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Codex Lindesianus. 



Det islandske h&ndskrift, jeg giver den ovenst&ende be- 
ncevnelse, og hvoraf herved meddeles den folgende beskri- 
velse, fik jeg for nogen tid siden opspurgt i Lord Crawford 
af Balcarres berfimte "Bibliotheca Lindesiana" (Haigh Hall, 
Wigan, Lancashire). Ved Lord Craw fords udmserkede ven- 
lighed, har jeg f&et tid til noje at undersdge h&ndskriftet, 
der p& grund af dets indhold, om ikke dets alder, er hojst in- 
teressant og vel fortjener at blive mere almindelig bekendt. 

Hsendelsesvis havde jeg i ftret 1872 f&et lejlighed til 
kun flygtigt at kaste et blik p& bogen hos den davaerende 
Bondstreet antikvar F. S. Ellis, der snart derefter solgte den 
uden at kunde eller ville opgive tilhvem l ). 

Med h&ndskriftets indvandring til England forholder sa- 
gen sig s&ledes, at den store samling af incunabula og h&nd- 
skrifter, som den bekendte hannoveranske bogtrykker og 
samler Fried. Georg Herm. Culemann (1811 — 1886) i et 
tidsrum af nogle og tredive &r havde bragt tilveje, blev i 
&ret 1870 sendt til London, stillet til auktion hos firmaet 
Sotheby, Wilkinson and Hodge, og solgt i lobet af dagene 
7. — 10. februar. I blandt denne samling befandt sig ogs& 
vor kodex, der blev under nr. 575 kobt af Ellis p& auk- 
tionens sidste dag. I dennes eje befandt den sig endnu, da 
jeg s& den i 1872 (i marts mftned, om jeg ikke tager fejl), 
men snart derefter kom den vel i Lord Crawfords besiddelse. 
P& hvilken m&de Culemann erhveervede den, er mig ubekendt. 

Med hensyn til h&ndskriftets seldre historie kan jeg kun 
oplyse, at p& bagsiden af det forreste af to snavsede forsats- 
blade af pergament, op imod det venstre hjdrne st&r der, 

') Jfr Dr J6n |»orkol8sons slutningsbemaBrkning til "Islandske h&nd- 
skrifter i England og Skotland", Arkiv VIII, 287. 

ASKIV tb* MOR0MK FILOLOOl JHU. NT wfthiV IX. 1 



2 Eirikr Magnusson: Codex Lindesianus. 

over noget der har vseret udraderet, tydelig skrevet SIr Finm 
Jonff (sira Finnur J6nsson). Af islandske prsester synes der 
kun at vsere to, der nogensinde har b&ret dette navn. Den 
ene blev prcest til Skalholt 1644 og dode, i en ung alder? 
1648 *); den anden, den beromte kirkehistoriker og biskop i 
Skalholt (1754—89), blev pnest til Reykholt 1732. I den 
ene af disses besiddelse har bogen vel engang veeret; men 
om dens udvandring fra Island og videre sksebne, indtil den 
kom i Culemanns eje, har jeg intet kunnet opspore. 

I format er dette vel et af de mindste h&ndskrifter man 
kender fra Island, kun 8x6 cm., medens hver sides be- 
skrevne plads udgor regelmsessigt 5 x 3,8 cm. (med, gennem- 
snitlig taget, toprand 1 cm., fodrand 2 cm., rygrand 1 cm. 
og yderrand 1,2 cm.). Inden denne snevre plads findes der 
helt igennem 15 linier p& hver side, med undtagelse af det 
herefter omtalte kalendarium, hvor antallet af visse m&ne- 
ders dage gor afvigelse fra regelen nodvendig. 

Oprindelig. har h&ndskriftet best&et af tolv lseg, hvert 
p& otte blade, eller 96 folia i det hele. Nu er imidlertid 
syvende lsegs ottende, o: det oprindelige 56. 2 ), og tolvte lsegs 
andet blad bortkomne, s& at bogen kun toiler 94 blade. 
Af disse er bll. 80 — 88 incl. og 90 — 94 incl. ubeskrevne, 
dog s&ledes at noget, der har st&et p& 80 a, 88 a og b, er 
udraderet, samt at 90 a l — 5 er tildels udskrabede. 

Ang&ende h&ndskriftets alder skal bemserkes, at p& 89de 
blads bagside, blandt kronologiske notiser, s&danne som tidt ple- 
jede at vedfojes middelalderens kalendarier, st&r der rigtignok: 

Fra holldgaw 3 ) vors hena lesu cknsh M.ccc.|cLxxiiy (1473), 
men desuagtet st&r der i nseste linie: 

Enn fra 3 ) piflf (sic!) fti thomas erchibisktqm eru lid in 

.lj.CJLXXX 



') Prestatal og pr6fasta, 10 anm. 2.; Biskupas&gur, II, 605. 

x ) Den herved opst&ede lakune lader sig udfylde efter A. M. 435, 12:0, fol. 7. 

*) H&ndskriftets J = d og d. gengives her yed d, dets p ligeledes ved f. 
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hvilket giver firstallet 1450. Sagen er vistnok den, at bsegge 
disse notitser nedskreves 1473, s&ledes at den sidste indfortes 
uden kronologisk tillempning fra en foreliggende original, 
som dog ikke behover at have st&et i nogen forbindelse med 
cod. Lind. Imidlertid er der intet at lsere af disse optegnelser 
med hensyn til vort h&ndskrifts virkelige alder; de er skrevne 
med en langt senere h&nd end den, hvorfra h&ndakriftets 
hovedindhold hidr6rer, der vel nceppe kan vsere yngre end 
1400. 

H&ndskriftets indhold best&r af fblgende stykker: 
I, foil. 1 — 38 a, den samme komputistiske af handling, 
som udgor den celdre del af cod. 1812 4:o i den gamle sam- 
ling p& det store kgl. bibliotek i Kobenhavn og som Dr. 
L. Larsson 1883 udgav for "Samfund t. u. a. g. n. 1." Dette 
er h&ndskriftets vigtigste afsnit. Det fremviser nemlig den 
rigtige, alts& oprindelige, rsekkefolge af afhandlingens for- 
skjellige paragrafer, s&ledes som dens indholdsfortegnelse 
(Larssons udg. s. 8), der i begge texter stemmer vsesentlig fuld- 
stsendig overens, netop tilkendegiver, og udelader desuden de 
interpolationer som er indlSbne i 1812 se. d., s. 48 — 50, 
d. v. s. i det stykke, der i denne codex danner afhandlin- 
gens fbrste afsnit, men efter indholdsfortegnelsen horer ind 
der, hvor 'Oddatala' begynder, efter 63. sides 2. spalts 15. 
linie. 

Da man m&ske vil finde det noget besynderligt, at jeg 
betegner 1812 «. dels text som i dette stykke, interpoleret 
ligeoverfor det her omhandlede h&ndskrifts, bliver det vel 
hensigtsmcessigt, at anstille en sammenligning i denne hen- 
seende mellem bsegge recensioner: 

Larssons text modsvarer God. Lind. 



s. 2i6 — 34: Annan dag viko 
var go)) fc*;t>r i i6jd6n. En 
fyr ouanfall engla er fa dagr 
till fa>fto maklegr. f>r?pia dag 



26*10—12 Anwanw. do//, uiku | 
uar gud fkfrda j loi&av. ok {>a 
fne?f harm vatwe j uin. 
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Laraflons text 



modsvarer 



Cod. Lind. 



uiko vaf drotteN txneN l^Na 
heim. J>a var h^tnom nafh gef- 
et. oc t>a t6k. hann. fctirpar 
fcirN. oc J>& ger{>e, hann. vin 
6* vatne. 

S. 4,1 Eigi er em tala — 
8. 5,7 quomo guj>f 

S. 5,n — 19 t>a er. hann. var 
&l>rettogonda. vetfre. pat var 
aNan dag viko. var fa eN 
fyrfte. vrfr. pacta. a\dar. eN 
eN. xvin. solar, alcfar. oc. var 
tungl xxmi. natta. En fumer 
teha. at hann. were fcirt>r. 
J>a er. hann var. xxx r . oc 
vare. pat eN prtpm dag. viko 
eN. xix. solar alitor, yetr. en 
aNaR. pacta, aldar. oc tungl. 
xxv. na#a. Sua er talt at 
Ytere gup i^som hefme. xxx. 
im. 6r oc. vm dagar. enf 
munda tegar oc ftunder. XV. 
unz hann t6c lfflat at none 
fofto dageN langa 

S. 5,29—31 

„ 6,1—2 

„ 6,3-8 
„ 6,11 — 23 

„ 7,8 — 8,6 



Intet. 

27*7 — u pner \ hann hafdi. 
IX. uetur ok XX. ok svo mikit | 
enf tivnda sem er ira lola. 
degi. til {>rettjanda dagf Enn 
allz uar gud j pe/fum heinte 
xfj'. uetur. ok xx. ok svo mi- 
cit af enum | Jaettanda fern 
er ira lola. nott ok til | paf ka. 
unz hann tok liflat a crofjfin- 
uw foftu. dag. enn langa 



27 b n— 12 J pacta olid | ero 
.xix. a* 

27*12-13 J cowcwrrentef olid. 
ero xx|vnj. vetur. 

Intet. 

Intet. 

Intet. 
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End videre udelader cod. Lind. det i Oddatala indlobne 
men tydelig ikke dertil horende stykke; "Solar gangr. vex. 

— ftaj) foihuarfaNa", Larss. 30,17—31,4. 

Cod. Lind. udelader ogs& Larss. 11,26 — 28: "Seal et ellra 

— en. nott. eiNi f£ra"; Larss. 13,24 — 26: n En £a telia pactar 

— fyann. vetfr"; samt Larss. 14,1 — 6: "Nu ef eigi hlaup&r — 
hu&rt er hlaup&r epa 8eigi w . Jeg tvivler paa at disse scet- 
ninger horte til den oprindelige text, thi sammenhsengen lider 
egenlig intet ved at de falder bort, dog tor jeg ikke erkkere 
dem for ligefremme interpolationer. 

Cod. Lind. indeholder intet, der ikke ogs& findes i 1812 
8B. d. *) og overensstemmelsen mellem begge recensioner, afset 
fra de ovenanforte afvigeker, er ganske p&faldende, n&r man 
betenker, at imellem begges nedskrivning der ligger et tide- 
rum af omtr. 200 &r. At imidlertid sprogformen i cod. Lind. 
er gennemg&ende mere modern end i 1812 ae. d. er en 
selvfblge. 

Da nu beegge recensioner stemme mer eller mindre noj- 
agtig overens med undtagelse af de overskud, som 1812 ae. d. 
fremviser, og da disses ikke-tilst&devserelse i cod. Lind. text 
p& ingen m&de lader sig forklare ved at antage at de skulde 
vsere oversprungne eller udeladte af afskriveren af cod. Lind., 
eller hans forgsengere, og da endvidere texten, n&r de fjeernes, 
vinder betydelig i klarhed og svarer lige til indholdsfortegnelsen, 
s& m& jeg vsere af den formening at vi i cod. Lind. har bevaret 
den mere oprindelige text, og at 1812 se. d. ikke er den oprin- 
delig fyldigste af de to, men netop den interpolerede. Ganske 
sikkert er det, at det afsnit af denne afhandling, hvormed 
den nu begynder i 1812, ss. 48 — 50 (Larss. udg. 1 — 8,6), 
havde, i den oprindelige udgave, sin plads inde i texten, sva- 
rende til den, det nu vilde indtage, hvis det indskodes mellem 
63. sides 2. spalts 15. og 16. linie. At denne omflyttelse af 

') Eun med hensyn til tamperdagenes bestemmelse fdlger hver recen- 
sion sin egen regel. 
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stykket, liges& vel som de deri indlobne interpolationer skulde 
skyldes afskriveren af 1812 ee. d., anser jeg for hojst usand- 
synligt af fblgende grunde. 

Med stykket, da det udreves af textens rigtige sammen- 
hseng, fulgte indledningen til 'Oddatala', som nu mangier i 
1812 8B. d. Da denne indledning i cod. Lind. stemmer s& 
at sige ordret overens med Rymbegla (s. 90), tor den vel an- 
tages tilnsermelsesvis at frembyde den oprindelige lsesem&de: 

Cod. Lind. 28*9 — 15 Svo taldi ftidmu oddi er glau#g|uaz- 
tur var j alln t61u vw himmtungla | gaungo hue bar at fyn 
alba t>i*ra manna er | a woro landi hafa uertf. At {>& er | 
hlaupa* hefdi vent vm vor . at J>a | y*di foihuorf vm fumanl 
epter j land|fvdre . raidiu 

Isteden for detto indleder 1812 ee. d. 'Oddatala' p& fol- 
gende m&de, udg. s. 30,1 : 

Jiat e kalla vitrer. meN. epter hlaup&r. of fnmaret verl>e. 
foihuorf. I lanfvpre mi^io, der ojensynlig er et ubehjelpsomt 
forsog p& at indlede et nyt afsnit, hvoraf begyndelsen var 
tabt, og afskriveren ikke havde anelse om at var det ved 
indholdsfortegnelsens udtryk 7 f>a er odda tala' tilkendegivne. 

Efter stykkets bortkomst synes Oddatala tydelig at have 
begyndt med ordene: 'epter hlaup&r'; af 'ver^e' t6r vel sluttes 
at begyndelsen af 'Oddatala' oprindelig lod: Sua telr ftiorno 
Odde ... at epter hlaupar of sumar verl>e o. s. v., en na- 
turlig lsesem&de, n&r man tager hensyn til at den forste affat- 
telse af denne afhandling muligvis fandt sted i selve Oddi's 
levetid. 

Antager man nu, at det var afskriveren af 1812 se. d. 
som s&ledes omordnede bladene af den original ban afskrev, 
at det p&geldende stykke kom til at udgore hans afskrifts 
forste del, s& m&tte de oprindelige indledningsord til Odda- 
tala have udgjort stykkets slutning. Da nu denne kom til 
at st& umiddelbart foran afsnittet, der beg. GoJ) bauj> Moyfi 
uin finom o. s. v. og ojensynlig ikke passede i den sammen- 
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hseng, s& *m& vi formode, at afskriveren uden videre slog en 
streg over denne stykkets afbrudte staining, samt at hah 
ikke form&ede at indse eller ikke gad gore sig rede for det 
rigtige forhold, hverken da han lige derefter nedskrev indholds- 
fortegnelsens w |>a er odda tala", eller da han videre frem kom 
til selve Oddatals afsnit, som han tillsegger 'vitrer meN', og heller 
ikke da han, et kort stykke videre frem endnu, kom p& en hen- 
visning til Oddi, der tydelig tilkendegav, at netop hans be- 
regning havde allerede vseret citeret. Foruden alt dette m&tte 
man ogs& forudssette, at fra ham stammede de vidtloftige in- 
terpolationer, dette stykke ojensynlig indeholder; thi den 
kendsgerning, at netop denne korte del af afhandlingen er 
stork interpoleret. hvorimod omarbejderens h&nd har ladet 
resten »f .fhandlingen ***** »bera}«, >J™ *U* at be- 
gunstige den formodning, at omarbejdelsen ikke kunde veere 
bleven udfort, medens stykket endnu indtog sin rette plads i 
texten. At alt dette skulde skyldes afskriveren al 1812 sb. 
d. forekommer mig at have kun liden sandsynlighed for sig. 
Jeg forklarer mig forholdet p& en anden m&de. Jeg an- 
tager, at det p&gseldende stykke, sandsynligvis best&ende af et 
leegs inderste bladpar i sm&t format, kom bort fra dets rette 
plads i texten af originalen til 1812 se. d., der s&ledes blev 
defekt og i den tilstand kom afskriveren i hsende; samt at 
det bortkomne stykke faldt i hsenderne p& en i komputisti- 
ske studier interesseret forfatter, der selv ikke kendte den 
afhandling, hvoraf det udgjorde et afsnit. Ord som Gud fcop 
alia fkepnu f6x kunde kun opfattes som begyndelse til en 
afhandling, hvoraf det foreliggende bladpar m&tte anses for 
kun et brudstykke. Dette var det af interesse at restituere 
ved tilfojelsen af et s&dant komputistisk materiale st&ende til 
forfatterens r&dighed, som nsermest syntes at slutte sig til 
brudstykkets indhold. Under denne bearbejdelse kom brud- 
stykkets slutning, Oddatalas afbrudte indledning, til at falde 
bort, som henvisende til noget, forfatteren ikke kendte.* S&- 
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ledes gik det oprindelige brudstykke til grunde; men en af- 
skrift af dets omarbejdede udgave faldt afskriveren af 1812 
ae. d. i hsende inden han tog fat p& sit arbejde; og da han 
bemeerkede, at det begyndte fra skabelsen af, fandt han det 
hensigtsmeessigt at bruge det som indledning til den folgende 
afhandling, da jo bsegges indhold viste sig at vsere noje be- 
sleegtet. Da mi indledningsordene til Oddatala var sporlost 
forsvundne fra 1812 se. d:s text, og afskrivere i det hele 
taget udforte deres arbejde p& en mechanisk m&de, s& var 
det naturligt, at p&geeldende afskriver, med raindre han noj- 
agtig sammenholdt afhandlingens forskjellige paragrafer med 
indholdsfortegnelsen, ikke skulde blive opm&rksom p&, at den 
brudte text i hans original, svarende til hvad nu er 1812 
ee. d:s 63 s. 2. spalts 16. linie, var en lsevning af en seldre 
texts indledning til Oddis beregning. 

Men hvorledes det end m& forholde sig med bemeldte 
stykkes fjsernelse fra mid ten af 1812 ae. d:s original og en- 
delige optagelse som indledningsafsnit til afskriften deraf, s& 
fremg&r i alt fald af det foran anforte, at cod. Lind. frembyder 
den seldste overlevering man nu kender af denne afhandlings 
text; i min tanke en endnu eeldre end den, der forel& i selve 
1812 se. d:s uforstyrrede original, forudsat at min antagelse 
er rigtig, at den i selve Oddatala indlobne interpolation alle- 
rede var til stede i hint oldskrift, inden det her omhandlede 
stykke kom bort derfra. — Med hensyn til afskriverfejl st&r 
cod. land., skont den i den henseende ikke er fejlfri, dog 
betydelig over 1812 8B. <L 

II, 38 b — 48 a En af handling om kirkelige ceremoniers 
mystiske betydning, som viser sig at vsere et staerk 8am- 
mentraengt udtog af Honorius Augustodunensis "Sacramenta- 
rium, seu de causis et significatu mystico rituum divini in 
ecclesia ofBcii ,, . Som anhang tilfojes en forskrift om hvad 
en bodfaerdig synder bor iagttage for at sikre sig sine syn- 
ders forladelse. 
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Afhandlingen begynder med: — Alexand* enw fyrfti 
paj>a bavd at kenm | menu fkylldu vigia fallt ok uatw til J>eff | 
at hers, yfer menu ok yfer fie ok yfer hits kr|iftmwa manna, 
og slutter med: J>a< Juker ok fkyllt uera at k \ ]>etm enum 
fama mawadi fe halkUn hatjid endwrbsetingar heiwsenf sem 
heimrina fi|alfwr var fkapad* fyrer avndue:du 47*3 — 6. 

Anhanget begynder: Ef t>u uillt ldmzt fynda t>in//a t>a | 
fk«Ztu fyngta fiau falma, 47"7 — 8, og slutter: eingi daudbg:a 
manwa hefer | uft teZ ^ess eda mselfku ad lida ]>at | hueifu 
mikill m&ttar fylger loffong | J>effum era fkepnuna alia fkal | 
kalla og lofa fuo fkapara finw, 48 a n— 15. — Dette anhang 
er skrevet med en anden h&nd end resten af afhandlingen. 

Ill, 48 b — 66* En afhandling i fire afsnit, hvis hoved- 
kserne er en bearbejdelse af det Aristoteles scedvanlig tillagte 
lille skrift t& (Pvoioyvojuovrnd, overeat fra en eller anden af de 
forskellige i middelalderen gsengse latinske gengivelser deraf. 

Forste afsnit danner en almindelig indledning af filosofisk- 
religiost indhold, tildels hentet fra Honorius Augustodunensis 
Imago mundi, men som det synes blot ad reminiscensens vej. 

Dette afsnit begynder: Almattigw gudffow med faudriig- 
tm uil|ia. at famufro?anda helgv;w anda | . . . og slutter: ok 
J^ssa hlydni mtutn \ xer opthga nogu fkfotliga fullgeraz j iyrer 
fyn avgnanwa. iyrer mal tvngunnar. \ iyrer ofheytzlv munnzinf. 
iyrer \etk hawdjanwa ok margfalligan llluilia eiginh|gf vaw- 
ftilliff manwzinf. 48 b — 54 a 3. 

Andet afsnit synes at veere den latinske bearbejders 
indledning. Det begynder, efter en overskrift i rodt: af nat- 
tum mam?inf, med lolgende indledningsord : 54 a 4 — n J>effi 
gaman frsedf ero j fyrftu upp tek|in ok fundln af iormitn fcsedi 
mlnnum | ok meiftdrww epter ]>em lift sent kenwir | at ranw- 
faka nattur uhgt edlf ym|iffra bluta. huerfu ymiffhgar fkipon | 
er lima vaxtar mannzinL lftar hafz. edr | augnabragdz. fyna 
e&ur auifa ymjiffligan aftar J>ocka. edr. fidu mannanwa | og 
slutter med: Heilagwr | gtegorius lafnar Jx^sum dlldrum man- 
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z«ns til | einf dagf. ira morne til dagmala | bernf ku. ira dag- 
m&lvm til hadegls sefku | ira hadegi til nonf elh. ira nonf 
til mi|dfaptanf dmafa. l>irfanw af nat£ naW|v2ligwr davdi. 56*13 
— 56 b 4. 

Der nsest fblger bearbejdelsen af den aristoteliske af- 
handling med overskrift i rodt "heer feger af mdnnz'mf nat- 
twu, og begynder: 

56 b 5 — 8 Suo feg*a fom r fradi menn at epter nattwrligu | 
edli fe k&rlmanna hugur fkioUr ok akafr|j finwf fyft. idiu 
fulh ok hugfawa: mtcill | Enn kvenna hugur mifkunwfamwr 
ok ottagiarn | og slutter: Elldzligwr fklnz \\tur \ med fkfn- 
dndum augum fny*r til eedi. Merf|al fkmzlitw. huitwr ok 
iuartr ok bregdi & | n6ckttf tounv fyner mann med godu 
huguf|tf og godum fidum. 62 b i — 5. 

Det fjerde stykke, der danner et slags epilog til hele 
afhandlingen, har for overskrift i r6dt: "af Mmum mannziwi*, 
og begynder: 

62 b 6 — 13 At g*eina ser huena hlutl J^ssa. ]>a er | af fo*- 
nutn f2aedi mmnum fu regla til ge|fin ok famtyckt af nyiwm 
ke«nife|drww at allir ]>eir \lmer mannzmf sent ero j | allri smni 
nattwrlign f kipan fagw hga for|mmuter. j mynd.lit. imcilleik 
fetni|ng hiaenng. fywa goda nattwrliga | hefd hugfkotzmf, og 
slutter: hat er og vitawda ath 611 | ]>essi lift ftend* famaw 
vnder augna bragde || Og ef aller llmer | fam^yckia augum 
fegia fr|fiede meiftarar ath ]>at ftyrki | 611 ]>essi gsman fraede 
|| En ef | augnabragd feger & mote J>& | ikal meira virda 
augnabrag|dith \>uiat J>ath ikal rada eppter. 66*7 — 15. 

Uheldigvis lider denne afhandling af ikke s& f& text- 
forvanskninger. 

IV 66 b — 78* Et gammelt kalendarium (uden obituaria) 
der fremviser en del navne, som vistnok yderst sjselden fore- 
komme i islandske kalendere, s& som under 24. Jan., Ba- 
billas (e) 1 ), 7. mai, Johannes ep. beuerlei 2 ), 21. juni, Leo- 

*) Bp af Antiochia, f 261. — ») Bp af York, f 721. 
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frid(is) ab. *), 23. juni, Etheldrita(e) u. *), 24. aug., Passio 
Margarete de nordnef (rodt!) 3 ), 7. nov., villeadus (i) ep. 4 ), 
8. nov., Quatuor coronatorum mr 5 ), 20. nov., sedmundi regis 
et mr 6 ). 

V. 78 b — 79* En af punkterede bogstaver best&ende p&- 
sketavle, talbyrdingr, for den store p&skecyclus der omfatter 
&rene 1140 — 1671 (begyndende med S. k. .k p., o. s. v.). 
Den har dog veeret en mindre pfilidelig nogle til p&skeda- 
gens bestemmelse, idet to &r, 1227 og 1430, er udeladte og 
en del bogstaver er urigtig punkterede. 

VI. 79 b Regler for benyttelsen af en p& 80 a senere ud- 
raderet tavle, hvorefter man kunde beregne, hvor mange uger 
der var imellem juledag og fastelavn, o. s. v. 

Bogen er skrevet med en h&nd med undtagelse af 47*7 
— 4815 (det for under II neevnte anhang), en nydelig sam- 
tidig h&nd, samt 64* — 66, der igen er forskellig fra de 
tvende foreg&ende men ogs& samtidig, og sluttelig kalenda- 
riet med p&sketavlen, der er skrevne med en fjerde, men ogs& 
omtrent samtidig h&nd. De under VI omtalte regler samt 
de for omtalte kalendariske notitser er langt senere ned- 
skrevne. H&ndskriftet har en eneste texten uvedkommende 
randbemcerkning: fagwr pene fyrir vift hidrorende fra skri- 
veren af VI. 

I den aristoteliske afhandling forekommer en del ord og 
betydninger af ord som endnu icke er opforte i de ordboger 
der gor brug af bevissteder. En samling af disse lader jeg 
fblge hermed. 

Aliti, n., udseende: Litill mnwnur heter kvenwa alftf, 
59 b i5. 



*) Abbed af Madrie eller la Croix i Normandie, f 788. — *) Abbedisse 
af Ely, f 679. •) Bramdt 1801, jfr Daae, Norges Helgener, 198—194. *) d. e. 
Willehadus forste bp af Bremen, f 8. nov. 789. *) Brodre i Bom, 4:de arh. 
•) Kun Kanterbury biskoppen af dette navn synes at forekomme i isl. ka- 
lendarier. 
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&sj6na, f., art, 'species': Suo teger yfido|ruf at msena fv 
er hggt epter hayggnwm | gawgi af heilanum allt til lenda 
mattffzinf | ok {) idan af taki getnadar limwen mannzfnf | afl 
til ttnnar Juonuftu at vardueita fina | afionu at etgt tapizt 
fkepnaw. 51 b 3 — 8 — fadau er ok suo lestt at gud huil|dizt a 
fiaunda degi af aullu finu | verkf. )>uzat Marfan af f kapadf 
hawn avjngfta nyla afionv fkepnunnar, 52*5 — 9. 

istar-spekt, f., filosofi: Sem philjemon hafde hugleitt 
vm | ftvnd hknef kiuna feger hann | ath ypocratis Yar mikill 
ku|enwa madr . . . En er ypocratf vifff | £& fagde hann phile- 
monew | fatt fagt hafa. En faker (aft v fpeckt T Ms) aftarfpecktar 
og foma femdar | fagde harm figrath 1 ) hafa fijalfs fins hiarta- 
girnder og | feingit ]>at firer fma Audio* | fem honum \ar 
neitad firer na|tturuna, 65 b i — is. 

blaut-hserdr, ad., blodh&ret: Blautlmdir menu ok {>unw- 
hm&er fyna fk|lott huguft, 56*9 — 10. 

f&vitugr, ad., uvidende: Bnoft ]>at er midg er hult meclu 
kidtf fe|ger onsewa menn ok faultuga, 60 b i3 — 14. 

fettr, ad., bojet tilbage: fettar hendwr ok meir | fkam- 
mer 2 ) finger en haefiligt er blrta mann | omerkanra, 61*11 — 13. 

fjjdrhyrndr, ad., firkantet: |>ar sent j fuoitwm augum 
fynas fma d/o|par akafliga rauder. ok ndekmer fior|hy*nder, 
58*9—11. 

gamanfrsede, n. pi., underholdende kundskab, morskabs- 
leesning: ]>at er og vitawda ath 611 | ]>essi lift ftend* faman 
vndcr au|gna bragde || Og ef aller limer | fam^yckia augum 
fegia frjeede meiftarar ath ]>at ftyrki | 611 ]>essi gamawfrsede, 

66*7—12. 

hefd, f., ophojet vseeen, sedelhed, vserdighed: allir tytv 
lfmer manwzinf sem ero / | alhl smm nattwrlign fkipan fa- 



') Lees, enten fagdoz h. f., eller fagde hann fig figrath. 
') Skrevet fkam r = skammar, men med afskriverens ssedvanlige ret- 
telsestegn i margen tilkendegivet som urigtigt. 
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gwhga for|merader. j mynd. lit. mtcilleik fetni(ng teaming, 
fywa goda nattwhg& | hefd hugfkotzmf, 62 b 9 — 13. 

heims-llkneskja, f., Imago mundi, af Honorius Augu- 
stodunensis, 56*6. 

hjarta-girnd, f., elskovsbrynde; se dstarspekt. 

' hugar-stundan, £, Sndelig Aid: fat er mtan&a, ath bin | 

ytre mork bera pat ema fern natw v|hga er j faertt likama- 

num fern | er fyfi reide og brsede. en | ecke pat er madrm m& 

med hugarft|undan numed f& fern ero bokle|gar lifter*. 66*1 — 7. 

hugsanarmikill, ad., tankerig: Suo fegia fomer frezdi 
menn at epter nattarhgu | edll fe karlmanwa hugwr fkfotwr 
ok akafr j | ffnwl fyst. ldlu fulb ok huxawai nucill, 56 b 5 — 7. 

keppr, m., mave: Limer likamanf ero \ med ^ennum 
hsetti fkapader. putat adjer | ero fetter suo Hem r&tur under 
tre. td pess at ad|rer limer greinizt ut af |>e«m. quo sent er 
keplpwrinn. hiartat. heilinw. getnadar limwr. af | keppinum ok 
hia/tanu epter put sem £egia fomer fisedi | menn. gaeidazt 
sedar hkamaws. 51*9 — 15. — J pessum pnmur | If mum mann- 
zinf. keppnum. hiartanu. heila|nuw. hefer allr hff ande nat- 
turvkgi I ok hssenhgw suo sent eginligt h&faetf. 52*12 — 15. 

dnsemi, n., 'unemme', d&rligt nemme: Mfdg | krlnglott 
eyrw merkia onsemi. 59*5 — 6. 

rdlitill, ad., med ikke udprcegede ojekrige (jfr. sv. ogon- 
vr&): l>ar | augu sew ero mf<Sg vtraud ok J>o ra|btil birta stil- 
lingar laufanw ok (o)ft6d|ugan hkam, 58 b 5 — 8. 

stiidian, f., Aid: se dstar-spekt. 

stundanarmikill, ad., flittig i hoj grad: Ef btynn ero par 
til bivgar sew pm koma faman j vidwr nefit merkla glavgg- 
van mann ok ftunjdanar mikfnn j aullum finuw giordnm. 

57 b 2— 4. 

svala-gluggr, m., balkon-y indue : hann er genginn af 
loptfnu. ftod I hann mt einn fvalaglugg. 63*9 — 10. 

litraudr, ad., udvendig rod, med r6dlig hovnede ojen- 
l&ge, se rdlitill. 
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vindblaka, f M vifte: ero lungvw vindblaka hiartanf at 
e?#f bra|dnf tyit af ofmeclvm hlta, 51*5 — 6. 

{ninnhserdr, ad., tyndh&ret: se blautheerdr. 

^ykkhserdr, ad., tykhfiret: tyckhaeider raenn flngia*n|ir 
ok ohjcedder. 5 640 — n. 

drvasi, m., affseldighedsalder, jfr. foran 8. 103. 

Cambridge, l:ste Sept., 1895. 

Eirikr Magniisson. 



Bidrag till tolkning ock belysning av 
skalde- ock edda-dikter. 



IV. 

Till Hpfodlausn 1 ). 

Strof 2. 
Enligt den vanliga uppfattningen skulle den forsta varsen 
har lyda: 

BuSomk hiltner Ipd, 

vilket tolkats "Fursten (Erik Blodyx) gav mig (Egil) en in- 
bjudning 9 '. Aven om detta skulle vara riktigt, bor natur- 
ligtvis i at. f. Bt&omk ins&ttas Bvfto-m med -m < -men, dativ; 
-ink < -rnik, ackusativ, duger ju icke med denna oversattning. 
Denna tolkning omojliggores emellertid, s& vitt jag kan 
se, fullstandigt av det fbrh&llandet, att Egil som bekant al- 
drig bade mottagit n&gon inbjudning Mn Erik. Ock att, 
sltaom man gjort, tanka sig, att Egil det oaktat i sin dikt 
skulle p&st&tt detta, ar ju i sjalva varket orimligt. Ty intet 
kunde val vara ol&mpligare, d& det for Egil galde att blidka 
konungen, an att infdr honom komma fram med en s& p&- 
taglig osanning, genom vilken till p& kopet skulle insinue- 

*) Den i Ark. XII. 46 beb&dade artikeln rorande Ynglingatala alder 
ock nedskrivningsort kan forst l&ngre fram publiceras, sedan jag fatt tid ock 
tillfalle att varkstalla en visa, i sammanhang med dessa fragor st&ende un- 
ders5kning. 

▲but r6m mobbuz filolooi xiix, wt v$ljd re. 
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rats, att denne odmjukat sig till att vidtaga m&tt ock steg 
ftir Svagabringande av en fbrsoning dem emellan. 

En annan, utmarkt passande tolkning av den har ifr&ga- 
varande varsen har lemnats av den gamle Bjorn k SkardsA 
i dennes kommentar till Ftyfodlausn. Enligt en & Uppsala 
universitetsbibliotek befintlig avskrift av namda kommentar 
(Cod. de la Gardie 41, 42) tolkar denne varsen: "obtulimus 
regi sarcinam". En liknande oversattning giver 0. Worm i 
Danica literatura antiquissima s. 208: "Obtulimus Regi onus". 
Den islandska texten lyder emellertid hos b&da: Buftumt 
hilmir hlgtS (Bj8rn: hletf, Worm: j^[\ [)). Men detta kan ju 
icke oversattas s& som Bjorn ock Worm gjort. 

Om ocks& sistnamda tolkning med Bjorns ock Worms 
text icke ar mojlig, tror jag dock densamma vara den rik- 
tiga. Den ursprungliga islandska texten torde namligen 
havt en annan lydelse. 

Forst ock framst bor i st. f. Bu&unst insattas Bvftom, vilken 
form, s&som jag redan forut p&pekat, aven forutsattes av den 
hittills gangse tolkningen av stallet. Detta Buftorn Sversatter 
jag emellertid icke "bjod mig", utan "Jag bjod". Egil talar 
hSr i pluralis liksom i rad 7 i samma strof: bitfiom "jag ber". 
Vidare ar att marka, att den p& det hela taget basta av de gamla 
handskrifterna av Ifyfodlausn, namligen fragmentet e i A. M. 
162* fol., i st. f. hihner har hilmi (se Egils saga SGNL *) 
8. 345); samma lasart finnes avcn i A. M. 757 (se Snorra 
Edda A. M. I. 247 not 20). Denna lfisart upptager jag. 
Uppkomsten av varianten hilmer ar lfitt att forklara; den be- 
ror p& en andring av hilmi, fattat s&som svag nominativform 
i analogi med t. * ex. nominativerna vise : viser. Tredje ordet 
i varsen l&ser jag med Bj5rn ock Worm som hlpcf (vilken form, 
skriven Mod eller hlpi), &ven flere pappershandskrifter ha). Att 



*) Med denna fbrkortning asyftar jag F. J6nssong utg&va av Egils saga 
i Skrifter, utg. ay Samf. til udgivelse af gammel nordisk litteratur, n:r 
XVII. 
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membranerna ha Iptf utan h- betyder f&ga, d& A- i dylikt 
fall aven i islandska handskrifter stundom kan saknas. Hand- 
skriften e av Hfrfbdlausn har ocks& i foreg&ende strof rad 7 
hit i st. f. hint. Med lasarten hlpfr f&r man aven tv& alii- 
terationsbokst&ver i varsen (hilme, hlpd) i st. f. endast en. 
Detta hlpft tolkar jag som "laddning, last"; d& Bjorn 8ver- 
satter sitt hied med "sarcina" torde fttminstone p& hans tid 
ett dylikt ord i isl&ndskan fSrekommit. Ordet MpS } eg. Met 
lastade", fbrhftller sig till hlafra "lasta" precis p& samma satt 
som t. ex. grpfj "grav", eg. "det gravda", till grafa "grftva". 
D& ett hlpd "last" emellertid icke ar aljes antraffat i den forn- 
islandska litteraturen, vill jag for den, som av denna grand 
kanske tvekar att har se ett dylikt ord, p&peka en annan 
mojlighet. Formen kunde fattas s&som plur. till isl. hlad, 
neutr. som egentligen betyder "hvad der er opstablet, oplagt 
i en vis Orden"; hlpSf skulle d& betyda "uppstaplade, lastade 
(saker)". 

Den har ifr&gavarandc varsen laser jag alltsft: 

Buctom hilme hlpft 

ock tolkar detta: "Jag hembjod lasten &t fursten". Detta 
passar alldeles i sammanhanget. Med hlpfy "lasten", avser 
Egil den "mserdar hlut", varmed han enligt foreg&ende strof 
hi 6^ "lastade", sin "knarrar skut", d& ban reste vaster ut. Att 
har st&r bu&om, praet. ock icke tillaventyrs prses., ar all- 
deles i sin ordning, ty Egil hade . naturligtvis hembjudit sin 
drapa &t Erik, in nan han tradde fram ock fick foredraga 
densamma. 

Sedan Egil omtalat, huru han seglat hemifr&n, dar han 
lastat sitt fartyg med ett lovkvade, som han s& hembjudit 
Erik, overg&r han i nasta vars till den fdreliggande situatio- 
nen, i det han eager: 

Nu dk hrdftrar ! ) hug ft, 

x ) T st. f. hrdfitrar laser F. J6nsson i sina editioner av Egils saga 
hrddra of. Da e& hrob ... op (ofber hrod kommer n&got olasligt) kanske 
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d. a. "nu stalles det kravet p& mig (&ligger det mig) att 
frarafora detta lovkv&de"; den Mr forekommande anvand- 
ningen av ordet kupfr = "krav, som stalles p& en, Sliggande 
att prestera" finnes aven i senare islandska; jfr att (nyisl.) 
sau&a-qv&Of (enligt Haldorsen under qvdfr) "bemaerker baade 
den Opfordring, der sker til Bonden, og den Tyngde, der 
paaligger ham, at skaffe Sysselmanden Slagtefaar". D& 
detta Nu kraves av sammanhanget, bor det icke med de se- 
naste utgivarna (Wis6n ock F. J6nsson) strykas. 

Strof 3. 
Varserna 5 ock 6 lyda enligt den hittills gangse las- 
ningen: 

Flestr maSr of frd 
huat f piker vd, 

"de fiesta hava erfarit, vad fursten drapte". Detta l&ter ju 
mycket platt. Jag foresl&r darfore att i etallet lasa: 

Flestr maftr of frd: 
huatt fylker vd, 

v de fiesta hava erfarit (det): tappert kampade fursten"; jfr 
gunn-huatr, sdknar-huatr. Lasarten huat for huatt fix mycket 
l&ttforklarlig; det senare kan som bekant i gam la handskrifter 

tecknas huat, som latteligen kunnat lasas som huat, i det att 
punkten over t forbisetts. En liknande konstruktion som den 
har forutsatta, med "kolonsats" efter ett verb, betydande "er- 
fara, (hora) n finnes i strof 4 (se nedan); jfr ock t. ex. "veit'k 
{>at sialfr: f syne minom vasa ills J>egns efne vaxet", Sonar- 
torrek 11, samt "R&domk f>6r Loddf&fner . . .: n6tt {>u risat", 
Hm. 112, dar man enligt det vanliga prosaiska uttrycks- 
s&ttet skulle vantat, att de senare satserna inletts av at. 



narmast tyder pa, att stallet lytt pa sistn&mda satt, vill jag icke obetingat 
halla pa den av mig ovan valda lasarten. Denna ar emellertid den enda, 
som sakert ar atodd av membran; den forekommer — utom i flere pappers- 
handskrifter — i hds. W. (= Wolfenbiittler handskrifben av Egils saga). 

AftKir »6» NORDisK pilolooi xm, XT pSljd IX. 9 
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Strof 4. 
Enligt Wis6n Carmina norroena ock Egils saga SGNL 
lyda de, forsta raderna : 

Ox hjprva hlam 
met hlifar pram. 

Ingen av handskrifterna har hlam ock pram, utan detta 
har insatts av utgivarna for att f& alia de fyra forsta raderna 
att rim ma (3;de ock 4:de sluta p& resp. gram ock fram). D& 
emellertid det i Ifyfodlausn ar det vanliga, att varserna en- 
dast rimma tv& ock tv&, ock for ovrigt n&got pram ftir pr^m 
ingenstiides i den islandska (eller fornnorska) litteraturen ar 
antraffat *) sarat fonnen hlpm (utom i flere pappershandskrifter 
av Ifyfodlausn) finnes belagd i Fms. VI. 385, bora har htym 
ock prpm bibeh&llas; QUgm ar aven att foredraga framfor 
lasarten glgm i hds. s y d& man med densamma fSLr tv& allit- 
terationsbokstaver i varsen). 

Raderna 5 — 8 i denna strof skulle enligt Egils saga 

SGNL s. 351 (i huvudsaklig overensstammelse med den van- 

liga uppfattn ingen) lyda: 

par heyrpe pd, 
patd makes d, 
malmhridar spd, 
su8 mest of Id. 

D& enligt denna uppfattning pd skulle rimma med $ (ty 
sji hette ju det yngre d "$? p& Egils tid a ) samt spj (fbrst 
i senare tid spd *) med prat. ld> kann denna lydelse — med 
vilken halvstrofen for ovrigt aven blir mycket sv&r att tolka — 
enligt min mening icke vara riktig. Egil till&ter sig namligen 
aldrig aljes i dikten dylika onojaktiga rim. Om vi utg& fr&n att 
pd i 5:te raden ar riktigt, kan s&ledes handskrifternas d i nasta 



*) I sin edition av Egils saga i Altnordische saga-bibliotek 8, laser 
F. J6nsson ocksa frpm (men bibehaller s&som rimord dartill hlam). 

*) I sin i Altn. saga-bibl. 8 pnblicerade edition av Egils-sagan har F. 
J6nsson ocksa insatt p' i vara 6 samt 8pg' i vars 7. 
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rad icke representera n&got annat &a d. Ar vidare 7:de ra- 
dens sp$ ratt, s& m&ste Id i 8:de raden st& for ett aldre 1$. 
Med endast den obetydliga andringen av den g&ngse 
l&sningens makes i rad 6 till tnceke passa ocksft de nyss an- 
ffcrda, av rimmet fordrade formerna ock giva en god mening 
har. Man behover s& mycket mindre draga i betankande att 
forkasta makes, som denna lasart icke ar styrkt av n&gon 
membran. Strofen finnes endast bevarad i en dylik hand- 
skrift, namligen i e, ock i denna &r det har ifr&gavarande 
stallet otydligt; se Egils saga SGNL s. 345. Att formen 
makes har ar osaker, antydes ock av att pappershandskriften 
n:o 92 i Westinska samlingen & Uppsala universitetsbibliotek 
i stallet har makir; sistnamda form kan just ha utg&tt fr&n 
ett mceki, som fattets s&som nominativ (jfr nominat. hrcenuzki 
hos Egilsson) ock andrats till den vanligare formen malar. 
Jag laser allts& halvstrofen med fullstandiga riin (samt med 
annu ett par avvikelser fr&n den ovan anforda lydelsen) p& 
foljande satt: 

par h0yrdoS pd: 
paut mce'ke & 
malmhriSar sp$ ; 
su vas mest of Iq*. 

Vad forst l&sarten heyrftoft ang&r (i Egils saga SGNL 
heyrfre, Wis6n ock Vigfusson heyrftisk\ s& jar denna den enda, 
som ar styrkt av n&gon membran (naml. av e). Jag upp- 
tager den darf&re, i synnerhet som den synes mig passa bra 
i sammanhanget. Egil vander sig har till konungens man, 
liksom tagande dessa till vittnen, i det han sager: "Dar 
horden I da". 

Subjektet till paut fir malmhriSar sp$ "metal lvapen-ova- 
drets (d6ds)b&dande 8&ng" ock mce'ke a st&r for a mafke en- 
ligt vanlig prosaisk ordftiljd ; jfr harmed t. ex. ur Eddan: 
%dstrgndo a, Vsp. 39, pitfo d Skfrn. 27, porpe d Hm. 50, 
lopte d Hm. 153. Denna "s&ng" sages har passande pidta d 



. i 
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ma! he "(larmande, h8gt) klinga p& svardet"; jfr att enligt 
Egilsson pi6ta anvandes = "sonare, de gladio" ock samman- 
stallningen pidtande strengleikr, Kgs. Brenn. 167 samt "oxar 
|>uto a exa-tr6", Sturl. (Vigf.) I. 151; med sing, mafhe ar 
att jamfbra sing. Wfa/t "skoldens" f&r "skoldarnas" i strofens 
2:dra vars. Det var svarden, som s& att saga voro de strangar, 
p& hvilka namda "s&ng" klingade. 

I sista vSrsen laser jag efter su icke es ('$), utan vas, 
redan darfore att membranen (e) har denna form. Med min 
lasning blir ocks& denna hittills omojliga vars latt att tolka. 
Su avser det f&reg&ende malmhrtif "vapen-ovadret"; obs., att 
detta ord, s&som inneh&llande alliterationsbokstaven ar det 
mftst betonade i fSreg&ende vars. Ordet 1$ betyder "liquor" 
eller rentav "sanguis" (Egilsson; ftven Pritzner anger, ehuru 
med fr&getecken, betydelsen "Mod*). Prep, of fattar jag har 
s&som betydande "med hansyn till", jfr qf 4) "angaaende, med 
Hensyn til" enligt Fritzner 2 samt t. ex. "hann var duergr of 
vpxt", Sigurdarkv. II, inledn., samt "hann ^6tte algerr at ser 
of allar ifrotter", Cod. A. M. 645 IV:o, utg. av L. Larsson, 
s. 50.21. Oversattningen av varsen blir s&ledes "detta (ova- 
der) var det storsta med hansyn till (fuktighet, neder- 
bord) blod", d. a. "striden var den blodigaste". 

Strof 5. 
Sista halften av denna strof lyder enligt Egils saga 
SGNL s. 351: 

pars i bloSe 
i brimes mode 
vgllr of prumck 
und v&om glutnck. 

Jag tror att utgivaren, F. J6nsson, har ratt, dS han i andra 
raden i st. f. handskrifternas brimils laser brimes. Den forra 
formen kan latteligen forklaras, namligen ur en skrivning 
brimiff (om -ss i genit. av mask, ea-stammar se Noreen, 
Altisl. u. altnorw. gram. 1 § 306 anm. 1), som lasts brimils 
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"sals", d&rfor att man trott har vara fr&ga om en sjostrid. 
F. Jonsson, som aven g&tt ut ifr&n, att har skulle vara fr&ga 
om en drabbning till sjos — jfr emellertid harom nedan 
anm. till stroferna 6 ock 12 — tolkar detta brimis s&som 
' , br&nningen8 ,, . Jag ser i stallet har genitiv till brimer "gla- 
dius". 

Efter detta brimess st&r mofre. Brimess mofte betyder 
"(svards-) strids-trotte", jfr egg-mo&r av dylik betydelse 
samt betraffande konstruktionen av motfr med genitiv lik- 
nande fall hos Lund, Ordfojningshere § 64 b) ock e). For 
att mo&e bor fattas s&som ett adjektiv (i svag form) talar 
ock hds. ba enn for i i borjan av varsen. Detta enn m&ste 
emellertid, s&som ofta i uppteckningar av de gamla dikterna, 
vara en senare tillsats, eftersom varsen enn brimess-mofre 
skulle komma att inneh&lla en stavelse for mycket. Jag laser 
s&ledes i denna vSrs brimess mdcfe. Det i borjan av den- 
samma i hds. W. st&ende i kan antingen ha kommit fr&n 
det omedelbart foreg&ende -i i bldft-i, eller ock fr&n en skriv- 
ning f (= in = cs enn "den"), som lasts i. 

Rorande nasta varsrads borjan hava de b&da membran- 
handskrifterna olika uppgifter. Enligt hds. e foljer Mr vgllr 

(uoll) "slatt", enligt W. daremot flaustr "skepp". Kan man 
nu finna en form, ur vilken b&da dessa l&sarter kunna for- 
klaras, och som for ovrigt passar i sammanhanget, s& torde 
en dylik med allt skal kunna h&llas for den ursprungliga 
lasarten p& detta st&lle. En s&dan form ar voir, D& voir 
"accipiter, falco" synnerligen ofta i det poetiska spr&ket an- 
vandes i omskrivningar for att beteckna "skepp" (se Egils- 
son), kan denna form Mr ha fattats s&som st&ende i dylik 
anv&ndning ock s& (i hds. W.) utbytts mot det tydligare 
flaustr. Likas& kan en form valr, ifall den varit n&got otyd- 

ligt skriven, givit upphov till es uoll. Att vpllr ock voir 
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aven ftljes stundom sammanblandats, visar valUdngr for vol- 
dngr "noxa caesorum, gladius" (se Egilsson). 

Brimess tnofre valr } som jag tolkar: "de stridstrotta fallne" 
(jfr eggmoftr valr i Grimnesm^l 53 o. Hamdesm^l 29), passar 
ocks&, vad betydelsen ang&r, synnerligen bra i det Mr ifr&ga- 
varande sammanhanget. Det hithorande pradikatet ar prumcfe } 
vilket som bekant hor till prymia "eodem loco manere, ver- 
sari" (Egilsson), "vcere eller blive i Ro paa et Sted" (Fritz- 
ner*), "ruhen, lagern" (Gering, Glossar); allts&: "de strids- 
trotte fallne vilade" eller "l&go ororliga". Daremot passar 
prumSe &tminstone ganska ilia till ett subjekt brimis vgllr 
"branningsslatten", "havet" eller till ett flaustr "skepp"; havet 
ock skeppen l&go val icke i ro under en drabbning. 

Betraffande sista raden i strofen, s& upptager jag har 
Wrs lasart: [en] und um glumdi (e:s veum for um kan lat- 
teligen forklaras ur en skrivning um [d. a. umm\ i vilken 
forsta strecket av m lasts som e samt de tv& sista som u). 
Detta betyder: "s&r(str6mmen) brusade om (dem)", n&mligen 
om de fallne (v<dr)\ jfr iotons hals-under piota, Sonar- 
torrek 3. 

Jag laser allts& den har ifr&gavarande halvstrofen p& 
foljande satt: 

par's I Mode, 
brimess mdde, 
valr of prumSe; 
und umm glumcte. 

Mar de fallne (krigarna), trotta vid striden, l&go 
ororliga i (sitt) blod; s&r(strommen) brusade om (dem)". 

Strof 6. 
Borjan av denna strof lyder: 

Uni folk a fit. 

Har st&r fit kanske icke endast s&som utmarkande "land i 
allmanhet", s&som ordet fattas i Egils saga SGNL s. 407. 
Ordet fit betyder ju "sid og fugtig Slsette, etc." (Fritzner*). 
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D& det i foreg&ende rad har omtalats, att "s&r(strommen) 
brusade" om de fallne, har skalden nog har menat, att det 
var av denna strom, s&ledes av Mod, som marken var fuktig. 
Ovanst&ende vars torde allts& vara att oversatta: "Kam- 
parna folio till den (av s&rstrommen, blodet) fuktiga 
marken 7 '. 

Att ordet fit har anvandes om den plats, dar striden 
forsigg&r, synes visa, att har ar fr&ga om en drabbning till 
lands, ock icke om ett sjoslag, eftersom fit val icke garna 
kunnat brukas om skeppsplankorna. 

Strof 7. 
Har laser Wis6n, Emendationer etc. s. 30 f. i 5:te varsen 
&xto under, vilket ingen handskrift har. Denna emendation, 
som upptagits i Egils saga SGNL, ar emellertid onodig, d& 
hds. W:s lasart <estuz undir ger god mening. Formen cestuz 
st&r for aldre istosk av isask, som betyder "komme i vold- 
som Bevfiegelse" (Fritzner), ''to be stirred, to swell, of wind, 
waves and the like" (Vigf. Diet.). Liksom t. ex. i Sonartor- 
rek 3 under, "s&ren", st&r for "s&rstrommarna'' (jfr ovan, anm. 
till strof 5 vars 8), som "^idta", s& sages har istosk under: 
*8&r(strommar) (kommo i "voldsom Bevsegelse", = ungef.) 
braktes att forsa". 

Strof 10. 
Har skulle enligt Egils saga SGNL s. 353 de forsta 
varserna lyda: 

Rauct hilmer hjgr, 
par ias hrafna g0r. 

Lasarten g$r ax grundad p& hds. e:s geyt. Aven Vig- 
fusson har i Corp. poet. I. 269 en form med 0-vokal: gicer, 
ock enligt samme forf:s. ordbok (under gor) skulle 0-vokalen 
framg& av, att ordet s&vfil p& det har ifr&gavarande stallet 
som i Merlinus sp& skulle forekomma ''rhyming with a word 
having for root vowel". Att emellertid detta icke ar for- 
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h&Uandet Mr i Hpfodlausn, synes ju av det ovan anforda 
utdraget Icke haller rimmar ordet p& det &syftade stallet i 
Merl. sp& med ett ord inneh&llande 0; i sistnamda dikt ar 
dees rimord namligen spior "spjut (se Annaler 1849 8. 62). 

D& allts& rimmet p& b&da dessa stallen, l&ngt ifr&n att 
bevisa 0-vokal i ordet, i stallet fordrar en form med w-bryt- 
ningsdiftong, s&ledes (jfr forfts undersokning rorande namda 
diftongs kvalitet i Spr&kvetenskapliga sallskrs i Upsala for- 
handl. 1894 — 97 8. 1 ff.) gior, hvilket ocks& hds. W. (liksom 
Worm: f\J{\0 ^ ar ? ** * r naturligtvis sistnamda form (med 
Wis6n, Carmina) att h&lla for den riktiga har *). 

Detta gior ar ocks& latt att forklara; det utgor en 
bruten biform till nyisl. ger "a flock of birds of prey* (Vig- 
fussons Diet.), "Flock" (Thorkelssons 3:dje Supplement). Hds. 
s:s skrivning geyi synes tyda p&, att jamte gior : ger aven 
funnits ett ggr. Samma vaxling finnes i de bekanta smior : 
stner : smer; jfr ock kiot : kel a ). 

Strof 12. 
Det i detta saint i 15:de strofen forekommande eta vet: 

Baud ul/om hrd 
Eirehr of sd, 

har hittils ansetts vara att tolka p& foljande egendomliga 
satt: "E. bjod vargarna lik p& havet". Enligt F. J6nsson, 
som i sin litteraturhistoria s. 494 med skal stott sig harp&, 
skulle det kunna forklaras av Egils br&dska vid nedskri- 
vandet av sin dikt, att han skulle kommit att uttryeka sig 
8& bakvant Denna forklaring tillfredsstaller icke, i syn- 



*) I sin utg&va av Egils saga i Altn. sagabibl. ansatter F. J6nsson 
s. 299 — ateslatande av rimskal, sasom det synes — det har ifragavarande 
ordet sasom ggr. Att emellertid *ggr icke bildar ett exakt rim till hior, 
framg&r av fbrf:s ovan anf. undersokning (det finnes ocksa icke i Hofod- 
lausn n&got fall, da p rimmar med u-brytningsdiftongen). 

a ) Aven prof. Noreen har under seminarieovningar vid Uppsala univer- 
sity andragit dessa paralleler till forklaring av vazlingen gior : ger : ger; 
jfr ock Vigfusson, Diet., under sirydr. 
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nerhet om man betanker, att uttrycket i fr&ga utg5r ett 
stav, &t vilket Egil naturligtvis egnade mera omsorg an &t 
andra delar av dikten. Ock endast genom insattandet av 
t ex. prnom "omanm" i si f. uffom Bkulle han, utan att 
vidare behova upptaga tid med att andra varserna, f&tt bort 
den motsagelse man velat finna har. 

I sjalva varket torde det ocks& endast vara den hittils 
lemnade oversattningen av stavet, som inneh&ller en mot- 
sagelse. Varserna i fr&ga arc namligen enligt min mening 
att tolka p& ett annat satt an hittills skett. Den gamla 
tolkningen faller ocks& icke blott p& sitt hogst otillfredsstal- 
lande inneh&U, utan redan p& den omstandigheten, att prep. 
of icke betyder "pfi," (annat an, d& "pS" mojligen ar lik- 
tydigt med ^utover", men "E. bjod vargarna lik utover 
havef bleve ju annu oriipligare). Daremot har qf, s&som 
jag narmare utvecklat i foreg&ende del s. 36 ay denna tid- 
skrift, kunnat betyda "over, p& andra sidan, hinsides", ock 
det ar denna betydelse, som enligt min mening foreligger 
har *). Oversattningen blir allts&: "Erik bjod vargarna 
lik hinsidan havet" (jfr med of so! har det ags. ofersm'- 
visc "transmarinus"). Detta passar ju synnerligen bra s&som 
stav i Ifyfodlausn, d& dikten som bekant just g&r ut pfi. att 
skildra Eriks bedrifter i vestrlQnd^ p& andra sidan havet 2 ). 

Strof 14. 
Forsta halften av denna skulle enligt Egils saga SGNL 
s. 354 lyda: 



l ) Att of i Hofodlausn 12, 15 st&r i den av mig p& ovan anf. st. forut 
pavisade betydelsen "pa andra sidan", har aven under seminariedvningar vid 
Uppsala universitet muntligen framhallite av kand. Hj. Psilander. 

*) IfaU nagon mojligen skulle finna tvivelaktigt, huruvida Egil kunnat 
tala om vesterlgnd sasom liggande "hinsidan havet", da han sjalv vid for- 
fattandet av dikten befann sig darstades, viU jag framhalla, att detta i aUa 
fall for Egil) sasom icke vesterlanding, var det naturliga uttryckssattet, 
liksom t. ex. en svensk pa besdk i Amerika till darvarande landsman skuUe 
kunna tala om, att de "brutit bygd pa andra sidan oceanen". 
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Verpr broddflete 
af baugsete 
hjQrlciks hvate 
hann's bloctskate, 

vilket enligt samma arb. 8. 412 skulle betyda: "Svserdlegens 
tilskynder kaster oddenes flade af ringens saede". 

I st. f. Verpr ock af baugsete, vilka lasarter aro ham- 
tade Mn hds. W, bar hds. e Bregftr samt mecf (mz) baug- 
sete. Av dessa lasarter synes mig s:s vara att foredraga. 
Dels f&r man raed Bregfrr 2 allitterationsbokstaver i varsen, 
dels • blir inneh&llet battre. W:s uttryck "kastar skolden fr&n 
armen" ar, s&som F. J6nsson i sin litteraturhistoria I. 494 
redan p&pekat, mindre lyckat. Detsamma kan daremot icke 
sagas om e:s: Bregdr . . . rnefr baugsete "svingar skolden 
med (sin) arm". I svingandet, hqjandet av skolden l&g 
namligen en sarskild betydelse. Dels kunde man bregma 
frid-skildi (obs., att i detta uttryck liksom i e:s nyssnamda 
lasart just bregffa anvandes med "skold" s&som objekt), vilket 
(enligt Fritzner* under skjoldr) sannolikt "bested i at vende 
Skjoldet om, saa at man vendte den indre hvide Side ud"; 
med detta tillkinnagav man, att man onskade fred. Sving- 
ade man daremot upp skolden i dess vanliga stallning, allts& 
med dess framsida vand mot fienderna, synes dari legat en 
utmaning, ett trots mot dessa. I Helgakv. Hund. I. 34 
omtalas ju, huru man p& fartyg "slpng upp vid rp' raudom 
skildi" for att utmana en fiende; jfr ock bera skioldo at 
einhueriom "angribe". P& grund av namda bibetydelse torde 
alltsS Bregftr . . . me& har vara att foredraga framfftr 
Verpr . . . af. 

Ordet huate i 3:dje varsen har hittils fattats s&som ett 
subst. "concitator". D& denna betydelse emellertid icke ar 
styrkt, ock det ger lika god mening, om man har ser svag 
form av det bekanta adj. huatr "acer, fortis, etc.", s& fattar 
jag formen p& sistnamda satt, Genitiven (hiorleiks) vid huatr 
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har paralleller i t. ex. bpfruarhuatr, sdknarhuatr, rftrande vilka 
former jag hanvisar till Egilsson; jfr ock Lund, Ordfojnings- 
leere § 64 e). 

Formen blofrskate i rad 4 enligt den ovan anforda ly- 
delsen ar icke stodd ay n&gon membran; hds. € har pio$ 
fkati; hds, W. baug skati. Vad forst l&sarten baugskate an- 
g&r, si passar denna icke vidare bra. d& man vantar ett ut- 
tryck far krigare 1. dyl. Aven s:s pio&skate skulle enligt 
Egilsson ha en liknande betydelse som baugskate, namligen 
"vir liberalitate excellens", ock det ftr val darfor som utgi- 
varna ocks& forkastat denna lasart. Enligt min mening torde 
emellertid pio&skate vara att tolka p& ett annat satt. Visser- 
ligen uppgives i Snorra Edda (se den A. M. ed. I. 528): 
"Skatnar v6ru |>eir menn kalladir, er fylgdu l>eim konungi 
er Skati mildi var kalladr; af hans nafni er skati kalladr 
hverr er mildr ("frikostig") er". Men att ordet icke endast 
havt betydelsen "frikostig man", framg&r av att skatnar 
enligt Egilsson aven betyder "viri", utan dylik bibetydelse; 
jfr aven sammansattningen herskatnar = hermenn (Egilsson), 
vari denna bibetydelse omojligen kan ing&. 

Vad betyder d& skate egentligen? Enligt Vigf. Diet, 
skulle ordet sammanhora med sv. skate "tr&topp", fno. skat- 
vitfa "large spars of wood etc." ock egentligen betyda "a to- 
wering lordly man". Jag vill ft>resl& en annan etymologi, 
som fullkomligt st&r i samklang med anvandningen av ordet. 

Enligt min &sikt sammanh&nger skate med ags. scateran 
(nyeng. scatter) "effundere, dissipare", vilket val riktigt sam- 
manstallte med gr. OKed-dvw/ui "kringstro, skingra, f&rdriva", 
ock skr. skhad "fugo, dispello, scindo". Ordet skate betyder 
e&ledes ursprungligen "utspridare, forskingrare", varav s& dels 
"slosare, frikostig man" (sammans&ttningar s&dana som aufr- 
skate, gull-skate, hodd-skate betyda allts& ordagrannt "en som 
stror ut, sldsar med rikedomar, guld, skatter"), dels (jfr her- 
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skatnar) "for jag are, en som driver sina fiender p& flykten, 
segerrik kampe". 

Den har forekommande sammansSttningen piocf-skate tol- 
kar jag d& "valdig forjagare, besegrare"; jfr att pioft- "in 
olden times ... in composition (like A. S. peod) was inten- 
sive = great, powerful, very" (Vigf. Diet.). 

Hds. W:s lasart baug-skate, som icke passar s& bra, har 
enligt min mening foranletts av att upphofsmannen till den- 
samma fattat skate s&som har st&ende i betydelsen "frikostig 
man". Denna uppfattning har aven foranlett, att i hds. W. 
hela 14:de strofen stallts efter den foljande 17:de, vilken 
just skildrar Erik s&som en frikostig furste. 

Den har behandlade halfstrofen laser jag alltsi p& fol- 
jande satt: 

Bregctr broddfiete 
meet baugsete 
hiorleiks huate; 
hann's pioSshate; 

d. a. "Den stridsjarve (konungen) svingar (utmanande) sin 
skold med armen; han ar en valdig besegrare". 

Strof 17. 
Har skulle 3:dje ock 4:de varserna enligt de senaste 
editionerna av Htfbdlausn lyda: 

monat ho dd -do/a 
hringbridir lofa, 

vilket oversatts (jfr Egils saga SGNL s. 412): "Ringbryderen 
vil ikke rose karrigheden" (Egilsson: "tenacitas"). 8& vitt 
jag kan se, skulle emellertid en sammansattning hodd-dqfe 
betyda raka motsatsen till "karrighed". Ordet dqfe betyder 
ju "Slaphed", hodd-dofe allts& "slapphet med hansyn till rike* 
domar", ock detta kan ju icke bliva annat an detsamma som 
"likgiltighet fbr rikedomar" (jfr ock hugrenn dofnar of e-o 
"opherer att interessere sig for noget", Fritzner*). Men en 
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dylik betydelse passar ju icke har. Man m&ste darfor se sig 
om efter en annan uppfattning av forraen. 

Jag laser for hodd-dqfa i stallet (det 3:dje d ar tillsatt 
av utgivarna) hgddofa; o anvandes i membranerna € ock W. 
liksom aljes i gamla handskrifter aven s&som tecken for p. 
Ett starkt stod for riktigheten av denna lasning lemnar re- 
dan den omst&ndigheten, att Bjorn & SkardsA skriver hedd- 
p& detta stalle (han oversatter dock hsdd med "aurum"). 
Detta hpddofe forklarar jag s&som sammansatt av hp& "war, 
slaughter" (Vigf. Diet.) ock dofe "Slaphed"; dd har uppkom- 
mit ur cfd enligt kand ljudlag (Noreen, Altisl. u. altnorw. 
gram. 2 § 210. 3). Ordet betyder s&ledes "slapphet, troghet 
i strid"; jfr ags. heafru-deor ''brave, stout in war", heafru- 
grimm "in bello scevus", heafru-stedp "eminens in bello" etc. 
Stallet i fr&ga ar allts& att Sversatta: "Ringbrytaren be- 
roramer (minsann) icke troghet i strid", d. v. s. den 
som visat sig trog ock slapp i striden, fick intet med av 
konungen vid den utdelning av "ringar" ock guld, som om- 
talas i den har ifr&gavarande strofen. 

Uppsala. Ells Wadstein. 



Strodda anteckningar om svenska ord 

hos Olaus Magnus. 

De nedan behandlade orden aro hem tad e fr&n Olaus 
Magnus' stora verk Historia de gentibus septentrionalibus. 
For excerperingen af desamma st&r jag i tacksamhetsskuld 
till docenten Earl Ahlenius. For de anmarkningar, som 
beledsaga dem, ar jag ensam ansvarig. 

Utom det sakliga intresse, som knyter sig till flere af 
dessa ord, besitta de ett beaktansvardt lexikaliskt varde. Icke 
f& af dem aro antingen icke alls eller endast i sparsamma 
citat kanda fr&n s& gammal tid. N&gra aro, Jitminstone i 
den foreliggande formen, icke p&visade i andra k&llor. 

Olaus Magnus' "Historia" ar tryckt 1555, men m&ste 
v&sentligen vara grundad p& anteckningar eller h&gkomster 
fr&n tiden intill 1524, hvilket &r ban for alltid lemnade 
Sverige. De har meddelade svenska orden tillhora s&lunda 
noga taget de forsta &rtiondena af 1500-talet. 

Endast n&gra f& icke svenska (mest norska) eller icke 
sakert svenska ord aro medtagna; de betecknas genom [. 

Ort- och personnamn aro uteslutna. — Citatsiffrorna an- 
gifva bok och kapitel. 

Alio alle, en fogel i Hvita hafvet "et in aliis sinibus 
maris Bothnici et Suetici"; kallas enligt Olaus Magnus s&, 
"quod tempore sestiuo nunquam intermissa voce clamitat, Alle 
alle" XIX: 46. 

Utan tvifvel &syftas Fuligula glacialis Steph. (se Ahle- 
nius Olaus Magnus och hans framstallning af Nordens geo- 
grafi s. 380, n. 6), hvars nsv. namn ar al-fogel. 

Alle hos Olaus ar den aldsta kanda formen af detta 
fogelnamn. Narmast i form st& gotl. alle 'alfogeF ! ), sk&n. 

') Kolmodin Ofversigt af Gotlands foglar s. 15 (Wisby L&roverks 
program 1871). Jfr gotl. alle-gubbe, alla-kalling Bietc Ordb. 8. 6 f. 
ajucit rdm xomnux filolooi xixi, vt vBljp ix. 
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alia *), fin. dial, alio fern. (Nyland), all, pi. -ar, fem. (Gam- 
malsvenskby), all, pi. -er mask. (Finnby) *); jfr nno. hav-ella^ 
&ldre hat -old (afven hav-al) 8 ); nisi, hdvella (enl. annan kalla 
haveUi)) fovella (foella), faro, egvedla, -ella'). — S&som fnord. 
grundformer kunna ansattas *alli mask, med fem. *alla; *pll 
f. (och *allr m.?); *$lla f. (af *alliUn; afven *elli m.?) 5 ). 

Derjamte former med enkelt I (behandlade af Tamm 
Et. sv. ordb. s. 5): d-fogel, aldre nsv. aler, dial, ala f. (S. 
More), sommar-y vinter-cU (Sk&ne), &l } pi. «-er, mask. (Finnby). 

Jag begagnar tillfallet att liar anknyta ett par anmark- 
ningar till ifr&gavarande ords historia. I aldre nysvenska 
betyda al-fogel och aler afven Anas acuta (se Tamm ib.). 
Detta leder tanken p& ursprungligt sammanhang med aldre 
schweiz. wis$-dg f. (1692), en viss andart (eller m&jligen 
Mergus albellus, "Nonnenente"), birch-ilge f. (1557) 'Sommer- 
halbente, Sommerkriekente, Anas circia 7 6 ). — Mlt. aleke, 
alke brukas icke blott om kajan — liksom det derifr&n 
l&nta nht. dial, alke (Adelung), da. allike, sydsv. dial, alika, 
aieka 1 ) — , utan afven om g&sen. Sakerligen bor icke sist- 
namda ord skiljas fr&n nsv., nno., fisl. alka, da. alke 'tordmule' 
af *alakon 8 ), hvilket &ter ar beslaktadt med al-fogel o. s. v. 9 ). 

x ) Aug. Carlson Sveriges F&glar, Lund 1894, s. 322. 

a ) Vendell Nyl. allmogem&let s. 2, Ordlista o. allmogem. i Finnby 
a. 18, Freudenthal-Vendell Ordb. 5. estl.-sv. dial. s. 15. — Finska alii 
ar l&nord. 

*) A a sen Ordb. s. 271. — Formen hav-old hos St rem Beskrivelse over 
Fogderiet Sendmer s. 288 (Soree 1762) torde forutsatta fno. *-pll fem.; Id 
ar en dansk skrifning fdr H. 

*) KjaBrbolling Skand. Fugle* (Kebenh. 1875—77) s. 686; F. Faber 
Uber d. Leben d. hochnord. Vdgel (Lpz. 1826), se namntabellen i slutet af 
verket. 

*) For de olika kdnen af alfogeln finnas i regel s&rskilda namnformer; 
jfr dial, al-gubbe, al-karing. 

•) Staub u. To bier Schweiz. Idiotikon sp. 189. 

7 ) Se Eietz s. 6. Tamm Sv. ord belysta gen. slav. o. bait. spr. s. 45. 

•) Jfr Jessen Da. et. Ordb. s. 11. — Om suffixet -k- se t. ex. Hell- 
enist Ark. VII: 148. [Se nu afven Much PBB. XX: 84.] 

*) Tamm Et. sv. ordb. s. 5. 
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Stammen a/-, utbildad med olika suffix, har s&lunda af 
gammalt p& ett vidstrackt omr&de varit benamning pfi, flere 
olika fogelarter, dock nastan uteslutande simfoglar med 
starkt skriande late. Ehuru ytterst af onomatopoietiskt 
ursprung, s&som redan Olaus Magnus antager '), har dock 
ordet utan tvifvel en mycket hog &lder och torde samman- 
hanga med lat. tilor 'svan', troligen ock med gr. £A6a, en 
viss traskfogel, iAcoQcog, en vattenfogel, gr. dA-u-v<!>v (jfr 
schweiz. el-g, il-g-e) 'der MeereisvogeF 2 ) och lat. al-c-edo id. 
(jfr betraffande suffixet acr-ed-ula, mon-ed-ula, nit-ed-ula } quer- 
qu-ed-ula, gr. d-r]d-cjv). — Om roten el- ol- 'skrika' se Pers- 
s on Wurzelerweiterung s. 16 f., 245, n. 2. 

Barkakoning, oknamn p& kon. Kristoffer af Bayern 
IX: 44 = barkakonunger Rimkr.; -koning ar l&gtysk form. 

Blida, ett slags krigsmaskin IX: 10. Harledes af Olaus 
fr&n Blyd (i margen Blidh) 'foetus', "quasi neminem l?tifi- 
cahs"! — Fsv. blidha, mlt. blide. 

Bodl gating (b&lgeting; "vespee grandiores, quae in arbo- 
rum cavernis, quercuum prcecipue degunt") XXII: 4. Var. 
rer. bolgeting. Af fsv. bol 'tradstam'. Jfr Oetingh nedan. 

Brymss, se Hestabrymss. 

[Bucking: ". . . . arengis passis, quas Germani Bucking 
appellant" XX: 26. 

Buska '31 brygdt p& maltadt korn och tillsatt med 
humle' XIII: 26. 

Intet citat hos Sdwll; nsv. buska Serenius 1741, Lind 
1749 (btiske), Sahlstedt. Ordet ar allmant i svenska dialek- 
ter i betydelsen 'farskt 61 (annu i j&sning); forsta aftapp- 
ningen vid olbrygd', se Itietz s. 66. 

*) Alfogelns sang kan enligt Aug. Carlson anf. st. ungefarligen ater- 
ges med "aagl£ek, aftgleck". S&som en kuriositet kan namnas, att fogelns 
gronl&ndska namn just ar agleh. Men helt annorlunda aterges alfogelns sang 
af W. W. Thomas J:r Fran slott till koja 1891, s. 481 f. ("ank-av-a-link"!). 

*) Sallsyntare biform dXicwov, val genom seknndar anslntning till dXg 
'har. — Sammanstallningen af dAwcjv med svala, ty. schwalbe (se t ex. 
Kluge Et. Wbch) ar mer an tvifvelaktig. 
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Om etymologien s. Tamm Et. sv. ordb. s. 73 och der 
anford literatur. Jfr ock Siebs Germanist. Abh. hrsg. v. 
Vogt bd XII: 192 f. 

[OabbeUau "Batauorum vocab." = Torsck. XX: 20.] 

Dana keer "danskk&rr", se Keer ocb Garpa mose. 

Drosagump: "si domestico furto & granorum aceruo sic 
triturato . . . aliquid ablatum fuerit, vix ulla emenda oblata 
fur ille, licet rarissimus (patria appellatione Drosagump die- 
tus) sine graui supplicio absolui solet" XIII: 7. Oknamn 
p& en person, som stulit fr&n en hog af troskad sad. Af 
drose = nsv., nno. dial, drose (fsv. drusi, drosse) 'h6g af 
troskad sad' (jfr Tamm Et. sv. ordb. s. 102) och gump (utan 
fsv. citat) = sen fisl. (Stj6rn) gumpr, nno., nsv. gump 'podex', 
nda. gump (alsta citat fr. 1548, se Ealkar). 

Detta egendomliga ord ar aljest ok&ndt, men erbjuder 
ett visst intresse, d& det staller sig vid sidan af det fr&n 
v&ra landskapslagar bekanta aghnabaker, agnabaka, benam- 
ning p& en person, som stulit otroskad sad, och bekr&ftar 
Schly ter's och andras mening, att bah 'rygg' ingar i eistaamda 
ord 1 ). Samma, icke latt narmare fixerbara, &sk&dning ligger 
till grund for b&da dessa skymfliga benamningar. En "drosa- 
gump" kunde enligt Olaus Magnus sv&rligen undg& h&rdt 
straff. Lika strangt straffades en "agnabaka". 8& sager yngre 
VestgStalagen J>. LVIII om en dylik person: "war^r mal>er 
takin mefe slikum styldum. hengi up hann. huat J>et ser hel- 
der minnse seller merae". 

Elga 'algar' ("onagri, qui Elga dicuntur") II: 27. Fsv. 
pi. celghia(r); i (j) saknas s&som nedan i Landzrygga, der- 
emot Idebenckia. 

ElueB: (latiniserad form) "chorea Eluarum" (= alfdanser) 
III: 11; dersammastades meddelas flere karakteristiska folk- 
forestallningar om alfvorna. 



*) Se Grimm Rechtsalt.* 686 f., Schlyter VGL (gloss.) och Ordb. 
iBxiT r5m noisifx tilolooi xiu, m foljd ix. 8 
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Fsv. a. pL elfwa SieeL Tr. 31* (c. 1430); jfr ock "demones, 
eluos et eluas cuiuscunque generis" i en hskr. fr&n senare h&lften 
af 1400-talet (Elemming Sv. Medeltids-post. HI, efterordet). 

Garpa mose, mosse, der "garpar" omkommit under stri- 
der mot svenskaraa (jfr Keer nedan) VII: 15. 

Fsv. garper, smadenamn p& tyskar, fno. garpr 7 namn pi 
tyskarna i Bergen; ortnamn sammansatta darmed &ro ej sall- 
synta t. ex. Oarpenberg (jfr Ihre Lex. Suiogoth. II, sp. 636 f.). 

Ordet hor tillsammans med nno. garp 'en stortalende 
Person', garpa 'rapa; skryta', nsv. garpa 'smattra, om g&ss; 
grala; skryta, skr&fla', garper 'storpratare; gr&lmakare' (Rietz 
s. 187). Detta garp ar v&l identiskt med isl. garpr i bemar- 
kelsen oforvagen kampe, • ofta brukadt med en klandrande bi- 
betydelse. 

Getingh: "rutili atque prsegrandes scarabei, aridam ter- 
rain fodientes, qui in Aquilone vulgari lingua Getingh apel- 
lantur; .... fauosque paruse ac fistulosse modo spongifle, me- 
dicate melle fingunt" XXII: 2. Se of van Bo61 getingh. 
Jfr fsv. getunger; Var. rer. getingh. 

Gump, se Drosagump. 

[Ha&flsck (haj) XXI: 35; anges s&som norskt ord. Jfr 
fno. Mr j nno. haa 'haj'. Fda. hafisk (Lorenzen Sm&stykker 
udg. af Samfund for Udg. af gammel nord. Litt. ss. 35, 63). 

Haapar pi.: "oblongum genus [nauigiorum] in Bothnico 
mari, & recentibus aquis, Haapar [i margen: Haaper] dicitur, 
sine quocumque ferro . . . combinatum" IV: 10; "in nauibus 
(Strudzar, & Haapar dictis) Moschouitarum scilicet, Finnonum 
. . . ." XIX: 45. Fsv. a. pi. hapa Rimkr. (p& tal om en han- 
delse i Earelen); Var. rer. hddp 'een long och smaal iacht, 
seglielskep', nsv. dial. (Norrl., Finland) h&p, pi. -ar 'b&t, fors- 
b&t'. Af fi. haapio 'ekstock af en aspstam, aspeka; l&ng b&t, 
julle, jakt', Jiaapa 'asp' (no.-lap. hapi 'scapha'). Se Rietz 
Ordb. 278; Sax6n Finska l&nord i ostsv. dial. (Sv. Landsm. 
XI: 3, ss. 27, 65). 
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Hestabrymss "oestrus, asiW.XXII: 2. Jfr fsv. brims, 
bryms; Var. rer. bromss. 

Idebenckia (pi.): "sunt insuper in littoribus Ostrogotho- 
rum, & Sueonum ingentia saxa, partim apparentia, partimque 
latentia longissimo online, quasi scamma arte, vel industria 
collocata, vulgariter Idebenckia nominata" II: 29. 

Forsta sammans&ttningsleden anser jag vara nsv. dial. 
ida (ia, ea) 'tillbakastrSmmande vatten i en alf, bakyatten' 
(Rietz s. 289), ia VattenwirwelP Vgld enl. Hof Dial. Ve- 
strog. s. 159, nno. ida, ia o. s. v. 'Hvirvelstrem, tilbage- 
gaaende Stromning i Bugterne ved Strandbredden' (Aasen 
s. 320), fisl. Ufa 'stromning i kustvattnet, hvirfvel'. Dock 
m&ste ide- liksom vgfit. ia fSruteatta lfingt t", under det att 
nordskand. och no.-isl. har t. Idebenckia ar s&lunda i sj&lfva 
vattenytan belagna klippref och skar, der v&xlingarna i vat- 
tenst&ndet ge sig tillkanna genom starkare stromning och 
hvirflar. -benckia synes alltsS, vara liktydigt med bankar: 
jfr nsv. dial vass-bwnk = vass-bank och mlt. bank, pi. benke. 

S&som fsv. form har man att ansatta *ipo-b(Bnkia(r); 
kompoeitionsvokalen -o- ar i idebenckia redan f&rsvagad till 
e (jfr Kock Sv. Akc. II: 389 ff., Sv. Landsm. XIII: 11, 
sid. 12 ff.> 

tarff (= 1) Videfraas 1r ) XVIII: 7. Jfr fsv. icerfskintfaUin. 
Se Ahlenius anf. arb. s. 235 f. 

Ierl ("Birgerus Ierl") IX: 36. Fsv. iarl 

Seer 'k&rr' ("limosse paludes vbique in Gothia & Suetia, 
vulgariter Garpa mose, vel Dhena Eeer [i bradden: Dana 
keer] dicte", emedan danskar i strider mot svenskarna skulle 
ha omkommit p& dessa stallen) VU: 15. Fsv. her, kicer 
(-rr-); Var. rer. kSrr. Keer ar en inkorrekt skrifhing; man 
vantade kerr 1. karr *). 



*) Fsv. k(i)<er (-rr-) 'pains 1 , isl. kiarr n. 'sm&skog', nno. kierr n. 'Sump, 
Myr, isaer mod Krat eller smaa Buskv&xter', kjerre m. liden Skov eller 
Lund, isaer af smaa Traer', kjerr f. 'Krat, Lyng eller lave Buakroxter' 
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Kesya = Polyxe (se detta) VII: 14 (i margen). Fsv. 
kasia, ett Blags spjut. 

Klipping (ett mynt, pregladt af Kristiern II) VI: 14. 
Fsv. klippinger (Rimkr.). 

Koea XIH: 35, 38: kostbara dryckeskarl, som bruka- 
des vid hdgtidliga gastabud: "ex pulcherrimis abietis radici- 
bus, iisque crispatis, intus cauatis, ac foris figurarum varietate 
ornatis, formantur, imm6 & arte aurearum laminarum, siue 
aliis pretiosis coloribus depicta"; till formen liknade de "ett 
kungligt diadem eller en krona*. De nordliga finnarna sagas 
ha varit sardeles skickliga i konsten att forfardiga dylika 
karl, och i cap. 35 margen brukas uttrycket "Kosa Finno- 
nica'\ — Om dylika dryckeskarl och deras forekomst i nyare 
tid se Hylt6n-Cavallius i Hazelius Minnen fr. nord. 
museet bd. I, Ahlenius anf. arb. s. 330 f. 

Jfr kosa 'cymbium' Var. rer.; vanligt i aldre nsv. och 
annu i m&nga dialekter i betydelsen af ett slags dryckeskarl 
Biformer (afven i da. och no.): kdsa, kotis(a) ) kaus(a) m. fl. 
De ha inkommit vid olika tider och fr&n olika delar af det 
l&gtyska spr&komr&det. Yttersta kalian ar lit. kdusza-s, lett. 
kaus-s 'sk&l, dryckesk&rl', hvilket inl&nats afven i finska 
och slaviska spr&k. Se Bietz Ordb. s. 380, Thomsen Be- 
reringer mell. de finske og de bait. Sprog s. 184 f., Qvig- 
stad Nord. Lehnw. im Lapp. s. 182, Mikkola Bezz. Beitr. 
XXI: 120. 

Lake (fisken lake) XX: 13, 22 l ). Fsv. laki (VGL s. 
XIV), fda. lake, (fno. laka-kast). 



sammanstaller jag med lett. garscha 'grosser Wald' (ien. *gor8i&-), garschas 
'Brnoh', garschi, garschu feme 'nasses, morastiges Land', hvilka vidare hdra 
till lit. glre 'Wald 1 o. s. v. Isl. hjarr star s&ledes fbr urgerm. *kerea-. Nar- 
mare harom pa annat stalle. 

■) Aterger lat. borbocha, som betyder 'lake' (se Diefenbach Gloss, 
lat.-germ.), jfr eng. burbot, borbot, aldre borbottus, borbotha, ndl. barbot 
'lake' af fr. bourbotte, bourbeUe, nu barbotte id. 
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Landzrygga pi. ("reperiuntur . . . pler$que aues diuersee 
speciei in vasta solitudine versus polum Landzrygga dicta [i 
margen: Ladzrygga sylua sub polo], id est, terrse dorsum") 
XIX: 44. Det ar finska landtryggen, som &syftas (se Ahle- 
nius anf. arb. s. 382). 

Om -rygga i st. for -ryggia se ofvan Elga. 

Lekat Gothic^ vel hertnelini XVIII: 20. Fsv. lekatter, 
lakatter; fda. It cat, nno. tikati. 

Lemmar vel Lemmus ("bestiolae quadrupedes, . . . magni- 
tudine soricis, ... in Noruegia, Helsingia, atque vicinis pro- 
uinciis dioecesis Upsaliensis") XVIII: 20 (afven i margen). 

Lemmar &r utan tvifvel plur. af en sing. *lemm(e); lemmus 
skall val vara en latiniserad form (= den Linn£ska benam- 
ningen mus lemmas), knappast att uppfatta s&som samman- 
satt med mus 'sorex'. 

Ingen fullt motsvarande form ar mig bekant Mn annat 
h&ll. Jfr nsv. lemmel, l&mtnel, dial, lemming, fno. lomundr, 
Idmingr, nno. lemende, lemming (hvaraf eng., ty., fr. lemming) 
och en brokig samling andra former. Se Aasen s. 439, 
Rietz s. 397. — Osakert fir, om stamvokalen i Olaus' skrif- 
ning lemmar motsvarar e i nno. lemende, -elde, -ett eller 5 
(fno. Icemingr) eller % (nno. Itmende). 

P& grund af den skiftande m&ngfalden af former &r 
namnets ursprung synnerligen sv&rt att utforska. La. lo- 
monjo, luomek o. s. v. Sir l&nt fr&n norskan, se Qvigstad 
Nord. Lehnworter im Lapp. s. 223. 

LoSsn 'losen' (militarterm) XI: 26 margen. Fsv. lesn 
(Rimkr.). Ordet &r af "blandadt ursprung": till formen det 
vanliga fsv. lesn, men har sin betydelse fr&n mlt. lose (loese). 

locha, lapskt seldon: "instrumenta cornibus, pectorique, 
quibus hyemalia plaustra [sc. rangifer] trahit, imposita, Rancha 
& Locha patrio sermone vocantur" XVII: 26. Fi. luokka. 
Ordet loka 'b§ge, som sammanh&ller fimmelstanger och drag- 
remmar i seltyg' ar numera allmant i mellersta och norra 
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Sverige. Se Ahlqvist De vestfinska spr&kens kulturord ss. 240 
363; Tamm Indog. Forsch. IV: 396 f.; Rietz Ordb. 411; Mik- 
kola Beruhrungen zwischen d. westfinn. u. slay. spr. I: 138. 

Lulatresck, se Tresck. 

Lyse = Traan (se detta) II: 17. Isl. lysi, nsv., nno. lyse 
'trail' (isht till belysning; fsv. lyse i n&got annan bet. Ark. II : 1 1 1). 

Marker: "Meantae* aues anatibus maiores (Germanic^ 
Meuen, ac Gothic^ Ma&ker dicte, .... semper clamantes 
mea, tnea? XIX: 38. Formen madker (f&r madkar: jfr ofvan 
Haaper = Haapar och nedan Snaphaner) m&ste p& grand 
af sammanhanget vara plur. af en sing, mdk x ) (= nno. maak) 
eller make (=nno. maake, nsv. dial. tn&Jce, -a } nda. maage). 
I fsv. fins ett par citat af fiske-make (-maka?). Ursprungli- 
gen *tnaiwaka(n)- 1. •uka(n)-, jfr isl. mar pi. mavar, ty. mowe 
etc. af *maiwa~. — Olaus menar att ordet fir ljudharmande *); 
jfr ovan hans forklaring af alle. 

[Makreel 'makrilF (enligt sammanhanget ett norskt ord) 
XXI: 2. Ndl. makreel; nno. makreL 

Polyxe: "contos secum incol® portant, quadruplici vnco 
ferreo variatos, vulgariter Polyxe dictos, qud detrahant ho- 
minem ab equo" VII: 14. 

Fsv. polexe, -yxe, mlt. pol-exe. 

[Porpel: s& benamde "Pruteni" den fisk, "quern commu- 
niter Thrissam, nostra setatis Graci corrupts Phrissam, Ro- 
mani laccia apellant"; den f&ngades i stor myckenhet "circa 
castra Balge & Lockstede, ad ducem Prussia pertinentia" 
XXI: 50. Formodligen den sardellart, som p& tyska kallas 
Alose eller Alse. Ordet porpel har jag icke annorstades &ter- 
funnit i denna betydelse. 

Promer ("Suetica lingua") vel piomones X: 4 (gen. pi. 
promonum XII: 18), ett slags b&tar. — Sen fsv. pram (praam, 



') ad ar i n&gra fall tecken for &. 

*) Likasa t ex. Winteler Naturlaute u. Sprache s. 20 (Aarau 1892). 
[En annan etymologi fdreslar nu Uhlenbeck PBB XX: 82a] 
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prom), pi. -ar och -er; nsv. pram 1. pramm. D& ljudet d af 
Olaus med stor konsekvens tecknas aa (ad), torde skrifningen 
promer fisyfta uttalet pramer, motsvarande det sallsynta nsv. 
uttalet promm 1 ). Om forh&llandet mellan nsv. pram och 
sydsv., da. pram se nedan under Traan. Se for ofrigt Tamm 
Sv. ord belysta genom slav. o. bait. spr. s. 12 f. 

[Raff den fe taste delen af kabiljons buk XXI: 2; be- 
tecknas s&som norskt ord; jfr fno. rafr, nno. rav. 

Rancha, lapskt seldon (se ofvan Locha) XVII: 26. 
Olaus anser rangtfer 'ren' deraf ha sitt namn. 

Jfr nsv. (hufvudsakligen dial.) rank mask., ranka, -o 
fern, 'j&rnbygeln, som sammanh&ller seldynorna' (Sm&l., Hall., 
Norrl., Finl., Estl.). Fi. riinki (lanki) id. Ordets ursprung 
ej sakert. Se Ahlqvist De vestfi. spr&kens kulturord s. 115, 
Ihre Lex. Suiogoth. II: 382, Rietz s. 524. 

Rimstaf : "baculi annates" XVI: 20 margen (beskrifning 
deraf I: 34). 

Nno. rimstav 'en Stok med Marker for Maanederne eller 
Dagene i Aaret' = prims tav. (Jfr fsv. rimtal, isl. rimtal 
'kalender'). Den vanliga svenska ben&mningen ar primstaf. 

[Roedscher 'rotsk&r' (p& visst satt beredd torsk) XXI: 2. 
Norskt ord. Jfr Ahlenius anf. arb. s. 266. 

[Rosmarus siue Morsus (det sen&re = pol. mors, ry. 
moriu) 'hvalross' XXI: 28. Om rosmarus se Bugge Ark. I: 6. 

Schala pi. ('sk&lar'): "scyphi, seu crateres argentei, lata 
forma (qui Schala dicuntur) ad modum cranii humani" XIII: 35. 
Fsv. skalj pi. -a(r). 

Schecta "sagitta latior" VII: 7. Sen fsv. sfuekta. Rietz 
Ordb. s. 614 och Ahlenius s. 338, n. 1 sammanstalla det 



') Lyttkens-Wulff Sv. Uttals-Ordb. s. 240. Jfr vg6t prumm (se 
t. ex. Hof Dial. Vestrogoth. a. 227). Mdjligen fbrutsfitta dessa former en 
mlt. biform prom, n&rmast motsvarande pol. prom, under det att det van- 
liga mlt. pram, ndl. praam etc. utgir fran each, pram o. a. v. 
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felaktigt med by. skicka. Om den riktiga h&rledningen se 
Tamm Fonet. kannetecken p& l&nord i nysv. riksspr. sid. 36. 

Schena, se Silff schena. 

Schoerbuch, Schorbuk 'skorbjugg' ("morbus castrensis, 
cachexia") IX: 38; XVI: 51. Uppfattas af Olaus etymolo- 
giskt s&som "saucius stomachus" liksom af fsv. sker 'sk6r, 
bracklig' och buk. — Fr&n fsv. anftires blott formen sker- 
biugh. Formen sclioerbuk (las schorbuk = Spegel 1712 skiSr- 
buk) beror p& direkt l&n fr&n mlt. schorbuk (ndl. scheurbuik). 
Om andra former se Norelius Arkiv I: 225, Noreen Sv. 
Landsm. VI: 5, sid. 32. Jfr Kluge Et. Wbch under 'Schar- 
bock\ 

Scutha 'ett slags farkost' IV: 10. Fsv. skuta. 

Seeckpipa "bicornis fistula" (anvfindes af herdarna att 
skr&mma bort rofdjur fr&n boskapen) XVIII: 31. Jfr scekkia- 
pipa Peder M&nsson. 

Seeltra&n "pinguedo vituli marini" XX: 6. Fsv. sal 
'phoca'; jfr Traan nedan. 

Siiok 'sik' XX: 26, 29. Fsv. siker. 

Silff schena 'silfverbalte' ("argentea cinctura", bars af 
forname man) VI: 17. Jfr sen fsv. gul-skena 'guldskena' och 
nsv. skena; skena ar troligen l&nt fr&n mlt. schene 'Schiene', 
mht. schine 'schmale Holz- oder Metallplatte'. 

Simpa ("Simpa Gothic^ pisce quedam designat") XX: 22, 
margen, med beskrifning i texten. 

Fsv. simpa, blott s&som tillnamn (1311, 1313, se Sdwll). 
Lex. Liijc. 1640 simpa 'banchus, mugiF. 

Slaa ('ormslft') XXI: 46; beskrifves s&som en liten, trog, 
ovanligt vacker orm, hvars gift medforde ogonblicklig dod. 
Fsv. sla fern. (Rydqv. Ill: 179), nsv. orm-sld, -slo, nno. sto 
etc. 'anguis fragilis'. Om harledningen se K. F. Johansson 
PBB XIV: 302. 

Snaphaner (pi.) "latrunculi inferioris Germanise" X: 20. 
— PI. p& -er ffcr v&ntadt -ar se under Marker. 
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Mlt. snaphane '(berittener) Strassenrauber'. Ordet upp- 
tages s&som svenskt t. ex. af Serenius 1741, Lind 1749. 

Snock 'snok' XXI: 46. Sen fsv., nsv. snok. 

Spraangning: "aedes diurno vsui deputatas, candidissimo 
illo opere retiario, quod Spraangning vocant, totaliter, etiam 
sub tectis, perpetua communique consuetudine exornant, excep- 
tis proceribus, sericeis pannis ornantibus palatia sua" VIII: 48. 

Seden ar bekant fr&n senare tider. Afven ordet spraang- 
ning har slaktjngar p& andra h&ll. Rietz Ordb. s. 661 anfor 
fr&n K&llands h:d i Vastergotland sprdnge-lakan "hvitt linne- 
larft, som sp&nnes under taket i en brollopsstuga; det best&r 
af fyra till sex olika stycken, hvaraf hvartannat utgor van- 
ligt linne; de ofriga styckena likna spetstyg, hvari bilder af 
tuppar, stjernor m. m. voro invafda". Vidare h6r hit nno. 
sprang "aaben (kniplet, heeklet, fileret) Bord eller Mellem- 
vserk paa Dug, Haandkleede osv. (n. Gudbrandsdalen, se 
Ross Ordb. s. 745), afven "Fryndser, smaa Duske i Kanten 
af en Dug* (6. Osterdalen, A a sen Ordb. s. 737); redan i 
fho. och isl. sprang n et slags Udsyning, hvorved Enden af 
et Kl&de gives kniplingsformigt Udseende og forsynes med 
vedhsengende Fryndser", spranga 'udsy med Sprang', sprang- 
adr 'prydet med Sprang' (dtikr, handkl&di, bleeia etc., Fritz- 
ner) *). — Ordet spraangning ar bildadt af ett verb *sprdnga 
(=» nno., fno. spranga) 'utfora *spr&ng' p& samma satt som 
sv. virk-ning 1 stick-ning af mrka, sticka. 

Troligen har ordet sprang inkommit fr&n Nordtyskland. 
Det anknyter sig till mlt. sprank-stucke 'gemustertes, ge- 
sprenkeltes, buntes Zeug'; jfr i en Hamburg. Zunftrolle: "eyn 
schone alterlaken gel myt rosen unde blomen sprang, 
framfftr vokaliskt borjande andelse var stammen sprang- s&som 
synes af verbet sprengen 'Zeug mit Mustern durchsetzen, bunt 
machen' [= &. nsv. sprdnga (farga) en bok 'ein Buch spren- 
keln' Lind 1749.] 

*) Se nu Sdderwall Ordb. sprangning 'garnering med utsydt arbete'. 
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Andra beslaktade ord i nsv. aro t. ex. spr&ngletter 
'spracklig, flackig' (Linder Allmogem. i S. MSre s. 157), 
isprangd 'sm&brokot, tvinnat garn af &tskilliga forgor' (Og- 
land, b. Ihre Dial. Lex. s. 81; isprangd 'gesprenkelt; sprinck- 
led, coloured' Spegel 1712, Serenius 1741, Lind 1749). Jfr 
nht. sprenkeln o. s. v. 

[Springhual = springhval, "orca" ("lingua Noruagica") 
XXI: 10. 

Steendor ("locus Steendor"): ett for sjofarande farligt 
stftlle vid inloppet till Stockholm; ofversattes med "porta la- 
pi dum, . . . . ed qudd arctis faucibus, & lunatis cornibus quo- 

quouersum obliquatur" II: 28. dor ar sakert at lasa dor 

(o ofta = oe d. v. s. 6 hos Olaus Magnus, t. ex. rodh, roua 
= rod, rofva pag. 805): o forekommer i fsv. uteslutande i 
gen. doraj dat. dorum (dock en g&ng daar, se Sdwll). — Nu 
Stendorren (n&got norr om Dalaro). 

Stockfisck (Stocflsck) 'stockfisk' XIII: 47; XX: 32; 
XXI: 2. Fsv. stohfisker. 

[Strudzar pi., ett slags fartyg; omnamnae XIX: 45 
(j&mte finnarnas haapar) p& tal om fisket i Hvita hafvet 

Ry. strugii 'Struse, Barke', pol. strug, struck 'Art grosser 
Barke od. Galeere' (hvaraf mlt. slrus(e) 'kleines Schiff, Kahn', 
nht. struse 'Art platter Schuten'). — Strudzar ar en for- 
svenskning af en slav. pi. strudzi (= strugi). 

Ordet har val endast tillfalligtvis brukats i svenskan. 

[Swamfysck: ett griisligt hafsodjur af ofantlig storlek, 
"Noruagico idiomate Swamfysck dictum" XXI: 38 (5 ggr). 
Ordet ar mig for -ofrigt okandt. 

Thoes: "est genus luporum Thoes (samma form ftfven i 
margen) dictum, ceteris longitudine procerius, sed breuitate 
crurum dissimile, velox saltu, venatu viuens, innocuum ho- 
mini: habitum, non colorem mutat: per hyemes hirtum, eestate 
nudum" XVIII: 15. 
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Ordet p&minner om tuss eller tusse 'varg' (i Svea- och 
Gotaland, se Rietz Ordb. s. 765), afven tass, tasse, gr&ta&se 
(Smaalenene, Svea- och Gotaland, Sk&ne etc., se Aasen 
Ordb. 800, Rietz 1. c, P. MSller Ordb. Sfver hallandska 
landskapsm&let 194; anfires redan af Hof Dial. Yestrogoth. 
1772, sid. 290). Jfr tnyr-tussar och myr-tassar, ett slags 
bjornar, enl. folkforestallningen (JamtL, Medelp., se Rietz 
451, Nordlander Norrlandska saml. 107); no. tass brukas 
p& n&gra orter afven om bjSrnen. — En fullt motsvarande 
form synes icke vara upptecknad fr&n n&gon nu lefvande 
dialekt. Skrifningen thoes fisyftar utan tvifvel ett uttal toss 
(t6s?) och &r en t-omljudd biform (aldre fsv. *tyss- eller 
*pyss~) till det nsv. tuss. 

Ordet hSr till de m&nga skamtsamma eller skygga be- 
n&mningar, hvarunder folket omtalar vargen. Det har sa- 
kerligen ingenting att gora med fno. purs, puss 'jfttte', nno. 
tuss 'Eobold, fabelaktigt Vaesen' ; man vantade i s& fall nsv. 
*turs (tu~ss). N&rmast tillhands ligger kanske att forbinda 
det med nno. tusse 'en Tosse, Dumrian', afven tosse y tass 
(tase) } tas } tasl, tasil 'en Stymper, Tosse; en liden uanseelig 
Figur' *), nsv. dial, tuss 'dum menniska, drul', tosse y tase, 
tas 'ohyfsad, drumlig menniska 9 etc. ')• — Man kunde ocks& 
tanka p& sammanhang med nno. tusa 'frembringe sagte Lyd, 
som naar man trader paa tort Lev'; tosa 'rasle'; tysja 'rasle, 
som naar smaa Dyr lobe igjennem Erat eller Grses'; tusla 
'gaa sagte', afven tasla; tasa 'rasle'; taasa id.; tassa 'humpe, 
gaae klodset'. 

Vokalvaxlingen i tass(e), tuss(e) &terfinnes i b&da de 
nftmda ordgrupperna. Dess uppkomst skulle krafva en sar- 
skild utredning. Sannolikt beror den p& sammanblandning 
af stammar af olika ursprung. 



*) Aasen 8. 800, 849; Boss 8. 806, 846. 

*) Rietc b. 725, 766. Jfr da. Tosse, nsv. toting, tosig; nno. tas, tos 
Vravl, Sludder', tasa, tosa 'vrerle, yaase, sludre' o. s. y. 
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Torsok (torsk = "Batau. Gdbhellau") XX: 14; XXI: 3. 
Isl. porskr, fda. thorsk (fsv. pyrsher VGL s. XIV). 

Traan, aut Lyse 'tran' ("pinguedo piscium", brukad till 
belysning) BE: 17. Jfr Seeltra&n "pinguedo vituli marini" XX: 6. 
— sytelatran 1503 (Sdwll Ordb., 15. haftet omslaget s. 3). 

Det feyftade uttalet ar helt visst trdn (jfr ofvan Had- 
fisck, Madker), hvilket ej ar sallsynt i aldre nsv. (t. ex. Co- 
men. Janua Lingu. 1641 s. 71 Trddn, likasfi, i Orebro ordin. 
1614 i Kgl. ftrordn. o. plakat). 

Ordets kalla ar mlt. trdn (ndl. traan , nht. thrari) l ). 
Nsv., nda. tran forh&ller sig till trdn likasom da., sydsv. 
pram, pramm 2 ) till hogsv. prdm, prdmm (mlt. prdm) och 
s&som nsv., nda. klar till isl. klwrr, nno. klaar, nsv. dial. 
kldr 3 ) (mlt. Udr), d. v. s. de lSgtyska orden ha inkommit 
antingen i tv& omg&ngar, dels fore, dels efter den nord. 
ofverg&ngen af a > a, eller, hvilket synes mig vara antag- 
ligare fttminstone betraffande de tv& fbrstnSmda, vid ordens 
inl&ning har namda ljudlag redan upphort att galla i syd- 
skandinaviskan (derfSr tran, pram), men fortfarande varit 
verksam eller annu icke intradt i mellersta Sverige (derfbr 
trdn, prdm) h ). Ofverg&ngen a > d &r namligen icke obetyd- 
ligt tidigare i Danmark och Sydsverige (se Noreen Paul's 
Grundriss I: 475). 

Tresck i Lulatresck 'Luletr&sk' II: 19 = tresk 'karr, 
moraas, palus' Lex. Line. 1640, tr&sk 'moras, djupt kiarr' 
Spegel 1712. 

Jag till&ter mig ett par anmarkningar i forbig&ende om 
detta ord. Det synes vara inskrankt till det svenska spr&k- 
omr&det: saknas i Aasen's och Ross' norska ordbocker, fore- 
kommer icke i sydsvenska dialekter, s& vidt jag kunnat finna, 

*) Det nord. uttrycket for 'tran' var lyse, 
') S. Rietz Ordb. s. 609, Mailer Ordb. 5. hallandsk. s. 144. 
») Eietz a. 825, A a sen Ordb. 8. 862. 

*) Jfr ock da. male, plage, prale, Skab, statelig, men sv. mdla,pldga, 
pr&la, skdp, st&tlig m. fl. 
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ej heller i danskan enligt hvad cand. mag. Marius Kristensen 
meddelar mig. Deremot ar det allmant i Norrland, Finland, 
Estland, &tminstone i vissa sveadialekter och pfi, Gotland. 

Betydelsen '(n&got storre) insjS' ar allman p& de tre forst- 
namda omr&dena och p& Gotland l ); afven i Stockholms skar- 
g&rd (t. ex. p& Varmdo, Runmaro) och i Sodertorn kallas smarre 
insjdar for trask. I Svealand ar trdsk annars liktydigt med 
moras (se Ihre Gloss. II, sp. 948) 2 ), liksom i riksspr&ket, der 
trask i betydelsen insjo forekommer blott s&som geografisk term. 

Ordets historia ar ok&nd. Jag fdrmodar, att det sam- 
manhanger med fslav. drezga, dr§ska 'skog', hvartill afven 
h6r lillry. drjahovyna (af *dr$g~) med den for min samman- 
st&llning viktiga betydelsen moras 8 ). Betydelsema 'skog' 
och 'trask' aro ingalunda oforenliga, jfr t. ex. ty. Moor 
'snmpig mark, karr, moras', men nsv. dial. (t. ex. Dalarna) 
mor 'skog'; se ock of van s. 35, n. 1 om nsv. karr. 

I s& fall skulle trask motsvara ett isl. Hresk af Hrer&k (jfr 
vokalforkortningen t. ex. i isl. hyski : hu$\ urg. Hrinska eller 
*trinhska-. — Narmare harom i annat sammanhang. 

Turelang (Turo langus): "in hoc foro (namligen i Ske- 
ninge) stabat gigantea statua, Turonis longi [i bradden: Tu- 
relang] nomine, instar Rolandi Bremensis insignita: ad cuius 
genua .... corripiebantur malefactores, praecipue adulteri" 
VI: 18. 

Hilde brand Sveriges Medeltid I: 364 framh&ller sam- 
bandet mellan denna stod 4 ) och den bild i kolossal storlek 
af en riddare med draget svard, som i en del tyska stader, 
f ram for allt nordtyska, fans uppstald p& den oppna platsen 
framfor r&dhuset och som plagade benamnas Eolant eller 

f ) Lindstrom Gotl:s lans Hushalln.-8allskaps berattelse for &r 1866, 
aid. 47 n&mner 15 gotlandska sjdar, som kallas 'trask'. 

*) Atminstone for ofre Norrland ar denna betydelse frammande s&som 
lektor J. V. Lindgren upplyser mig. 

«) Miklosich Etym. Wboh s. 60. 

*) Hilde brand skrifrer med oratt "Tore lange". 
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Bulant d. v. s. "Roland". Den anses ha varit ett tecken for 
kejserlig ofverhoghet och domsr&tt *). . — Det iortjanar p&pekas, 
att Olaus Magnus 9 uppgift bestyrkes af Bur e us. Efter en 
mer &n 90-&rig mans berattelse meddelar han i sina anteck- 
ningar (for &r 1609, se "Samlaren* IV, 1883, sid. 39) bland 
annat foljande: 

"Skeninge .... stadh . . . war keysere frij (at han 
intet gaf kes: Skat) Ty war Ture Idng (ett stort manne tra- 
belate s& hogt at en stor karl nappast rekte til Taskan hans) 
satt der fore til en Sminnelse mitt p& store Torget .... 
thenne Tures belate sagz hafua en g&ng nar eeld war life 
ropat p& Tyska: Vorware dein Haus, ich vorware mein Haus". 

Denna sistn&mda sagen ar af ett visst intresse, emedan 
den visar att folktraditionen satte Ture-stoden i forbindelse 
med Tyskland. Antagligen var den derifr&n inford. 

Namnet forefaller ganska egendomligt. Fdrmodligen ar 
det af tyskt ursprung liksom bilden sj&lf. Jag till&ter mig 

den gissningen, att Ture lang (betonadt -*-) &r en folk- 

etymologisk ombildning af mlt. Buldnt eller med bestamd 
artikel "de Buldnt" (uttaladt med fransk betoning). Det yore 
latt att anfora talrika exempel p& fullt lika besynnerliga om- 
stopningar af ord, som for den stora mangden varit obegripliga* 

Tuuar (pi.) "tubera in paludibus existentia" XXI: 45. 

Fsv. puva, nsv. tvfva o. b. v. Formen tuuar torde f&r- 
utsatta en sing. *tuv, som jag icke funnit p& annat h&U (jfr 
dock nno. tuv, tu m. 'Top, spids Forheining paa en Flade'). 

Waagh "maximum pondus" XX: 3. Fsv. vagh. 

Velta (latiniserad form: -am-, -arum etc.), ett belagrings- 
redskap, i skydd hvaraf man framryckte mot murarna af en 
belagrad ort VII: 17, 18. Afbildas framfdr cap. 17. — Fsv. 
wcelthor pi. Ped. M&nsson, af vcelta 'vfilta, valtra'. 

[*) Om sedens och namnets ursprung senast B. Schroder Festochr. z 
50jahr. Doktorjub. Karl Weinholds 1896, s. 118 ff., isht s. 181 f.] 

Upsala i Juni 1895. Evald Lid6n. 



Hvi'tabjprn og Bjarnctyr. 



1. I min Af handling "Studier over Vinlandsreiserne" 
(Aarb. f. nord. Oldkynd. 1887 S. 337) naevnte jeg, at ifdlge 
Erik d. rodes Saga Vinlands-opdagerne paa en uden- 
for Kysten af Markland "fandt og dreebte en Bjorn, hvilr 
ket selvfolgelig i den islandske Fortellers Mund vil sige 
en IsbjSrn". Dette havde Betydning for det topografiske 
Be vis, idet Isbjdrne findes eller fandtes ved Newfoundlands 
Kyst, men ikke sondenfor; jeg stSttede derved Bevisene for, 
at Markland var =» Newfoundland og alteaa Vinland = 
Nova Scotia. En norsk-amerikansk Forfatter, Prof. R. An- 
derson, som stod paa det aeldre Standpunkt, kaldte i 1891 
i en Avispolemik min Fortolkning en Tilsnigelse og tilfoiede: 
"Hvis Bjorn selvfolgelig vil sige Isbjorn, skulde det vaere 
hoist interessant at faa vide af Prof. Storm, hvilket Ord 
den islandske Fortaeller vilde brugt, hvis han selvfolgelig 
havde ment en Bj5rn TJ . Herpaa svarede jeg bl. a. l ): Is- 
lsenderne forstod meget godt at skille mellem den Bjorn, 
som ofte landede med Havisen fra Gronland paa Islands 
nordvestlige och nordlige Kyster (Isbjornen), og den, som 
fserdedes i Norge (Landbjornen). Isbjornen kaldte de ofte 
hvitabJQrn, men ligesaa ofte bJQrn (f. Ex. F16amanna saga 
c. 24 om den gronlandske Bjorn, som Erik d. rode dyrkede); 
den norske Bjorn kaldte de derimod sk6gbjgrn eller vi&bjgrn 
eller hidty'prn eller ur&bjprn eller grdbjprn. Her nogle Exem- 
pler. Da Grettir den steerke opholdt sig en Vinter i Salten 
(i Nordland), frelste han sin Gjeestevens Fee ved at drsebe 
en Bjorn, — den kaldes en "hufbjprri" , ikke simpelthen en 
Bjorn; om Landn&msmanden Herjulf fortaeller Landn&ma, at 
han i Norge som 8-aarig dreebte en "shdgbjprn*, som havde 



') "Dagbladet" for 80 April 1802. 
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taget en Gjed fra ham; da Vigaglums Fader Eyjolfr i 
Norge er ude paa Jagt, trseffer han og fselder en "vidbjQm™ 
o. 8. v., med andre Ord : den norske Landbjorn faar stadigt 
i islandske Skrifter et seerskildt Tilnavn for at fremhseve 
dens Forskjel fra den Bjorn, som Isleenderne kjendte. Tag 
derimod de islandske Stedsnavne, som er sammensatte med 
Bjorn. Paa Islands Vest- og Nordland findes flere Bjarn- 
eyjar '), ligesom paa Gronland. Faar jeg saa ikke Lov til 
at sige, at Iskendere og Gronhendere "selvfolgelig" opkaldte 
sine Stedsnavne efter den Bjorn, de traf i sine Lande: Is* 
bjornen, og ikke efter Landbjornen, som de kun kjendte fra 
Norge? Hvor selvfolgeligt dette er, kan sees bedst af det 
gronlandske Atlam&l, hvor Volsungen Hognes Hustru for- 
toiler om sin Drom, at hun syntes at se en Bjorn komme 
ind, som greb dem alle; dertil svarer i nseste Vers hendes 
Mand: "det som du troede var en Hvidbjorn, det er vel et 
Ostenveir". "Bjorn" og "Hvidbjorn" var altsaa for Gron- 
laenderne ganske det samme. Naar vi nu af Sagaen ser de 
sjofarende paa en ude i Havet estenfor Markland trseffe 
en Bjorn, skal vi saa med Prof. Anderson kalde dette en 
Landbjorn, eller er det ikke som stadigt i islandske Sagaer 
en l8bjorn? Svaret synes mig ikke tvilsomt. Men dette 
Punkt er dreebende for Prof. Anderson, ti lsbjorne findes 
ikke sSndenfor Newfoundland, altsaa maa Markland vsere 
= Newfoundland, og da er det en nodvendig Konsekvens, 
at Vinland er det neermest sondenfor liggende Land, Nova 
Scotia 2 ). 



') Jeg udolader af Citatet de med Bjarn sammensatte Navne^ hvor denne 
Stavelse ligesaa godt kan forklares af Mandsnavnet Bjorn. 

') Prof. Andersons Svar herpaa i "Nordlyset" for 2 Juli 1892 (optrykt 

"Dagbladet" for 18 og 19 Juli s. A.) var veesentlig en Beekke harmfulde 

Personligheder, som ikke var Svar vffird; de filologiske Umuligheder blev ef- 

terviste i en Artikel af P. Groth i "Nordlyset" 16 Juli (optaget i Christiania 

"Dagbladet" for 8die og 4de Aug. 1892. 
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Jeg antager, at enhver nordisk Filolog vil vaere enig 
med mig i dette. Imidlertid er jeg, ved senere at komme 
tilbage til dette Sporgsmaal, bleven opmserksom paa at jeg 
kunde have udtrykt mig bestemtere, saa at Diskussionen 
havde vseret overflodig. Der staar nemlig i Sagaen — i 
det Haandskrift, som er lagt til Grand for Udgaven af 
Eirfks saga rauda (1891): "fundu ]>eir £ar bjarndyr, ok ktpl- 
ludu Bjarney"; men "^amdy^ er netop, som nedenfor skal 
vises hos Islsendinger det tekniske Navn paa lsbjdrnen, og 
der maa altsaa overscettes: "de fandt der en Isbj&rn, og 
kaldte 0en 636™©". 

2. Isbjornen er som bekjendt et Polardyr, der har 
hjemme paa Spitsbergen, Gronland og andre Polarlande, 
men med Isen kan drive langt sydover og saaledes spora- 
disk kan findes paa Labrador og det dertned naer sammen- 
hsengende Newfoundland, paa Island, Beeren Eiland og i 
Finmarken. I det sistnsevnte Landskab ved man fra de 3 sid- 
ste Aarhundreder Exempler paa, at lsbjorne har landet paa 
Magroen eller paa selve Fastlandet estenfor; men det har 
yderst sjeldent indtruffet. Den seldste Efterretning herom er, 
hvad Feder Clausson i 1599 omtaler (Saml. Skr. S. 25) 
at "i Kjelvig (Magreen) blev mange Hvidbjorne skudt mange 
Aar forleden". I de meget noiagtige Skattemandtal fra 
Finmarken fra Aaren om 1520 omtales aldrig "Hvidbjfirn", 
og heller ikke ved jeg at paavise nogen Efterretning om 
Isbj5rne i Finmarken fra celdre Tid '), hvilket ikke er saa 
underligt, da Finmarkens Kyster og 0er neppe fik fast bo- 
ende Befolkning for i 13:de og 14:de Aarhundrede. Iuden- 
landske Skrifter omtales vistnok temmelig tidligt Norgesom 
Isbjornens Hjem. Saaledes siger Adam af Bremen, at alene 
Norge har Tivide BjSrne, som leve i Vandet" (qui sub aqua 

1 ) Det vil neppe veere rigtigt her at benytte den eventyrlige Ketils 
saga hfleings (Fid. sogur II 114), der omtaler n hvitabjarnar ,> blandt Fangst- 
dyr i den finmarkske Fjord MiSfjgrdr. 

absit v5b moemmc filolmi xm. XT tdus IX. 4 
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vivunt quemadmodum uri IV 31); i det tyske Digt fra 
13:de Aarhundrede "Schretel und Wasserbar" (Haupts Tid- 
skrift VI 1741) er Hvidbjornen sendt fra Norges Konge 
som Gave til Danmarks Konge, og i en Bearbeidelse af den 
franske Roman du Renart er Blancart (o: Hvidbjornen) fodt 
i Noireweghe *). Imidlertid er de Hvidbjorne, som af og 
til kom til sydligere Lande, aabenbart korane med Skibslei- 
lighed fra Norge og ansaaes derfor som norskeDyr, skjont 
de i Virkeligheden kom fra Island eller GrSnland. Det er 
derfor vistnok historisk, hvad Landn&ma forteller om det 
forste Fund af Isbjorne: Landn&msmanden Ingemund d. 
gamle i Vatzdalen paa Nordlandet fandt en Binne og to 
BjSrnunger, alle hvide, i Hunavatn, og at han under et 
senere Ophold i Norge gav disse Dyr til Kong Harald 
haarfagre, hvorefter der tilfoies: Ikke havde Folk i 
Norge for seet hvide Bjorne. Ved denne Leilighed har 
vel ogsaa Isbjornen faaet sit seldste norsk-islandske Navn 
hvitabj^rn, som den egentlig altid har beholdt. Ved Is- 
lands Nordkyst har altid Isbjornen vseret en hyppigere Gjest 
end i Finmarken, idet den gronlandske Drivis ofte forer 
den med sig. Men et sikrere Kjendskab fik man forst 
om Isbjornen, efterat Gronland var opdaget i Slutningen af 
10:de Aarhundrede, og fra den Tid horer man stadig, at 
Gronl&ndinger forte levende IsbjSrne med til Norge, eller 
endog at Islaendinger, som skulde udenlands, erhvervede sig 
forst fra Gronland levende IsbjSrne til Udforsel. Som Exem- 
pler kan tjene, at Biskop Isleif \ 1054—55 havde med en 
gronlandsk Isbjorn til Tyskland og forcerede den til Keiser 
Henrik III (Biskupasogur I 61), at Audun d. vestfjordske 
omkr. 1060 erhvervede paa Gronland en Isbjorn, som han 
forte til Kong Sven Estridsson (Flat. Ill 411 ff. = Fnm. 
sogur VI 298 ff.), at Einar Sokkesson c. 1124 forte en 



') Le roman du Benart, ed. M£on IV, 384. 
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Isbjorn fra Gronland med til Sigurd Jorsalafare (Flat. Ill 
446), at Kolbein Thorljotsson forte c. 1135 en Isbjorn fra 
GrSnland med til Harald Gille (Flat. Ill 454). Yed Om- 
talen af disse bruges nogle Gange det seldre Navn hvita- 
ty'prn, men som oftest bruges bjarndyr eller bjarndfri. Disse 
Ord er altsaa identiske, og der behoves intet Tilleeg for at 
vise, at ^Bjarndyret" er en IsbjSrn, thi dette er for de is- 
landske Forfattere selvfolgeligt. Den naevnte Beretning ora 
Fundet af de f6rste Isbjorne er benyttet af Forf. til Vatz- 
dolasaga, som har udvidet den. Han siger (c. 15): "fcetta 
haust v&ru fsfyg mikil, ok er menn gengu & isana, \>& fundu 
menn birnu eina ok med henni hiina ij". Siden forteelles, at 
Ingemund "hafdi bjarndyrin med s6r" til Norge og gav dem 
til Kongen med de Ord: "h6r m&ttu sj&, herra, bjarndyri, 
er ek n&da & tslandi". Der nsevnes forst kun, at det var 
en Binne med hendes Unger, men da de findes ved Nord- 
landets Kyster paa Isen, er det selvfolgeligt at der menes 
Isbjorne, og dette fremhaeves da senere ved Brugen af Or- 
det bjarndyr. Paa samme Maade omtales i F16amannasaga 
(c. 24) under Thorgils's Fart langs Gronlands Ostkyst, at 
"bjorn einn brauzt um f V9k", men alene Omtalen af Isvaa- 
ken er nok til at vise, at her menes en Isbjorn; hvor en 
Isbjorn omtales paa Land (c. 25), kaldes den bjarndyr. Alle 
nyere islandske Folkesagn kalder da ogsaa Isbjornen for 
bjarndyr, se J6n Arnasons Folkesagn I 607 ff. Sserligt bru- 
ges naturligvis dette Navn, naar Talen er om gr5nlandske 
Forhold. Saaledes opregnes i Olaf Trygvessons Saga (Fnm. 
sogur II 215 N.) S5dyr ved Gronlands Kyster i folgende 
Orden: "veidifyng n6glig allra handa beedi sela ok hvala ok 
rostunga, bjamdjpra ok margra annarra kvikenda", ligeledes 
i det bekjendte Brev fra GrSnland fra c. 1270, som Hauk 
Erlendsson 'har opbevaret (Hauksb6k, Finnur J6nssons Ud- 
gave S. 500): "alskonar veydiskap, beedi sela og hvala og 
biarndyra, , fiplda mikinn". 
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3. Jeg anser det efter dette ikke tvilsomt, at Ordet 
bjarndyr overalt, hvor det treeffes i islandsk Litteratur, maa 
overssettes med Isbjorn, idet Islsendinger ved "B^ora" altid 
teenker paa Isbjornen. Ligesom Torstein Oxefots Fylgje er 
en hvitabjarnarhunn (Flat. I 253), idet han maa teenkes som 
lyslet (hans Fader hed jo Ivar Jjomt) *), saaledes har ogsaa 
den lyse Gunnar af Lidarende i Nj&lssaga til Fylgje bjarn- 
dyri mikit (Cap. 23) 2 ), og dette skal altsaa ikke med N. M. 
Petersen (Islaendingernes Faerd ude og hjemme 2 2 , 45) og K. 
Sommerfeldt (Njaals Saga, S. 40) overssettes "en stor Bjorn", 
men "en stor Isbjorn". Og naar i et af de senere Tillseg 
til Olav d. helliges Saga (i Flatobogen II 289) Kong Olav 
forteeller sin Drom om Bjorn stallare saaledes : "|)at bar firir 
mig at mer feotti bearnndyre ganga at hallardyrum ok 
laust med hramme sinum dyruordinn ok gekk sidan inn 
i haull ok fieerdi mer hofut sitt ok var dyrit miog dapr- 
ligt", da har Forfatteren af dette Stykke ladet Olaf teenke 
sig Bjorn som en Isbjorn, uagtet en saadan Anskuelse 
visselig har vseret fjeerntliggende fpr den norske Konge. 
Den samme Opfatning maa ogsaa gjores gjeeldende ved den 
danske Kong Roreks Drom, som han fortaeller Dronning Aud 
(S9gubrot i Fid. spgur I 367); han dromrner om en Hjort, 
som drsebes af en Leopard, om en Flyvedrage, som sonder- 
river Leoparden og derpaa vender sig mod en Bjfirnunge, 
som vserges af sin Moder Q>a s& ek bjarndyr eitt, ok fylgdi 
htinn ungr, ok vildi drekinn taka hann, en beran vardi). 
Hjorten er Helge, Leoparden er Rorek, Flyvedragen er Ivar 
.vidfadme, som dreeber Rorek og forf&lger Harald, som veer- 
ges af sin Moder. Drommen er daarlig opfundet, thi Slsegt- 
skabet mellem de virkelige Personer er ikke opretholdt i 
Drommen (Leoparden er Fader til Bjornungen), og at den 



*) Paa samme Vis er i Qrvaroddssaga en hvitabjorn Odds Fylgje. 
*) Jfr Cap. 19: hann var vsenn at yfirliti ok lj6slitadr, blaeygr ok 
snareygr ok rj6ctr i kinnum, harit mikit, gult ok f6r vel. 
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er meget ung, sees af det fremmede Dyr (Leoparden), som 
optraeder i Drommen. Selvfolgelig er da Drommen digtet 
af Sagaens islandske Forfatter, og han har da ved "Bjarn- 
dyrit" blot kunnet tsenke paa den hjemlige Isbjorn. 

Christiania, August 1895. 

Gustav Storm. 



Om det nyfunna fragmentet af Soder- 

mannalagen. 

I Die Sitzungsberichte der philos.-philoj. and der hist. Classe 
der k. bayer. Akad. d. Wiss. 1894, Heft III finnes aftryckt ett af 
professor K. Maurer h&llet foredrag ang&ende ett nyupptackt frag- 
ment af Sodermannalagen, enligt meddelande till honora fran pro- 
fessor Meyer i Gottingen funnet bland papper, som af Wilhelm 
Miiller testamenterats till das Deutsche Seminar darstades. Efber 
att i sitt foredrag hafva uttalat en gissning ang&ende fragmentets 
harkomst ofverg&r prof. Maurer till en beskrifning af detsamma. 
Det ntgores af tvenne losa blad, skurna vid ena kanten sa nara 
texten, att darigenom atskilliga bokstafVer helt eller delvis bort- 
tagits. Darpa diskuteras fragmentets alder, och pa talande grander 
kommer prof. Maurer till den slutsatsen, att det m&ste vara skrifVet 
fore midten af 1800-talet. Innan aftrycket af fragmentet meddelas, 
anforas nagra allmanna iakttagelser fr&n fragmentets ljudlara, s&som 
vaxlingen af ee~e, i~e, o~u y fasth&llandet af a i andelser, dar 
hdss. A och B "redan hafva a" *), anvandnjngen af p och d med 
uteslutande af tecknet 3, skrifningen med t i tiuper och dithorande 
ord gentemot skrifningen med p i A, forekomsten af oassimileradt 
Id och nd och bortfallet af slut-r, hvarjamte ett par ord agnas 
fragmentets ortografi i fr&ga om beteckningen af u-, v- och A-ljuden. 
Darpa foljer sjalfva aftrycket af fragmentet, ett aftryck, som afser 
att troget och pa bokstafven atergifva fragmentets text. Forkort- 
ningarna aro upplosta och de insatta bokstafverna utmarkta genom 
kursivstil. Af varianterna (hdss. A och B) anfores ett urval efter 
Schlyters edition, ejordt sarskildt med hansyn till den efter text- 
aftrycket kommande jamforelsen af texten i de olika handskrif- 
terna. Daremot aro i allmanhet ej upptagna afvikelser texterna 
emellan i afseende pa stafsatt och ordformer (jfr Maurer, Bruch- 
stiick sid. 431); detta ingick ej i prof- Maarers plan, och han han- 
visar har till Schlyters edition af Sodermannalagen, som framstaller 

') Jfr Kock, Fsv. ljudl. s. 818— -819, dar det framhalles, att B sa godt 
som uteslutande har a i andelsen. 

ABUT f$S lOBPXIK VU.OLOOI XIXX, MY W&LI9 IX. 



54 B. Larsson: Fragm. af Soderm.-lagen. 

hds. A;s text under jamforelse med hds. B. Efter meddelandet af 
textaftrycket ofverg&r han till jamforelsen af de tre olika texterna. 
Han p&pekar d& strax, hurusom man vid forsta blicken ser, att 
Fr. i afseende p& den yttre anordningen afgjordt anslnter sig till 
hds. A. S& ofVerensstammer Fr. med A i afseende p& ofversknften 
ofrer texten, i afseende p& flockindelningen och paragraftecknen. 
Annorlunda staller sig saken vid jamforelsen mellan texternas las- 
arter. Om professor Maurer, s&som ofvan namnts, harunder i all- 
manhet bortsett fr&n de enskilda ordformerna, har han s& mycket 
fullst&ndigare upptagit de varianter, som belysa de olika tex- 
ternas forh&llande till hvarandra i afseende p& utelamningar, till- 
lagg samt val af ord, nttryck och vandningar. Och dessa synas 
vara s& godt som alldeles fullstandigt upptagna. Enligt den 
lamnade utredningen har hds. B 5 utelamningar och 3 tillagg ! ) 
genteraot A och Fr., hvilka i dessa 8 fall med hvarandra ofver- 
ensstamma. Yidare forekomma 6 g&nger a ) i B ord, som i A och 
Fr. motsvaras af andra ord eller former. . Bland dessa namnes (se 
sid. 438 hos Maurer, Bruchstiick) UStceppa i B mot taeppa i A och 
Fr. II a not 26). A har har: "garpsto ham at scaUsu lift (tier 
t<Bpp<B n > d& daremot Fr, saknar lip framfor (tier, hvadan ofver- 
ensstammelsen mellan A och Fr. har ej ar fullstandig. Det anfores 
s&lunda 14 fall, i hvilka B afviker p& en g&ng fr&n A och Fr. — 
Fr&n A anfor prof. Maurer 2 utelamningar och 6 tillagg gentemot 
texten i B och Fr. Dartill anvander A 2 g&nger •) andra ord och 
vandningar an B och Fr. Har namner prof. Maurer A:s skrifning 
piuper etc. mot tiuper etc. i B och Fr. Man ftr s&ledes 11 fall, 
som beteckna olikheter mellan A & ena sidan samt B och Fr. & 
den andra. — I l&ngt flera fall afviker Fr. samtidigt fr&n A och 
B. 4 utelamningar 4 ) och 4 tillagg anmarkas i Fr:s text gentemot 
texten i A och B. Vidare p&pekas, hurusom texten i Fr. i afse- 
ende p& ord, ordformer, ordstallning och vandningar i inemot 30 
fall skiljer sig fr&n texten i hdss. A och B. Sammanlagdt i omkr. 
38 fall 5 ) visar s&ledes Fr. skiljaktigheter fr&n A och B. Ytterli- 
gare anfor prof. Maurer markligare olikheter i lasarterna, se Bruch- 

*) Hit kan laggas ok, som hds. B s. II b rad. 8 har inskjutet efter eeller 
gentemot A och Fr., samt sum II a not 1); jfr Maurer, Bruchstiick s. 440 
r. 8 nedifr&n. 

*) Hit kan foras eghn i B mot eng i A och teng i Fr. II a not 27), 
II b not 2), jfr Maurer, Bruchstiick s. 439 r. 5 nedifr&n. 

*) Hit kan foras wang i A mot uagn i B, wagn i Fr. II b not 7). 
*) Hit kan fdras utelainnandet af he i Fr. I a rad. 19, se not 11), jfr 
Maurer, Bruchstiick s. 489 r. 10 och 11 nedifr. 

•) I foljande fall afviker Fr. atminstone fr&n A: 
I a r. 9 har Fr. tolf ~ A XII, 
Har. 8 „ „ gild ~ „ gilt, 
II a r. 9 „ „ vm ~ „ itoer, 
II a r. 11 „ „ aku fe ~ „ aku fercc, 
II b r. 4 „ „ hwa[r] ~ „ hwart, 
II b r. 16 „ „ synces ~ „ synis. 
Hur B har har, meddelar ej Sohlyter. 
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stuck a. 441; i tv& af dessa fall skilja sig alia tre handskrifterna. 
— Ingenting i fragmentet, eager professor Maurer, gifver emeller- 
tid stod for en bestamd uppfattning af fragmentets forh&llande till 
A och B. Han anser mojligt, att alia 3 hdss. harstamma fr&n en 
gemensam urhandskrift, liksom enligt hans formenande ingalnnda 
den mojligheten ar utesluten, att man i detta fragment har att 
gora med den af Schlyter omtalade aldre lagboken. 

Syftet med effcerfoljande nppsats ar endast att undersoka det 
lilla nyfiinna fragmentet fr&n rent spr&klig synpunkt nnder jam- 
forelse med hds. A. Man kunde m&handa vanta, att jag samtidigt 
tagit hansyn till hds. B. Men detta har varit mig omojligt, d& 
jag om denna handskrift ager s& ringa kannedom, och d& den ej 
varit mig tillganglig. Ang&ende spr&ket och ortografien i hds. B 
lamnar Schlyter n&gra smarre notiser i Foretalet till Sodermanna- 
lagen s. VIII — XII. Viktigare meddelanden om handskriftens 
spr&k lamnar Kock flerestades i sin Fsv. ljudlara, s&som sid. 110 
—111, 180—181 med noten, sid. 317—819 med noter och s. 385. 
Som bekant yttrar Schlyter om handskriftens alder sid. V och VI 
i nyssnamnda foretal: "den ar troligen skrifven ej l&ngt efter 1335". 

I 

Vokalerna. 

A) I hnfVndtoniga stafvelser. 

Vokalen a. 

En form af intresse ar taghe 3.i6 l ) (A teghe). Formen for- 
klaras genom den urn. kontraktionen ai >> ft, som omtalas hos 
Noreen, altisl. gr. § 57 4) b) med anm. Den kan yara losryckt 
ur en sammansattning s&dan som *akertagher. Jfr Kock, Svensk 
akcent II, 341. 

Likaledes bor anforas warn 1.3 (A warn). Mojl. foreligger of- 
verg&ngen veer > var enligt professor Kocks regel, jfr SML. ljudl. 
sid. 8 och folj. Ofverg&ngen kan ha forsigg&tt i en s&dan sms. 
som laghwarn. Naturligtvis sknlle warn knnna vara felskrifhing, 
men ett slikt antagande ar ej nodvandigt mer for detta an andra 
till bestyrkande af denna ofverg&ng framdragna fall a ). 

Verbet 'aga', som forekommer 3 g&nger, har i pr. a-vokal, 
s&som forh&llandet ar i motsvarande del af A. — I man 1 .6 m&ste 
man val antaga felskrifning for mten (A men). 

Vokalen e. 

I tre undantagsfall anvandes e-tecknet som motsvarighet till 
urn. e: awerkat 2.6, hanwerke 2. is och med 4.«i. 

Likas& forekommer nndantagsvis e som motsvarighet till i-om- 
ljud af a i: anherwe 4.s, byamen 8.19, tweggite 2.16 samt i 'eller' 14 ggr. 

*) For enkelhetens skull benamner jag sidorna med nummer 1, 2, 8, 4, 
8& att 1 ar =- I a hos Maurer, 2 = Ib, 8=-IIa och 4 — II b. Be mindre 
siffrorna utmarka raden. 

') Formen bdr dock kanske heist uppfattas som en oomljudd sidoform 
till warn l.i. 
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I 'eller' beror natnrligtvis e pa den obetonade stallningen. 
Pa samina satt skulle val e kunna forklaras i de ofriga fallen, men 
de ma forr fattas som godtyckliga skrifiaingar. Prep, 'med' moter 

2 ganger med a, och byanusn forekommer likaledes tva ganger, 
liksom jamte tweggice en gang moter twmggite. 

Pronomen 'den' moter i ffiljande former: n. sg. m. pen 8 ggr, 
a. sg. m. pen 8.5, a. sg. f. pe 2 ggr, pa l.i«>, d. sg. n. py(mere), 

3 ggr, n. pi. m. pe 6 ggr, g. pi. pera 8.7, perm 2 ggr, d. pi. pern 
2.ii, n. pi. n. pe 2.i*. Formen /terre l.t6 ar g. pi., formen pe 3.ti a. sg. f. 

— Af pron. 'denne' mota petta 4.5 mot possum 4.io med ts. I 
former af Men' beror natnrligtvis e pa den obetonade stallningen. 

— Af 'ingen* moter formen engin 3.m med e mot tre former med <£. 

Bokstafven «e. 

Detta tecken ar den regelbandna motsvarigheten till saval 
urn. e, ex. fcera 1.5, fee 2.8, som till i-omljad af a, ex. (dagger l.w, 
kieerce Lis. 

Som motsvarighet till urn. £ anvander den del af cod. A, som 
motsvarar Fr., 4 ganger typen e (hvarjamte A anvander den brutna 
formen miezmanna 5 ggr mot fragmentets mcezmanna och det en 
gang forekommande map manna). I nio fall ofverensstamma bar 
A och Fr. och visa b&da <e som motsvarighet till urn. e. 

I fr&ga om det ljud, som ar nppkommet genom t-omljud af 
a, visar det sig, att Fr. synnerligen regelbnndet anvander <g-typen. 
S&som ofvan synes, mota endast 3 fall med e forntom ordet 'eller', 
som i 14 fall har e mot 3 fall med <b. Motsvarande del af A ar 
har langt ifr&n s& regelbanden i sitt beteckningssatt, i det den an- 
vander e i manga fiera fall. Tecket e moter namligen har (forntom 
i 'eller', hvilken konjnnktion alltid visar e) 33 ganger, dari inbe- 
raknade former af 'ang* 10 ganger samt 'efter' 10 ggr. I SML. 
ljndl. ss. 12 — 16 har jag papekat, hurnsom i hds. A anvand- 
ningen af e som motsvarighet till saval urn. e som t-omljud af a 
egentligen ar banden vid handskriftens forra del. Vid en jamfo- 
relse mellan Fr. och A kan man s&ledes papeka, hnrn den hds., af 
hvilken ifr&gavarande fragment ar en del, i motsats mot A atmin- 
stone redan i byggningabalken stadgat sin beteckning af <£-ljudet. 

Af sarskildt intresse ar formen tenx 3.4 (A anx). Denna form 
styrker den af Siljestrand, Ordbojn. i Vastml. I s. 32 omtalade 
formen cengs. Till forklaring af formen se Wadstein, Anm. af Silje- 
strand, Ordbojn. i YML. s. 229 och senare Tidskr. f. fil. 3. R. ill 
s. 15, 16. — Typen <b moter vidare i l&neordet mikiais mcessti 1.4, 
wcelboin 2.n och 3 ggr i prceskiptis. 

Yokalerna o } u(v). 

Ord i Fr. med o eller u i rotstafvelsen hafva ock resp. ol.u 
i motsvarande del af A, om man undantager pres. kumber 1 .it 
(A comber) och oscurit 8.i8 (A o scorin). Vaxling o ~ u i samma 
ord forekommer ej med nndantag af coma 2 ggr ~ pres. kumber 
l.n och part, kumin 2. is. 



R. Larsson: Fragm. af Sflderm.-lagen. 57 

Likflom i A anvandas u och v efter en bestamd norm, jfr 
SML. ljudl. b. 35. Ex. ankostum, cUlu, vpkasta. Enda undantaget 
ar urn 8.». 

Vokalen *. 

Har ar att anmarka den omljudda presensformen h0gger l.to 
(A hogger), en form, som mig veterligen annars endast ar p&traffad 
i Dalalagen, se Brate, Dalalagens bqjningslara sid. 35. Prof. Noreen 
har i akadem. forelasningar ock p&pekat en form hos L^dek. heoger, 
dar man kanske har aamma omljudda presensform, om namligen 
eo — 0. Ofriga i Fr. af detta verb forekommande former aro hogger 
1.8 och part, hocgin 4.*i. Prep. , genom > forekommer 3 ggr under 
formen g0ttum. Mot g0*um 3.t har A ginum. 

Diftongen ia ~ ne. 

ia forekommer i fiarpo 2.4 (A far pa) } gialde 2.i (A gicelle\ 
mikiais 1 .4 (A tnikiets), staffs 1 .20 (A sicelfs). — Forofrigt forekom- 
mer diftongen skrifVen ice, namligen i former af 'galls? 5 ggr (A 
2 ice, 3 ie), i siceto 2.* (A siatto), i spicell 7 ggr (A ie), i pres. af 
'stjala' 8 ggr (A 5 ice, 3 ie). N&gon sidoskriraing med ie forekom- 
mer ej. 

I Fr. forekommer s&ledes ia 4 ggr, i A 2 ggr. I alia andra 
fall utom dessa fyra har Fr. ice, A daremot 9 ice och 14 ie (hvar- 
till kommer mieamatma 5 ggr, dar Fr. har obruten form med oe~ 
vokal). Ang&ende vaxlingen ice ~ ie i A se SML. ljudl. a. 53. 
Skrifningeu ie tillhor egentligen lagens forra del. Fr. visar, att 
dess 8krifVare redan har stadgat sitt skrifsatt och undviker den 
onodiga skrifningeu med ie. 

Diftongen iu. 

De enda skiljaktigheterna mellan Fr. och A aro fiughur 4.8 
(A fighur, se SML. ljudl. s. 26) och liuse 4.is (A lysi). N&gon dif- 
tong to moter ej. 

Anm. Det nekande adv. ei moter 12 ggr under denna form 
liksom i A. 

Dubbelskrifning till framh&llande af vokalens langd fore- 
kommer i foljande fall: [ajar S.ts (A or), oar 4.8 (A ar), een 3.s (A 
ensatnin), reen 4.i8 (A rai), reep 4.4 (A rep), ottriis l.*> (A otoijs). 
Att doma af det ringa materialet synes ett dylikt utmarkande af 
vokallangden ha forekommit oftare i den hds. y till hvilken Fr. hor, 
an i A. 

B) Vokalerna i icke hufvudtoniga stafvelser. 

Vaxlingen a ~ ce. 

1) Efter a i rotstafvelsen. — Har r&kas alltid a s& nar som 
p& tv& undantag. Ex. alia l.v, warpa 2.«. De tv& undantagen 
aro map mannce l.i» (A miezmanna) och osllaghnce 3.9 (A oslaghit). 
Jfr mcezmanna 14 ggr, oslaghna 3.i7. Fr. ofverensstammer s&ledes 
har med A. Emellertid m& framh&llas, hurusom Fr. alltid visar a 
i atmar 2 ggr, annars 3 ggr, annat 4 ggr mot A, som har an- 
nor, annars och annat. Om fda. armor se Wadstein, Tskr. f. fii. 
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3. R. Ill s. 1 . Undantagen aro m&handa b&da felskrifhingar. Dessa 
b&da former aro afven pa annat satt oregelbundna. 

2) Efter e (slutet, l&ngt) i rotstafVelsen. — Fallen aro blott 
legha 3.u, a sea l.n, pera 3.7 Bamt med ce i andelsen: ewce 3.9, 
merce 2.», sencestutn 3.i, jfrerce 3.i2? ("undeutlich eines Biases we- 
gen"), 4.s. 

Alltsa sta i Fr. 3 fall med a mot 5 fall med ce; i motsv. del 
af A mota 2^fall med a mot 5 fall med ce (e). Hos hds. A vaxla 
i detta fall andelsens a och ce utan n&gon pataglig regel, se SML. 
ljudl. s. 63, 64. Kanske forhallandet varit enahanda i den hand- 
skrift, Fr. tillhor. 

3) Efter i i rotstafVelsen. — I regeln foljer a, t. ex. antima 
4.ii, ogilda 2.7. Undantagen med ce i andelsen aro endaet/W bindce 
3.i3, inncen 2.u, * liggice 2 ggr, minnce 2.*», ^mee 2 ggr, wi/sce 2.9. 
Inalles sta i Fr. 23 fall med a mot 8 fall med ce, i motsvarande 
del af A 10 fall med a mot 19 fall med ce. Fr. gynnar saledes 
mera a an motsv. del af A. 

4) Efter o i rotstafVelsen. — Har foljer undantagslost (7 ggr) 
a i andelsen, t. ex. bondans 4.6, coma l.u. Forhallandet i A ar 
enahanda. 

5) Efter u i rotstafVelsen. — Har foljer likaledes a undan- 
tagslost (5 ggr) liksom i A. Ex. Tiupra 4.i3, vndan 4.6 — 7. 

6) Efter y i rotstafVelsen. — Andelsen har ofvervagande a, 
t. ex. bya l.« f fyrra l.s. 

Undantagen med ce aro endast synces 4.ie, synces 4.i7 £ynce- 
iwcen 2.9. Inalles sta i Fr. 9 fall med a mot 3 fall med ce, i A 1 
fall med a mot 9 fall med ce. Har visar sig tydligt, att Fr. l&ngt 
mer gynnar a an hds. A. 

7) Efter ce (e) i rotstafvelsen. — Vokalen a ar ofVervagande, 
t. ex. awerkat 2.6, beer a l.s, och ce forekommer endast i kicerce lis, 
Mcelce l.ii, ncemnte 3. 12, tweggice 2.i«, tweeggice 3.u, ceng7ce 2.i9. In- 
alles sta i Fr. 12 fall med a mot 6 fall med ce, i A 3 fall med a 
mot 12 fall med ce. 

8) Efter i rotstafVelsen. — Vokalen a moter 4 ggr, t. ex. 
gera 2.8, vokalen ce 7 ggr (b0tce 8.8 samt 0r« 6 ggr). I A finns 
intet fall med a. 

Det visar sig saledes, att hds. A i den del, som motsvarar 
Fr., ratt val aterger vaxlingen a ~ ce for handskriften i sin helhet 
(jfr SML. ljudl. s. 56 — 69), da a regelbundet upptrader efter a, 0, u, 
under det att a och ce vaxla efter slutet e och efter i (ehuruval i 
denna del af hds. ce dubbelt sa ofta forekommer som a) samt ce ar 
det regelbundna efter y, ce och 0. 

I Fr. forekommer enligt foregaende utredning regelbundet a 
efter a, 0, u liksom i hds. A, hvaremot i motsats mot forhallandet 
i A a 3 ganger oftare an ce upptrader efter i och y och dubbelt 
sa ofta som ce efter rotstafvelsens ce. Efter ar emellertid ce of- 
vervagande, och efter slutet e vaga a och ce ungef ar jamnt. Alltsa 
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ar i Pr. a den ofVervagande andelsevokalen efter de palatala i, a, 
y i rotstafvelsen. Vokalharmonien ar s&ledes har i Fr. l&ngt fr&n 
genomftrdj ehuru man kan sp&ra dess verkningar. 

Vaxlingen i *, e. 

Denna ar strangt bnnden vid bestamda regler. Balanslagen 
reglerar vaxlingen, och i forekommer i t-gruppens ord samt 1 e- 
grnppens ord med sluten stafvelse. Ord af e-gruppen med oppen 
stafvelse visa alltid e. Ex. havi 8.13, dkre 4.n, takin 1.9, gxmdis 
2.H. Ej ett nndantag ar antecknadt. D& i s& regelbundet upp- 
trader i slutna stafvelser, torde e i hawer 3.i5 (A hatver) vara sva- 
rabhaktivokal. Emellertid ar detta det enda fall, dar den slutna 
stafVelsen andas med ett r. 

I fr&ga om vaxlingen i ~ e visar sig allts& &ter skillnad mellan 
Fr. och A. Det forra h&ller sig undantagslost till den uppstallda 
regeln, under det att motsvarande del af A i c-gruppens ord med 
oppen stafvelse m&nga g&nger visar i i andelsen. I Fr. ar vokal- 
balansen i oppna stafvelser fullt gen om ford i motsats till forh&l- 
landet i A. Ang&ende vaxlingen i ~ e i handskriften A i sin helhet 
se SML. ljudl. s. 70. Denna handskrift visar i sin senare del vo- 
kalbalansen i oppen stafvelse mera noggrant genomford an i sin 
forra del. Fr. ar i afseende p& vaxlingen i ~ e att likstalla med 
MELL. och andra skrifter, som tillampa den ofullstandiga vokal- 
balansen. Se Kock, Fsv. ljudl. s. 255 ff. 

Vaxlingen u ~ o. 

Material et ar for ringa, for att n&gra slutsatser skulle kunna 
dragas. Framfor m st&r alltid u, t. ex. ahrum 4.13, gonum 2.n. I 
ofriga fall r&kas efter a i rotstafvelsen: aiu 3.n, allu 4.9, attu 2.is, men 
fiarpo 2.4; efter i: lindu 4.is, sinu 3.5, men pripio 2 ggr; efter o: 
nocar 3.s; efter u: fiughur 4.8, l-unnu 2 ggr, sculu 2 ggr; efter <b: 
massu 1.4, rcettu 1.7, ceru 4 ggr, men f<emto 2 4, hatido 4. is, siceto 
2.s; efter 0: saclBso 2 ggr, prangal0so 8.4. — Af det ringa ma- 
terialet att doma forekommer o endast i oppen stafvelse i ord af 
o-gruppen, hvadan man kanske kan se sp&r af vokalbalans. Endast 
i nocor forekommer o i sluten stafvelse, detta val beroende p& o i 
rotstafvelsen, liksom helt visst orsakat i andelsen i de 3 an- 
forda fallen. Yidare m&handa sp&ras verkningar af vokalharmonien 
efter rotstafvelsens u, p& hvilket alltid foljer ui andelsen. For- 
h&llandet synes s&ledes hafva varit detsamma som i A, dar s&val 
vokalharmoni som vokalbalans tillampats. Om vaxlingen u ~ \ 
hds. A se SML. ljudl. s. 91—95. 

Anm. Endast en artikulerad form finnes, namligen bondans 
4.«,7. I deldenne I.19 har man naturligtvis ingen artikulerad form: 
deldenne ar — deld enne (jfr A delS enne) och st&r som motsats 
till andre I.11. 

Svarabhakti. 

Svarabhaktivokalen ar alltid e, t. ex. aker 3.i, wilder 2.2 — 3. 
Undantag bilda dock ryuir l.i och rytcir 1.4, dar i ar hjalpvokal, 
sannolikt p& grund af rotstafvelsens y. 
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I sundr l.io (A sunder) saknas hjalpvokal. Forkortningstecknet 
kan ju latt vara uteglomdt. 

II 

Konsonanterna. 

d ar stadse tecken for den tonande dentala explosivan, t. ex. 
deld 2.4, bondans 4.6. Jfr Maurer, Bruchstiick, 8. 432. — Undan- 
tagsskrifningar aro nued 4.i7, med 4.2t satnt wadstang 1.6, jfr Mau- 
rer, Bruchstiick s. 482, som dock blptt anmarker ett 'rae<r med d. 
Dessa skrifningar synas tyda pa ofverg&ng 3>d i slutljud, men 
fallen aro for enstaka, for att n&gra slutsatser skulle kunna dragas. 
Ordet 'med' forekommer anna 15 ggr och da alltid med p. 

I hanwivke 2.i« (A handwirki) och hanwerke 2. is (A handwirki) 
ar d bortfallet. Maurer, Bruchstiick s. 432, synes antaga assimi- 
lation, ett antagande, som ar mojligt under ftrutsattning, att forsta 
satnmansattningsleden var obetonad. Jfr Noreen, Gesch. § 165 b). 

Fall med inskott af d mellan 11 och r kan ej med visshet p&- 
visas. I hcelder 4.u (A hellcer) behofver man ej antaga nagot shkt 
inskott (jfr hceldo 4.u), ej heller i ogilder 3.5, da man har ogilda 2.7 
och gild 3.8. Hvad formen wilder 3 ggr (A wilier) och wilder 
2.2 — s (A wilier) ang&r, kan naturligtvis ej afgoras, hnr d ar att 
nppfatta. Jfr Maurer, Bruchstiick s. 432. 

p ar regelbundet tecken for den tonande och tonlosa inter- 
dentala spiranten och raotsvarar isl. p och 3, t. ex. pistla 4.», 
lip 2. is. Fragm en tet ar saledes synnerligen regelbundet i anvand- 
ningen af d som tecken for explosivan och af p som tecken 
for spiranten. Tecknet 3 forekommer ingen gang, jfr Maurer, 
Bruchstiick s. 432. Har har man en ny skillnad mellan Fr. och 
den del af A, som motsvarar Fr. I forra delen af hds. A (dit den 
bit, som motsvarar Fr., hor) vaxlar S med p s&som motsvarighet 
till isl. Si ord- och stafVelseslut. Och igenom hela hds. A an van- 
des 3 som beteckningsvariant till d efter I och n. I den del af 
A, som motsvarar Fr., rakas salunda skrifningar s&dana som ncentS, 
delS, wadstang, US, anbyrgd etc. jamte skrifningar med resp. d och 
p. Likasa r&kas har hos A s&dana skrifningar som gardsto, med 
och wardlesu. Fr. ofverensstaramer mera med senare delen af hds. 
A, som dar med fa undantag anvander p som motsvarighet till isl. 
3, men dock fortfarande anvander 3 som variant till d* Ang&ende 
tecknen d, 3, p i hds. A se SML. ljudl. ss. 97 — 108. 

p forekommer en gang med ljudvarde af ts, namligen i map 
mannm epe l.w — so. Maurer, Bruchstiick s. 439, antar narmast fel- 
skrifning, hvilket det ock torde vara. Emellertid ma erinras om 
anvandning af e i stallet for p, 3, jfr Eock, Fsv. ljudl. s. 443 ft, 
och om den i Ogl. forekommande skrifningen sypkini, se Schlyters 
Gloss. 

g motsvarar alltid isl. g } tonande explosiva, t. ex. g0ra l.u — is, 
liggia 2.8. — Om med eeng 3.2i, 4.t afses ordet egn — 'fast egen- 
dom', jfr Maurer, Bruchstiick 439 — 440, har man bevis pa ofver- 
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g&ngen g > ng i fragmentet. Maurer upploser 4.8 forkortningen till 
wang. Ordet forekommer med gn 2 ggr. 

I anbyrp 4.7 (A anbyrgS) ar gh eller snarare g (se SML. ljudl. 
s. 110 och dar anford litteratur) bortfallet. I bygpa tima 2.17 (A 
byrgpa tima) saknas r. En slik forlust af r framfor gh moter i 
Dalalagens kasnawagir och higher, se Brate, Aldre Vestmannala- 
gens ljudlara s. 83. Brate uppfattar formerna med tvekan som fel- 
skrifhingar. Kanske bortovaron af r star i sammanhang med be- 
toningen? 

gh motsvarar ofVerallt isl. spir g, ex. burghit 8.4, lagha l.i. — 
Fragmentet visar sig s&ledes alldeles nndantagslost anvanda g som 
tecken for explosiva och gh som tecken for spirant. Lika regel- 
bnndet ar A i den root Fr. svarande delen, ehuru annars hand- 
skriften i sin helhet ratt manga ganger anvander g st>m tecken 
for spirant och omvandt n&gra ggr gh som tecken for explosiva. 
Jfr SML. ljndl. s. 109—114 

j. Prepositionen V skrifVes alltid j (11 ggr). Dock en gang 
i 4.i3 (i rnbrik). A har alltid skrifhingen i. 

k och c. Dessa tecken gifva ej anledning till andra anmark- 
ningar an af ortografiskt innehall. c ar beteckningsvariant till k 
och ar sasom i A bundet vid vissa stallningar. Jfr SML. ljudl. 
s. 114 ff. Motevarande del af A anvander dock oftare c-typen, jfr 
Maurer, Bruchstiick s. 432. Hos b&da rakas visserligen alltid sc 
fore hard vokal, men i A forekommer alltid cl (5 ggr) mot 2 cl 
och 4 U i Fr., i A 7 co- mot 3 co- och 8 ko- i Fr., i A 1 ca och 
8 la- mot 8 ka- i Fr., i A 4 cr och 1 kr mot 5 kr i Fr., i A 
alltid oc mot 17 oc och 17 ok i Fr. samt i A 8 sac mot 3 sak i 
Fr. S&val i Fr. som motsvarande del af A anvandes alltid skrif- 
ningen sic, liksom i ingendera skrifning med c fore u moter. — 
Tecknet q forekommer ej i Fr.; det moter namligen intet ord med 
ljudforbindelsen Jew. 

En enstaka skrifning med eg foreligger i hocgin 4.2i (A hog- 
gin). Jfr hos Rydqvist IV skrifningar med gk y ghk f kg, kgh. — 
Formen osklaghnce 3.9 (A oslaghit) far val anses som felskrifning. 
Jfr emellertid skrifningar med scl for si Kock, Fsv. ljudl. s. 68. 
Formen oslaghna moter S.n. 

I. Har ma anforas formen sticelj Sticel 8 ggr. Langt I synes 
i Fr. regelbundet tecknas med 11 i slutljud, att doma af spicell 7 
ggr och all 4.6. I presensformen sticel har man darfbr nog kort I, 
som forklaras som analogi fr&n forsta personen och ur oakcentue- 
rad stallning. Jfr ang&ende dylika presensformer SML. ljudl. s. 
143—144 samt Kock, Arkiv N. F. IV 385 f. I SML. ljudl. lycka- 
des jag ej forklara presensformen will med sitt langa / gentemot 
s&dana presensformer som dyl y hyl, quail, skil, sticel med kort L 
Samma form will aterkommer har l.ie. Professor Kock har fore- 
slagit mig att fatta det langa I som analogi fr&n inf. wilia med 
forlangdt /. Emellertid torde denna forklaring ej vara tillracklig, 
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d& ju s&dana verb som dylia, hylia etc. ocks& hade sitt I forlangdt 
i inf. Jfr s&dana skrifningar i cod. A som wcellice, fyll, skiedl, 
hall, se SML. ljudl. 8. 145. Och dylia t hylia etc. borde d& likas& 
val som urilia kunnat inverka p& presens. Till forklaring af will 
torde man kunna antaga inflytande afven fr&n imp. wilde, nsv. 
'ville*, som hade l&ngt Z, jfr Kock, Fsv. ljudl. s. 398 och dar anford 
litteratur, Astrom, Degersforsm&lets ljudlara, dar § 111 anm. 2 
namnes formen villde fr&n Stockh. Horn. Om I i fsv. se Kock, 
Arkiv N. F. V s. 264 ff. I dylia, hylia etc. hade imp. kort I 
och infinitiven ensam synes s&ledes i dessa verb ej form&tt p&- 
verka presens. Men i ViljV var presens utsatt for inflytande b&de 
fr&n inf. och imp. och fick darfor l&ngt /. Af salice forekommer i 
cod. A pres. s<el 5 ggr. Som pres. af detta verb i likhet med 
pres. af vilja var utsatt for dubbelt inflytande fr&n inf. och imp., 
jfr isl. sellda, nsv. 's&lde', Kock, Fsv. ljudl. s. 398, borde man 
vanta sig pres. sail. Emellertid har val scelice, som i inf. hade 
samma vokal som v<eli<B> qucelioe, dwcelice, tcelice, rattat sig efber 
dessa verb. En enda g&ng moter for ofrigt i cod. A pres. sail 
124.it. — Pres. seal 4 ggr moter alltid med kort I, hvilket ju ar 
etymologiskt berattigadt, ehuruval formen ar att bedoma som en 
pres.-forra, jfir Kock, Fsv. ljudl. s. 415. 

r. Har m& p&pekas formen hwarr l.ts (A hwar), dar r ar 
dnbbelskrifvet i slutljnd mot den allmanna ortografiska regeln. 

Bortfall af slut-r i andelse forekommer i foljande fall (jfr 
Maurer, Bruchstiick s. 432): 

1) hos substantiver: a) mask.: n. pi. garpa 2.7 samt gen. sg. 
bya l.n, och bya- i sms. 4 ggr. b) fern. <z-st.: g. sg. Bygninga 
halker 2 ggr, bygpa tima 2.n, soknamanna 3.6 — 7, synaerncen 2.9, 
ack. pi. urmgia 2 ggr, pistla 4.5. Schlyter upptager sista ordet 
som mask, i ordboken till SML., i sitt stora Gloss, med tvekan 
som fern. I Nerkes folkm&l ar det.fem. Ack. pi. pistlar i A ger 
stod for antagandet af fern. 2) hos adj. nom. pi. m. Alle, alle 5 
ggr, sakl0se t saclBse 2 ggr. 3) hos pronomen: n. pi. m. pe 6 ggr, 
a. pi. fem. since l.n. 4) hos verb: 8 pers. sg. pres. ind. fa 3.s, 
vpkasta l.s (Manrer, Bruchstiick s. 432 r. 23 st&r genom tryckfel 
vpkaste for vpkasta), ki<ere l.n, Tiupra 2 ggr. 5) hos adv. och 
prep, firi 10 ggr, iwi 4 ggr, v 4.9, apte 10 ggr. 

Exempel p& kvarst&ende r inom grupperna 1) 2) 3) 5) saknas. 
Daremot forekommer foljande former mea r af ord hdrande till 
grupp 4): fceller 4.7, Faeller 4.*o, Tiuprar 4.ia, holder 4.u. 

Hum det forh&ller sig med iir&gavarande r-bortfall i cod. A 
i dess helhet, kan jag ej redogora for, d& jag ej hunnit foretaga 
fullstandiga undersokningar. I den mot Fr. svarande delen af A 
forh&ller det sig annorlunda an i Fr. I grupp 1 ) ar r borta ntom 
i de fr&n Fr. anforda fallen ocks& i tvterne, a. pi. f. (Fr. wcern l.i); 
daremot har A kvar r i pistlar. I grupp 2) ar r borta 4 ggr 
i n. pi. m. af 'air, men kvar forofrigt. I grupp 3) &r r borta 
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liksom 1 Fr. I grupp 4) har A alltid kvar r. I grupp 5) ar 
firi utan r s&som i Fr. (ordet bar kanske ej haft n&got r), men 
af 'efter' forekommer eptir 7 ggr, eptir 2 ggr och epti 1 gg, af 
'ofver' iwer 1 gg, itoer 4 ggr, hvarjamte v i Fr. motsvaras af vr 
i A. Af denna lilla jamforelse framg&r, att Fr. vida oftare bort- 
kastar r an motsvarande del af A. Af de 4 ord i Fr., som bibe- 
halla r st& /teller, F<eller och Tiuprar i satssammanhanget fore 
vokalj htelder star i slutet af en eats. 

Gen. pi. ^crre Lie blir egendomlig och oregelbunden. JfrKock, 
Fsv. ljudl. s. 319 med not, dar han anfor g. pi. pere fran hds. B. 
Formen i fraga heter annars i Fr. pera, perce 8 ggr. 

I [w]<egh lepis 3. is ar ej tccegh att fatta som en nom. med 
bortkastadt r. Forkortningstecknet kan latt vara uteglomdt. For- 
ofrigt behofver man ej antaga n&got skriffel, om man har har att 
gora med verbet wceghlepa. Meningen blefve da: hwapan pen (so. 
aka) toceghlepis. 

t. I siteto, dat. 1. ack. sg. fern. 2.5 ar t forenkladt, jfr No- 
reen, Gesch. § 167 a). — Dessntom ar att framhalla skrifningen 
med t i tiuper och dithorande ord gentemot piuper etc. i A. Jfr 
■> Maurer, Bruchstiick s. 432 och SML. ljndl. s. 107—108. — I 
htoa[r] 4.4 saknas t, s&vida ej i den bortskarna kanten rt funnits 
sammantrangdt. Emellertid kan bortoraron af t forklaras af det fol- 
jande p. — I gild 3.8 (A gilt) har man ett Most neutrum. — th 
moter i eth 3 ggr (A et). Jfr SML. ljudl. s. 132 och dar anford 
litteratnr. Formen et moter ej. 

w forekommer i samma stallningar som i A, t. ex. tcald, 
giurin, htcar, swa etc., jfr SML. ljudl. 8. 133. Undantagsvis an- 
vandes u for to i Sua 4.i och ryuir 1.2. 

Fr. anvander n&got oftare forkortningar an motsvarande del 
af A. Yid en liten jamforelse har jag fhnnit, att Fr. ej s& ofta 
forkortar -urn som A, och att 10 ggr skrifVes sum i Fr., som blott 
1 g&ng har sum, mot sum i A, liksom forofrigt &tminstone 8 ggr 
-urn r&kas i Fr. mot -urn i A. Likaledes visar A omkring 11 ggr 
fbrkortning af -er, dar Fr. har ordet utskrifvet. N A an£* sidan 
har Fr. atminstone 12 ggr forkortningstecken for e framfor r, 
s&som i t. ex. biter, dar A har ordet ntskrifvet. N&gon fbrkort- 
ning af bade e och r i slutet af ett ord forekommer ej i Fr.; i fall 
af fbrkortning skrifves har i Fr. alltid s&som i det nyssnamnda 
biter. Inuti ordet moter en g&ng fbrkortniugen atoerlcat 2.4. Fr. 
har 10 ggr tnep, A har ordet alltid utskrifVet. Forofrigt forekom- 
mer forkortningstecken for nasal omkring 12 ggr i Fr., dar A har 
nasalen utskrifven. En g&ng r&kas forkortningen hanwirke 2.io och 
1 gg gicelde 2. is. 

Skulle jag soka sammanfatta de olikheter, som mest falla i 
ogonen vid en jamforelse mellan Fr. och A, skulle dessa kunna 
ordnas p& foljande satt. 
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1) Olikheter i afseende pa ljudlaran: 

a) Vaxlingen a ~ te i andelser. Bar ar i Fr. vokalharmonien 
ej tillampad, ora ock spar daraf visa sig. I A daremot ar vokal- 
harmonien genomford. 

b) Vaxlingen i ~ e i andelser. Har tillampar Fr. konsekvent 
den ofullstandiga vokalbalansen. I den mot Fr. svarande delen af 
A markas endast spar af vokalbalans. 

c) Bortfall af slut-r. Har kvarst&r i Fr. r endast 4 ganger, 
i A daremot 18 ganger, oberaknadt s&dana foil som vpcasfar, 
eptir, iwir. 

d) Olika ordformer. Sa har Fr. s&dana ordformer som man 
(? felskrifning), taghe, tiuper och dithorande ord, bya, warn, <enx t 
annar 7 annars, annat, h0gger mot men, teghe, piuper och ditho- 
rande ord, byue, tvcern, anx, annar, anncers, annat, hogger i A. 
Har ma ock anforas agha 2.« mot aghu i A. 

2) Olikheter i afseende pa ortografien: 

a) Fr. betecknar regelbnndet cc-ljudet med ce, under det A 
jamte te ofta anvander e, liksom A jamte Ue afVen anvander ie, 
under det Fr. endast skrifver ifr&gavarande diftong med ice, — 
b) Fr. anvander aldrig S. (Beteckningen i A med a kanske dock 
i viss stftllning ar mer an en ortografisk nyck). — o) Fr. skrifver 
prep. V med j, A skrifver t. — d) Fr. anvander ej sa ofta c som 
A. — e) Fr. ntmarker oftare vokallangden genom dabbelskrifning. 
— f) En viss olikhet visar sig till sist i fr&ga om anvandning af 
forkortningar. 

De ortografiska olikheterna lamnar jag at sitt varde; jag kan- 
ner ej, hum langt dylika olikheter bora tagas med i rakningen 
vid en jamforelse af ifr&gavarande slag. 

De olikheter, som tillhora ljudlaran, bli for inig af storre vikt 
vid bedomandet af handskrifternas inbordes &lder. De bland hand- 
skrifterna fr&n slutet af 1200-talet och fr&n iorra halften och 
midten af 1300-talet, som hafva vokalbalansen endast partiellt till- 
lampad, st& p& aldre st&ndpnnkt an de fr&n samma tider, som 
hafva lagen fullt tillampad, jtr Kock, Fsv. ljudl. s. 824. Fr. visar 
sig s&ledes harntinnan yngre an motsvarande del af A. Hvad hds. 
A i sin helhet ang&r, har jag emellertid visat, att vokalbalansen 
afgjordt gor sig gaUande i dess senare del, och det torde ha varit 
s&, att afskrifvarens dialekt haft vokalbalansen s& godt som eller 
nastan genomford, men originalet icke. Denne afskrifvares dialekt 
skulle d& i detta afseende ej st& p& s& mycket aldre st&ndpnnkt 
an spr&ket i Fr., som har balansen genomford. 

Det ar ett ntmarkande drag hos hds. A, att den s& pass re- 
gelbnndet genomfor vokalharmonien. Emellertid mota i hand- 
skriften atskilliga oregelbundna skrifningar, dar efter rotstafvel- 
sens (By y 9 visar sig a i andelsen. Men i fr&ga om vaxlingen 
a ~ a visar sig dock ingen s&dan skillnad mellan lagens forra och 
senare delar som i fr&ga om vaxlingen i ~ e, om ock sv&rligen a 
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kan iippletas efter #, y, pa lagens 29 forsta sidor. Om origi- 
nalet till A haft vokalharmonien genomford, m&ste emellertid af- 
skrifvarens dialekt skilt sig fran originalets spr&k, och man finge 
da p& grand af de ratt manga skrifningarna raed a efter y, <b % 
antaga, att i afskrifvarens dialekt den regelbundna vaxlingen enligt 
vokalharmoniens fordringar borjat storas genom begynnande ut- 
j&mning, jfr Koclc, Fsv. ljudl. s. 333. Att tanka sig, att afskrif- 
varens dialekt haft genomg&ende a i andelsen, blir helt visst orik- 
tigt, ty i detta fall skulle sakert a upptradt mycket oftare, sarskildt 
i hanaskriftens senare del, jfr forh&llandet med vaxlingen i ~ e. 
— I Fr. bar man nu visserligen sp&r af vokalharmoni, men a i 
andelsen forekommer 3 g&nger oftare an <e efter y samt dnbbelt 
sa ofta som a efter a. Mfcer ar dock ce ofvervagande. Detta, 
att a bar ofverhaud efter de palatala vokalerna, skulle knnna for- 
klaras bero darpa, att en afskrifvare, hvars dialekt hade genom- 
g&ende a i andelsen, afskrifvit fragmentet, men da Fr. ar sa en- 
hetligt och regelbundet till sin karakter, blir denna forklaring 
osannolik och antagandet af dialektblandning mindre tilltalande. 
Jfr. den regelbundna vaxlingen af i ~ e, den regelbundna anvand- 
ningen af #-typen, af p och d etc. Fastmer torde denna vaxling 
a ~ <£ efter a, y, i Fr. bast forklaras genom antagandet, att 
spr&ket i Fr. tillhor den tid, da vokalharmonien holl pa att upp- 
hora att verka, och da a i andelsen fatt ofverhanden. Det ar 
under forra halften af 1300-talet, som a och ce vaxla i andelser, 
men "fr&n omkring midten af samma arhnndrade anvanda hand- 
skrifterna vanligen a i sadana andelser, dar isl. har denna vokal", 
jfr Kock, Fsv. ljudlara s. 125. Dar a och te vaxla i andelsen 
enligt vokalharmonien, forekom a oftare och bor darfor genom 
analogt kunna undantranga #-ljudet, jfr Kock, anf. arbete s. 333. 

Som ofvan namndes, har Fr. oftare slut-r borta efter vokal 
an motsvarande del af A. Det kvarst&r endast i 4 fall. Detta 
torde ock visa, att spr&ket i Fr. star p&- ett yngre stadium an 
spr&ket i A. I yngre fsv. (1350 — 1500) ar ju slut-r i regeln borta, 
jfr Noreen, Gesch. § 170: 4) b) y), hvilket for n&gra &r sedan af 
prof. Noreen i akad. forelasn. forklarats bero p& inflytande fr&n 
gotadialekter. 

S&som af undersokningen framg&r, ar fragmentet synnerligt 
regelbundet till sitt spr&k och sin ortografi. Dock visa sig n&gra 
oregelbundenketer, s&som beteckningen med e i 6 fall, dar man i 
ofverensstammelse med beteckningen for <£-ljudet i ofrigt narmast 
van tat a, omljndet presens hegger vid sidan af hogger samt skrif- 
ningen med ia i orden fiarpo, gialde, mikials och sialfs. Man 
kunde i dessa oregelbundenheter i allmanhet se infiytande fr&n ori- 
ginalet trots all noggrannhet fr&n afskrifvarens sida. Stain ingen 
med e for ce kan dock vara godtycklighet och behofver ej upp- 
fattas som infiytande fr&n originalet. Och de dubbla presensfor- 
merna af 'hugga' ha kunnat st& vid sidan af hvarandra i afskrif- 

ABsrr r6» mobdik nlolooi xm, mt f6ljd ix. * 5 
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varens dialekt. I gialde ar ia helt visst arkaism, jfr 5 skrifhingar 
med ice af detta ord. Hur ia i de 3 andra undantagen ar att be- 
trakta, kan ia vara n&got ovisst. Material et ar for ringa, for att 
man skulle xunna bilda sig n&gon mening darom. Jfr emellertid 
Kock, Arkiv V 371 ff. Huru det 4 ggr kvarst&ende slut-r i de 
omnamnda presensformerna ratteligen ar att uppfatta, kan ej garna 
afgoras. 

Handskriften A synes eel. Schlyter vara skrifven ej l&ngt efter 
1327, se Foretalet till Sodermannalagen s. II. Om, sasom val an- 
tagligt ar, spraket i senare delen af handskriften ar afskrifvarens 
spr&k, skulle circa 1330 i sodermannadialekten vokalharmonien for 
i ~ e vara nastan genomford, under det vokalharmonien for a ~ <b 
borjat rubbas i sina verkningar. Da nu enligt det foreg&ende i 
Fr. den ofullstandiga vokalbalansen for i ~ e ar fullt genomford 
och sparen af vokalharmonien vid vaxlingen a ~ ce aro svagare, 
synes man vara berattigad att draga den slutsatsen, att spraket i 
Fr. tillhor en senare tid eller tiden narmare 1350 1 ). Och frag- 
mentets nedskrifhing kan under alia forh&llanden ej garna ha for- 
siggatt mycket senare, da ar 1358 MELL. omtalas som infbrd i 
Sodermanland. Jfr Maurer, Bruchstiick s. 430. 

Huruvida Fr. harstammar fr&n samma aldre handskrift som A 
eller ej, darom har jag ingen bestamd mening. Iugenting synes 
tvinga till det antagandet, att A och Fr. harstamma fr&n olika 
hall. De ofVerensstarama med hvarandra i vissa punkter, sasom i 
anvandningen af u och v sasom tecken f8r vokal och i anvandn ingen 
af tecknet tv, liksom de ock aro hvarandra lika i beteckningen af 
l&ngt slutljudande 7. Omfijligt ar naturligtvis, att Fr. skulle vara 
en rest af en aldre lagbok, jfr Maurer, Bruchstiick s. 441 och 442 
med noten. 

Karlstad i november 1895. Robert Larsson. 



Nagra anmarkningar om nordiska 

personnamn. 

3. Ytterllgare om betoningsforh&llandet mallan fdr- 

ock afternamn. 

De av mig i ll:te bandet av deuna tidskrift gjorda anmark- 
ningarna mot en av professor Eock framstalld teori, enligt vilken 
tonloshet aven i forntiden skulle vara grunden till den forander- 

*) D& A inneh&ller Sodermannalagen och Fr. utg5r ett fragment af 
samma lag, bar man skal att antaga, att b&da aro skrifna af sdrmlandingar, 
jfr Kock, Fsv. ljudl. s. 138, 499, och att b&da representera landskapet So- 
dermanlands dialekt. San noli kt ar da, att spr&ket i Fr.. som visar en yngre 
karakter, forskrifver sig fr&n en senare tid an spraket i A, som visar ett 
aldre spr&kstadium. 

ABKIV FOE XO&DIftK PIX.OLOGI JOB, XT ftiUD IX. 
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lighet, som utmarker fornamnen framfor andra substantiv, hava av 
K. upptagits till bemotande i tidskriftens 12:te band s. 260 o. ff. 

Kock vidh&ller i alio sin forut uttalade mening, men soker 
nu med skal ock bevis uppratth&lla den ay mig angripna sateen, 
som fr&n borjan av honom framstalldes s&som sjalvklar. K:s be- 
visforing synee mig emellertid lemna ram for m&nga grnndade in- 
vandningar ock har icke formatt rnbba miri overtygelse om oh&ll- 
barheten av denna tonloshetsteori. 

Min forsta ock principiella anmarkning var den, att d& forn- 
tidens namnskick var niycket skiljaktigt fr&n nutidens, bland annat 
darutinnan att det reala forh&llandet mallan for- ock afternamn var 
ett belt annat an nu, alter narmare bestamt diametralt motsatt, i 
ty att fornamnet da var den viktigare delen, det egentliga person- 
namnet, sa har man icke haller ratt att utan vidare forutsatta 
samma akcentuering i forntiden som den nu gallande. Ar namn- 
skicket sadant, som det var har i Norden under medeltiden, s& 
forefaller, &tminstone teoretiskt sett, ett uttal sadant som det nn- 
varande oforenligt med satsakcentueringens andam&l. K. erkanner 
riktigheten av mitt resonemang harutinnan, men i sak skall detta 
ingenting hava att betyda. Regeln, att de viktigare satsdelarne 
ocksa fa den starkare betoningen, galler namligen, s&som K. visar, 
icke nndantagslost. Detta ar gott ock val ock har icke av mig 
satts i fr&ffa, men av det faktum, att sa forhaller sig i det nnva- 
rande spraket, foljer ju alls icke, att for- ock afternamn bildade 
ett s&dant nndantag i fornspr&ket. Harmed ar saledes intet be- 
visat. Man kan p& denna vag aldrig vindicera mer an mojlig- 
heten av ett s&dant forhallande, icke sannolikheten ock an mindre 
faktiskheten. Storre vikt maste onekligen tillmiitas en K. med- 
delad nppgift, enligt vilken den nyislandska betoningen i detta 
fall lar vara densamma som i ovriga nordiska sprak. For att kunna 
anses fullt konstaterad torde dock saken tarva n&got narmare un- 
dersokning. Att en sadan betoning kan forekomma i nyisland- 
skan, ock att den kunnat forekomma i fornspr&ket, aven om det 
normala uttalet varit det av mig s&som sannolikt angivna, ar otvi- 
velaktigt. S& kan ju aven under hos oss nu gallande akcentuering 
fornamnet undantagsvis vara starkare betonat an afbernamnet. Trots 
de teoretiska grunder, som synas tala daremot, skall jag emeller- 
tid, med de forbeh&ll som framg& av det foljande, garna raedge 
mojligheten av en med den moderna overensstaramande akcentue- 
ring i forevarande fall, mojligheten men icke haller mer. 

Men harmed ar icke mycket vunnet for den sak, som K. 
forfaktar. Tvistefr&gans tyngdpunkt ligger enligt min mening icke 
har. L&ngt viktigare ar det sporsm&let, huruvida for forntidens 
vidkommande aven med det gjorda medgivandet kan uppvisas en 
tonloshetsfrekvens tillracklig att motivera s& genomgripande for- 
andringar, som fornamnen varit underkastade. For att astadkomma 
s&dana varkningar fordras tydligtvis, om tonloshet skall vara or- 
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saken, att denna m&ste betydligt 6verg& andra substantive. Aven 
dessa kunna ju vara i saknad av satsakcent, ock somliga aro det 
ganska ofta 1 ). An oftare an substantiven st&, s&som var ock en 
latt kan overtyga sig om, verben utan satsakcent. S& sarskilt da 
preposition aller adverb iBljer omedelbart after, t. eks. hdlla fore, 
ligga after, fara bort, Idta ilia; s& ock mycket ofta framfor objekt, 
t. eks. rtdla Mot, roka pipa, falla tander, fora stat, hissa segd 
o. s. v. Trots den hogst betydliga tonloshetsfrekvensen utmarka 
sig^ mig veterligen, verben i det hela icke genom n&gon hogre 
grad av foranderlighet an substantiven. Jag ser haruti en tydlig 
nngervisning om tillr&dligheten av mycken forsiktighet vid anvand- 
ningen av tonloshet s&som forklaringsgrund till allehanda ljudhi- 
storiska foreteelser. Aven en ansenlig tonloshetsfrekvens kan syn- 
barligen vara utan all varkan. Kock soger nu visserligen, att det 
skall vara "mycket ofta w , "ytterst vanligt w o. s. v., men i varklig- 
heten aro hans ansprak sa moderata, att dessa uttryck faktiskt for 
det masta aro liktydiga med ett n&gon g&ng, dd ock dd aller dylikt. 
S& bland annat i fr&ga om den svagt betonade vokativen. Jag 
kan icke finna, att vokativen over huvud ar sa ytterst vanlig. Den 
ar val tvart om den minst vanliga av kasnsformerna, ock har ar 
ju dessutom endast fr&ga om den svagare betonade vokativen. Om 
denna kasus oftare ar starkt aller svagt betonad, tilltror jag mig 
icke att avgora. Tonloshetsgraden synes mig icke haller vara den 
lagsta mojliga. I tva s&dana uttryck som tyst, gossar ock tyst, 
mina gossar kan jag icke marka n&gon skillnad i substantivets be- 
toning, men pronominet i det senare ar markbart svagare be- 
tonat. Sammaledes har enligt min uppfattning fornamnet i Kcdle 
Petersson, vid normalt uttal, en lagre tonloshetsgrad an i vanta, 
Kalle. Den vokativa tonlosheten galler for ovrigt icke endast 
fornamn, utan lika val afternamn samt, icke ^jamforelsevis &", 
s&som K. uttrycker sig, utan en mangd appellativer. Jag in- 
skranker mig till att p&peka oknamn, smekord ock skallsord. 
Dessa sista aro sannerligen icke ft, ock de st& bestamt lika ofta 
som iornamnen i vokativ. Ar det nu rimligt, att den vokativa 
tonloshetens destruktiva inflytande skulle hava inskrankt sig till 
fornamnen ock lemnat alia andra vokativt brukliga substantiv obe- 
rorda? 

Men, svaras iormodligen, iornamnen aro relativt obetonade 
icke blott i vokativstallningen utan aven i flera andra, s. 267 upp- 
raknade fall. Vi overg& s&ledes till betraktandet av dessa. 

Ett s&dant skall enligt K. vara "omedelbart framfor oknamn". 
Jag antager, att har menas binamn, bland vilka oknamnen ju 
endast biida en grupp. Detta fall skall hos forntidens nordbor 
hava varit "ytterst vanligt". Binamnen aro s& m&nga, sager K., 

*) Min anmarkning harom i fbrra uppsatsen har r&kat fa en s&dan 
formulering, att den onekligen kan missfdrstas, men lika sakert &r, att den 
icke behover misaforst&s. Allt beror d&rvidlag pa den goda viljan. 
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de fylla en hel bok. Ja, det ar sannt nog, att de aro manga; de 
aro till ock med atskilligt fler an som finnas npptagna hos K. 
Rygh. I en literatnr med sa atomordentlig personrikedom som 
den islandsk-fornnorska ar det naturligt, att antalet skall bli stort. 
Men da det galler att konstatera tonloshetsfrekvensen, sa ligger 
den avgorande vikten icke darpa, huruvida det var vanligt, att 
personer hade binamn, ntan darpa huru ofta dessa anvandes i dag- 
ligt tal. Detta senare hava vi tack vare framfor allt de islandska 
sagorna mojlighet att bedoma. Sagorna visa, att det i forntiden 
visst icke var "ytterst vanligt" utan tvartom ganska ovanligt, att 
personer betecknades med fornamn jamte binamn. Det vanliga ar, 
att fornamnet ensamt anvandes; binamnet, dar ett sadant mines, 
vidfogas endast undantagsvis. Regeln var, att afternamn over huvud 
icke brukades i onodan. Darfor ar det i literaturen egentligen vid 
personers mera tillfalliga omtalande^ som binamnen komma till 
synes. Sa snart ingen forvaksling aller ovisshet ar att befara, in- 
skranker man sig till fornamnet. Belvsande eksempel harpa an- 
fordes i min forra nppsats. De knnde latt mangfaldigas. Den ene 
av F6stbroedrasagas ^altar, skalden Tormod, bar som bekant bi- 
namnet Kolbrunarskdld. I Hauksboks redaktion av sagan fore- 
kommer detta binamn pa fam stallen, annars overallt, pa hundra- 
tals stallen, endast parmddr. Sammaledes i Finnboga saga, dar 
binamnet hinn ramtni anvandes pa summa sjn stallen. Att iran- 
kanna sagorna, som aro en sa varklighetstrogen aterspegling av 
forntidens liv n vitsord i detta fall, lar icke lyckas. Att i fornti- 
dens talspr&k binamnens brnk var an sparsammare an i literaturen 
ar, sasom forr anmarkt, hogst antagligt. Allt nog, forntidens 
namnskick var sadant, att fornamnens tonloshet omedelbart framfor 
binamn, aven om denna vore konstaterad, icke kan antagas hava 
haft n&gon namnvard betydelse aller varkan i bar i fraga varande 
riktning. 

Jag p&pekade vidare det markliga sakforhallandet, att binamn 
aller afternamn nastan icke alls forekomma pa rnnstenarne. K:s 
resonemang harom s. 262 ar egendomligt. Han synes nppfatta 
resandet av dessa minnesmarken sasom en ren familjeangelagenhet, 
vadan binamns asattande skulle vara onodigt aller till ock med 
olampligt. Varkliga forh&llandet ar val, att rnnstenarne, alldeles 
som gravstenar nu for tiden, visserligen i allmanhet restes av fa- 
miljen, men ingalnnda for familjen utan for allmanheten ock after- 
varlden, ock darfor maste det ocksa vara lika angelaget da som 
nu, att namnen ditsattes noggrannt ock fullstandigt. Att sa aven 
skett enligt den tidens uppfattning, darom kan man vara forvissad. 
Rnnstenarne aro darfor sardeles agnade att i den klaraste belys- 
ning framhalla fornamnens dominerande betydelse i forntiden, aven- 
som att visa, huru denna i en period, som ligger fore den egent- 
liga literaturens framtradande, var an mera prononcerad an langre 
fram i tiden. Att binamnet stnndom kunde vara ett oknamn, 
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vilket s&som forklenande icke lampade sig att anbringas p& en 
minnessten, ar sannt, men binamD aller tillnamn ar, val att marka, 
icko detsamma som oknamn. De flasta binamn innebara ingenting 
nedsattande, ock m&nga av dem aro rent ay hedersnamn, som 
afberlevande just borde hail all anledning att utsatta p& minnes- 
stenen. Det visar sig dessutom tydligt nog, att v&ra forfader aven 
i fr&ga om oknamn voro mycket fordomsfria. 

Ett ytterligare fall, d& fornamnen voro relativt obetonade, ar 
enligt K. framfbr afternamn p& -son. Att dessa i forntiden voro 
av en helt annan beskaffenhet an nu, s&som jag i min forra nppsats 
sokte visa, fornekar K. Jag finner ingen anledning att harutinnan 
fr&ng& min mening. Huvudskalet for densamma ar de islandska 
ock fornnorska handskrifternas vittnesbord. Att sarskrivning, t. eks. 
Einars son aller sonr, i dessa ar nastan lika konsekvent genom- 
ford som sammanskrivning i v&ra dagar, ar en omstandighet, som 
omojligen kan vara utan betydelse. S& lange denna sarskrivning 
ar r&dande i handskrifteraa, kan sammansmaltningen av son med 
det foreg&ende namnet till ett afternamn i nutida mening icke hava 
forsigg&tt. P& Island synes denna process icke hava borjat forr an 
p& 1400-talet, i Norge troligen n&got tidigare. Annu i t. eks. Flat- 
eyiarbok ar, s& vitt jag kunnat finna, sarskrivning en regel. Hand- 
skrifternas vittnesbord bekraftas ock av flora andra omst&ndigheter. 
En oundganglig forutsattning for riktigheten av min uppfattning 
ar, att medvetandet om denna ordsammanstallnings betydelse icke 
fi\r visa sig vara p& n&got satt fbrdunklat. Dartill har jag icke 
haller kunnat upptacka minsta sp&r. A Id rig finner man i forntiden 
n&gra motsvarigheter till v&ra Petterssoner, vilkas fader hetat n&got 
helt annat an Petter, an mindre natnrligtvis s&dana vidunderlig- 
heter som kvinnliga Fetterssoner. Yore dessa namntillagg after- 
namn i vanlig mening, aller med andra ord sammansattningar lik- 
stallda med nnvarande namn p& -son, s& sknlle man vanta, att de 
i likhet med binamnen &tminstone n&gon g&ng kunde anv&ndas att 
ensamma beteckna en person, men det sker aldrig; fornamnet finnes 
dar alltid. Ett annat anmarkningsvart ock frfin nntida bruk av- 
vikande forh&llande ar, att detta namntillagg kan skiljas fr&n for- 
namnet genom ,ett aller flera inskjntna ord, t. eks. Olafs saga 
Tryggva sonar, Olafr Jconungr Tryggva son, Olafr kit rna&r Tryggva 
son, vilket ocks& kan formuleras Olafr hit mactr oh var Tryggva 
son. Den appositiva natnren hos detta namntillagg framtrader har 
sardeles tydligt. I denna ligger ock forklaringen till detta enligt 
v&r nppfattning egendomliga bruk. Slutligen kan son i forntiden 
aven intaga platsen framfbr fadersnamnet, detta icke blott i s&dana 
fall d& vi saga son till Olof i stallet for Olofsson, utan lika val 
d& in^en sarskild anledning till omflyttningen kan skonjas, t. eks. 
Morkinskinna s. 214 ta sunr Grints, Bjorgyniar Kalfskinn s. 44 b 98 
syni Halldors. Alia dessa awikelser fr&n nutida bruk finna en- 
ligt min mening sin naturliga forklaring daruti, att forntidens 
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Tryggva son har sin ratta motsvarigbet icke i ett nutida Tryggva- 
son utan i ett sadant uttryck som Johan Henriks bror, for att an- 
vanda ett gammalt eksempel. 

Sasom bevis for sin motsatta mening anfor K M dels att namnen 
pa -son i Sverige under medeltiden baras ay fralseman men icke 
av bonder, dels att nominativmarkets bortfall i son endast kan 
forklaras pa ett satt, namligen av dess enklitiska stallning jnst i 
afternamn pa -son. Det forra argnmentet erkanner jag, att jag 
icke form&r fatta, men da n&gon sadan skillnad alls icke finnes i 
Norge alter pa Island, kan dess bevisande kraft val icke vara syn- 
nerligen stor. Mot det senare ar atekilligt att anmarka. Det ar 
som bekant icke endast i sunr utan i flera andra substantiv pa 
-nr after kort vokal, som nominativmarket visar benagenhet att 
bortfalla, sasom munr, vinr, konr samt i namnen Half dan jamte Hctif- 
danr, Dan jamte Danr, AuSun jamte Au&unr (en gang: Dipl. norv. 
Y s. 54 s ) samt Hdkon. Skall bortfallet i sum bero pa tonloshet, 
sa blir det nodvaadigt att anlita en annan forklaring for de dvriga 
appellativen. Betraffande fornamnen sknlle man enligt K:s teori 
i dein vanta allraant bortfall av nominativmarket Har den enkli- 
tiska stallningen i sunr hafl en sadan varkan, sa borde den pro- 
klitiska stallning, som dessa enligt K. intogo i forntiden, hava 
fort till enahanda resultat, men dartill visar sig som bekant intet 
sp&r ntom i det nyss namda fallet Det ar jn nogst besynnerligt^ 
att tonloshetens invar kan visar sig sa skarpt begransad. Jag ser 
for rain del haruti ett tecken till, att K:s teon ar lika oriktig i 
fr&ga om sunr som om fornamnen. K. past&r vidare, att sunr 
alltid saknar -r i namn pa -son y s&ledes Sturluson, icke Sturlusonr. 
Detta ar alls icke handelsen. I handskrifberna ar sonr } son i delta 
fall sallan fullt utekrivet. Det betecknas i allmanhet blott med 
ett s. Med vad ratt normaliserande takstutgivare regelbundet at- 

fylla detta med son, icke sonr, ar sv&rt att veta. I Agrip (Dahle- 
rnps avtryck) har jag ftinnit sunr i denna stallning oforkortat pa 
sjn stallen, men icke en enda gang sun. I Morkinskinna finnes 
bade sunr ock sun. 

Med all bestamdhet fastb&ller jag alltea, att n&gra afternamn 
pa -son i nntida mening icke fnnnos till i fornspr&ket, atminstone 
pa vastnordiskt omrade, forr an mojligen under dess yngsta skede, 
ock att i foljd harav icke haller i detta fall n&gon tonloshet be- 
traffande fornamnen kan hava agt rum. 

Att en sadan tonloshet forefunnits, dar den narmare namn- 
bestamningen anger bostaden, t. eks. Hallr a Sictu, Alfr or Dplutn, 
ar foga sannolikt, da denna lika litet som de nyss behandlade bildar 
n&gra enhetliga afternamn. Den nu gangse betoningen har val 
tillkommit genom det starka analogiinflytande, som gjort sig gal- 
lande, sedan i foljd av namnskickets utveckling en aflman akcent- 
forsvagning intratt i fornamn. 
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Jag anmarkte slutligen, att E:s tonloshetsteori ar otillfreds- 
stallande aven ur den synpunkten, att den icke kan tillampas pa 
or t nam n en, vilkas foranderlighet ar lika stor som fornamnens. Har- 
eraot tyckes K. icke hava D&got att invanda. Han bekraftar det 
tvartom genom hanvisning till ett aldre arbete, dar han sjalv med 
avseende pa ortnamnen antytt en forklaring overensstammande med 
den, som i min tanke ar den riktiga aven betralfande fornamnen. 
Samma fbreteelse i dessa varandra sa narstaende klasser av egen- 
namn skall s&ledes enligt Kock forklaras pa tva helt olika satt. 
At dcssa kan, s&som K. sjalv framh&ller, det ena aga full tillamp- 
lighet for b&da klasserna, det andra icke. Jag kan icke se annat, 
an att detta maste vara ett fbrklaringssatt for mycket. D& nn det 
forra icke kan nndvaras for ortnamnens skull, sa borde det icke 
vara tvist om, vilketdera som fir overflodigt. En sarskild forkla- 
ring for fornamnen ar icke behovlig, ock den av Kock framstallda 
kan dessntom for forntidens vidkommande aldrig bli annat an hdgst 
tvivelaktig. 

E. H. Lind. 



A Danish and Dano- Norwegian grammar by P. Oroth, A. M. 
Christiania 1895. VI og 148 sider. 

Anmaeldelse med tillaeg og tilbageblik. 

Et par menneskealdre er forlebne, siden Bask skrev A gram- 
mar of the Danish language for the use of Englishmen together 
with extracts in prose and verse (Ebhvn 1830, pa ny ved Repp 
1846). Forlaeggeren havde kun tilsigtet en ny, gennemset ndgave 
af Fr. Schneiders Danish grammar fra 1803; men Bask opda- 
gede snart, at derved kunde det ikke blive, og, skont ikke alle 
ydre maerker af den tilfffildige oprindelse er udslettede, blev hans 
arbejde et fuldt ud selvstondigt vaerk. Det har endnn betydning, 
dels som den forste pa sproghistorisk grundlag byggede fremstil- 
ling af vort modersmals bojningslaBre *), dels pa grund af den i 
de fleste af sprogpreverne gennemf rte tonetegnsordning, der yder 
os kaarkomne oplysninger om datidens, s&rlig om forfatterens, ud- 
tale af mange ord. Netop bogens videnskabelige prog gjorde 
imidlertid, at den siden blev stemplet som mindre brugelig for folk 
uden dybere sproglig fordannelse, og — sssrlig af hensyn til Eng- 
lsendere, der i anledning af jeernbaneanleeg opholdt sig i Danmark 
— udarbejdede derfor L. P. Tborup sin Danish grammar with a 
collection of words, expressions and easy dialogues (Banders 1861), 
hvorom jeg kun skal bemrarke, at jeg beklager de jaernbanefolk, som 
i henhold til denne vejledning har prydet deres danske tale med 
udsagnsordenes flertalsformer, hvis uorugelighed i omgangssproget 
dog var fremhsevet bade af Schneider og af Bask. 

') Med hans opetilling af navneordenes bojningsklasser jf. Lyngbys i 
Tidsskr. f. fil. og pad. VI 52—53. 

AiiiciY r5a xoBDiax ni.oi.oai xiii, mt rou» ix. 
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Den i overskriften n»vnte sprogtare meelder sig som beregnet 
s&vel pa lyst- og handelsrejsende samt kebmaend som pa hvem der 
af mere videnskabelige grunde vil stndere dansk eller "Bjornsons 
og Ibsens modersm&l". Forfatteren, der vil vwre Arkivete laasere 
bekendt af bidrag til 3:dje og 4:de bind, synes nu at love som 
sproglffirer i New York, hvad der vel har sin del af skylden for, 
at bogen helt igennem er bleven et andenh&nds-(til dels tredje- 
hands-)arbejde, hvis forfatters dygtighed vsasenlig skal vise sig i 
valget af hans hjaalpemidler, og hvis vrard ndelukkende ma be- 
dorames efter dets praktiske brugbarhed. Nar forfatteren sserlig 
fremhaever Poestions skrifter, ma det ikke oversea, at dennes danske 
lydlaere overvejende er udplnk af tre, herhjaemme naappe tilborlig 
paagtede, sm&skrifter af C. P. Bruun (Horsens 1883 — 85) ! ); ad- 
8killigt didherende hos Groth skriver sig derfor i virkeligheden 
fra Brunn. Med nblandet tilfredsstillelse genfinder jeg i Groths 
norske lydkere, om end i ndstykket tilstand, det allermeste af 
Westerns i sproghistorisk — jeg kunde gaerne sige i kulturhisto- 
risk — henseende maarkelige afhandling om dobbeltformer (Arkiv 
IV 1—25). 

Hvad ndferelsen ang&r, vidner den bade om greb pa frem- 
stillingen og om nmiskendelig iver for en, sa vidt muligt, nojagtig 
bebanaling af det medtagne stof. 

Efter en kort sproghistorisk oversigt og meddelelse af den 
folles bogstavrakke gives fiairst (§ 9 — 80) en dansk lydlaBre, der- 
naest (§ 81 — 149) en norsk. I det ngBsfce afsnit (§ 150 — 246), der 
bearer overskriften "etymology", tnges dansk og norsk under 6t, 
men med angivelse af hvad der for forfatteren star som saarlig dansk 
eller norsk; det er i hovedsagen en bojningslaere med tillaeg ved- 
rerende ordfojning og ordstilling og med nogle fa indsknd af sprog- 
historiske forklaringer. Hertil slutter sig en kort redegorelse (§ 247) 
for den dansk-norske tegnssstnings afvigelser fra den engelske. Do 
til sidst (side 132 ff.) meddelte "evelser" smager maske vel meget 
af pffidagogisk hakkemad, tilberedt efter den Ahnske eller en anden 
lignende "metode". 

At den danske lydlaare sammenligningsvis blev noget stemo- 
derlig behandlet, var vel efter omstaendighederne nnndg&eligt. 
Det er knn enkelte bem&rkninger, jeg her vil knytte til forfat- 
terens udvikling. 

Med rette advarer han (§11 anm.) fremmede mod at efter- 
ligne den <g-agtige udtale af langt a, der er sa ierefaldende hos 
mange kebenhavnske pigeborn og kvinder *). Nar det hedder (§ 37), 
at i "den kebenhavnsxe dialekt" udtales b efter en selvlyd som v, 

') er benyttede af Kock f. e. i Arkiv III 64 ff.; uden tvivl ogsa af Mik- 
kelsen. ') "Kebenhavnerinderne" E. Jessen i Undersegelser til nord. oldhist. 
1862 8. 57; f. e. i gp.de, male "isser kvinder og born" Verner i Zeitschr. f. 
vergleich. sprachf. XXIII 184 anm. "Esbern snare, som udtales E. snare" 
(i Bakkehnset) Fr. Schmidts Dagbeger under 1807, Nanckes ndgave s. 158. 
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vil dette i virkeligheden sige, at i ord som Jc0be er denne 1yd- 
overgang for leenge siden traangt fuldstasndig igennem hoe det 
aldeles overvejende flertal af befolkningen hele riget over, sa det 
kun er et forsvindende, fornemt, mindretal, der mener ogsa til 
hverdagsbrng at burde adtale Tc0be efter bogstaven, ligesom alle, 
der vil grelde for dannede, gor det med kebte og kibt, medens 
mange andre, ikke udelakkende Kobenhavnere, siger hefte og keft 
(mere almueagtig hefte og he ft), svarende til den sselandske bondes 
Jc0vie og kevt (eller Jcevte og kevt; tillaagsformen med stodtone) 1 ). 
Overhovedet forekommer det mig lidt vildledende at tale om "den 
kobenhavnske dialekt", som var vor hovedstads sprog en di&lekt, 
eller i al fald nden n&rmere at bestemme, hvad det er af det ko- 
benhavnske, man vil have betragtet som "dialekt". Ganske bortset 
fra de stadig indvandrende provinsboer (og Svenskere), der som 
oftest ferst i andet led bliver fuldstendig kabenhavniserede, tror 
jeg, der saerlig i en sa stor by som Kebenhavn er al grand til, 
det flydende i gronserne p& forh&nd indrommet, ogsa i sproglig 
henseende at saette en tredeling: den fine portion (bade den rogte 
og den uaegte) — middelklassen med sin mangeartede, forholdsvis 
solide dannelse — endelig den talrige hovedstadsalmne med sine 
mange forgreninger. For at tage et enkelt tilfelde (jf. Groth i 
§ 28), or det ikke usandsynligb, at man foroven, og det er vist, at 
man forneden er pa veje til at ndslette lydforskellen mellem f. e. 
vaje og veje, hist ved at udtraenge w ej w (®g), — Jyden hos St. 
Blicher a ) opfattede jo den nadige frues venlige tiltale kvcej (d. e. 
kvteg!) som kavaj — , her ved at udstode eg (bayersk o. s. v.). Den 
dannede middelstand derimod, i og nden for Ejabenhavn, er hid- 
indtil vsBsenlig uberort af denne ndjravningslyst: maj (med sted, 
deraf at udmaje) holdes bestemt ude fra mej! (stedt., bydeform af 
meje) og fra mej (uden sted, d. e. mig) o. s. fr.; hvilket for sa 
vidt stemmer med norsk (jf. Groth § 93 f.), som dog her i andre 
henseender afviger fra dansk 3 ). 

Hvad ang&r qj (dj), sa bar jeg endnn ved hnndred&rets midte 
hert gamle bonder ndtale lojlig (jf. Ealkar), stoj, stoje med en 
mellem lyd af o og d; men denne lydforbindelse har laBnge v»ret i 
tilbagegang 4 ) og er vistnok nn ved at uddo (selv i ord som kon- 
vcj), hvorfor det er tidssvarende, at navneordene boje og koje i Svend 

') t helt igennem af de fleste udtalt som d. — Moth siger i indled- 
ningen til bogstav B, at "iblandb" udtales tabe, tabt som tave, taft. Hojs- 
gard i § 262 naevner laft (for lovet) som ubrugeligt pa en pr&dikestol, og 
meerkelig nok anker en indsender i Faadrelandet 1857 n:r 9 over, at samme 
udtale da hertes pa det kongelige teater. Jf. Joh. Kok i § 53: deft, taft 
o. desl. "overalt" i Danmark blandt de mindre dannede. Sml. ogsa Groth 
§ 98 anra. 1. 3 ) E bindstouw, Banders 1842 s. 29 f. *) I norsk er a i maj 
(mai) langt, og endelyden siges at v©re i. Om disse og lignende lydforbin- 
delser se bl. a. Western i Wilh. Vietors Phonet. studien II (1889) 267 og 
Joh. Storm i Norvegia I 23. •) Baden i sin ortogr. ordbog 1799 har nys- 
naevnte ord med oi, Molbech i sin h&ndordbog 1818 med 6i. 
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Grnndtvigs ordbog er ombyttede med bbje og kcje i S&bys (sml. 
Groth § 95). At den danske normaludtale af oj {fig i degn o. s. v.) 
er dj eller i al fald lyder med en fra & udg&et mellemlyd, kan 
j e g" lig© s& lidt indromme, som at vor mensterudtale af ej (eg i 
egn o. s. v.) skulde vaere aj eller i al fald lyde med en fra a ud- 
g&et mellemlyd, — hvor tit end navnlig det sidste er pastaet af 
vore lydlrorde med den fortraeffelige Bredsdorff som forstemand 
(1817), og skont det vel endog, gennem Sweet, er ved at ga over 
i den evropaaiske bevidsthed. Efter min mening forholder sagen 
sig s&ledes: vi har to korte te-lyd, sml. tralle, trcet, ret med tcelle, 
twt, let; af disse er det den ferste, det toprikkede ae '), der hares 
i de dannedes udtale af "ej", den sidste, det enprikkede ce, der 
heres i den saelandske bondes og til dels stadsalmnens udtale deraf a ), 
idet fordelingen af de to <£-lyd i Sselandsken i det hele er meget 
forskellig fra den i Hqjdansken (traile udtales i hin — tcelle; vel 
derimod som val o. s. n\). Pa lignende made udtales oj af de 
mere dannede med et mere abent 6 (troje, toj 3 )), af bonden med 
et mere lukket, der ligger l&ngre ned ad mod 0, hvilken m ell era - 
lyd jeg plejer at betegne ved o med en prik over. 

Det er vel tilf&ldigt, at forfatteren som exempler pa den af 
Bask og Lyngby s&kaldte halvlyd for Dansken (§ 16) kun har e i 
ord som gave og "tusinde", for Norsken (§ 87) tillige e i tusen 
(1000); men denne form — dog med stedtone for "enkelt tonelag" 
i norsk ("hdgton" i svensk) — kendes meget godt i dansk om- 
gangssprog som forkortning af tusendc, hvori vi endog har to 
"halvlyd", af hvilke den ferste lyder forskellig, efter som vi, mere 
bogret, udtaler d'et (da som i tusen) eller, mere natnrlig, udelader 
det (da som det sidste e). Skont tilfeeldene af de forste iagtta- 
gere, Silfverstolpe (1811) og Bredsdorff (1817)*) og endnu af 
Lyngby behandles under 6t, er der dog ingen tvivl om, at vi her 
har at gore med to forskellige lyd, af hvilke den ene minder om 
e, den anden om ce (ganske vist aldrig om noget nok sa svagt 0), 
der i lydskrift kunde fortjrene hver sin betegnelse *). Save! Bask 
som Bydqvist holdt de to lyd ude fra hinanden 6 ); i Sverrig er 
vel i 0vrigt den e-agtige bjselpelyd mindre udbredt end i Danmark: 
i Stokholm horte jeg f. eks. i m&'rse tydelig udtalt med bitone 
pa sidste stavelse. Det hojeste, der for Danskens vedkommende 
kan tvistes om, er, om den <£-agtige hjaalpelyd i visse forbindelser 
er til stede eller ikke: de af Mikkelsen s. 209 anm. 1 omtalte 



l ) jf. Arkiv XI 184. *) At domme efter Westerns ytring nysanf. sted, at 
tungen under frembringelsen "treekkes en smule tilbage", er det snarest denne 
<E-\yd, der heres i norsk ei. *) endda med en lille gradsforskel i de to ord, 
jf. Dahlerup og Jespersen i Dansk lydleere § 9 slutn. 4 ) Sml. Schmellers 
klassiske Die Mundarten Bay ems grammat. dargest. (1821), hvor det nu s& 
almindelige tegn, omvendt e, nok ferste gang er anvendt. 5 ) Sml. Jespersen 
i Dania I 70 nederst. •) Dansk retskrivningslaere s. 88 m. ned.; Svenska 
8pr:s lagar IV 197 m. ned. 
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bydeformer skrives handl! ofr! men ogsa behandel! offer! (dette 
flere gange i Sk. Rordams oversaBttelse af det ny testament) o. s. fr. 
Det er v»rd at maarke, at stedtonen ligesom kner eller kvarfer 
halvlyden, hvorved den felgende halvstavelse (eller de felgende 
halvstavelser) drages naermere op til hovedstavelsen ; hvilket saer- 
deles godt stemmer med stedtonens natar som oprindelig ensta- 
velsestone *). I datider som kendtes (han k. ved mig, det k. pa 
ham) er halvlyden tydelig nok; i den stodtonede tillsegsform kendtes 
(han har eller er k. ved mig) er den betydelig svagere og forsvin- 
der ofte — i saelandsk bondesprog 3 ) altid: kendts. Det stodtonede 
forholdsord aver, i almindelighed udtalt med kort d, lyder naarmest 
dwr, hvorimod halvlyden trader bestemt frem i overleve, idet sto- 
det, som sradvanligt i sammensadtninger, er gledet over pa efter- 
leddet. Tf. vedkommende, hvor stodtonen falder pa den bitonede 
stavelse, lyder i hurtig tale, idet d saadvanlig er stumt, naosten 
som vedhomne, en udtale, der trader os i mode i skrivem&der fra 
den nyeste tid som w vor forekomne vaart" (1894), w min tilkomne 
bolig" og i Holbergs "tilkomne store ting" 8 ). 

N&r J. F. Kinch i en i sin tid meget omtalt og omstridt blad- 
artikkel *) med rette pastar, at tillaegsformerne/iik^ g&et, sldet og stdet 
[ofte udtalte f&ed o. s. v. og da med e-agtig halvlyd for ee-agtig] i de 
fleste [jeg vilde eise: i alle] sammensaetninger i felge svaakkelsen 
sammendrages til en stavelse, sa der hores [jeg for min del vilde 
hellere sige: sa det naesten lyder]: undg&t [ — d], afsl&t, forst&t 
[k&ndfdt], sa er det naturligvis ogsa her stodtonen, der har virket 
overdovende. For ovrigt misforstodes Kinchs "undgaat" allerede 
af Madvig *), der "tror, at man i virkeligheden, som ogsa K. 
Knudsen mener, altid horer fat, w gat w , hvad der, navnlig pa grand 
af henvisningen til den norske sproglaarde *), naappe kan forst&s 
anderledes, end at Madvig sagde (mente at hare) ikke alene f&tt, 
men ogsa gdtt, i hvilken anledning blandt andre Molbech stiklede 
pa undervisningsinspektorens velbekendte bornholmske udtale 7 ). 
Heller ikke Kinch gik ved denne lejlighed ram forbi, skont han 
ikke havde maalet et ord oro forkortning af d-lyden i hine sam- 
mensaetninger, men indskranket sig til den ganske rigtige be- 



*) Herom har jeg for ytret mig i tillseg til Almneskolen 1856 n:r 
18 sp. 14 f., efter at jeg tidligere i Den nordiske folkeskole 1864 sp. 47 
havde fremstillet forholdet lidt anderledes. a ) Seeleenderen har c-lyd i ho- 
vedstavelsen. s ) Mindre poetiske skrifter ved Liebenberg s. 104; jf. Arkiv 
XI 188 anm. 5. — Deraf atter former som medliden (se Kalkar), nedladen 
f. e. Bredahl Dramat. scener 3 I 9, m&deholden o. s. fr. Stodtonen har ogsa 
vaBret medvirkende ved afstumpningen af former som barbir bdrtska^r, [ha'r- 
sk<e s rl, grosser; men det ma bemeerkes, at n&r man farst har e"n s&dan form 
(for oarberer o. s. v.), sejle de andre villig i dens kolvand. Sml. Dania I 72. 




udvikling i H&ndb. i dansk-norsk sproglaere (1856) § 
Nogle ord om det, man kalder "retskrivning" 1855 s. 47. 
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maerkning, at af de fire nsammensatte former er f&tt den eneste, 
der hidintil er bleven forkortet. Som Kinch oplyser, er denne 
form, — der synes mig nrarmest dannet efler den hos almnen 
endnn ikke ndd0de tf. mitt, — temmelig gammel i dansk '); men 
den staar side om side med faait (faaid), der er dannet i lighed 
med gdet, st&et (Arkiv XI 198 f.) > og som det sa meget mindre 
gar an med Kinch at hortforklare, som baegge former fremdeles 
har fuld borgerret hos os, f&tt som den mere hverdagslige, der 
nedig bruges i hojtideligt foredrag eller i alvorlig poesi, men vel 
i den komiske (E. B0gh). Uden al grand tillsegger derimod Groth 
i § 17 (som dog d&rlig stemmer med § 217 og 218) ogsa os danske 
sldtt og gitt; de er fhldstsendig ukendte over hele Danmark nnd- 
tagen m&ske Bornholm. 

Blandt ord, hvor e betegner «-lyd, opferer Groth (§ 12) "re- 
gjere, regjering", en p&stand, der stammer fra Bruun (II 13 og 53). 
Tidligere har ganske vist, ved siden af regere og regnere, regtere 
vsaret temmelig ndbredt (Arild Hvitfeld, Danske lov 1683 o. s. fr.), 
og jeg har trnffet formen i embedsskrivelser til hen imod 1820; 
men intet er vissere, end at nn har en dertil svarende udtale kun 
hjaemme mellem bender. I dannede kredse herer man derimod 
bade gerrig, der stemmer med bondens udtale, og g&rrig, der er 
fremkaldt ved begtere og sandsynligvis i tidens 10b vil fortraange 
den ®ldre udtale. Nar Groth (§ 26), med Mikkelsen o. a., for- 
kynder first ', foretrokker jeg og Bruun (II 18 ned.) f'0rst dels pa 
grnnd af overensstemmelsen med t0rst, b0rste (Rasks retskrivningsl. 
s. 172), dels fordi hele den saelandske sprogart har (f0st), me- 
dens den er splittet med hensyn til brend eller brand, af hvilke 
ndtaler den ferste er bleven alaeles fremherskende i Hojdansken. 
Overhovedet er der, inden for de samme kredse, ikke n»r sa stor 
vaklen i brugen af o og 0, som enkelte nyere forfatteres ndsagn 
knnde forlede til at tro. 

Det er naeppe mange danske, der med Groth (§ 24) ndtaler 
lurvet med u-lya. Snarere er der nogle, der har i fuske, tusk 
(farven og i tuskhandel), som altid i busk, dusk, medens andre har 
u, som altid i huske, kusk. Selv i skudt (— Bruun II 11) er jeg 
bange for, at u-lyden i l&ngden ikke vil kunne holde sig som hoj- 
dansk udtale, medens der forelobig ingen fare er for budt og brudt; 
i navneordet skud klinger den bogstavrette udtale allerede halv 
bondeagtig (skont vi alle bruger den i bud, brud). Hele bevffi- 
gelsen synes ndg&et fra den datid shod (stedtonet kort 0), der af 

1 ) Se ogsa f. e. privatbreve fra 1582 i Vedel Simonsens De danske 
Buder I 281" og 282, "hafffcie ffot n (Anne Budsdatter) samt 236" "haffuer 
faait" (hendes foged i Halland). Sml. for svensk Bydqvist I 127 og Soder- 
wall I 229 a. — Nar Anne Budsd. s. st. 282 1 skriver "det hauer 8tot meg 
store pontage", ma det laeses statt og er da vel p&virkning fra hinsides 
Sun det. En nyere efterdannelse er svensk fdrslatt (Dalin), hvorfra Almqvist 
tager af stand i Tre fruar i Sm&land HI (1848) 80; jf. Knudsens Handb. s. 
487 (blandt rettelser). 
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Bask ') betegnes som w den kebenhavnske udtale", men der dog 
heller ikke, s& lidt som den kebenhavnske almnes fros (langt 0), 
var ganske ukendt nden for hovedstaden. 

Grundfalsk er det, at vi nogen sinde skulde udtale "frjgt" 
raed y-lyd (§ 27). Fejlen er her Poestions (Die Kunst die dan, 
Spr. zn erlernen s. 9 ned.), som p& den tanketeseste m&de har af- 
skrevet dette og tre andre ord efter Bruun (II § 8), der har dem 
alle som eksempler p&, at kort y "g&r over til den neermest be- 
slsBgtede &bne vokal". 

§ 22 under 3) er formet, som fik man der alle de ord med 
kort 0-lyd, udtrykt ved sit eget tegn, der ikke f alder ind nnder 
de to foreg&ende punkter; dette er dog ingenlande tilfseldet, se 
mos, hos, orm o. s. v. hos Poestion s. 8 (af Bruun II § 23), hvor 
dog bishop heist m&tte ndg&. I § 46 under 2) er glemt et ek- 
sempel p& ct for ved ,;' (tredje, en stnedje). Jeg for min del vil p& 
det oestemteste frar&de enhver freramed at udtale navneordet ynde 
anderledes end det ens udseende udsagnsord, s&velsom at udtale 
navneordet fard med kort ce og lydeligt d, skout jeg ved, at i 
det mindste den ferste af disse forskrifber (i § 47) stammer fra 
Bruun (II 34 jf. 35). I daglig tale lyder ogsd (§ 65) dsse, som 
rigtig betegnet af Poestion s. 29. 

S& enig jeg er med Groth om grundreglen (§ 70) for tone- 
faldet i sammensatte ord: hovedtonen (fortis, ') i forste led, bito- 
nen (semifortis, ') i [ikke altid p& f0rste stavelse i] andet, s& uenig 
er jeg med ham om nogle af de opstillede undtagelser (i § 71 og 
74), til dels stammende fra Bruun. Der kan v»re tale om vak- 
lende betoning af frimodig (frim&dig eller frim6d\g), vanar tig, ined- 
lidende (oftest medlidende), seer deles, desuagtet, desangdende (oftest 
desuAgtet, desang&'ende) og misundelse (oftest misundelse) a ); men 
jeg kan aldeles ikke g& ind p& udtalerne fuevngirrig (= Bruun 
III 15 g ), undtdgelse, undvigelsc (mod Bruun III 22) 8 ) som hj»m- 
mehorende i almindelig hojdansk. Forfatterens eget p&hit er det 
nok, at vi danske skulde sige kortvarig, men langvdrig! 

Man tillade mig her at indskyde et par bemrork Dinger! 

Det lader sig ikke neegte, at fremsigelsen af et sammensat 
ord med dobbeltbetoning: en hovedtonet og en bitonet stavelse, 
stiller storre krav til den talendes &ndedrat og til hans tid, end 
af et med enkelt betoning, kastet fremad mod enden og i lrangere 
sammensadtninger med en nogenlunde ligelig fordeling af tonelese 



*) Betskrivningsl. (1826) 8. 18 og 232; sml. Lyngby Udsagnsordenes 
bdjning i jyske lov s. 83 f. — Fra min ungdom har jeg bragge de oven- 
neevnte udtaler s&velsom bod, ja brod optegnede pa Holbeeks amt, dog mest 
som herte af Folk "lidt uden for bondestanden". — Ingemann i De sorte 
riddere (1814) 7:de sang rimer opskod pa stod og fod. *) I betydningen 
once siges og skrives in gang (een gang), som hos Poestion og Bruun. •) Om 
norsk betoning af ord med denne aflecUendelse se Groth s. 54 everst og 
Brekke i Indbydelsesskrift 1881 s. 49. 
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stavelser for og bag sig. Heri ligger en fristelse for den vedkom- 
raende til at lette sig ndtalen ved, fra f0rst af egenm&gtig, at 
foretage en s&dan fremskydning, isaar om han horer til dem, der 
har, eller indbilder sig at have, forholdsvis meget, ban skal have 
sagt i et knapt tilmalt tidsleb. Men hvad der saledes lidt efter 
Hat far f&stnet sig som vane hos en eller anden snaBvrere kreds 
af fagmeend eller hos viese nalmindelig livlig anlagte dele af be- 
folkningen, kan mnligvis efterh&ndcn — jo sikrere jo staerkere 
samlivet mellem de forskellige staender eller landsmandskaber ud- 
vikler sig — bane sig vei til andre, videre samfandslag, og der 
m&ske modes med en understrom af magelighed, der begynder at 
fele sig besvsaret af den nedarvede udtale i laengere orddannelser 
eller overfert pa nyere dobbeltsammensaetninger o. desl. 

Intet under altsa, at saerlig Kebenhavns praester sa langt til- 
bftge, jeg kan huske dem, har yndet betoninger som: indsUfte, 
tilbide, tilbyder, til give, Wkdmpe sig, opdigtet, omvende sig, helliggb're, 
edeldggende, edddggelse, opfe'relse, indstiftelse, udgydelse, opmuntring, 
ligegyldighed 1 ). Fra kirkesproget stammer udtalen korsfdste, der til 
dels har medfert stadfdste (for stadfae'ste), som endog heres af ssb- 
landske bender, der ellers i det hele taget har boldt hvad jeg vilde 
kalde den gamle betoning ved magt og i sere, og ikke alene har over- 
fert den pa sammendragninger som kdskd (jf. Groth § 133 slntn. 
fra Norge), m&'slcd (i faallessproget m&ske), men ogsa pa fremmed- 
agtige dannelser som tyverl o. lign., ja pa rent fremmede ord som 
dots (baegge selvlyd lange) 2 ), kretur (e kort, u langt), kapdlan 
(baegge a korte) *). Det kirkelige helliggb'relse har til dels med- 
fort retfterdiggo'relse (med tre tonetese stavelser for, to bag) for 
retfdrdiggfrrehe, medens nffippe nogen endnu vilde bruge den ny 
betoning i dffenliggo'relse eller i um$ndigg6 y rdse og mistdnkelig- 
gd'relse, i hvis forled forstavelsen for laenge siden har mistet tonen. 
For resten vil mangen en, der til hverdagsbrng betoner tilbbde, 
tdbbder (ogsa som navneord), kunne gribes i dog at sige tUbSdelse, 
medens andre, der beholder tilb&delse, dog vilde sige tilbtdelses- 
vte'rdig *). Almindeligt er: tid- eller guldtilbhder , tninneske- eller 
helgentilbbdelse; helligdagsanbrdning (3:dje stavelse for det meste 
kort og da nden bitone) af dnbrdning (o, i bondesproget udtalt 
som langt d, stedtonet) *). 

Det er vel naappe tilfaaldigt, at vore letbevaegelige, opvakte 
Fynboer synes at v»re de af vore provinsboer, der er, og sand- 

*) Jf. Mikkelsen s. 68 anm. 2 og min Udsigt s. 86. *) Jf. Joh. Storm 
i Norvegia I 49. Jeg har ogsa hert awvis som af afvise. *) Af kapil, tid- 
ligere kapelle, hvoraf Kapelegd'rde pa Kebenhavns amt, ganske urigtig 
skrevet "Kappelev". 

•) tflbidelsesva'rdig, jf. Ultra? deUespr<B y (di)ken, danner dog en fuld 
sammenssetning, fordi o^sa vardig, pr<e(ai)ken far stadtono, hvad ordene 
ikke har som selvstaendige. — Ihoendehdver, iagttdge, vedliqeJtdlde og til- 
synelddende Mikkelsen § 86 II a vilde jog betone ih<kndehaver, idgttage, 
vedligeholde og (til dels) tilsynelddetide. ') Sml. Mikkelsen i § 38 G. 
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synligvis leenge har vaBret, mest tilbojelige til at kaste tonen 
fremad. Den oeldre Pontoppidan har vistnok i sit for haiis tid 
udmaerkede sprogvaerk pa dette pnnkt nbevidst ikke vseret sa lidt 
pavirket af sin fbdees dialekt 1 ). Naest at hen vise til min Udsigt 
s. 20 jf. 36, skal jeg her anf0re nogle eksempler, optegnede efter 
folkemnnde 1855: genskye en 2 ) og deraf genskyvej, grovd(d)cnde 
(med sasregen udtale af nd)> garnvinde (ligeledes), vrangvillig, kemd 
(baegge selvlyd korte) d. e. kAJraad, karJdu(d), hal(v)h$ning 8 ), hal- 
d'ting d. e. halvotting, for en ufdrd! for ikke at tale om porriloj 
(en art log) med forlcenget e *). 

Up&tvivleligt tares et og andet sadant ogsa andre steder, f. e. 
i Jylland 6 ), men (bortset fra stednavnene) naeppe nogetsteds i den 
ndstraskning. 

Under alle omstaandigheder, hvis der nogen stnde har vaeret 
nogen egn i Danmark, hvor man i naturlig tale betonede 6 : hus- 
gud (med baBgge u korte, eller maske med det sidste langt?), (dri- 
ven (f0rste selvlyd kort, anden snarest lang), — pa Saaland har 
det ikke vaeret. Der har det altid lydt: husgud (oprindelig ferste 
u langt, andet kort 7 )) idrhven (opr. baBgge betonede selvlyd lange 8 ). 
Og jeg skonner ikke rettere, end at det er denne akcentnering, 
f. eks. i pd'/0 % re, tilby y de, modgang, drbbjd, der allerede 1671 for- 
kyndes af S. Povelsen Gotlaender 9 ) som den normale for skrift- 
sproget, om han end kendte den anden, og om han end var villig 
til pa visse pnnkter at give slappe tojler, ikke alene med hensyn 
til urolig (der sagtens var i frembrnd), hovmodig o. lign., men ogsa 
over for bestemte former som surdejen, arbejdet(!). Vitterligt er 
det, og ofte p&talt, at vore digtere altid har taget sig den ting 
overm&de let, sa Kingo noder os til at laese: oplyse, imd'le, tillukte; 
Brorson: opsvinge, opvdkker; Weasel (Krlh. ud. str.): opsdttelse 10 ), 
mistdnke (A. E. Boye 1832); 0hlenschla0ger (Nord:s guder): cpdirker; 
Grand tvig: urokket; Ingemann: opWftet; Overskou: genkSnde, ind- 
trdde, og saledes fremdeles i det nendelige 1t ). Ogs& ad denne vej 
kan et og andet vaare g&et over i talesproget (jf. husvdle, velsigne 
og ofte bagtdle, trolovet, det sidste pavirket af forlovet). 

') Se uddraget i Arkiv III 59. — Gerner i Epitome phil. Dan. 1690 s. 
32 dadler Fynsken bl. a. for "akcenten f. e. skorstenen". *) Fra det nord- 
estlige Seeland har jeg g&nsky'de en; se ordet i Molbechs Dial.-leksikon s. 
161 averst, *) Se Molb. anf. st. s. 191 nederst. 4 ) Dette ogsa fra Noire- og 
Senderjylland, se Jenssen-Tusch Nordiske plantenavne s. 281. *) Vanning i 
Det jyske folkesprog s. 21 ev. og i Saml. til jysk historie og topogr. I 19, 
hvor dog ikke alle de anferte eksempler tor regnes for seerlige jyskheder. 
•) Jf. Arkiv III 58 ff. 7 ) Saledes vilde det endnu veere i Seelandsmalet, me- 
dens de fleste dannede, ved en sen overgang. har forkortet forleddets u. Kun 
pa Bornholm har jeg hert gud udtalt med lang selvlyd. •) Den oldnord. 
regel om selvlydens korthed i drifinn kommer her ikke i betragtning, jf. 
Wimmers lsesebog 4 s. XVII ff. — I sselandsk vilde nu i veere langt, e sna- 
rest kort (baBgge med stedtone): omvendt i hojdansk * kort, e langt og med 
stedtone. •) Prosod. Dan. s. 381 og 384 f. jf. Arkiv III 56 ff.; Thortsen Metrik 
183. ,0 ) nappe at forklare som norskhed; sml. ogsa Hofg&rd Omrids af lydl. 
1890 s. 86. ") flere eksempler se hos Yarming sidstanf. sted. 
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Det lader sig heller ikke naBgte, at raptungede Kebenhav- 
nere slipper naemmere og hurtigere fra deres Kongcns-hdve 1 ), Lange- 
linje, Landbo-hb'jslblen med al tonevaegten kastet over p& efter- 
leddet, end vi tnngmselede saalandske landsbyfodninge fra vort 
Kongens have, Ldnge linje, Ldndbb ho'jsiblen, der i lydlig hen- 
seende nseppe feles soin sammensffltninger a ). 

Takket vaere Dahlerup og Jespersens lydlaere giver Groth 
(§ 76 — 78) en kort og klar fremstilling af stodets natur og fore- 
komst. I et indskud efber Jessen (Dansk grt. 1891 s. 67 ned.) er 
indloben den slemme trykfejl (s. 27 8 ) af h for L Det bemasrkes 
ikke, at st0det undertiden holder sig i forleddet af sammensast- 
ninger (staplads o. s. v. se Mikkelsen s. 79 f.). Hvad dets ind- 
treeden i efterleddet ang&r, hvorp& oven for er givet adskillige ek- 
sempler, skal jeg indskranke raig til den bemaerkning, at nar en 
aeret landsmand mener at have iagttaget 8 ), at brngen deraf stadig 
breder sig, sa ligger heri naermest den sandhed, at afvigende 
dialektudtaler mer og mer traeoges til side af det pa saelandsk 
underlag byggede dannede talesprog, der i hoj grad ynder st0d- 
tone i sadan stilling (i v&bensamling o. dsl. er sted pa tredje sta- 
velse ingenlunde uh0rt). Naturligvis er det ikke min mening at 
naegte, at jo den hojdanske udtale allerede tidlig i mange stykker 
har fjaernet sig fra sit saslandske udspring. Pontoppidan erkender 
ointrent 1648 *) de dannede (cultiores) Saeleenderes sprogbrug 
for menstergivende; men Oerner i sin Epitome 1690 (s. 33 J stempler 
Saslandsken som "for bred og undertiden stennende". Ved det 
ferste har han formentlig sigtet til ndtalen af de fleste lange selv- 
lyd, ved det sidste nasrmest til stedtone i forlaengede stavelser: i 
d0tre, saerk, ar(r)ig o. m. a,, hvor s&dant ikke fandtes i "det bedste 
sprok, rensed for alle dialekter" (s. 30). 

Ved hjrolp af ypperlige forarbejder har Groth givet en til- 
fredsstillende skildring af lydforholdene i norsk, saerlig ogsa af 
forholdet mellem det enkelte og det sammensatte tonelag 
(§ 134 — 38). I sa henseende betyder det intet, at vi danske ikke 
har stod i det hebraiske am(m)en, eller i bestemt form svalen (pa 
en bygning), idet vi, ved sammenblanding med et andet svale 
(kelighed), har faet en svag form ■) af ordet (sml. Rydqvist II 
179 f.). Hvad det hernede vil falde de fleste vanskeligt at opfatte, 
er den fine forskel i lyden af kokken, efber som det kommer af 

') I og ved Helsinger siges pa samme made Gronne-hdve (for GrS'nne- 
have med stad pa a). 

*) Kalunabdra (forleddet oprindelig at leese Kdl-und; nu af alnraen 
til dels udtalt Kalumba'rd med stad pa det lange ft) hed fdr Kdlundbbra, 
som jeg endnu efter 1850 har hart af gamle Bessinger (Refsnaesboer). Jf. 
Peder Pars! Lignende overgang i udtalen af andre sselandske bynavne. 

») Broberg i Manuel de la 1. Danoise s. 73 f., jf. Arkiv III 79 f. 
4 ) Gramm. Danica s. 128; udkom ferst 1668; men senere tilleeg er kun side 
368 — 85. B ) hvis denne ikke snarere er udgaet fra flert. svalir, der omtales 
i norske huse: Gudmundsson Privatboligen s. 100 ff. 

AUJY FOB XOKOMK FILOLOOI Xin, NT TOLJD IX. 6 
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kok eller af kokkt (kokkekone, alt anferrt af Knudsen i H&ndb. § 
636), fremdeles af vesten, efter som det er best, form af klaed- 
ningsstykket eller betegner verdenshjornet (naevnt soin pnavesten 
for udlasndinge af Joh. Storm i Forh. i Vidensk. selsk. i Kristiania 
1890 a. 286), mellem laegger (af at laBgge) og logger (norsk flert. af 
en laeg), scetter (udsagnsord) og en scetter o. s. fr. For rain egen 
person tror jeg dog, det ikke sa ganske var selvbedrag, n&r jeg 
for en menneskealder siden fremsatte den p&stand '), at der i dansk 
n0res en forskel i ndtalen af f. e. stikker (udso.) og en stikkcr (i 
kortspil), af brikken,, efter som man gar ud fra ubest. form brik 
eller brikke, af asken (af en ask) og asken (af aske), tnasken (best, 
form af mask) og masken (handlingen at maske), t0rsten (best, 
form) og t0r$ten (det at torste). At jeg her skulde vaere hildet i 
noget saerligt "Kalundborgjysk", kan jeg sa meget mindre antage, 
som det knn er i vestjysk, vore sproglaarde har fundet stedtone i 
slige ordformer a ). Overhovedet er det ikke min mening, at der i 
denne, formentlig almendanske, udtale af sadanne oprindelige en- 
stavelser skulde skjnle sig mere end en svag antydning af, en 
ligesom i vaeksten knet spire til en stedtone. Medens altsa en- 
stavelsen drager endelsens n eller r til sig, idet hjaelpelyden noget 
naer forsvinder (udtalt naBsten stegr, masgn, tersdn), er denne 
mindre undertrykt i de tilsvarende tostavelser (en steg'r, masg'n, 
b0rsd'n o. s. v.), ligesom der i disse dvaeles en kende mer pa bo- 
vedstavelsens selvlyd, hvilket vil vaere mest fremtraedende for ved 
udlydsforbindelser som -sk, -st. 

Ord som aksl skulder og aks'l pa en vogn, baagge skrevne 
aksel (aws'l i Saelandsk og Vendelbomftl, uden sted) kan dog ikke 
i vor udtale holdes ude fra hinanden, medens de lyder forskellig i 
svensk og norsk 3 ); ikke heller skelner vi, som Normaendene (Lokke 
Modersmalets forml. 1855 § 70) ved betoningen anker skibsanker 
fra anker et m&l. 

Vender vi os til forfatterens behandling af de enkelte ord- 
klasser, ma det indrommes, at han har forst&et at samraentronge 
et rigt stof pa et forholdsvis lille rum. Ogsa her tager mine be- 
maerkninger sa godt som udelukkende sigte pa den rent dansk e 
side af aamnet. 

N&r det i § 194 forsikres, at ejestedordene aldrig kan for- 
bindes med tillaegsordenes bestemte kendeord, holder dette ikke 
rigtig stik; thi bade i hojere stil og i daglig tale overtrades reglen 
ofte, som alt antydet af Mikkelsen 8. 308. Naturligvis kan i stedet 
for min, dit o. s. v. saettes en hvilken som heist ejeform, sjaelden 
et papegende stedord (denne, hin). Intet er almindeligere i vore 
sal mer, aeldre og yngre, end forbindelser som "dit det ny Jeru- 

') i Den nordiske folkeskole 1854 sp. 62. *) Varming Dei jyske folkespr. 
§ 64 og 162, Lyngby Senderjysk sprogl. s. 11 og is8Br Thorsen Nerrejysk 
lydlaere (1886) s. 77. ») Bydqv. IV 211; Hofgard Omrids § 46; jf. Boss under 
aksel(e). 
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salera", "dit blods den dyre vin", "dit ord det rene"; fremdeles 
"bolgernes det vilde stormteb" Lembcke Shsp. a V 289 ned., "sor- 
gens den sorte 0rken" (Frimbdt), "hjaemmets de stille glaeder"; "i 
denne den stille uge" H. Ussing Evangel, foredrag s. 123 f. N&r 
Skat Iterdam i Lukas 7, 47 har "hendes de mange synder", er 
det ordret gengivelse af den graske tekst; men ndtryksm&den har 
tilhold i saelandsk bondesprog: "vor den store tos" (vor med langt 
st0dt. d), "smeddens de(t) gra f0i" o. dsl. 

Af regler for navneordenes kon efter bemaerkelsen knnde nnder 
faelleskon (§ 156) vaeret tilfojet efter Levin: navne pa sygdomme 
f. e. astma, bronkitis, fiber, influenza (undt. ledevand, hjcerneslag, 
Brrflod o. dsl.; eks6m; brok — "en indeklemt br." C. Berg — ,/nat og 
udslcet forekommer endnn stundum som faelleskon, men ma be- 
trugtes som overg&ede til intetkon), og pa menter; efter Mikkelsen: 
pa himmellegemer (jorden medregnet) og pa danse (endog: en 
syvspring); endvidere: navne pa syngestemmerne {alt, sopran 
o. 8. v.; i tysk hankons), pa retter, hvoriblandt mange fremmede 
benaevnelser, som frikasse, gele, kon/ekt, ragu, der pa tysk er intet- 
kons; pa kortspil (f. e. Phombre, whist, pa tysk intetk.; brus, polsk- 
pas, enjirkort, halvtolv o. s. v.), pa kortfarverne (i tysk mest intetk.) 
samt pa de enkelte kort: torn, treen o. s. v. en ti o. s. v. (nnd- 
tagen et cs, hvad nok ikke stemmer med norsk) 1 ). Til dels er her 
vistnok fra f0rst af taenkt pa eller nnderforstaet vedkommende 
faBllesnavn (sygdom, dans, stem me, spise, leg, farve), sml. fotogra- 
fien som videnskab eller kunst, fotografiet on det enkelte billede, 
og: "den nyere kridt [d. e. kridtdannelse], der bensevnes Saltholms- 
kalk" (1894) 2 ). 

Ogsa er der vel oprindelig nnderforstaet 0nske > ndbrnd 
eller et lignende ord ved forbindelser som "et forbig&ende fred pa 
jorden", "dctte hvor biev de ni", "et inderligt jeg takker gnd ved 
Jesnm Kristnm", "dette spar dig selv" (alle af Martensens Etik), 
"det tr0stesl0se aldrig mere" (P. E. Benzon), "pr»sten sngde sit: 
k0r sa i guds navn, Niels" (Banditz Garnisonsbyen 3 124) o. a. dsl. 

Anderledes med de i skolen opklaakkede: et slet, tnddeligftj, 
godty tg o. s. v., der, ligesom et tnen f&r flertal pa er (V): du har 
brugt for mange tnen'er i din stil; "ingen mcnner!" Wessel i prolog 
la / l0 1780; "mange m&deliger (i karakterbogen) Schack Fantasterne 2 
260; "to sletW og tre nidTr" Bauditz Garnisonsbyen a 157 og 278; 
fire tge'r o. s. fr. Derimod: "de mange tyngende hvorfor" (Grove 
Rasmnssen 1894), skont man nok kan here: jeg er ked af dine 
mange hvorfor'r. 

I § 164 burde vaeret bemaerket, at "hunden til Pedersen" for 
Pedersens hund er saerlig norsk. Det samme gselder om i hestes 
og t vaares. Kun fra Bornholm kender jeg i hestes (fishjes), i 



*) sml. P. Hjort Den tyske grammatik* s. 175 og 177; Mikkelsen s. 154 
nederst. a ) Jf. Levin Lyd- og kdnslrore § 284 og Arkiv XI 190 m. ned. 
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for&rs. I 0vrigt er jo det slags fortidsbetegnelser vel kendt i 
Danmark, om end ikke overalt brngt i de samme ord (f. e. pa 
Mr& i gars, ellers kun i forgdrs eller i overg&rs). Formens ud- 
spring og udvikling ma vel siges endnu at v89re uopklaret *). 
Seetter man s som. oprindelig endelse og tager denne som eje- 
formsmaerke, ma vel et eller andet navneord, snarest mod eller 
rum, tasnkes ndfaldet; men det indses ikke let, hvorledes et ad 
s&dan vej opst&et udtryk sknlde veere blevet ndelnkkende fortids- 
betegnelse. Simplest var det, om man torde ga nd fra en grnnd- 
formel som i sumar was, hvor ved hurtig udtale udsagnsordet til- 
droges af navneordet og f0rst w, siden a a ) bortfaldt. Udtryks- 
m&den vilde da svare til den senere vidt udbredte : a sunnudaginn 
var (islandsk), i morgo var (norsk); % veka innevar (svenske sprog- 
arter), i uen inge var (danske sprogarter og til dels sk&nsk) 3 ). 
Dog ser jeg godt, at forklaringen har sin svage side, idet jeg ikke 
med sikkerhed tor fore de omhandlede former laengre tilbage end 
til omtrent 1400 *), da var for laenge siden havde fortrangt was. 
At s i lang tid holdt sig for ved t i vast, est og navneordet vist *) 
er nserppe noget staerkt tilknytningspnnkt. 

Det ved montreformen genoplivede ere (i § 168) er godt pa 
gled til at indtage samme grammatikalske dobbelts til ling som shil- 
ling og mark (Mikkelsen § 85. 1 jf. S&bys ordbog), idet enkelt- 
talsformen brnges om den samlede sum, form en pa r om de en- 
kelte montstykker, f. e. bffigge sine femerer brugte drengen til at 
kebe bolsjer for 10 0re. 

Plertal marker (af mark) og r tender (§ 168. 3) er aldelea 
fremmed for nuv®rende hqjdansk, om end den sidstnaavnte form 
for ikke laenge siden sporedes i Sselandsk 6 ). 

Ligesom borneborn (§ 170) siger vi altid benderborn og ofte 
benderfamilier o. desl. (se Mikkelsen § 82). Af praktiske grnnde 
tor vi ikke overse den stille kamp, der i det sidste hnndredar 
har vaBret fort mellem landsmcendinder og landsmandinder. Den 
forste form er den aeldste (jf. tysk landsmannin-en), se, fornden de 
af Levin i Til kritikken af det synonyme i dansk s. 55 anfarte 
eksempler, Jakob Badens og Dorphs oversffittelser af puellsB popu- 

1 ) Senere anmeerkning. Da jeg nedskrev ovenst&ende, kendt© jeg ikke 
Axel Kooks udferlige redegorelse i Antiqv. tidskr. f. Sverige 16, 8 (seertryk 
s. 13 — 24), hvor henferelsen til det efterhsengte was spiller en mere begreen- 
set rolle. 

a ) a i svenske former (se f. e. Bydqv. V 134 f.) er vel senere frem- 
kommet; jf. Soderwall under hosier. •) Bask Anvisning s. 242 ov., Gislason 

Arb. f. nord. oldk. 1867 s. 165 og 169 (seertryk s. 7 og 11): Asen under natt, 
Bietz under vika; sml. Sdderwall under inne 2. •) t morgnons Bonaventuras 
betraktelser s. 217 (hndsk. omtr. 1420); i aptans Sjeelens treat s. 286 (omtr. 
1480); t sommer8 2 gange i brev fra det norske rigsr&d ,0 /, 1441 (Jahns uni- 
onshistorie s. 519). ») Bydqv. I 156; Lyngby Udso. i jyske lov s. 109. «) Se 
en meddelelse af mig i Wimmers Navneordenes bojning s. 98. 
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lares i Horats's oder 2, 13. Skont formen endnu kan ses ! ), m& 
den dog regnes for besejret af landsraandinder, ligesom natmcends- 
folk (f. e. 1836), husmcendsfamilier (L. C. Brink-Seidelin 1838) er 
bukkede under for natmands-, husmands-. Det stemmer nemlig 
bedst med sprogets hele udviklingsgang (jf. Arkiv XI 204 m. ned.) 
at kaste flertalsbetegnelsen udelukkende over p& efterleddet, sml. 
"navfulder korn" (1894), svarende til bondsk ndverfulde (sted p& 
den bitonede stavelse) af nsever fulde — knrve fdlde Markus 
6, 43 o. b. v. 

Yi danske ndelader ssedvanlig t i w et barskt vfiesen" o. deal, 
(s. 135 og § 174. 1); maerk dog Mikkelsen s. 175 f. At smd gor 
det ud for flertal af lidcn, lille (§ 179), er unsegteligt; dog bor det 
ikke glemmes, at flertalsformen lille, der som s&dan regelret svarer 
til oprind. hankon og hunk, litter og litlar (hvilke to kon, som 
saedvanlig i tillaagsordenes steerke bojning, fortraengte intetkonnets 
form, liden), vel ikke laenger, som forhen (66 Kalkar), almindelig 
bruges a ), men dog i enkelte fortiindelser, henh0rende til det k»- 
lende, indsmigrende sprog, har holdt sig til den dag i dag. S&- 
ledes ikke alene Leander i Holbergs Hekseri og blind allarm 2, 5 : 
med hvem vil I tale, lille piger? men ogs&: vogt jer, lille venner! 
P. E. Benzon i Svovl (1894) s. 56; p& landet har jeg p& samme m&de 
tort (stundnm ogs& til voksne) lille-bd'rn! der jo i skriftsproget er 
vendt om til bornlille, hvor natnrligvis bcegge led er flertal. 

tyngre, tyngst (§ 184) tilhorer ikke l®nger det danske rigs- 
sprog; n&r Kichardt i sin kantate ved den nordiske industriudstil- 
lings &bning 1888 bar "det tyngste" er det knn for at ft rim p& 
"de yngste"; formen har han snarere l&nt fra saelandsk bondesprog 
end fra nyere norske digtere, f. e. J. Lie. Fremmed for 0stdansk 
er ikke alene tnidtre (§ 186), men ogs& b&de fretnre og fremmere 
(skont dette findes i Grundtvigs ordbog); jyske er bagger og f ram- 
mer (Vanning § 291 og Feilbergs ordbog), bagre (bagest af to) er 
dog brugt af naturkyndige fagmaend (f. e. J. F. Schouw og Prosch). 
Fornden nardre o. desl. forekommer hojre og venstre loin i hoj- 
ere grad. 

I Danmark er det p& ingen m&de gammeldags eller blot 
poetisk, at det henvisende stedord ndelades i forbindelser som "den 
mand, her st&r". I det mindste vi danske kan i stedet for "hvem 
som heist som" o. s. v. (§ 199 og 200) seette det mindre ildely- 
dende hv. som h. der o. s. v. I § 205 anmaarkn. burde vaeret be- 
maarket, at det p& dansk hedder en snes. 

I § 214 anm. 2 anfores som sammenssatninger af vcere: over- 
vcere med nutid overvcerer, datid overvar, og undvcerer dat. und- 
v<ercde. Hvilken rolle dette "overvar" spiller i Norge — om det 
mftske er traangt ind i talesproget? — ved jeg ikke; men da ud- 

') Den uomlydte form i Baggesens Danske vrerker XI 1 181 — XI s 222 
skyldes uden tvivl C. J. Boye. a ) Vanning i § 288 har fra en enkelt egn 
di lille de sm&. 
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gangspunktet (over vcere eller vcere over med betydning vaere til 
stede) for selve orddannelsen, om jeg ikke fejler, fattes i vestnor- 
disk, er jeg ikke tilbojelig til at betragte "overvrore" som barne- 
f0dt i Norge, hvortil det snarere er indkommet enten Ira Sverrig, 
hvor ofvervar synes at vrere godkendt ! ), eller fra Danmark, hvor 
overvar kun bar fristet en forbigaende og lidet paskonnet tilv®- 
relse; under denne forudsretning bliver det ogsa forklarligt, hvorfor 
Knudsen abenbart heist vil have ordet sat pa porten igen 3 ). Maske for 
at forklare den svage bojning af overv»re vil Jessen gore det til en 
afledning af navneordet overvcer*); men denne nydannelse 4 ), der 
efterhanden har feet adskillige S0skende *), er selv, ligesom over- 
veer e, skud af en gamroel stamme, hvis redder gar langt tilbage i 
tiden. 

Hvorledes er det overhovedet g&et til, at sa mange ndsagns- 
ord, der altid eller i de allerfleste tiifaelde er uvirkende (f. e. v<erc, 
blive; leve, gd, std), ved at indtr®de i sam menses tning med for- 
holdsord er blevne indvirkende? Ja, for de yngre og yngste af 
disse sammensaetningers vedkommende kan man sige, at de kun 
er tradte i deres forgwngeres fodspor; saledes med vedblive, hvor 
begrebssammenhaangen dog er tydelig nok, idet w han vedblev sit 
arbejde" er det samme som w han blev ved sit arbejde" 6 ). Men op- 
fattelsen af den formelle og reelle udviklings gang vil blive kla- 
rere ved et blik pa et par ®ldre sidestykkers historie.i 

Vort nuveerende "barnet overlcver, overlevede sin moder" ned- 
stammer fra: barnsat liuoer, liftha, yui(r) mothaer (Eriks lov 1, 2), 
men, vel at mcerke, gennera den omsatte form, der hersker i de 
andre gamle danske landskabslove: at pset yfir liffits 1 ) sinse mojjor, 
— sin fafmr aallasr mo{)or (Sk&nske lov 1, 4) 7 ), of barn iucer Uu<er 

') 8e Dalins, Sundens og nere ordbeger; Rydqvist I 253 (den svage 
bojning af ofvervar a dadles). *) Norsk og unorsk s. 584; jf. under bivane. 
>) Dansk grammatik 1891 § 101 d. 

') "i andres, i fleres overvtsr™ Anordning betreeffende subordinationen 
ved samtlige tropper af l7 /* 1792 § 5 og 19; "i vidners overvar" H. A. Flei- 
scher (der havde veBret avditor i hffiren) i Tidende for forhandlinger ved 
provinsialstrenderne for Ndrrejylland 1836 I 122. Jf. H. Dahls Hjaelpeordbog. 

5 ) De neste af disse kvikke former pa -veer, der rettelig ma ta^es som 
intetkons, skriver sig maske oprindelig fra digtere (nanrvcer kender jeg kun 
fra norske: Wergeland — Jonas Lie; "vor tilvar" Paludan-Muller i Danserin- 
den) eller fra filosoiFer ("vort personlige velvcer" Sibbern Psykologi 1843 s. 
331, "den egne tilvar" S. Kirkeg&rd, jf. Levin Lyd- og konsl., tiling s. 80); 
men, kendelig under p&virkning fra norsk side (P. A. Munch, Keyser; A. 
Munch, Bj. Bjorason o. s. v.) har navnlig fravcer og samveer i den sidste 
menneskealder trangt sig frem pa alle litteraturens omrader. 

•) eller n han blev ved med sit arbejde"; ami. Arkiv XI 201. — "vedblive 
en akkord" i et militsert reskript fra 1793; n han var vedblevet sin stilling 
som hualsege" i en dom 1895. 

7 ) adskilte bsagge steder i B 76 (Schlyter) ; runehandskriftet blad 2 har pa 

sidste sted samme skilletegn (: eller ;) mellem /f\[ | K og | | [ Pj som ellers 
mellem de enkelte ord; pa ferrate sted er ved overgangen fra den ene side 

til den anden blevet delt /KM 1x1 I °S i PI uden noget skilletegn; i to ord 
endnu udgaven 1505. 
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sin mothaer (Valdemars lov 1 , 3), of the ywer liuce (Ufa) *) theraa 
mothaer (Jyske lov 1, 16). 

Vort ovcrvcere er udrundet af yucer wcerce (Jyske lov 2, 97) 
jf. yucer at wcerce 1, 50 og 2, 96. 1 samme betydning: v»re til 
stede, forekomraer iwir wcerce, ouer war a to gange i Schlyters 
lovvaerk (III 52 og XI 256) efter h&ndskrifter fra omtrent 1400, i 
den sidste form oftere i svenske aktstykker fra det 15:de hundred - 

ar 2 ), stundum med efterf0lgende styrelse: kannoms wi os 

hafiVa offuer warith thet byte (1406); thwe af radhe skulu 

officer war a sterapno (stokholraske skomagerskra fra w fbr 1474"). 

Allerede heraf fremg&r, at forholdsordet i slige tilfselde ofte 
saettes umiddelbart for ved udsagnsordet, ikke alene n&r det star 
uden styrelse (absolut, som biord), men ogsa n&r det har en sadan, 
til hvilken det da ligesom udrsekker h&nden over det mellem- 
staende ndsagnsord. Dette er jo ikke andet end hvad vi kender 
fra sagaerne, f. e. (hiti) er a er fcetinum, (lyklar) er at gengu ollum 
lasum 3 ), og af de gamle svenske love: viper ganga drapinu o. s. fr. 
sml. Skanske lov 2, 15: uipcer trakrer them = 2, 14 nipaor honum 
taakas. 

De to sidestillede ords senere sammenrykning til en ord6ohed 
gik, som saadvanligt ved sammenssetninger, ikke af uden indvirk- 
ning pa hvert af leddenes betoning: bestemmelsesordet (forleddet) 
mistede sin stedtone (dennes tilvaerelse pa sammensmeltningens tid 
forudsat), medens hovedordet (eflerleddet) matte nojes med en bi- 
tone; altsa: over live, over wce're blev til overleve, dvervce're (om 
halvlyden jf. ovenfor s. 76; eflerleddet i al fald nu med sted). Netop 
den omstrendighed, at forholdsordet i den sammenvoksede form 
havde hovedtonen, beviser uimodsigelig, at det for sammenvsBksten 
har vaaret udtalt med fuld selvstasndig ordbetoning: et tonel0st 
over vilde givet os ndtalen overlive, ovcrvce're. 1 felelsen heraf, og 
som felge heraf, var det. at man lsenge i sadan stilling holdt p& 
det fyldigere veder (vidr) for ved, f. e. veder gd (lovene har kun 
gangce eller gd withcer eller with); et nbetonet veti(er) vilde affedt 
vedgd', ikke vedgd\ 

Fra det ojeblik sammenssBtningen var lydlig gennemfert, 
knnde et navneord, der for havde vaeret styret af forholdsordet, 
ikke lseoger f0les som staende i saBrligt forhold til dette; det kotn 
under pavirkning af det sammensatte ndsagnsord, og kunde kun 
opfattes som genstand for dette; med andre ord: udsagnsordet var 
blevet indvirkende, f. e. i overleve sin moder [der ogsa kan opleses 
i : leve sin moder over\ medens over leve sin moder havde vaeret — 
leve over [lsenger end] sin moder. 

*) Kofod Anchor, Koldernp-Bosenvinge og Thorsen har ordene sam- 
menskrevne; til dennes handskrift har jeg ikke adgang; men nines (AM 286 
i fol.) har dem adskilte, hvert i sin linje (det forste forkortet) ; skrevne hvert 
for sig er de ogsa i A. M. 458 12:mo og 23:qvo. a ) Se Soderwall I 625. 
*) Lunds ordfojningstere § 70. 1; F6stbroedra saga (1852) 46*. 
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Men hvorn&r n&edes nu dette (hid til) sidste trin i udviklingen? 
Ja, selv bortset fra afskrivernes og udgivernes upalidelighed med 
hensyn til betegnelsen, lader et aldeles bestemt svar herpa sig 
naeppe give. Skont en vis ligelighed i fremgangen over hele liDJen 
vistnok raa forudssattes, er dot dog ikke nedvendigt at antage 
fuldstaandig samtidigbed for alle de enkelte tilfselde. Provinsielle, 
vel endog rent personlige, forskelligheder bar sagtens ogsa her 
gjort sig gseldende. Som min personlige overbevisning vover jeg 
dog at fremsaette: at man middelalderen igennem i det hele taget 
ikke er kommen ud over mellemtrinnet (over leve). I sa henseende 
vilde jeg bl. a. berabe mig pa rimkr0nnekens vers 2036 "ath the 
skullas vndher liggtB *) sodan dom", hvor leesningen i to ord tilmed 
synes at give nok sa godt versefold, jf. vers 746 : "han wilte ickaB 
ther weder gaa" (vedga det), hvor weder, uden tvivl i overensstem- 
melse med datidens udtale, endnu ikke er sammenvokset enten med 
ther eller med g&; sml. vers 3141: "willaB han ickaB tha gangas 
ther wedh". 

Pa den anden side er der ingen grand til at tvivle om, at 
det jo har stemmet med en sildigere tids udtale, n&r endelig i den 
1590 udkomne "i Dansken forbedrede" tekst af Jyske lov de to 
ovennaBvnte steder (1, 16 og 2, 97), mod adgaven 1504, skrives i 
et ord offuerleffue (med g;enstand) og offueruere (uden genstand). 
Det sidste ord blev imidlertid af flere grunde stserkt forsat i vaeksten. 
Ferst fik det en medbejler i hosvcerc, der havde udviklet sig ad 
lignende vej. I fortalen til Jyske lov nasvnes de herrer, "tha9r 
with ware", hvilket ogsa kunde heddet ywcer warce, men i yngre 
h&ndskrifter ombyttedes med "ther hos ware", som derfra gik over 
i den aeldste udgave (1504). Af sammensatte former har Kalkar 
hosveerende (1617), hvorfor nu bruges tilstedevcerende, samt "til sligt 

at hosvare" (1683) [tidligere vilde det heddet: hos at vcere] 

og "de forretninger, han har hosvceret", hvorfor nu matte s»ttes 
overvcere(t). Storst livskraft viste nutids tillaegsform, behandlet som 
almindeligt tillaegsord: "nogen af de hosvcerende" Danske lov 6, 6, 14, 
"de hosvaarende personer" Vidensk. selskrs ordb. 1802; men ogsa 
den ma nu betragtes som udd0d. Intetsteds findes spor til sam- 
mendragning i datid, endsie i nutid: ikke alene er (gode maBnd), 
"som naervaerendes hos var(e)", en staende formel i jyske retsakter 
fra det femtende hundred&r a ), men i den "oversete" udgave 1590 
af Jyske lov er det ovennaevnte "der hosz vaare" bevaret i fortalen. 

Dernaest havde man, n&r en styrelse var forneden, det hjaem- 
lige vcere hos (ved) at ty til, hvis man da ikke foretrak det tyske 
bivdne (med genstand). 

') Af Molbech og i Vid. selsk. ordb. urigtig opstillede som £t ord. — 
"undcrligge en hard skaebne" 0hlenschl8eger i brev til J. P. Mynster 1806 
o. desl. ser ad som rogelret udvikling heraf, men skyldes snarere tysk ind- 
flydelse. 

a ) Dueholms diplomat, s. 43, Gamle jyske tingsvidner s. 27, Viborg 
diplomat. 34*, 67 og 71. Er genklang af eeldre latinske formularer. 
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Hvad over vcere angar, har jeg fundet datid deraf i et akt- 
stykke fra omtrent 1550, nemlig i de familieminder, som Iver Juel 
(1556) "har ladet skrive og optegne". Handskriftet findes i Kle- 
venfeldts genealogiske samling i gehejmearkivet. Deri hedder det 

blad 83 a: anno 1489 var min faders og min moders 

faastensel , "som offuer var" biskop Hartvig o. s. v. De 

to fremhsevede ord er tydelig skrevne hvert for sig: det ferste i 
slutningen af en linje, det andet i begyndelsen af den naBste, nden 
mindste spor af de to sma skr&streger, der i handskriftet tjaener 
som bindetegn. Uden grund bar man derfor i udgaven 1865 lrest 
"overvar" '), der altsa er taget som indvirkende med som til gen- 
stand, medens i virkeligheden som er styret af over, og forbin- 
delsen er ensartet med f. e. "huror, aer han geer withaer" (Eriks lov 
1, 35), "J)®t, han gar uithrar" (Skanske lov 11,4); "det gilde, (som) 
jeg var til" o. s. fr. Rigtigheden heraf bestyrkes ved et andet 
sted i samme h&ndskrift (bl. 84 a), hvor talen er om et forlig mellem 
Mogens Monk og I. Juel "och mange vare offuer" a ). Men man 
ser, hvor near, ved den forandrede ordstilling, overgangen til den 
moderne opfattelse (som biskoppen overvserede) la for h&nden, 
eller rettere: for tungen. 

Siden er da ogsa sammensmeltningen gaet for sig, om end 
hverken for datids- eller nutidsformens vedkommende. Moth i sin 
ordbog har, rigtignok uden nogen som heist oplysning om bojning 
eller betydning, nf. overvtere a ), og den jyskf0dte Gram bruger 1746 
denne form som indvirkende ndsagnsord: "han matte overvcere den 
sidste sammenkomst" *). Men at dette har vsaret noget temmelig 
enestaende, tor sluttes savel af, at Bostgard i sin ordbog kun har 
den omskrevne form vcere overvcerende, som af, at P. v. Haven 
1 744 som sammensaBtning af vrore ikke opferer noget "overvaere" *), 
og af, at dette ligeledes mangier i de to danske ordbeger fra hun- 
dreds rets slutning (Badens Ortograf. ordb. 1799 og Leths Dansk 
glossarium 1800). Ved siden af navneordet overvterelse •) bliver 
det derfor i hovedsagen det nysnaevnte, biordsagtig brugte, over- 
vcerende (d. e. til stede), der danner bindeleddet mellem fortidens 
og det nittende hundred&rs sprogbrug pa dette punkt. Dermed 
omskrev man sa datid og nutid: "mm person, som der wuerdig 
vaar offuervcercndis" A. S. Vedel i tilegnelse af folkeviserne 1591; 
uden at praesten og fem andre "ere der overvcerende" Danske 

f ) Chr. Bruun o. fleres Danske samlinger I 52. ') Danske samlinger I 
66 averst. ') i bind XII b. Af sammenstillingen med (overvcerende og) 
overvcerelse er det dog klart, at Moth her ikke har trenkt pa vcere over (i 
bind XVI) d. e. overskydende, tilovers, der i ffildre dansk (og svensk) fore- 
kommer i omsat form, se Jyske lov 1, 90 (1590 n huad offuer er n ), medens 
Eriks lov 1, 28 har den uomsatte. *) Vid. selskabs skrifter V (1751) s. 78*. 
ft ) Anfangsgrtinde der dan. spraohe s. 208. 

•) Det tilsvarende hosvareUe holdt sig ind i det 18:de hundredar: Ny 
danske magasin V 154. — Riegels i Krist. d, 6:tes historie s. 23 nederst "i 
andre personers overvcerende". 
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lov 3, 16, 11; med den hojstkommanderendes tilladelae, som 

"er overvcerende" Anordn. betr. subordinationen 1792 § 19. Endnu 
Molbech i Dansk h&ndordbog (1813) kalder overvcere "verbum neu- 
trnm" — hvad der dog ikke rigtig stemmer med forklaringen 
"vedre til Btede ved" — og erklaerer, at foruden navneform bruges 
blot (v®re) overvcerende. Men nu indtroder en vending, der, ret 
beset, hunger sammen med hele tidsretningen. Den steinning, 
ferst en nordisk-dansk, siden en skandinavisk-antitysk, der efter- 
h&nden blev fremherskende hos den mere selvbevidste del af de 
dannede klasser, kunde ikke andet end feie sig frastedt af plutnpe 
tyskagtigheder som indvdner og bivdne. Disse traangtes derfor jo 
lsanger jo mere til krogs, og ingen var s& naermere til at indtage 
det sidstes plads end det laange tilsidesatte overvcere. Allerede i 
fj»rde bind af Vid. selsk:s ordbog (1826) opferes, foruden det ad- 

verbielle overvcerende (forstanderen bor vcere o., n&r ), w ver- 

bum activum" overvcerer, overvcerede, overvceret med tilfpjende: 
"bruges ej lettelig uden i infinitiv og supinum", hvilket &benbart 
vil sige, at nntids- og datidsformen endnu kun var i deres vorden. 
For det overvcerede — maBrkvaerdigt nok ikke tillige for overvcerer 
— m&tte dog ordbogen here ilde af den lige s& patriotiske som 
utraettelige og p& sin m&de lidenskabelige Molbech i ferste og 
end mere i den an den udgave af hans Dansk ordbog (fra henholds- 
vis 1833 og 1859). Det hedder der bl. a., at "Vid. selskrs ordbog har 
fremkaldt en grov sprogfejl ved at optage det falske og selvgjorte 
overvcerede". Den, der havde "optaget" formen, var &benbart den 
davserende ordbogskom mission, og den, der sigtes for selv at have 
lavet den, bliver da vel bogstavets "redaktor", pastor Nyboe, p& 
hvem Molbech havde et horn i siden ! ). Snarere vilde jeg sige, at 
baegge former har gjort sig selv og er avlode af trangen til at 
blive af med hine kluntede oinskrivninger. N&r overvar dengang (for 
1826) var aldeles ubrugt, og n&r overer til enhver tid er fuldstaen- 
dig ubrugeligt, 1& det naer at boje overv®re p& samme m&de som 
det bivdne, der skulde fortreenges, men som endnu langtfra var 
forsvundet, og man kom s& meget lettere dertil, som man alt havde 
et tilsyneladende beslsagtet udsagnsord, nemlig undveere, hvis svage 
bojning var almindelig godkendt (Baden 1799, Molbech 1813). 
Dette udsagnsord, der var udg&et fra et med stork bojning (jf. 
mellemnedertysk entbor, -boren), var, p& grund af lighed i betydning 
(v»re foruden) og klang, blevet forblandet med vcere og omstebt i 
dcts lignelse, s& at P. v. Haven ovenanforte sted ikke kender nogen 
anden sammensaatning af dette end netop undveere; og at en s&dan 
opfattelse ikke var freramed for den umiddelbare folkelige sprog- 
folelse, fremg&r af, at tillsegsf. undveeret stadig holder fodslag med 



*) Se hans Vid. selskabs historic (1848) a. 894 ff. — Forskeliig v»rd- 
saettelse af E. Nyboe (f 1840) som samler og ordner af stoffet se i fortalen 
til ordbogens 3:dje, 4:de og 6:te bind. 
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det enkelte vteret, s&ledes at den kabenhavnske almue siger und- 
v&ren, den sffilandske bonde undvatt; af et undvar eller undbr findes 
derimod hitet spor. 

Miff vitterligt, er Molbech den ferste danske, der bar opstillet 
en datid overvar f nemlig i ordbogen 1833; men han tilfojer rig- 
tignok: "verbet forekommer kun i in fin. og baegge partic, nasppe 
eller sjaelden i imperf. w , og denae bemrerkning optrykkes i anden 
udgave. I mellemtiden havde han dog raset mod "den r&dne og 
fordaarvede sprogkartoffel overvcerede? 9 , hvormed is®r dagbladene 
var befaengte, nndertiden endog Feedrelandet, der ellers var ora- 
hyggeligt for sprogets renhed, og hvori man ogsa fandt overvar, 
der i al fald var "naturligt og gramtnatikalsk korrekt", skont Mol- 
bech selv synes at have foretrukket omskrivninger (var til stede, 
nwrvamrende ved) 1 ). Heraf ses Molbechs standpunkt, ligesom at 
han fremdeles sm utter nden om det naerliggende sporgsmal om nu- 
tidsformen: oydannelsen ovcrvcerer matte dog meget "naturlig" 
medfkre et overvcerede (jf. torer, naerer, tasrede o. s. v.). Ikke 
heller er det nden sidestykker, at et sammensat ndsagnsord i ti- 
dernes leb bliver bojet ganske anderledes end stamordet 3 ): vi siger 
ikke laenger jeg formd, form&tte, men formdr, form&ede; det fra 
nedertysk optagne ftddkomme bojes altid svagt af nutidens teo- 
loger 3 ), o. s. fir. I evrigt er det sandt, at overvar tastes stadig i 
det for sin ideale stroben med rette hojt ansete Fradrelandet i det 
mindste i tidsrummet 1846 til 1874; det gar altsa tilbage til en 
tid, da studenter-skandinavismen var allermefit brsendende, og da 
der tastes ikke sa lidt mere svensk (pa svensk) i Kebenhavn end 
nu om stunder, med andre ord: det var en fordanskning af svensk 
ofvervar. At den danske aflaegger, skont den endnn paraderer i 
Grundtvigs ordbog (1880), aldrig vandt fodfaeste her i landet, — 
hvor den af en anden grammatiker, lidt vel h&rdt, sterapledes som 
"en bestemt fejl" *), — kom dels af, at overvcerede havde feet for- 
springet, dels af, at dot i vore ojne tog sig nd som en ensom stakkel, 
der stod og sukkede efter sit overhr *), en form, som dog ingen 
har dristet sig til at byde vore danske eren. Medens det lidefor- 
mede "modet overvceredes af politimesteren" efter Molbech sidstanf. 
bted i det mindste gar tilbage til 1844, tror jeg ikke, man nogen 
sinde har prove t et overvar (e)s endsie overcr(c)s! Om ovcrvterc i 
det hele gwlder det, at da ordet i sin nyore abenbarelse or kom- 

J ) Rejsebrev til M. Hammerich (1848) s. 26 f. ») Jf. MikkeUwm § 116 
anm. 8. •) tidligere i datid fuldkom, dog fuldkommede allerede i Brandte 
tesebog s. 818' • og i Kr. Pedersen Danske ukrifter III 40,. — I u «^? A ^ Yl 
den svagt bojede tillsegsform har det i Aposths R»rn. 10, 31 lseng e heaw. 
"disso almisser ere iJiukommede", jf. dog Arkiv XI 200 everst (i K^o'aUavn 
hares ondog "triBerne er beskarede" for beskarne). •) Lefoln Sp^? 1 ®;^ 8 
«rundbegreber (1871) s. 208. — Af hensyn til voro estlige fr ^ e ^ 1 2det I860 
hellere sige: en af dansk sprogbrug afgjort vraget form. *).Y B, fi^_. i ave nak 
n:r 275; Selmer Om de fremmede ord I (1861) 811 f. - EJ ** ler x sveMK 
tiles ofvcrar. 
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met ovenfra, star det endnu som et halvfornemt skriftsprogsndtryk, 
der hidtil ikke ret har feet indgang i talesproget (menigmand 
foretrakker : vaere pd et mede, v®re til mode eller deal.). 

Et minde om over, til stede, brugt som selvsteendigt forholds- 
ord, om end med overfert betydning, har vi i: det gider jeg ikke 
vceret over (jeg gider ikke v»ret &wrdfi) — have med at gore. 

I modsat retning af over var til overvcerede gar den delvise 
forvandling af betydede til beted > der har ladt sig til syne i inde- 
vaBrende hundred&r. At bevaBgelsen, der nu har n&et Norge (Groth 
§ 216) l ), er udgaet fra Kabenhavn, er sikkert nok; om det ferste 
skridt, som man har sagt, er gjort "blot for iojer", ved jeg ikke; 
men efter at den ny form er brugt af en lang r»kke forfettere, 
deriblandt flere af vore bedste stilister, lige fra 0hlenschlaBger a ) 
til Troels Lund, er der ingen udsigt til at fa den fortrongt, mindst 
for en forfatter, der tidligere selv nden betaenkning har anvendt 
den 8 ). Da nydannelsen er knyttet til en enkelt betydning (Mikk. 
s. 206), kan den vel endog betragtes som en vinding for sproget, 
og af samme grund kan man spare sig frygten for, at overtyde, 
hentyde o. s. v. skulde blive revne med af strommen. — I sselandsk 
sprogart, for sa vidt den er up&virket af skrift- og skolesproget, 
lyder ordet i baagge betydninger: betye, dat. bety-de (med langt, 
stedtonet y og hardt d), sml. norsk bttydde. 

Ogsa i dansk hores ofte hev, hevet (Groth § 215) af hive, 
navnlig i bemrarkelsen hale, kaste. Forblandingen af ligge og sidde 
med Icegge og scette (§ 219) er meget almindelig i den keben- 
havnske almnes og den tilsvarende kobstadbefolknings sprog. Ogsa 
vi har et kikke eller kigge — norsk kjikke (§ 215), svagt boiet. 
"taug" — tiede (§ 218) er en helt foraeldet skrivem&de for too. Den 
vore nndervisning6anstalter pabudne skrivemade af de staerke da- 
tiders flertal (§ 221) gar i virkeligheden nd pa, at e kan udelades 
i dem alle — nndtagen i Ueve og var el Ogsa forfatterens sammen- 
skrifler af ordene, f. e. tilh&nde, tilgode, Hive, tillands, tilsengs, 
igdraftes o. s. v. (s. 77 f., § 240 o. fl. st.) stemmer for Danmarks 
vedkommende bedre med dr. Jessens laere end med de givne for- 
skrifter og en udstrakt brug. 

"Jeg faar at gore det, enten jeg vil eller ej" (§ 224) er ikke 
mere norsk end dansk. En norskhed er derimod "holde paa at" 
(i § 229) d. e. v®re i f»rd med at. Derfor ma ogsa, bortset fra 80- 
mandssproget, regnes "rundt byen" (s. 134) for rundt om byen. 
Vi kender slet ikke kvartdl i nogen af de amerikanske betydninger 
af block (s. 136). Vor gamle frak (s. 143) har vi for laenge siden 
ombyttet med en ny frakke, og for jiender (s. 134, 139 f.) har vi 
feet fjender. For en 50 ar siden herte jeg dog ikke sjaelden aeldre 

') sml. Lokke Modersm&lets grammatik (1865) § 90 anm. 2 "kun hos 

danske forfattere" ; Jessen Dansk grtk 1891 8. 186. >) 1806 i Af breve til 

Mynster 8. 25 s ; 1841 i Dina, ferrate handling (Poet. skr. ved Liebenberg XI 

' 278 7 ). •) Jessen nysanf. st. jf. hans Underseg. til nord. oldhistorie 1862 s. 58 10 . 
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folk tale om finde (nn) eller fende (nn), med henholdsvis kort t- 
eller «-lyd. Trods Molbech (ordb.) og den norslribdte A. L. Lar- 
sen *) har vi ogsa gjort tiur (af tidur) til tjur. 

Uagtet bogen siges at voire stereotyperet i Amerika, lider 
den af ikke fa trykfejl, hvoraf hele tre s. 52. 

Hvad der meet tiltrokker os danske ved gennemlaasning af 
den foreliggende bog, er den sammenligning mellem norsk og 
dansk skrifb- og talesprog, som den stiller os for oje; thi natur- 
ligvis er vi ikke blinde for, at deroppe w to store faktorer virker i 
modsat retning: danske reminiscenser og norske tendenser" (Brekke 
1881). Og jeg for min del tvivler ikke om, at jo de sidste i 
lrengden vil vise sig som de strerkeste — sa meget aes sikrere og 
snarere, jo mere hensynsfhldt og sindig man skrider fremad mod 
m&let; men at et nyt folkesprog lader sig skabe pa den hand- 
Y89rksagti^e made, hvorpa man i Norge har villet lave "landsmal", 
tror jeg ngtignok ikke. 

Ej heller er der, sa vidt jeg skonner, nogen skellig grand 
for os hernede til enten at harmes eller sorge over hin umisken- 
delige selvstondigheds-stroben pa det sproglige omrade. Enheden 
i det vsesenlige vil dog naeppe nogen sinde kunne ndslettes, og 
med hensyn til enkeltheder bor vi sikkert ikke afspsarre os fra 
pavirkninger deroppefra, kan der end ogsa her veere grand til at 
advare mod tankers efteraben og 0rkesl0st nyhedsjageri. 

P. Dyrlund. 



L. F. A. Witntner, De danske Runemindesmcerker, L De 
historiske Runemindesmcerker. Kebenhavn 1895. Ptis 25 kr. 

L. F. A. Wimmer, Om under segelsen og tclkningen af vare 
runemindesmcerker nti Indbydelsesskrift tU Ej0benhavns universitets 
aarsfest ianledn. afh. maj:ts Kongens fedsdsdag den 8:de april 1895. 

Det lange forberedda danska runverket har nn borjat nt- 
komma och framtrader med ofvanst&ende publikation i en gestalt, 
hvars praktfnlla yttre fbreteelse utgor en vardig omkladnad at 
dess inre fortrafflighet. 

Utaf "Foretebige bemaerkninger", som aro inhaftade fore 
texten, far man foljande npplysningar om verkets plan. Det hela 
skall utgora 4 band pa omkring 50 ark hvart. Bandet I skall 
ntom de nn publicerade historiska raninskrifterna innehalla en all- 
man inledning, bandet II raninskrifterna pa Jutland och oarna 
ntom Bornholm "for sa vidt de kan henregnes til de egenlige 
runestene", bandet III samma klass runinskrifter i Skane och pa 
Bornholm, bandet IV "runemindesmserker fra en senere tid, som 

") i Fedrelandet 1867 n:r 28. Ligesa Grundtvigs ordbog. 

ABCIY vdB MOEOI8K VILOLOOI XIII, XT FOLJD IX. 
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ikke i egenlig forstand kan kaldes runestene, altsa runeligstene, 
dabefonte og andre genstande raed runer, som pa en eller anden 
made er knyttede til kirker" jamte ordsamling. Ofver den i d© 
faktiska forh&llandena grandade indelningen efter inskrifternas hem- 
ort hafva s&lunda ett par indelningar efter vetenskapliga synpunk- 
ter ofVerordnats, den i historiska och icke historiska, den i aldre 
och i yngre, alldeles som i Liljegrens Runurkunder, ehuru de 
ofverordnade indelningsgrunderna aro andra. Att arbetet omtalas 
som ett verk, "i hvilket den kronologiske ordning af mindesmaer- 
kerne sa vidt som muligt seges gennemf0rt", hantyder kanske pa 
nagot ytterligare ordnande i tidsfoljd inom de ofvannamda grup- 
perna, en anordning som i fr&ga om de historiska inskrifterna ar 
naturlig, men inom ofriga grnpper torde blifva svar att astad- 
komma. I ett verk, som skall utgora en kaliskrift for alia tider, 
synes det hafva varit riktigare att nteslutande tillampa den sjalf- 
fallna topografiska indelningen, men icke en klassifikation, som 
beror pa en om an aldrig sa framstaende forskares syn pa saken. 
Om ock prof. Wimmer skulle vinna erkannande for alia de nu 
offentliggjorda 18 inskrifterna som historiska, ar dock den mqjlig- 
heten icke utesluten, att nagon eller nagra af de nu som icke hi- 
storiska betecknade, kunna af framtidens velenskap visas tillhora 
de historiska, och da faller jn indelningen till foga. Med hvilken 
sakerhet gransen kan dragas mellan de egentliga runstenarne i 
banden II och III och de oegentliga i ban dot IV, kan blott den 
afgora, som kanner raaterialet, men nog forefalier det en utanfor 
st&ende, att vanskligheter skulle kunna uppsta. Anmalaren ar sa- 
lunda af den asikt, att det varit battre, om utgifvarens utan tvifvel 
valgrundade uppfattning af inskrifterna i ofvanberorda afseenden 
meddelats, icke i form af en indelning utan i den all manna inled- 
ningen eller vid de sarskilda inskrifternas behandling. 

Antalet for narvarande kan da runinskrifter, som skola upp- 
tagas i det danska runverket, uppgifves till 224 i "Om unders0gel- 
sen og tolkningen af vore runemindesmaerker" s. 64. 

I detta sistnamda arbete lamnas en historik ofver rnnforsk- 
ningen i Danraark, hvilken slutar med en redogorelse for forloppet 
af prof. Wimmers egen undersokning och forfaringssattet darvid, 
hvarom sarskildt s. 81—92 handla. I runverket sjalft utelamnas 
diireraot med uppsat nastan ofverallt hanvisningar till aldre orik- 
tiga lasningar och tolkningar, men afVen understundom till riktiga 
och samtida sasom till prof. Bugges behandling af sjorup- och 
hallestadsstenarne i Runverser s. 281—287 och af den ena i 
M&nadsbladet 1877 s. 533. En summarisk forteckning ofver tryckta 
och otryckta kallor, dar hvarje inskrift forut behandlats, har hit- 
tills varit sed i vetenskapliga runologiska publikationer, och en 
sadan torde ha varit sarskildt lamplig i en kallskrift af detta slag. 

I noggrannheten af inskrifternas undersokning ser prof. Wim- 
mer sitt arbetes storsta betydelse, och saval redogorelsen for for- 
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faringssattet som det intryck man far vid arbetets stndium med- 
fora en forvissning om att noggrannheten ej ktmnat vara storre, 
hvarfor ock redan undersdkarens namn ar en borgen. I afseende 
pa hallestadsstenarne I, II finnes dartill genora ofverensstammelsen 
i allt vasentligt med prof. Bagges lasning i Runverser s. 283 f. 
ett intyg af en framst&ende runolog om lasningens riktighet. Vid 
inskrifternas bebandling bar afklappningen spelat en framst&ende 
roll, dels som hjalp vid lasningen, dar denna ej knnnat faststallas 
vid den omedelbara nndersokningen, dels som kontroll vid det 
blutliga utforandet af afbildningarne, for hvilka teckningar efter 
sjalfva inskriften lades till grand. Da hvarje inskrifb s&lunda forst 
omsorgsfullt undersokts af prof. Wimmer ocb omedelbart af bildats 
af den framst&ende tecknareu Magnus Petersen, ocb dessa tecknin- 
gar noggrannt iamforts forst med originalet och sedan med tagna 
afklappningar, kan man for visso tryggt lita p& lasningens riktig- 
het. Men d& prof. Wimmer, Om nndersegetsen etc. s. 81 noten 
foredrager detta forfaringssatt framfor afbildning med fotografiens 
hjalp och staller sin afbildning af vedelspangstenen II vida hogre 
an den efter fotografi ntforda afbildningen at sarama minnesmarke 
hos v. Liliencron, Der Rnnenstein von Gottorp s. 5, kan jag icke 
langre instamma. Den storre klarbeten i teckningen ar, s&som det 
framg&r af jamforelsen mellan de tv& af bildningarna, vnnnen genom 
att ofverdrifvet framh&lla ristningen p& bekostnad af natnrliga f&- 
ror, och en s&dan ofverdrifb i framstallningen ar icke blott till&ten 
ntan oundganglig. Men densamma vinnes ju ocks& darigenom, att 
man efter noggrann undersokning fyller i, medelst en pansel, hvad 
man fnnnit vara ristning & stenen, med krita eller, hvad jag fore- 
drager, kimrok. Ett s&dant fortydligande af ristningen i forh&llande 
till de natnrliga farorna & vedelspangstenen II synes icke hafva 
agt rum, innan fotografien togs for afbildningen hos v. Liliencron, 
med hvilken prof. Wimmer anstaller sin jamforelse. Genom en 
fotografisk afbildning af detta nndersokningsresnltat nteslutes &t- 
minstone mojligheten af felteckning, hvilket ar en hugnad, om 
man icke har n&gon Magnus Petersen till sitt forfogande. Dari- 
genom forlorar ock afklappningen sin betydelse som korrektiv vid 
teckningens ntforande, ty redan vid ristningens nppm&lning med 
kimrok kunna olika grader af styrka och tydlighet angifvas. For 
ofrigt ar en god afklappning visserligen ett objektivt aftryck af 
ristningen, men att skilja p& hvad som ar aftryck af ristning och 
hvad af naturliga f&ror och afflagningar, det blir ater n&gonting 
snbjektivt. Kan p& riktigt sv&ra stallen ett dylikt urskiljande icke 
ske p& stenen sjalf, lar ock afklappningen gifva foga hjalp dartill, 
annat an mdjligen i torkningsogonblicket, d& prof. Wimmer sager 
sig ofta hafva vnnnit klarhet ofver de otydligaste stallen. Enligt 
min erfarenhet vinnes en forv&nande saker syn p& ristningen genom 
att undersoka den med ett skynke ofver hufvudet, genom hvars 
hojando och stink ande de olika belysningsgrader omedelbart astad- 
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kommas, som man eljest sokt uppn& genom att verkstalla under- 
sokningen vid olika tider p& dygnet. For de inskrifter, som icke 
kunna bringas i ett lage mojligt att fotografera, m&ste ju annan 
utvag tillgripas. 

S& ofta sig gora l&ter, anvandes translitteration med vanliga 
bokstafver sparrad stil i stallet for runtyperna, hvilket okar latt- 
fattligheten utan att minska tydligheten. Sarskildt efterfoljans- 
vardt synes mig, att den stungna u-runan translittereras med y 
och icke med det for nordiska alfabet frammande tyska w, som 
Liljegren begagnade. I ett par fall gores dock afvikelse fr&n 
hufvudregeln for translitteration, hvilken m&ste anses vara, att 
hvarje runtyp konsekvent &tergifves med en viss bokstaf utan han- 
syn till hvaa dess ljudvarde ar. Af prof. Wimmer &tergifves dar- 
emot oss-runan med ft, d& den antages beteckna a-ljud eller dess 
omljud, och med 0, d& den betecknar ljudet o eller oraljud daraf, 
och stupmadr translittereras med r i allmanhet, men med £, d& den 
betecknar vokal. Translitterationen inkraktar h&r p& den fonetiska 
transskriptionens befogenhet, ty forst denna kan det tillhora att 
uttala sig om ranornas ljudvarde. Med detta yrkande ar mitt 
onskningsm&l en translitteration, som kan forblifva best&ndande, 
hur mycket ftn den spr&kvetenskapliga uppfattningen m& skifta, 
och det kan en translitteration, som nojer sig med att translitte- 
rera, men icke vill fonetiskt transskribera. Fall finnas jn ock, d& 
intetdera af de begagnade alternativen har tillamplighet, eller d& 
valet kan vara sv&rt. Dvlika fall i afseende p& oss-runan aro & 
ena sidan panrni p& jsallingestenen II och & andra sidan den 1&- 
landska tirstedstenen, som enligt Bugge Runverser 62, synes hafva 
(israpr ASrOSr, frp|)a Fro&a* frpnti frandi^ pp j&#, f pink foringi, 
q, a, su(i|)iau]}u Svipioctu, lpt>i liSi. Det ar ju mojligt, att de 
sv&righeter denna inskrifb bjuder, kunna vara undanrojda genom 
den lasning och tolkning af prof. Wimmer, som en senare del af 
runverket skall bringa, men sakert finnas inskrifter med dylika 
sv&righeter for en translitteration, som p& samma g&ng vill vara 
en fonetisk transskription. Enligt min &sikt bor s&lnnda hvarje 
runtyp &terges med en bokstaf, men under typen inbegripas smarre 
varianter, hvilka grundsatser jag forut utvecklat Runverser § 4. 
Foljaktligen bor vokaliskt r ock tecknas r, och Oss-runan antingen 
alltid med q, eller alltid med o. Af dessa tv& mojligheter g, och o 
synes mig o aga afgjordt foretrade bland annat af typografiska 
skal, ty det skulle underlatta anforandet af runinskriften vid behof 
afven i hvarjehanda skrifber, som icke hafva de vetenskapliga 
publikationernas uppsattning af kr&ngliga typer, en synpunkt, som 
borde beaktas mer an hyad som sker. 

Den anvanda fonetiska transskriptionen till forndanska kom- 
mer att motiveras i den blifvande allmanna inledningen, hvarfor 
det ar for tidigt att nu yttra sig om densamma. En nyhet ar & 
for isl. g och w for isl. v. Det ar skada, att icke prof. Wimraer 
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ocksa fr&ng&tt den isl. olampliga langdbeteckningen, utan afven for 
ibrndanskan betecknar langden med akut. D& detta tecken sa val 
behofves for tonviktens beteckning, synes dot hogeligen onskligt, 
att dess bruk som langdtecken upphorde afven vid normalisering 
af isl. text och ersattes af det klassiska langdtecknet, som den 
praktiske Sweet gjort i An Icelandic Primer. Med sarskildt in- 
tresse moteer jag den allmanna inledningens behandling af monof- 
tongeringsfragan och motiveringen for den inkonsekvensen, att 
stnndom namn transskriberas diftongiskt, ehnrn diftongen be- 
tecknas som sammandragen uti ofriga ord i inskriften, som en 
gang haft diftong. 

Den nn ntkomna delen af rnnverket inneh&ller de historiska 
minnesmarkena. Afsikten med dessas sammanstallande har varit, 
att de genom sitt gifha datum sknlle bilda en fast utgangspunkt 
for dateringen af de ofriga. Om de ock knnnat tjana detta anda- 
m&l utan att s&lunda sammanstallas, sa har dock genom deras 
hopforande uppn&tts, att denna forsta del blifvit njutbar till och 
med for den stora bildade allmanheten. 

De historiska runinskrifterna aro 18 till antalet. De omfatta 
tiden 935 till omkring 1210, men flertalet tillhor de forsta 70 aren 
af donna tid, den period, som bast tarfvar belysning. Genom 
vittnesbord fran vissa af dessa inskrifter vinnas ock delvis ratt 
intressanta historiska upplysningar. JaBllingestenen I visar, att 
Gorm den gamle ofVerlefde sin drottning Tyra, och att denna 
redan af sin man fick hedersnamnet DanmarkaR hot, sedermera 
"Danebod". Pa JaBllingestenen II uppraknar Harald bl&tand som 
sina verk, att han vann hela Danmark, vann Norge och gjorde 
danskarne kristna. S0nder Vissing-stenen I gifver oss det ratta 
namnet pa Harald bl&tands drottning Tdfa och pa hennes fader, 
hvilken prof. Wimmer anser varit obotriternas fdrste Mistiwoj, 
samt namner Harald bl&tand "den gode", en nppfattning af honom, 
som blott en kalla dessntom delar. De slesvigska rnnstenarne Aran 
Yedelspang I och II bekrafta och fhllstandiga pa ett markligt satt 
andra kallors ofullstandiga och forvirrade uppgifter. Det stycke 
historia, som prof. Wimmer anser framga af alia dessa kallors 
sammanstallande med inskrifterna, fortaljer, att en svensk hofding 
Olaf i borjan af 900-talet erofrat Hedeby med omnejd och efter- 
tradts i styrelsen af sin son Gnupa, som var formald med den 
maktige Odinkars dotter Asfrid, att Gnnpa ofvervunnits och tvun- 
gits till dop af kejsar Henrik I 934 och sedermera annn en gang 
besegrats och fallit i strid med danskarne samt eftertradts af sin 
son Sigtrygg, till hvilkens minne, sedan afven han fallit, modern 
Asfrid rest de b&da stenarne. De bada andra slesvigska runstenarne, 
uppkallade efter Hedeby och Danevirke, hantyda na hum ett nytt 
erofringsfdrsok af Hedeby genom Erik aegeraall omintetgjordes 
genom Hedebys belagring af Sven tjuguakagg, pa hvilken stnd 
ock den jutska mindre stenen vid Arhus DR 13 syftar. lJe slea- 
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vigska runstenarne jamte denna runsten vid Arhus aro forut 
offentliggjorda af prof. Wimmer uti Sonderjyllands hisfcoriske rune- 
mindesm&rker, universitetsfestskrift vid danska konungaparets guld- 
brollop 1892. Erik segersalls infall kan betraktas som en hamd 
for Harald bl&tands hjalpsandning &t Styrbjorn i slaget p& Fyris- 
vall. F& detta slag syfta stenarne vid Hallestad och Sjorup i 
Skfine DR 6 — 9 och den vid Ars i Jutland. Af dessa inskrifter 
karma vi sluta, att danskarne verkligen deltogo i slaget p& Fyris- 
vall och att de anfordes icke af Harald bl&tand sjalf utan af dennes 
broder Toke, hvilken foil jamte sin son Asbjorn och m&nga sina 
man. Den storre stenen via Arhus samt stenen vid Kolind anses 
tyda p& slaget vid Svolder &r 1000, men ingendera inneh&ller n&gon 
ny historisk upplysning. Stenen vid Sjelle anses rest ofver en broder 
till Sigvalde jarl, jomsvikingarnes hofding, den bornholmska stenen 
vid Ny Larsker af en son till jomsvikingen Sigurd k&pa. Ny 

Larsker-stenen namner en strid at Utlangju, till hvilket ortnaran 
prof. Wimmer icke kanner n&gon motsvarighet; detta ortnamn ar 
sakert detsamma som Utlangan, den sydligaste stora on langst 
osterut i Blekinge skarg&rd 1 ). Asum-stenen i Sk&ne namner biskop 
Absalon t 1201. XTndersokningen af dessa inskrifters historiska 
stallning utfores, s&vidt anmalaren kan doma, med b&de kombina- 
tionsform&ga och forsiktighet, och bevisningen synes i allmanhet 
bindande. Mer an en mojlighet ar val dock icke resultatet i afse- 
ende p& stenarne vid Kolind och Sjralle, kanske ock stenen 
vid Ars. 

Inskrifbernas tydning har i allmanhet icke orsakat n&got bry- 
deri, men de sv&righeter, som funnits, har prof. Wimmer ofta med 
stort skarpsinne lyckligen besegrat, hvarfor de gifna tolkningarna 
torde kunna betraktas som slutgiltiga. Som ett obetydligt bidrag 

till en tolkning m& p&pekas, att p& namnet Asvutr, hvars fore- 
komst i fornspr&ket utom p& Koliadstenen prof. Wimmer betvif- 
lar, &tskilliga exempel finnas hos Lundgren, Personnamn fr&n 
medeltiden s. 19 i Svenska landsm&len X. 

Ingen uppmarksamhet egnar prof. Wimmer &t de metriska 
forh&llandena i de inskrifter, som antagas vara versifierade, ste- 
narne vid Sender Vissing, Hallestad I, II, Sjorup och Ars. Icke 
ens den fr&gan upptages till profiling, huruvida sjorupstenens strof 
ar fornyrdeslag eller, som Rosenberg, Nordboernes Aandsliv I, 
129 antog, ljodahattr, utan fornyrdeslag forutsattes som sjalf klart. 
M&handa har prof. Wimmer velat forbeh&lla utredningen afven af 
hithorande fr&gor &t den allmanna inledningen. 

') F5r svenskar synes denna sammanstallning legat nara till hands. 
Den gdres af E. Svensen i (svensk) Hist, tidskr. 1895 s. 488 f., och prof. F. 
Laffler har meddelat mig, att han ock kommit pa densamma. Dessutom har 
den ock funnits af F. Dyrlund, Nord. tidskr. f. fil. 8 rakke IV, 121. 

Stockholm i sept. 1895. 

Erik Brate. 
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Eirikr Magnusson, M. A. Odins horse YggdrasUl (a paper 
read before the Cambridge philological Society January 24, 1895), 
London, Society for promoting christian knowledge, 1895, 64 Ss. 

Auf den ersten Seiten finden wir eine weitlaufige Untersu- 
chung, welche entscheiden soil, ob Yggdrasill, oder askr Yggdra- 
sils die ursprungliche Bezeichnung der Weltesche war. 

M. wundert sich hier iiber die tft>ersetztrog im Corp. p. b. 
"the Ash Ygg's steed": a genitive, governed by a noun, being 
treated as in apposition to that noun! Dass anch sonst der Ge- 
nitiv so verwendet wird, Lund 154, wird von M. gar nicht er- 
wahnt, nur Fenrisulfr neben Fenrir wird S. 15 hervorgehoben, 
and mit der Hypothese beseitigt, das Fenrir eigentlich em Name 
Lokis sei. 

Zweckmassiger als diese Auseinandersetzung ware es gewesen, 
zn iiberlegen, ob Yggdrasill nberhaupt "Pferd des Yggr" bedeuten 
kann. Das scheint mir kaum moglich zu sein. Denn nur eine 
Kenning Yggs drasill ware verstandlich, und Bugges Hinweis ant 
norw. tyvid neben tysvid kann dieses Bedenken nicht beseitigen. 
So viel ich sehe, kann Yggdrasill nur "Schreckenspferd" bedeuten, 
und das kann ganz wol ein Ausdruck fur "Galgen sein. 

M. bespricht weiter die bekannte Havamal-Stelle von Odinn 
am Galgen, deren Erklarung ja noch im Argen liegt. So ist das 
seldu in v. 139 ganz dunkel. Bugge halt es fur das Prat, von 
S0'la "erquicken", aber das passt schlecht zu vict hleifi. Ich ver- 
muthe hier ein verbum sella aus *saillian zu saSr "satt" also "sat- 
tigen, speisen" nach Sievers, Indog. Forsch. 4, 335 ff. Auch hvers 
harm of rdtum renn in v. 138 scheint mir nicht richtig aufgefksst 
zu sein. Ich stelle es ganz gleich dem hverjum of rdtum renn 
Fjolsv. 20, und nehme an, dass hvers fur hverskyns oder hverskonar 
stent, wie sonst kostr f munr, leict, atburctr ausgelassen werden vgl. 
vor allem das haufige pess — pess konar. 

Wol mit Recht halt M. das vinga meiSr bei Egill, v. 19 der 
Saga, und im Haleygjatal fur urspriinglicher als vindga meicti a 
in Havamal 138. Auch die tFbersetzung "Baum des Gehangten" 
wird richtig, und vinga wol zu schwingen zu stellen sein. Aber 
alles weitere steht in der Luffc. 

M. meint, dass in v. 138 ursprunglich gar nicht von Odinn 
die Rede war, und dass die Verse geiri undaSr ok gefinn OSni, 
sjdlfr sjflfum met «erst spater eingeschoben wurden von dem tFber- 
arbeiter, der die falsche Lesart heitir Yggdrasill 'heisst Pferd des 
Yggr* in Voluspa 19 kannte, und daraus einen Mythus construierte, 
dass Odinn an der Weltesche hieng. Die shetlandische Strophe 
erwahnt M. mit keiner Silbe, weil sie eben gegen die Annahme 
dieser Interpolation spricht, jedoch halt auch er den Inhalt der 
Havamalstelle fur christlich. 

Die ganze Yorstellung von Odinn an der Weltesche geht also 
nach M. auf dieses Misverstandnis zuriick, und auf die "falsche" 
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Lesart heitir YggdrasiU* Die ursprungliche Bezeichnung des Welt- 
baumes war aber askr YggdrasUs 'Esche dee Pferdes des Yggr*, 
also des Sleipnir. Wie oben bemerkt ist es aber sehr fraglich, ob 
der Ausdruck das bedeuten kann. Nun folgt eine physicalische 
Deutung des Mythus. Sleipnir ist der Wind. Seine 8 Beine ent- 
sprechen den 8 Windrichtungen, nnd das Windross trabt zwischen 
den Asten des Weltbaumes einher, und weidet daselbst. Eine selt- 
same und wie mir scheint, recht unsinnliche Yorstellung. Es ist 
ferner allerdings minder poetisch, aber wol wahrscheinlicher, dass 
man dem Pferde Odins acnt, also doppelt so viel Beine gab, als ein 
gewohnliches Pferd hat, um damit seine zauberhafte Schnelligkeit 
anzudeuten. 

Wien, 5. April 1896. P. Detter. 



Tillsegsbemserknlng til gammel-norsk 'homilie'- 
bpudstykke, Arkiv XII, 367—69. 

Gennem det i 2. udg. af Fritzners Ordbog over det gamle 
norske Sprog under ylja opferte citat er jeg bleven opmaerksom pa, 
at det af mig i Arkiv XII som et homilie-fragment aftrvkte brud- 
stykke af et gammel-norsk handskrift ikke, som antaget, indeholder 
en hidtil ukendt tekst, men udgor en del af Barlaams oh Josa- 
phats saga, hvor man i Christiania-udgaven 1851 vil finde det til- 
svarende s. 132 — 34. En naermere unders0gelse af de i AM. 231, 
fol. indeholdte fragmenter af forskellige h&ndskrifter af denne saga 
viser, at de 1894 fundne bladrester horer til samme membran som 
231, VI og navnlig stemmer noje med det her opbevarede blad n. 
Yed sammenligmng med den trykte tekst fremg&r, at der af det 
fundne blad foroven kun mangier en linje eller to, medens deri- 
mod ved lakunen mellem anden og tredje strimmel henved to 
tredjedele af bladets skrift er gaet tabt. De tvivlsomme steder 
kan nu berigtiges. Under Jord bar udgaven "fram" (for "[a Fjaamm"), 
under Vand "margskonar" (for "fmaBgmfa"]); under Sol ma for ;, [ok, 
y\\] v leses "myk", under Mand for ,, kio[r] w "kise" og rimeli^vi] 
"adrum" for w ad[ra] w . En sammenligning af de to tekster vil vises 
at det nye fragment indeholder flere varianter af betydning. 

Kr. K&lund. 
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Saxo Grammaticus og den danske og 
svenske Oldtidshistorie. 

I Anledning af Dr. Axel Olriks Skrift "Kilderne til Sakses Oldhistorie". 

Da jeg af Redaktionen for Arkiv f. nord. fil. blev an- 
modet om at skrive en Anmeldelse af Dr. Olriks Vrerk om 
Kilderne til Saxos Oldhistorie '), maatte jeg herpaa svare, at 
jeg ganske vist erkjendte hans Bog som et betydeligt Ar- 
beide, der paa mange Maader havde bragt Videnskaben 
fremad, men at jeg dog maatte vcere ganske uenig med 
Forf. i de Hovedresultater, hvortil han var kommen. Jeg 
vilde derfor ikke kunne skrive en Anmeldelse af Bogen, uden 
at jeg fik Leilighed til udforligere at redegjore for, hvorledes 
jeg i flere Henseender maatte komme til en afvigende Op- 
fattelse, hvorfor jeg henstillede til Red., at den hellere burde 
finde en anden Anmelder. Da Red, ikke desto mindre 6n- 
skede, at jeg skulde gjore Bogen til Gjenstand for en Rede- 
gjorelse, har jeg skrevet efterstaaende UndersSgelse. 

Saa vist som den Mand fortjener Anerkjendelse, der op- 
tager en Jord til Dyrkning, der lcenge har ligget forsomt og 
unyttig hen, saa vist er det, at Dr. Axel Olrik har Krav 
paa Tak og Opmaerksomhed allerede af den Qrund, at han 
har fortsat de Forsog paa at udrede Saxos Kilder, som Peter 
Erasmus Muller begyndte i Aarhundredets forste Tredicdel, 
ipen som siden den Tid kun i ringe Grad have va*ret fort- 
satte. Man maa vel endog sige, at de Resultater, hvortil 
P. E. Muller var kommen, delvis vare glemte, eller at det 
Spor var fraveget, paa hvilket han havde ledet Forskningen 
ind. Dr. Olrik har nu igjen taget disse Undersogelser op, 



1 ) Axel Olrik: Kilderne til Sakses Oldhistorie. I. Forsog paa en Tve- 
deling af Kilderne. 1892 (Otto B. Wroblewski). II. Norrone Sagaer og danske 
Sagn. 1894 (G. E. C. Gad). 

ARX1V FOR MOBOMK FILOI.OOI XIII, XT FOLJP IX. 8 
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og han har sogt at slaa til Lyd for en Erkjendelse af, at 
store Bestanddele af Saxos Oldhistorie skyldes islandske og 
norske Kilder og Berettere, og at de i mange Henseender 
vilkaarligt ere knyttede til Danmarks Fortid. 

Dr. Olrik medbringer til dette Studium et omhyggeligt 
og omfattende Kjendskab til den gamle Tids Litteratur, en 
indgaaende Forskning i Saxos Vserk, der byder saa mange 
Vanskeligheder for Fortolkningen, en lige saa stor, ja man 
kan vist sige en storre Kjendskab til de islandske Sagaer; 
han har endvidere gode sproghistoriske Kundskaber og et 
sjseldent Kjendskab til Middelalderens almindelige Folkedigt- 
ning og dens Sagnskat. Han skyer heller intet Arbeide for 
at komme til den rette Oplysning om Kildernes sande Ord- 
lyd; han har arbeidet grundigt i Studiet af Texterne og er 
mangen Gang gaaet til de haandskrevne Kilder. Men lige 
saa vigtig som al denne Viden og Indsigt er for den, der 
giver sig i Lag med den naevnte Opgave, lige saa fortrseffe- 
ligt har det for det foreliggende Arbeide vseret, at dets For- 
fatter besidder Skarpsindighed og isser en fin poetisk Op- 
fattelse, en Sans for Sagnenes egentlige Sjcel, der maa hjcelpe 
Tolkningen stserkt paa Vei og ikke kan Andet end glsede 
den, som lseser hans Skrift. Dernsest skriver han beaandet 
og friskt, en enkelt Gang maaske i lidt sogte Udtryk, men 
som Kegel tiltalende og varmt; man marker hans Betaget- 
hed af de Kilder, hvormed han har beskjseftiget sig. 

Der er da heller ikke Tvivl om, at Forf. overfor det 
Maal, han tilsigter, har i mange Henseender anlagt sin Un- 
dersogelsesmaade rigtigt. Det har for ham gjseldt om at 
fremdrage en Rsekke Kjendemserker, der kunde henvise en 
Tradition i Folge Form eller Indhold til norron eller dansk 
Oprindelse, og efter at han har fundet et stort Antal af saa- 
danne Kriterier, anvender han dem paa de enkelte Kongers 
Historie eller de enkelte Sagn i Saxos Vaerk for derved at 
udskille Alt, hvad der ikke kan tilkomme Danmark. 
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Det Resultat, som han naaer til, er da dette, at en be- 
tydelig Del af hvad Saxo meddeler i sin Oldhistorie maa 
udgaa som ikke tilhorende dansk Tradition eller dansk Hi- 
storic I dette Punkt mener jeg nu, at der er sket Uret 
imod Saxo og Uret imod Danmarks og Sveriges Oldhistorie. 
Den ffclgende Undersogelse vil s5ge at hsevde en afvigende 
Betragtningsmaade, og der vil deri tillige vsere Leilighed 
til udforligere at paavise Egenheder ved Dr. Olriks Arbeide. 

I. Nogle almindelige Bemserkninger om Fortolk- 

ningen af Saxo. 

Til en Indledning vil jeg begynde med nogle Hoved- 
ssetninger om Tolkningen af Saxos Text, som det forekom- 
mer mig, at man ikke noksom kan betone. For det forste 
da denne, at Texten i forste Linie maa fortolkes ved Saxos 
eget Ordvalg, hvorfor Ingen, som vil nsermere studere 
Saxo, kan undgaa at lave sig en Hjselpeordbog over hans 
Ordbrug. Man maatte i hoi Grad onske, at der kunde ud- 
komme en saadan Ordbog, en Fortegnelse over Parallelsteder. 
Saadant kjender man jo for andre Kildeskrifter, og Saxo er 
en saa vigtig og tillige saa vanskelig Forfatter, at han vel 
fortjente en egen Ordsamling. Hvis man nu ikke ved Saxos 
egen Sprogbrug finder en L5sning, b5r man tye hen til de 
latinske Solvaldersskrifter, som han isser har benyttet, me- 
dens man kun i sidste Instans bor tage Hensyn til Middel- 
alderens Latin, og altsaa til Ducanges Glossarium. Det vil 
sikkert vcere i et forholdsvis sjseldent Antal Tilfaelde, at et 
Udtryk fra Middelalderens Latin vil vsere benyttet. Den 
danske Historieskriver er i denne Henseende enestaaende 
blandt Middelalderens Historikere. Han kjender ikke blot 
Betegnelserne for alle aandelige Forhold og Vaerdier, men 
er naesten aldrig i Forlegenhed for det Ord, som kan bruges 
om hans Samtids reale Forhold af al Art; om det saa er 
Kjokkenet8 og Husgeraadets forskjellige Hemmeligheder kjender 
han de sjeeldne latinske Udtryk herfor. 
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Jeg vil her tage nogle Exempler til Belysning af de 
Regler, jeg saaledes har opstillet; jeg vcelger saadanne Steder, 
hvor Texten hidtil formentlig ikke er bleven opfattet ret. De 
angaa ikke Dr. Olriks Arbeide; men at heller ikke han over- 
alt har paaagtet Saxos egen Sprogbrug, vil jeg senere vise. 

Celld) conventiculum. Om Knud den Store fortaeller Saxo, 
at han indrettede Faellesliv af Klerke (Spireme til de senere 
Domkapitler), samt at han berigede Munkestanden. Inde 
imellem disse to Efterretninger lseses: cellularum frequentiam 
novis conventiculis auxit (S. 538) , ). Dette fortolkes saa- 
ledes, at Knud forogede Antallet af Prsestegaarde og Sogne, 
og man har vaeret meget taknemlig for denne ensomme Ef- 
terretning om Sognenes Oprindelse, der ellers unddrager sig 
for den historiske Forakning. Rigsarkivar A. D. Jorgensen 
skriver saaledes: "Conventicula er Forsam linger og maa op- 
fattes som vort Sogn, svensk forsamling, det maa sikkert her 
opfattes som Dativ: han forogede Bolene (cellulse) — af Hen- 
syn til (at danne) nye Sogne". I denne Tolkning have Andre 
fulgt ham 2 ). Allerede i grammatisk Henseende, tilmed naar 
vi staa overfor en saa stor Latiner som Saxo, maa denne 
Tydning vistnok kaldes meget tvungen. Det maa desuden 
huskes, at Prsesterne paa hine Tider havde Kone, Born og 
vel ogsaa Agerbrug, hvorfor cella, endog cellula, synes lidet 
passende som Betegnelse for Prcestegaarden. 

Sporgsmaalet bliver imidlertid ffirst, hvad Saxo ellers i 
sit Veerk forataar ved cella. Den forste Kirke (templum), 
som bygges i Hedeby, ned river Kong Gorm; da han ikke 
kunde komme Munkene (religiosi) til Livs, gik hans Harme 
ud over Kirken, cella (sacrse cellse strage puniens, S. 468). 
Om Kirker eller Kapeller er det ogsaa brugt, hvor det om 



') Saxo er her overalt citeret efter P. E. Miillers Udgave 1839. 

*) Ben nordiske Kirkes Grand leBggelse 526. Hans Olrik, Konge og 
Preestestand I. 149. Molboch, Nyt Hist. Tidsskrift. V. 6, og Helveg, den 
danske Kirkes Historip I. 149, fortolke det som smaa Celleklostre. 
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Svend Tveskjaegs Omsorg for Prsesteembeder og Kirker hedder: 
Christianismi cultum novis sacerdotiis auxit, cellis atque sa- 
crariis decoravit (S. 500). Om Odinkar d. y. leeses: amplis- 
simum patrimonium necessariis templorum usibus erogavit, 
cellasque ante id rei familiaris inopes uberrimis agris ac la- 
tifundiis locupletes effecit (S. 507), saaledes at ogsaa her 
cella er Kirke (templum). I Solvalders Latin anvendes cella 
om det helligste Rum » i Templet, hvor Gudebillederne stode, 
ofte Bygningens storste Rum. — Conventiculum bruges i 
Latin om Stedet eller Huset, hvor man kommer sammen, 
saaledes Tacitus' Annales: exstructa apud nemus conventi- 
cula et cauponae. Arnobius skriver: diruere conventicula, 
in quibus summus oratur Deus, altsaa Kirkerne. Ammianus 
Marcellinus: Basilica Sicinini, ubi ritus Christiani est con- 
venticulum 1 ). Dette Ord betyder altsaa hos Saxo Kirke, 
og intet af Saxos to Udtryk bringer os i Nserheden af en 
Munkecelle eller et Prsestebol. Texten maa overssettes saa- 
ledes: "det Rtore Antal af Smaakirker forogede Kong Knud 
med nye Gudshuse". Saxo har som bekendt en udprseget 
Lyst til at give to Udtryk for samme Begreb. Om Prreste- 
gaarde faa vi Intet at vide. Derimod er der vel Sandsyn- 
lighed for, at en Del af de mange nye Kirker have veeret 
byggede paa Landet; de i Forveien nsevnte Samboer af 
Klerker fandtes efter al Rimelighed isser i Byerne. 

Amid. Amici bor naturligvis som Regel gjengives ved 
Venner, dog har man hidtil overset, at det enkelte Steder 
tillige har en anden Betydning. I sit fortrseffelige Skrift 
om Danehoffet har Dr. Anna Hude som Indledning skildret 
den eeldste danske Statsforfatning, men hun har her ikke ret 
faaet fat paa Raadets Betydning og de forskjellige Raadgi- 
vere ved Kongens Side. Hun peger saaledes paa, at Saxo 

*) Om disde og flore i det Folgende omhandlede latinske Glosser 
henviser jeg i dvrigt til Forcollini, Totius Latinitatis Lexicon. 
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ved at betegne Kredsen af Mcend omkring Kongen som den- 
nes araici henviser til, hvorledes de nsermest vare Kongernes 
allernaermeste personlige Venner og daglige Omgangsfeeller, 
hvis Raadgiverstilling var en simpel Folge af deres Ven- 
skabsforhold til ham l ). Her maa det imidlertid huskes, at 
Augustus og de efterfolgende Keisere netop betegnede Raadet 
som "Venner"; naar Keiserne opholdt sig udenfor Rom, havde 
de stadig "comites et amici" ved deres Side; der nsevnes "amid 
nostri juris periti". Tiberius udbeder sig "super veteres ami- 
cos ac familiares" tyve Maend "velut consiliarios in negotiis 
publicis" 2 ). Naar man med dette i Minde lseser hos Saxo 
om Kong Niels's amici, der give ham et slet Raad (S. 643), 
kan der nseppe vsere Tvivl om, at der sigtes til noget mere 
end gode Venner, tilmed ere de samme Personer faa Linier 
iforveien blevne betegnede som "arbitri regis" (andensteds fra 
kjendes ogsaa "Helgi, consiliarius Nicolai regis"). Knud Mag- 
nussens amici give ham Raad om Krigsforelsen (S. 680). 
Kong Valdemar beder amici sige deres Mening om et Hsertog 
(S. 748), og disse amici ere faa Linier iforveien nsevnte 6om 
"Petrus, Suno et Hesbernus, cum quibus rex consilia sua par- 
ticipare solebat" (S. 742). Saaledes maa amici paa disse 
Steder overssettes ved Raadgivere, Raader. 

Ancilla, pedissequa, famtda. At ancilla i Middelalderens 
Latin kan betyde Hofdame, Tjenestemo, Terne er utvivlsomt, 
man behover blot at tsenke paa Skriftet, som indeholder Ud- 
sagnene om den hellige Elisabeth af hendes fire Kammer- 
frokner: "Dicta quatuor ancillarum". Men ancilla betyder i 
Solvalderens Latin ufravigeligt Trselkvinde, og Saxo anvender 
det netop i denne Betydning; Starkad vil ikke modtage Hjselp 
af en Bonde, der har aegtet en ancilla og gjor Tjeneste hos 
hendes Herre for at erhverve hende Frihed; ikke heller vil 
han lade sig forbinde af en ancilla, der hjalp i Mollen (S. 

l ) A. Hade, Danohoffet og dets Plads i Danmarks StatsforfatniDg 84. 
5 ) Madvig, don romorske Stats Forfatning I. 468 f. 



Steenstrup: Saxo Grammaticus. 107 

295 jf. 289). Ligeledes omtales i Hamlets Historie en Kvinde, 
der ved Fangenskab er bleven ancilla (S. 147). Pedissequus 
kan i SSlvalderens Latin betyde Trsel, men ogsaa det frie 
Tyende; famulus endelig findes hyppigt om Tjeneren af fri, 
eedel Byrd. I Saxos Fortsellinger om Hagbard og Signe maa 
man nu vel skille mellem disse Stillinger. Det er for sine 
Moer (pedissequse), at Signe lovpriser Hake, idet hun dog 
mener Hagbard (S. 339), det er mellem pedissequse at den 
forklaedte Hagbard, der udgiver sig for Hakes Skjoldmo (pug- 
nax famula), faar Leiet redt (S. 341); det er de samme 
puellce, famulse, der love Signe at gaae i DSden med hende 
(S. 345) *). Derimod er det Trselkvinder, der tvsette Hag- 
bards Fodder og opdage disses Loddenhed (ancillulse S. 341) 
og det er dem, der forraade ham (ab ancillulis proditus S. 
343), ikke derimod de trofaste Tjenestemoer. Dette er mis- 
forstaaet i de seldre Overssettelser, og naar det ofte hedder, 
ogsaa hos Dr. Olrik, at "Signes Terner" forraadte hende, bor 
man jo i hvert Fald huske paa, af hvilken Klasse disse 
"Terner" vare. 

Noget af det, som maa forundre mest, naar man med 
Kjendskab til Middelalderens ovrige latinske Historieskriv- 
ning lseser Saxo, er den Afstand han har taget fra al geistlig 
Tone. Gud, hans Styrelse af Verden, Forsynet forekomme 
ncesten ikke berorte, ikke heller finder Saxo nogensteds Lei- 
lighed til at naevne Diabolus, Satanas, ja den i Middelalde- 
rens Skrifter saa hyppig naevnte antiquus hostis. Mon Ord 
som propheta eller prophetare forekomme hos ham? Jeg 
tvivler derom, man vil i Stedet derfor finde augur, magus, 
vates, prsesagium, divinatio. Saxo taler om templa, cellse, 

*) Odin, forkleedt som Vecha, faar Tjenesto i Dronningcus famulitium 
som podissequa hos Prinsessen og tvaetter hendes Fodder (S. 128) (Tornernes 
Fodder toes derimod atter af det lavere Tyendo). Dronning Bodil gjor Erik 
Eiogods Friller til sine Terner (pedissequsB, S. 602). So fremdeles om podis- 
sequa S. 27) 85, 881, om proceres, der tiltrsade famulatus, S. 89. 
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saavel som om seditui. Saxo har utvivlsomt kjendt utallige 
kirkelige og klosterlige Mundheld af lignende Art som dem, 
der leilighedsvis krydre Stilen hos alle Samtidens Skribenter, 
men Saxo selv an vender intetsteds et saadant, end ikke et 
Bibelsted. Allerniindst tanker han paa at benytte saadanne 
bibelske, stadig tilbagevendende Udtryk som "og da han", "og 
der" o. s. v. Denne Sseregenhed hos Saxo bidrager ganske 
maerkeligt til at give hans Text helt igjennem et saxonisk 
Prseg. Han er som ingen anden. Saxo anfbrer aldrig no- 
gensinde et Citat, hverken fra Oldtid eller Middelalder. Som 
den eneste Undtagelse vilde man kunne nsevne de Kvad, han 
meddeler i Gjengivelse; men dem overseetter han frit og om- 
former paa sin Vis. Saxo, som naturligvis huskede mang- 
foldige Vers og Verslinier fra den klassiske Oldtid, optager 
ikke en eneste Gang noget saadant i sin Bog. Han meddeler 
ligeledes aldrig Aktstykker og Diplomer, han benytter deres 
Indhold, men gjenfortseller det frit og i korteste Form. Kun 
bevirker hans store Interesse for Love, at han paa flere 
Steder giver ret udforlige Meddelelser om disses Indhold, idet 
han dog altid omskriver deres Udtryk i sin egen vanlige 
Stil. Saaledes er alt gjennemsyret af hans Personlighed og 
Opfattelse; saa godt som Intefhid^fiettes blot som Kildema- 
teriale eller i den Form, det forelaa ham. 

Endvidere anforer Saxo saa at sige aldrig en Forgsenger 
som Kilde. Han kan angive, at han har h8rt en For- 
toelling af Absalon, men han citerer ikke tidligere Historie- 
skrivere. Herfra findes kun tre Undtagelser, og netop disse 
forekomme mig karakteristiske. I sin Bogs allerforste Li- 
nier siger han, at "Dudo, rerum Aquitanicarum scriptor, 
Danos a Danais ortos nuncupatosque recenseat". Allerede 
Betegnelsen "Aquitania" viser os, at Saxo har en falsk Fore- 
stilling; dernsBst fremssetter Dudo ikke denne Nedstammen 
som sin Opfattelse, men han nsevner, at de Danske "kalde sig 
selv Danaer og rose sig af at nedstamme fra Antenor" — 
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med andre Ord: Saxo har, da han skrev hine Ord, sikkert 
ikke havt Dudos Vaerk foran sig, og det er hoist tvivlsomt, 
om han i det Hele har set Dudos Skrift, af hvis Benyttelse 
der jo ikke heller findes mindste Spor i hans Fremstilling af 
Yikingetiden. Han har taget Citatet paa anden Haand, eller 
ogsaa er i Saxos Ungdom denne Bog komtnen ham for 0ie, 
og han citerer nu efter Hukommelsen. Ikke mange Linier 
kengere henne fortseller han, at Angul, fra hvem Englaen- 
derne nedstamme, gav Angel sit Navn, og at hans Efter- 
kommere senere erobrede Britannien og gav det Navn efter 
sig. Herom vidner Beda, den "ypperlige Kirkeskildrer, fodt 
i Anglia". Paa Saxos Citat er forsaavidt Intet at klage; 
kun maa det bem&rkes, at Beda ikke har det allermindste 
om en Kong Angul, derimod nok, at Angli kom fra det 
danske Landskab, som hed Angulus. 

Som det tredie og sidste Sted, hvor Saxo anfSrer en 
Forfatter, maa naevnes hans Beretning om Udvandringen fra 
Danmark under Kong Snio paa Grand af Hungersnod: ad 
Gutlandiam appulerunt, ubi, et Paulo teste, auctore Frig dea, 
Longobardorum vocabulum . . . traduntur adepti. Overens- 
8temmelser i Beretningen med Paulus Diaconus vise, at Saxo 
direkte eller indirekte har raadspurgt denne; men han har i 
hvert Fald benyttet sin Kilde frit og sogt at samarbeide dens 
Meddelelse med Efterretninger her fra Norden (jfr. ogsaa 
Ordene: hsec quidem de Snione, quam verissime potui, digesta 
8ufficiant, S. 420). 

Flere end disse tre Henvisninger til fremmede K.uder 
findes ikke. Jeg vil dog her medtage en Angivelse f **• AeIV 
fremmede Historie, der staar temmelig ene hos Sax<>- * u 
ledning af, at Skjalden Hjarne belonnedes med Kong *** ?* .^ 
for sit Digt over Kong Frode, skriver han: Eximu**^ e ^ * 
poematis pretium famam quoque Csesarianee retribute ^ 

cessit Divus siquidem Julius victoriarum suaruiiL ^° ^^ 

editarum scriptorem illustratoremque municipio 




110 Steenstrup: Saxo Grammaticus. 

tentus extitit. Nunc vero rusticano regnum prodiga^ plebis 
humanitas erogavit Sed ne Africanus quidem in rependendis 
operum suorum monumentis munificentia Danos eequavit Illic 
enim elucubrati voluminis merces auro simplici stetit, hie 
agresti sceptrum incondita versuum paucitas ministravit (S. 
259). Med disse to Sammenligninger har Saxo ikke vseret hel- 
dig, idet han ved det fftrste maa tsenke paa Ciceros Fortaelling 
om at Pompeius — ikke Caesar — gav en Forfatter af en 
Lcvnedsbeskrivelse af ham romersk Borgerret; ved det andet 
sigter han til Ciceros Udtalelse om at Ennius var saa yndet af 
Scipio, at han skal vaere fremstillet i Marmor paa Scipionernes 
Gravmsele; om en Belonning i Guld til Ennius vides Intet. 

Ogsaa dette Sted synes saaledes at vidne om, at Saxo 
levede og skrev i Afstand fra de fremmede Forfatteres Veer- 
ker. Han brod sig ikke om at citere dem; kun engang imellem 
har han villet vise, at ogsaa han var vel beleest. Men han 
har ikke brudt sig tilstrsekkeligt om at sikkre sig, at An- 
forslen blev helt noiagtig. 

II. Dr. Olriks tvende Sammenligningsled. 

Saxos Hovedkilde er altsaa Beretningerne hjemme fra 
Norden, skriftlige og mundtlige. Men Saxo anforer i sin 
Fortale, at Islsenderne have for ham vseret en Hovedkilde. 
For nu at finde, hvad Saxo skylder disse Thylenses — og 
derfor som oftest urigtigt har knyttet til sin danske Historie 
— gaar Dr. Olrik den meget rigtige Vei at udfinde, hvad 
der er karakteristisk for Saxos Historiefortselling og hvad der 
modsat udgjor Islcendingernes Eiendommelighed. 

Dr. Olrik sammenligner Saxos Oldtidshistorie med Forn- 
aldarsagaerne. Det maa jo ogsaa indrommes, at hvad Ind- 
hold angaar, det nsermest vil vsere denne Del af den old- 
nordiske Litteratur, 30m vil komme i Betragtning. Imidlertid 
er der her den store Fare, at disse Sagaer, hvad TilbliveK 
sestid angaar, ere sildigfodte i Forhold til Saxo; de ere jo 
gjennemgaaende et hundred Aar yngre i Tiden end ham, idet 
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de seldste af dem stamme fra den seneste Del af det 13:de 
Aarh., flere ere fra det 14:de Aarh. og endnu andre fra se- 
nere Tid. Hertil kommer endnu, at netop de efter Saxos 
Levetid forlobne to — tre Menneskealdre havde vseret overor- 
denlig bctydningsfulde for den hele historiske Opfattelse og 
det Htteraere Standpunkt. Folkeviserne havde begyndt for 
Alvor at lyde, og Riddertiden med alle dens Eiendomme- 
ligheder, som ikke var kjendt paa Saxos Tid, var brudt 
ind over Landene i Norden. Derfor maa man sporge, om 
det ikke havde veeret langt bedre at sammenligne Saxo med 
Fortsellingcr om Sagnpersoner i Sagaerne fra Saxos Samtid 
eller allerncermeste Eftertid. 

Men har jeg saaledes Betenkeligheder ved det ene Sam- 
menligningsled, da blive disse end storre ved det andet. Dr. 
Olrik gjor nemlig Saxo til Eet med dansk historisk Tra- 
dition, dansk Forfatterskab og dansk Aand og Opfattelse i 
det 12:te Aarh. og tidligere. Her maa man jo dog virkelig 
huske paa, at Saxo er en udprseget Forfatterindividualitet, 
enestaaende i Danmark som i Norden, og at hans Vaerk ikke 
tor paa den Maade tages som typisk for dansk Opfattelse 
og Forstaaelse. Han har sine bestemte Eiendommeligheder 
og Sserheder, som ikke maa betragtes som almen danske. 
Saaledes har til Exempel Saxo den Egenhed, at han ikke 
anfbrer et eneste Aarstal i sit hele Veerk, og han har yderst 
faa synchronistiske Angivelser; men det vilde vsere ganske 
urigtigt deraf at slutte, att de Danske ikke havde Sans for 
Aarsangivelser, hvad jo dog en god Del Annaler og Kroni- 
ker udvise, ja vi have langt flere Annaler end de Norske og 
Isleendingerne. Vi spore paa mange Maader Saxos afvigende 
Opfattelse fra hans Samtid, han er saaledes langt mere rationa- 
listisk end den. Guderne forvandles hos ham til Mennesker; 
naar Hoibryderne tro paa Kogleri, veed Saxo, at det er 
Blsendvaerk (S. 125), og lignende Yttringer forekomme mange 
Gange. Leilighedsvis berorer Dr. Olrik Saxos eget individu- 
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elle Syn og hans sserlige Forteellekunst; men den raadende 
Tanke i hele hans Undersogelse er dog Btadig, at vi hos 
Saxo finde den almindelige og eneraadende danske Opfattelse. 
Seet nu imidlertid, at hele den historiske Sagalitteratur paa 
Island var gaaet tabt med Undtagelse af Heimskringla, og 
at man derfor vilde gjore Snorres historiske Opfattelse, hans 
Kritik og Stilkunst til eiendommelig for islandsk Historie- 
skrivning og typisk for islandsk Betragtningsmaade, det vilde 
jo dog — som vi under de lykkeligere Bevaringsfbrhold vide 
— vsere et meget feilagtigt Syn paa, hvad der virkelig den- 
gang havde foreligget 

Sam men med Saxo paa den danske Side stiller Dr. 
Olrik moderne danske Folkesagn, heldigvis dog kun paa faa 
Steder. Enhver kan sige sig selv, hvor ringe Vserdi og Be- 
viskraft disse kunne have i dette Sporgsmaal *). Dernsest 
hidkalder Dr. Olrik Folkeviserne, altsaa et Materiale, som 
foruden at va?re af en aldeles forskjelligartet Natur, kun for 
en ringe Dels Vedkommende stammer fra Saxos Tidsalder, 
ja vol nsermest er et eller to Aarhundreder yngre. 

Som en Prove paa, hvor begrsenset Dr. Olrik efter den 
fulgte Arbeidsplan kommer til at gjore det danske Aandslivs 
Omraade, skal jeg her kun hidssette Folgende. "Den danske 

*) Jeg vil her ikke komme nsermerc ind paa dette Forhold, men kun 
udtale, at mit Standpunkt overfor Sagnstof, den kun stotter sig paa aaa- 
kaldet folkelig Tradition fra nyerc Tider, afgjort er Skeptikerens. Dr. Olrik 
paakalder dansk Folketro fra Moon om "Gode Opsal", hvilken skal vsere 
Odin; i Nodens Stand skal han komme Moenboerne til Hjtelp (I. 31). Dette 
Sagn om JaBtten fra Upsala, hvilket man ofte ser neevnt, beror paa latter 
Misforstaaelser. Tvende Naturforskere — Professor Japetus Steenstrup var 
den ene — hdrto for en Menneskealder siden, at Bonderne paa Stedet aldeles 
ikke sagde Opsal, men, med moensk Udtale, Ulfshalo og tilmod pegede i Ret- 
iring af dentie Halvo vcd Stege. Jfr. ogsaa den forvirrede Tradition om 
Judseby og Jetteby hos C. Fogh, Geognostiske Skizzer fra Moen (Metropo- 
litanskolens Program 1857) 6. Sagnet er endelig kun en sen Gjenganger af 
Fortes 1 linger om Frederik Barbarossa, Holgcr Danske og andro Hjaslpere. 
Hvor kan man dog i vore af Kritik gjonnemsyrede Tider vedblive at v®re 
saa ubegribelig langmodig overfor Folkesagn? Om et til Moen fra Mexiko 
formentlig indvandret Sagn se Hoiskolebladet 1885. Sp. 2005—6. 
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Overlevering giver gig ikke af med at naevne Personer, der 
ikke optraeder handlende . . . Denne Undgaaen af Navneop- 
regninger finder vi ikke blot i vore Oldsagnsoptegnelser, men 
det samme moder i Sakses historiske Boger, baade i Sam- 
tidshistorien og hvor let tilgaengelige Kilder kunde skaffe 
ham Navnene paa Fortidens historiske Personer f. Eks. de 
Krigere, der faldt i St. Albans Kirke". "Da ogsaa Folkevi- 
serne fuldstcendig deler denne Uvillie mod den torre Oprams- 
ning af Personer, viser denne Forskjel mellem dansk og is- 
landsk Fremstilling sig som gjennemgaaende". (L 21). 

Vi tro ganske vist ogsaa, at Saxo ingen Interesse har 
for "Opramsning af Personer", thi alt tort, som ikke bringer 
Skjonhedsfblelsen, Tanken eller Fantasien nogen Vederkvee- 
gelse, er ham afgjort imod, derfor undgaar han aldeles Aars- 
tallene, derfor har han ingen Stamtrseer, derfor af bryder han 
sig selv i Opregningen af Jomsvikingerne: "blandt dem var 
Bo, Ulv, Karlsevne, Sivalde og Acre andre, hvis vidtloftige 
Opregning snarere vilde volde Lede end Behag, hvorfor jeg 
forbigaar dem" (S. 480). Sagen er jo den, att Saxo ikke er 
Logograf — som mange Islsendere — men Historiker. Han 
har fin littener Smag og Takt og veed at fly det kjedsom- 
melige. Men han veed ogsaa, at en Opregning ophorer at 
faa denne Karakter, naar de mange Navne snildt ere sam- 
menfoiede til Rythmer og naar Bogstavrimet glseder 0ret. 
Derfor kjeder det ham slet ikke at naevne Amgrims tolv 
Sonne r med Navn; de danne uden mindste Omflytning en 
velklingende Strophe (S. 250). Om de 12 Brodre med En- 
delsen -bjorn gjadder sikkert det samme, Saxo busker kun 
de 7 af dem (S. 260). De fern Sonner af Finn og endvi- 
dere Ole den Froknes Underkonger ere ligeledes ordnede efter 
Bogstavrim (S. 178, 373). Da nu Saxo endvidere gjengiver 
den hele lange Opregning af Kaemperne i Braavallakampen, 
viser det sig, at han ikke har det mindste imod den Slags 
Optsellinger, naar Navnereekken har Rythme og Rimklang, 



114 Steenstrup: Saxo Grammaticus. 

naar Personerne enkeltvis kunne karakteriseres, eller de endog 
ere bekjendte andensteds fra, samt naar de ved Betegnelsen 
efter Hjemstavn give geographiske eller ethnographiske Op- 
lysninger. 

Det er derfor ganske urigtigt at sige, at Saxo ikke yn- 
der Opregninger, thi han har adskillige. Naar han optager 
dem i sit Vcerk, er det ikke fordi han her er tyet til Is- 
laendingerne og fordi de Danske og Svenske manglede Ramser, 
men fordi Ramserne ere rythmiske. Det er saaledes ikke 
Herkomsten nordfra, men Stilen og Saxos eesthetiske Stand- 
punkt, der har veeret bestemmende for at de findes i hans 
Vserk. Derfor vil det heller ikke kunne nytte at henvise til, 
at de danske Folkeviser ligeledes ikke ynde Opramsninger; 
thi dermed befatte Folkeviser sig aldrig, hverken i Danmark 
eller i noget andet nordisk Land, og man skulde vel gaa 
langveis i Europa, fbrend man fandt "Folkeviser'' af denne 
Art. Naar man ser, hvordan det eneste Stykke Oldtidslitte- 
ratur, som vi besidde fra Sverige, ligefrem svselger i Ramser, 
nemlig RSkstenen — det fortselle vi som det trettende, hvilke 
de tyve Konger vare, som sade i Siulunt i fire Vintre med 
fire Navne, Sonner af fire Br6dre, fem Valker, Radulfs Son- 
ner, fem Reidulfer, Rogulfs Sonner, fem Haaisler, fem Gun- 
munder osv. osv. — ja saa fole vi, at Ramserne have havt 
deres Yndere dengang som til mange andre Tider i alle de 
nordiske Lande. 

III. Saxo og Karakteristiken. 
En af Saxos storste Eiendommeligheder er hans Sans 
for Karakteristiken. Hans Skikkelser trsede lyslevende frem 
ved hinandens Side, skjondt han har maattet skildre saa 
mangfoldige. Hans Bog er mcerkelig rig paa fine Sjselema- 
lerier, og den har derfor havt en Evne til at tage Lreseres 
Fantasi fangen og til at fengsle Digteres Opmserksomhed som 
kun faa Historieboger. Kun sjseldent ere for Saxo Perso- 
nerne simple Navnebeerere; om det saa kun er med et 
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Adjektiv veed han at betegne deres Art og Sind. For deres 
ydre Skikkelse har han for saa vidt mindre Interesse, at han 
sjselden indlader sig paa en detailleret Ski Id ring; han naevner 
maaske kirn, at Manden er hoi eller lille. Uagtet Islsen- 
dingerne — som han paastaaes saa steerkt at have benyttet, 
— ofte give en omhyggelig Skildring af Personere Ansigts- 
trsek, Skikkelse og Dragt, anvender Saxo sj&lden mange Ord 
derpaa. Absalon, Valdemar, Knud — vi faa ingen naermere 
Oplysning om deres Udseende, kun Vink, ved Leilighed. Der- 
imod forsommer han aldrig at give oplysende Tr*ek om Per- 
sonenies Karakter, Temperament og Evner. 

Dr. Olrik nsegter ikke dette, men han har iagttaget en 
formentlig Eiendommelighed eller Begrsensning hos Saxo. Der 
mangier ham — i Modsaetning til Islsendingerne — en Evne 
til at skildre personlige Egenskaber eller Folelser blot ved 
at vise deres ydre Magt og deres Indflydelse paa Andre. Saxo 
har den bekjendte Fortaelling om, hvorledes Regner Lodbrogs 
Sonner modtoge Budskabet om deres Faders Dod. Iver Beenlos 
lod sig ikke mcerke med Sindsbeva?gelsen, men saa rolig videre 
paa Ijegene, der opfortes; Sigurd derimod jagede Spydet gjen- 
nem sin Fod for ved Legemets Smerter at dulme Sjeelens, Bjorn 
krystede en Teeming, saa at Blodet sprang af Fingrene (S. 
461 f.). "Derimod vil man nseppe finde noget tilsvarende i 
nogensomhelst dansk Digtning: Sjselerorelsernes legemlige Yt- 
ringer fremfores vel ofte nok i Folkeviserne, men kun som 
Akkompagnement til Udtalelsen i Ord; de gjores ikke til 
Hovedudtryk for dem" (I. 70). 

Atter her maa jeg med ikke faa Beviser paa Haanden 
vidne imod, at denne Egenskab frategges Saxo "og de Danske . 
Balders forteerende Elskov skildres af Saxo paa den Maade, 
at den ulykkelige Kongeson ikke kunde staa paa sine Ben, 
men roaatte lade sig kjcire (S. 120), og Balders tvende Gauge 
beseirede Modpart Hother betages i den Qrad af S ^ rte '.-^ e 
han paa kummerfulde Meuneskers Vis soger de vilde, * 



116 Steenstrup: Saxo Gramraaticus. 

Steder (S. 122). Den blinde Vermund, som Bidder paa Eider- 
bredden, da Uffe skal ksempe med tvende, flylter sig ud paa 
den yderste Ende af Brohovedet for i sorgeligste Fald at 
styrte sig i Floden. Han horer Skrep klinge og faar at 
vide, at Sveerdet er gaaet tveers gjennem Modpartens Krop; 
saa flytter han sig tilbage fra Randen. Anden Gang klinger 
Skrep; Vermund horer, at ogsaa den anden Tydsker er f&ldet. 
"Da brast han i Graad af overvaettes Fryd. Over de Kinder, 
som Smerten ikke havde kunnet vtede, bragte nu Gleeden 
Taarestromme" ! ). Da Starkad dybt fornaennes af Ingilds 
Dronning, "gav han hverken Kny eller Suk"; han trak sig 
tilbage til Hallens fjerneste Del, og her "satte han sig saa 
voldsomt mod Husets Vffg, at Bjselkerne rystede og Taget 
truede med at styrte sammen", saaledes lagde han sin Vrede 
mod Dronningens Fornsermelse for Dagen (S. 298). Sigrids 
kydske Undseelse og standhaftige Taalmod viser sig ikke i 
Ord fra hendes tause, stolte Laeber, men Ottar erfarer det, 
da hun som Brudepige uden at kny lader den nodbrsendte 
Kjerte breende Haanden (S. 333). Oles Blik, der bringer 
Kongedatteren i Veermeland til at falde om i Besvimelse, og 
hans Skjonhed, der drager alle Ksempernes 0ine til sig, tor 
vel ogsaa naevnes (8. 371). Starkad grseder, naar Mordet 
paa Kong Ole omtales (S. 393). Da Kong Valdemar i Ly- 
bek traf sammen med Keiser Frederik, var Befolkningen saa 
begjeerlig efter at faae Kongen at se, at Borgerne stege op 
paa hinandens Skuldre og her oppe fra betragtede den stolte, 
skjonne, hoie Fyrste. Forst derefter foies der til, at de raabte: 
"Han er Konge, han er vserdig til Keisermagt, Caesar er 



f ) S. 173 f. Dr. Olrik or en saa fin Iagttager, at han — tviertimod 
alle Theorier — ikke kan holde sin Beundring for denne Skildring i det 
danske Sagn tilbage. "Selv Nialssagas beromte Scene paa Tinge har ikke 
Treek med det Liv og [den] Anskuelighed, som Vermnnds Deltagelse for 
Kampen paa Holmen. Dette dramatiske Liv, der overalt rorer sig i Prosa- 
forteellingens Form, giver Vermund-Uffedigtningen den ypperste Plads blandt 
danske Oldsagn" (II. 188). 
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kun en Mandating" (S. 950). Jeg maa vel ogsaa her naevne, 
at da Svanhild kastes for Hestene for at sondertreedes, beta- 
ges disse saaledes af hendes Skjonhed, at de vige tilbage 
(S. 414). 

Andre Eilder afl&egge samstemmende Yidnesbyrd om, at 
de Danske ikke manglede Evne til dramatisk Skildring uden 
Ord. iElnoth fortoeller om hvordan de opr5rske Vendelboer 
i deres Vrede opkaste Sandet med deres Landser (Scr. III. 
359). En saare smuk Forteelling, der skriver sig fra en noget 
senere Tid, men har lige saa fuldt Erav paa at paaberaabes 
som Folkeviserne, beretter om, hvorledes Valdemar Seir en 
Gang, da ban vilde Btige til Hest, blev staaende ved Hestens 
Side *en stor Del af Dagen i dyb Eftertanke". Saaledes 
siger den saakaldte Thomas Gheysmers Kronike (Scr. II. 387); 
og Rimkroniken synger: 

Jeg bleff saa standend© nffir en daw 
for leg kom met myn teenckee i law 
om thesse forskreffne stookee. 

Valdemar er dybt greben af Tanken om Fremtidens Gaader. 
Da sender han Bud til en Ridder i Sverige og faar af ham 
Oplysning om, hvad han tcenkte paa, og den sorgelige Efter- 
retning om Sonnernes kommende Skjeebne. Naar det endelig 
huskcs, i hvilken Grad de Danske i Normandie og deres Ef- 
terkommere havde dramatisk Lyst og Evne til at vise Tan- 
kens og Folelsens Herredomme over Menneskets ydre Hold- 
ning, vil man kunne forstaa, hvor rimeligt det er, at denne 
Evne ogsaa aabenbarer sig rundt om i vor seldste Litteratur. 
Og vi have ingen Anledning til at henvise Skildringen af 
Regner Lodbrogs SSnner ved deres Faders Dod til norron 
Kilde. 

Men ligesom Saxo har det fine Blik for Karakteristiken 
af Personer, har han ogsaa levende Sans for Folkeslagenes 
Rarakter og Fremtrseden. Det er derfor med stor Forun- 
dring, at jeg leeser hos Dr. Olrik: *Ser vi, hvor mcerkelig 

ASSIT W6% MOUDUX VILOLOOI IX, MY W&LJD XIII. Q 
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fattig hans Historie er paa Folkeskildringer, d6r hvor vi 
allersnarest skulde vente at finde dem, i Beretningen om hans 
Samtids Kampe med Vender og andre hedenske Folk, viser 
det sig, hvor lidet saadanne Iagttagelser laa for ham og hans 
Landsmsend. Det er da ikke tilfseldigt, at Sakses Oldhisto- 
rie heller ikke har Kulturskildringer af de Folk, som Da- 
nerne kom i Beroring med, men af et Par Folkeslag, for 
hvis Kultur Islsendingene rSber sserlig Interesse" (L 73). 
For mig har det vseret hoist mserkeligt at se Saxo opfattet 
saaledes. Hvilken Leeser mindes ikke den livfulde Skildring 
af Danmark og dets enkelte Landsdele i Indledningen til 
Saxos Vaerk, eller hans malende Beskrivelse af Fiskeriet i 
Oresund (S. 11)? Paa tre Steder i sin Bog for teller han 
om Friserfolket paa Jyllands Vestkyst, om Landskabets Frugt- 
barhed og Havets vrede Angreb, om Frisernes Inddaemninger, 
Husbygriing paa Wurtherne og Saltkogning, om deres lette 
Udrustning, deres Kastevaaben og Springstave, endelig om 
deres vilde Karakter (S. 10, 622, 688). Han omtaler Is- 
lands ufrugtbare Natur, 0ens ildsprudende Bjerg, kogende 
Kilder og forstenende Vceld; tillige ncevner han Islcendinger- 
nes littersere Interesser, historiske Viden og Faerdighed i 
Idrset (S. 7, 13 f., 377). Finnerne beskrives paa to Steder 
i hans Vserk, deres Skriden paa Skier og deres snilde Jagt, 
deres Kamp med brede Pile, deres Handel med Dyreskind 
og deres Trolddomskunster (S. 18, 248). Af Vendernes kri- 
gerske Udrustning i Braavallakampen bringer han en udfor- 
lig Skildring (S. 379), og da de store Vender tog begynde i 
det 12:te Aarh., faar han Leilighed til at give en vidtloftig 
Fremstilling af dette Folks hele Kulturliv og religiose Stand- 
punkt, for hvilken vi Danske og ikke mindre de slaviske 
Nationaliteter maa veere ham hoist taknemlige (de fylde 14 
Sider i hans Vaerk). Endvidere skildrer Saxo Irernes lette 
Rustning og afragede Baghaar, deres Farlighed paa Flugten, 
naar de sende Pilen eller stikke Spydet bagud (S. 254). 
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Det er mig saaledea ikke muligt at se, at Saxo skulde 
have vist Mangel paa Evne eller Interesse i denne Hen- 
seende, og det er mig ikke bekjenflt, at nogen islandsk Kilde 
skulde overgaa ham i dette Punkt; komme de ham naer, er 
det vel det hSieste. Dr. Olrik nsevner af alle disse Skil- 
dringer kun tre. Vendernes Udrustning i Braavallakampen 
skyldes efter Dr. Olrik formentlig Saxos norrone Kilde — 
dette skal jeg ikke nsegte, men da Saxo fortasller derom, 
viser det jo aabenbart, at Sligt ogsaa interesserer ham. De 
andre to Skildringer kunne ikke bortforklares, og over for 
Dr. Olrik maa det bemserkes, at Danerne havde paa Grund 
af deres Vikingeliv paa Irland, i. Ostersoen og den finske 
Bugt stor Interesse for Irer og Finner. 

Men Enderesultatet bliver saaledes ogsaa her, at man 
ikke kan henvise de Stykker til norrone Hjemmelsmeend, hvor 
Saxo giver Skildringer af "hele Folkeslags eiendommelige 
Optr8eden". 

IV. Saxos Skildring af Oldtidslivet. 
Ogsaa paa en anden Maade fremdrager Dr. Olrik et 
Modssetningsforhold mellem Islcendingerne og Saxo. "Islasn- 
dingene har en seerlig Forkjffirlighed for i Sagaer at om- 
tale seldre Kulturforhold, der i paafaldende Grad afveg fra For- 
tellerens Samtid" (I. 56 og oftere). Ligesaa hos os — kunne 
vi Danske med fuld Foie sige, eftersom Saxo ("og de Danske") 
hvert Oieblik dveeler ved Modseetninger mellem Fortids Brug 
og Nutids Fserd eller blot simpelthen til en Fortsellings For- 
staaelse oplyser om de gamle Skikke. "Naar man i fordums 
Dage skulde vselge Konge, pleiede man at staa paa jordfast 
Sten w , for at Sten og Beslutning kunde vsere lige faste (S. 
22). "Det er vel veerdt at huske, at der i gamle Dage var 
tre Slags tryllekyndige Maend" (S. 34). "Naar man i gammel 
Tid sluttede Forbund, lod man Blod rinde sammen i Ens 
FodspoP (S. 40). "I fordums Tid gav man i Tvekamp ikke 
Slag paa Slag" (S. 87). "I gamle Dage, naar fornemme 
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Msend traadte i Tjeneste, lovede de at udfiore en stor Be- 
drift" (S. 89). "I svundne Tider pleiede man ved at ind- 
trsede i Kongernes Hird At laegge Haanden paa bans Svaerd- 
hjalte" (S. 109). "Paa Helges Tid var det Skik, at de unge 
Beilere selv fremforte deres Onske" (8. 116). "I forrige Tider" 
var det almindeligt at benytte Trsestykker, hvori man rid- 
sede Runer, som Breve (S. 145). "Hos de gamle ansaaes 
det lige saa ubilligt som skjcendigt, at to gave Big i Kamp 
med een" (S. 168). I tre Dage feires Gsesten, og forst derpaa 
fremssetter ban sit jErinde; "thi saadan var gammel Seed ved 
Gaesters Modtagelse" (S. 185). "At krsenke en Kvinde fBr 
Brylluppet var dengang anset for den storste Brode" (S. 241). 
"I gamle Dage ansaae man det for skammeligt at tage Livet 
af den ikke mandvoxne eller den ukampdygtige" (S. 241). 
At raadsporge Nornerne om Fremtiden "var Saed bos de gamle" 
(S. 272). "I« fordums Tid vidste Pigerne i deres Afholdenhed 
at holde 0inene for sig selv" (S. 330). "Hvor vare bin Tids 
Kvinder ikke blufaerdige!" (S. 333). "Der var en Gang hos 
de Danske Kvinder, som klsedte sig i Mandsdragt" og gik i 
Kamp; hvorefter folger en lang Skildring af Skjoldmoerne 
(S. 337). "I seldre Tid ansaaes det for uhsederligt", om Kon- 
gerne undsloge sig for Enekamp; hos de Gamle beroede Fyr- 
sternes Berommelse paa Vaaben, ikke paa Rigdom (S. 396). 
"I den Grad ansaa Krigerne det den Gang for skjsendselsfuldt 
at lide Straadod" (S. 396). Og gaar man til Kulturforbold 
af en anden Art, da minder Saxo om, at Susaa i de gamle 
Dage var seilbar for Skibe (S. 350), og han redegjor udfor- 
ligt for de forladte Agre, der ere fundne i Skovene, og som 
vise hen til en tidligere, langt teettere Befolkning (S. 419). 

Man kunde blive ved lsenge med Opregning af saa- 
danne Udtalelser; jeg skal her endnu kun minde om Saxos 
Fremstilling af de celdre Regler for Tvekampe, til hvilke han 
jsevnlig vender tilbage, og derncest bans hyppige Oplysninger 
om de gamle Love: Skjolds Love, Frodes Love, senere Ha- 
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raid Blaatands 'og Harald Hens Love, samt mange andre 
Love, for ikke at tale om den hele Gjengivelse af Yederlags- 
retten. Sagamsendene kunne i dette Punkt ikke hamle op 
med den danske Historiker, og ban er saa fuldt interesseret 
som nogen Isleending for eeldre Kulturtrsek — kun skal man 
huske paa, at han er een og at de ere mange. 

Men dette staar atter i Forbindelse med, at Saxo er en 
fuldblods Realist, som har et hoit aandeligt Syn og en le- 
vende Fantasi, men dog aldrig giver abstrakte og blodlose Fo- 
restil linger; overalt indfletter han Virkelighedens levende Trsek 
i sin Fremstilling. Derfor faa vi hos denne Forfatter at bore 
om alle Stender og alle Livsforhold. Eongen og hans Kreds, 
Herremsendene og den store Bonde, den bamrende og pu- 
stende Guldsmed, Men simple Almuesmand, Eremitten i sit 
Enebo, Stodderkongen, den usle Saltkoger ved Stranden — 
om dem alle hore vi paa sit Sted. Vi hore om Livet i Hal 
og Hytte, i Skov og paa Hav, om Agrene, hvor Fugleskrcem- 
slerne bortjage Fuglene, vi lsere allehaande Brug, Seeder, 
Klaededragt og Etikette at kjende, vi hore om Krigskunst, 
om Idrcet af al Art, ja om Kogekunstens Finesser, kort 
sagt Saxo har 0iet med sig overalt; han ynder Yirkeligheden 
og vil skildre den, og han har en dyb Forstaaelse af, hvor- 
ledes Oldtidens Liv levedes. 

Denne Side af Saxos Eiendommelighed har Dr. Olrik 
imidlertid mange Steder ikke bemeerket, hvilket staar i For- 
bindelse med, at Dr. Olrik i langt mindre Grad har fordybet 
sig i Oldtidens virkelige Liv, det historiske reelle Samfund, 
end han med smuk Opfattelse er trsengt ind i dens Digtning 
i Rythmer eller Prosaform. "Fostbroderskab — hedder det 
saaledes — spillede ikke nogen fremtrsedende Rolle i Mid- 
delalderens virkelige Liv; men for Iskendingenes Sagaer er 
det Yndling88emne" (I. 59). Men vilde det dog ikke vsere 
besynderligt, om ikke alene Fornaldarsagaerne, men ogsaa 
iEtte- og Kongesagaerne skulde veere gaaede saa langt bort 
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fra Virkelighedens Verden? Jeg vil i Modssetning hertil paa- 
6taa, at Fostbroderskab og alt, hvad dermed staar i For- 
bindelse, tvsertimod har vaeret et h5ist betydningsfuldt 
Element i det gamle nordiske Samfund og ikke mindst i 
det danske. Det frit indgaaede Broderskabsforhold hviler paa 
den 8amme virksomme, sociale -Folelse, som har affodt de 
mange hoist karakteristiske Arter af Feellesskabsforhold, paa 
hvilke de danske og nordiske Love og den gamle Praxis er 
saa overordentlig rig, saaledes Bryde- og andre Arter Fsellig 
i Landbruget, ligesom de mange Fselles- og Broderskabs- 
forhold under Handel og SSfart *). Og hvor ofte trceffe vi 
ikke paa Runestene, ogsaa de danske, felagi, som den tro- 
faste Fselle, der reiser Stenen. Efter Edvard Bekjenderens 
Love, der indeholde mange Bestemmelser af dansk Herkomst, 
tager felagus Mandebod for sin draebte Kammerat, netop lige- 
som Fostbroderen efter Grdg&s har Retten hertil '). I Dan- 
mark optage Gilderne en hel Rsekke af de Regler, som vare 
gja?ldende i Fostbroderskaberne, og med stor Sandsynlighed 
har man henvist til, at Gilderne ere udsprungne af den seldre 
Institution Fostbroderskabet. Men Gilderne i Danmark naaede 
i det 11— 13:de Aarh. en enestaaende Udvikling, medens Norge 
kun har faa Gilder at opvise, Sverige ingen. Naar derfor 
Saxo i sin Oldtidshistorie idelig vender tilbage til at tale om 
Fostbroderskab, da er Grunden aabenbart den, at han talcr 
om en i Danmarks Fortid foreliggende Virkelighed, og ingen- 
lunde den, at han er paavirket af islandske Fortsellere 3 ). 

*) Om mserkolige, paa felag byggede handelsretlige Instituter i Norge 
og om dissos Forhold til f6stbrsedralag se M. Pappenheims Afhandling 
"Altnordische Handelsgesellschafben" i Zoitschrift f. Handelsrocht XXXVI. 
Jfr. Steenstrup. Handelens Historic, i Hages Haandbog i Handelsvidonskab 
S. 986. 

*) Normannerne IV 296 f. 

•) Her kan ogsaa et andet Forhold berdres. Ingen Oldtids Helt tog 
sig selv af Dage, siger Dr. Olrik. Naar altsaa Helge i Folge Saxo i sin 
Fortvivlelse over den med sin egen Datter Yrsa bogaaede Blodskam styrter 
sig i sit dragne Svwrd, medens Islanderne lade ham falde paa Haertog, da 
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Naar vi fremdeles hos Saxo saa ofte traeffe Vikingernes 
Krigspuds, er det fordi han kjender Vikingetidens virke- 
lige Forhold og ikke fordi han laaner af Fornaldarsagaer. 
Vi finde netop disse samme Paafund rundt om i Normanner- 
verdenen; de flytte sig fra Sted til Sted, men Kredsen er 
overalt begrsenset af Vikingefarternes eller Vikingeerobringer- 
nes Omraade. Det er derfor sikkert nok, at vi have med 
Traditioner at gjore, som tilhore de tre nordiske Folk og i 
forste Linie de Danske som dem, der lige fra Godfreds til 

er dotte sidsto "Oldtid, dot andet Middelalder". "I den gamle Heltedigtning 
oves Selvmord ikke af nogen Helt, men vel af Kvinder (Brynhild, Signy, 
Ogn i Herv. c. 1); selv det gamle trondske Sagn veed, at Kong Herse i 
Numedal "ingen Hjemmel knnde finde for at en Konge havde taget sig af 
Dage", derimod nok en Jarl, hvorfor han "veeltede sig ud af Kongedominet", 
for han heengte sig af Sorg over sin Hustrus Ddd (A grip 29)". I en An- 
m»rkning tilfoies: Selvmord 6ves i Sagaerne af lavere Personer (Berserken 
Hake, Heimskr. S. 45., og Bondefamilien i Gautreksaga) og af Fostbrddre 
(I. 61 EL, 145). Her bevrage vi os stserkt paa Formalismens Omraade. Kong 
Herse maa have vaeret en stor Formalist, siden han nedlagde Kronen og blev 
Jarl for at kunne heBnge sig standsmaessig. Beretningen har endvidere liden 
Vserdi, eftersom Herse vist aldrig har havt Kongetitel (se Munch, Norske 
Folks Hist I. 1. 826, 328, 469; 2. 58). Og i Historien har han ikke vteret 
vel bevandret. Jeg skal ikke neavne, at Kong Hake i Upsala, der marker 
at hans Saar er dodeligt, lader sig fore "nuer ved Doden eller dod n ud paa 
et Skib og breende op (Ynglingasaga c. 27). Svenskekongen Hunding har 
derimod hort et falskt Bygte om at den danske Kong Hadding (der ikke 
var hans Fostbroder) er ddd, gjor hans Gravol, men omkommer selv i 01- 
karrot, hvorfor Hadding i sit Folks Paasyn haenger sig (Saxo 60). Kong 
Vermund sidder beredt til at styrte sig i Floden, hvis Uffe overvindes (S. 
173). Fra en senere Tid vides, at den danske Konge Sigferd i Gruines (c. 960) 
dreBbte sig selv i Sorg over Familieforviklinger (Hist. Tidskr. 4 B. VI 489, 
491). Hvorfor skulde ikke Konger have havt samme Lod som Andre, naar 
Nodon og Sorgen trongte dem haardt, og hvorfor skulde en helt anden Op- 
fattelse gjore sig gjseldende ved Fostbrddre, der vitterligt nok fulgte hin- 
anden i Doden? Vikinger se vi dreBbe sig selv hellere end at ville falde i 
Fjondens Haand; saaledes soge under Kampen i Normandie 925 nogle Dodcn 
i Bolgerne, andre styrte sig i deres Svserd (Flodoard 925). Starkad begaar 
jo egentlig Selvmord, da han leier Hother til at drsebe sig, i alt Fald udtaler 
Saxo (S. 396 jf. 405): egregium fore putavit, si voluntarium sibi conscisceret 
exitum. Og naar det siges ikke at veere Oldtid, men Middelalder, at man 
styrter sig i sit Svserd, er det jo dog underligt, at netop en af de germancke 
Folks 8Bldste og allerberomteste Konger Gotekongen Ermanarik i Folge det 
seldgamle Sagn styrtede sig i sit eget Svserd. 
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Knud den Stores Dage vare Hovedfolket i Vikingefserden. 
Og om man ikke vil antage, at alle disse Sagn hos Saxo 
ere bevarede lige fra Oplevelsestiden gjennem mundtlig Trar- 
dition, saa foreligger der et passende Bindeled i Udlandets 
Optegnelser om dem, hvilke have kunnet fornye Traditionen 
hos de indfodte Danske. Men med hvilken Foie man skal 
kunne henvise disse Sagn til islandske Hjemmelsmsend, kan 
jeg ikke forstaa; derimod er det jo rimeligt nok, at hine 
fantasifulde, historiske Romanforfattere i den sene Middel- 
alder have omfattet dette Emne med Forkjserlighed. 

Hvorledes Sagnet om den forstilte Begravelse og Fug- 
lenes Stikken lid paa beleirede Byer er vandret Normanner- 
vcrdenen rundt, og hvorledes her Navne have vceret Knytte- 
midlet, har jeg andensteds paavist (Normannerne I). Listen 
med den vandrende Skov (Saxo 223, 348) findes igjen i 
Skotland i Fortsellingen om Birnamskoven. Kong Frode bruger 
skjulte Lobegrave, der dsekkes med GrSnsvser, netop som de 
Danske anvendte dem foran Paris. Under denne Byes Be- 
leiring byggede de Danske inserkelige, som Heste udseende 
Maskiner, og jeg har ment at finde en Gjenspejling heraf i 
de Kobberheste med Hjul og Buller under, som Regner Lod- 
brog anvendte mod Hellesponterne (Normannerne L 110). 
Dr. Olrik udtaler: "Hvorledes skulde denne Efterretning i 
tre — fire hundrede Aar have holdt sig paa Folkemunde, uden 
at vsere omdannet til noget mere bestemt, i alt Fald til en 
enkelt Kobberhest, eller til en Krigslist eller en overnaturlig 
Magt og uden at vsere knyttet til en betydeligere Handling, 
end den her er? Efter alt hvad jeg kjender til folkelig 
Overlevering af historiske Begivenheder og allermest Vikinge- 
tidens, maa jeg anse det for en Umulighed". Da det af 
Exempler, som ere givne foran i et stort Antal og som ville 
blive meddelte i det Folgende, fremgaar, at Dr. Olrik meer- 
kelig ofte har overset Oldtidslivets virkelige Forhold, aller- 
mest i Vikingetiden, og de Overleveringer, som bevarede 
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Mindet om dem, vil der jo ikke kunne tilleegges en saadan 
subjectiv Erkl&ring nogen Beviskraft. Dr. Olriks egen For- 
klaring gaar ud paa, at Saxo har misforstaaet det ret al- 
mindelige Udtryk "Rullehest" (o: Skib) i et islandsk Digt, 
men den synes mig ingenlunde bedre. Saxos Skildring af 
disse Vsesener h viler paa langt mere end et eneste Ord; der 
er endvidere Tale om en Eamp til Lands og ikke til Sob, 
og endelig foreligger der ingen Grund til at tillsegge Saxo 
en sproglig Misforstaaelse. 

Fordi Saxo havde et opmserksomt Ore for Virkelighe- 
dens Forhold, har han flittigt lyttet, naar der fortaltes ham om 
gamle Love, saaledes* om Kong Frodes, der faktisk falde 
sammen med Yikingehserens Love og de Lovregler, som Rollo 
gav i Normandie. Der er ikke det mindste besynderlige i, 
at en Tradition herom var bevaret hos det danske Folk, der 
i det Hele havde et saa overordentlig stort Forraad af Sagn, 
ikke mindst fra Yikingetiden '). Endvidere er Overleveringen 
muligvis slet ikke den hele Tid gaaet ad den mundtlige Yei. 
I England ere Love vedrorende Vikingehaeren optegnede og 
bevarede til vore Dage, og fra lignende Optegnelser kan jo 
den danske Tradition have hSstet Der var i det tolvte Aar- 
hundrede mange engelske Munke i Danmark; ikke mindre 



') I Dr. Olriks Bog leases: "Yikingetiden. der ellers ikke er til for 
dansk Overlevering* 1 (II. 198). Herved sigtes til hvad jeg har paavist i Nor- 
mannerne (I. 10), at Sazo ikke kjender "Normannertiden som en bestemt 
Epoke af den nordiske Oldtid". Dette er jo dog noget vidt forskelligt. Saxo 
har mif>kjendt f at der c. 800 indtreeder et nyt Tidarum, og han har forlagt 
mange Sagn fra Normannertiden til den graa Oldtid, men at Yikingetiden 
er i hdieste Grad til for den danske Overlevering, fremgaar bl. a. af de 
mange Sagn, som sikkert nok — hvad jo ogsaa Dr. Olrik antager — have 
dorea oprindelige Plads i Yikingealderen. Naar Dr. Olrik endvidere ude- 
lukker de Danske fra keltiske Forbindelser (I. 94), stemmer det jo maarkeligt 
ilde med, at de danske Riger i England og Frankrig havde mangfoldige 
Forbindelser, Forviklinger og Kampe med Kelter i Skotland, Wales, Irland 
og Bretagne, eller med at Danske ofte gjorde Yikingetog til og paa enkelte 
Tider besad Lande ellor Biger i Wales og Irland. 
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end to — JElnoth og Robert af Ely — optraadte som Hi- 
storieskrivere, hvor let kunne ikke disse have bragt Tradi- 
tioner fra England over til Danmark? Og en tredie Eng- 
lsender Lucas, der var Kongesonnen Christophers scrtha^ bliver 
af Saxo rost for udmcerkede historiske Kundskaber, ligesom 
han siges ved sine opflammende Fortsellinger om Fortidens 
Bedrifter at have indgydt de Danske nyt Mod (S. 851). 

I en mod mig rettet Polemik udbryder Dr. Olrik i Forun- 
dring over, at man kan antage, at "et Aktstykke skulde kunne 
bevares saa fuldstsendigt og ublandet i Overlevering paa Folke- 
munde* (II. 202). At hine Love skulde veere bevarede fuld- 
stcendigt, har vel hverken jeg eller nogen anden paastaaet. 
Men at Lovkilder af stort Omfang bevaredes paa Folke- 
munde, er ganske utvivlsomt, derom vidne de danske Lov- 
boger, der forst saa sent som i det 12:te eller 13:de Aar- 
hundrede fik skreven Skikkelse. Lagmanden i de svenske 
Landskaber maa i sin Hukommelse have rummet en over- 
ordentlig Viden om gjseldende Ret og, som det kan ses, ogsaa 
om den forseldede. For en Mand af lignende Art som Snol- 
delevstenens "Thulr k Salhaugum" maatte netop en Viden 
om gamle Lovkilder ligge nser. Og hvem tvivler om, at de 
udforlige Beretninger om Svend Alfifas Sons Love for Norge, 
som meddeles i Heimskringla og andre Sagaer, oprindelig ere 
erindrede ved mundtlig Overlevering? Men ad denne Vei 
ere jo overhovedet alle de seldste nordiske Love fra forst af 
bevarede, og det er af Videnskaben ubestridt antaget, at 
mange af Lovenes Bestemmelser skrive sig fra Tider, der 
ligge adskillige Aarhundreder tilbage, ja fra en graa Fortid 1 ). 

Dr. Olriks vidtloftige Undersogelse om Kong Frodes 
Love forekommer mig mere bred end klar, men da den ven- 
der sig mod flere af de Resultater, jeg er kommen til, dommer 
jeg maaske partiskt. Saa meget tror jeg dog, at man kan 



') Jfr. K v. Amira i Crrundriss der Genuanisohen Philologie II. 2. 88 f, 
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sige med Grand: Dr. Olrik bevseger sig her paa et Om- 
raade, som ligger ham fjernt. Hvad Forf. isser vil godt- 
gjore, er atter, at vi ved Saxos Overleveringer ikke staa 
overfor Virkelighed, men derimod overfor romantiske Skil- 
dringer, eller han soger at vise, at disse forskjellige Love 
ikke vare gjseldende for det almindelige borgerlige Samfund, 
kun for et lille udvalgt Elitekorps omtrent som Jomsvikinge- 
skaren. 

Om R0II08 Love udtaler Dr. Olrik bl. a. Folgende. 
Ifolge Dudo udstedte Rollo Forbud imod, at Nogen maatte 
vaere Tyv eller Rover eller staa nogen bi i saadan ond Gjer- 
ning; men "saa vagt udtrykker en positiv Lovoverlevering sig 
ikke" (II. 212). Heri er jeg ganske enig. Ingen Konge ud- 
steder en Lov lydende saa: "I maa sandelig ikke stjaele eller 
rove!" Det er en moralsk Formaning, men ingen Lov. Lov- 
budet er slet ikke kommen endnu, det maa folge efter og 
indeholde Straffen for Overtrsedelsen. Loves Prsemisser kunne 
indeholde de moralske Ssetninger, men Lovparagraferne maa 
bringe de positive Midler, hvorved den gode Samfuhdsorden 
kan holdes vedlige. Saaledes begynde ogsaa Knud den 
Stores Love med Formaninger om, at ingen skal rove, 
stjsele, myrde, begaa jEgteskabsbrud 0. s. v., men derpaa 
folger Lovreglerne om, at Tyven skal miste Livet, Mor- 
deren ligesaa o. s. v. Nu er det jo saa klart som noget, 
at Dudo ikke vil angive, at Rollo traadte op som religios 
Formaner, derimod var han Giver af positive Lovbud; netop 
som saadan betegner Dudo ham flere Gange *), og han 
nsevner i alt Fald to positive Befalinger af ham. Man kan 
derfor slet ikke komme bort fra, at Rollos Love indeholdt 
bestemt Straf for Tyv og Tyvs Medvider, og Vittielm af 
Jumieges (II. 20) angiver udtrykkelig, at efter Rollos liov 



*) Dudo (ed. Lair) 119: ut Bollonis jura describerom, 171 : ju*»- et\e#» 
sompiternas . . . plebi indixit, 245: jura legesque et statuta Bottom** 
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Hsengning var Straf for disse Forbrydelser. Indirekte frem- 
gaar dette endvidere klart af Dudos umiddelbart paafolgende 
Fort&lling om, hvorledes en Tyv og hans medvidende Hustru 
bleve straffede med Hsengning. Den strenge Straf stemmer 
endelig ganske med den udpraget stserke Haandheevelse af 
Sikkerheden for Eiendom, som Normannerne indforte rundt 
om i deres Eolonier. Alle de mange forskjellige Forsog Dr. 
Olrik gj6r for at slippe bort fra denne Overleverings Ind- 
hold, maa derfor siges ganske spildte, og jeg beklager kun, 
at Dr. Olrik ikke har an fort Kildestedernes Ordlyd (saajedes 
som de findes i ' , Normannerne ,) ), idet saa ingen Lseser vilde 
vsere i Tvivl derom. 

Dr. Olrik erkleerer det ligeud for uvirkeligt, at en Lov 
skulde have forbudt, at Nogen maatte tage sit Plovjern med 
hjem fra Marken eller lade sit Kvseg og sin Hest vogte af 
en Hyrde. Det. var dog vel ikke utaenkeligt, at en stor Fyrste 
erkleerede, at Markfred og Plovfred skulde raade i Landet, 
og at han Snskede constateret paa enhver Maade, at en saadan 
— under hans Garanti — var tilstede, hvorfor til Ex. den 
pldiende Bonde ikke, fordi han gik hjem til Middagsmaal- 
tidet, skulde tage Plovjernet med til Huse (det er om dette 
Tilfaelde, at Sagnet handler). I hvert Fald kan Lovbudet 
have lydt saaledes, at selv om man lod sine Ting ligge 
ulaasede og sit Kvaeg gaa uvogtet, skulde *deres Vserdi blive 
erstattet af Hertugen, hvis de bleve stjaalne (i Forteellingen 
er da ikke heller Straf for Forbudets Overtrsedelse nsevnt). 
Thi hertil have vi en noiagtig Parallel i Knytlingasagas Be- 
retning om, at Kong Knud den Hellige gav Erstatning for 
den Hest, der gik utoiret, for det Gods, der laa uaflaaset, 
naar disse bleve stjaalne. 

Ikke desmindre vil Dr. Olrik gjerne slippe bort fra et 
saadant Lovbud om det OfFentliges Erstatningspligt. T)enne 
sidste Bestemmelse findes kun i indskreenket Form som Para- 
graf i en gjseldende Lov (Abels Forordning); men som frivillig 
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Pligt fra Kongens Side nsevnes den baade i Knytlingasaga 
og i normanniske Kilder (Steenstrup I. 336)*. Men hvorfor 
skal nu det positive Lovbud dreies om til at vcere en "fri- 
villig Pligt fra Kongens Side"? Spdrgsmaalet er jo dette: 
kjender Retslivet, at Kongen eller det OfFentlige erstatter 
bortstjaalet Gods? Og dette er vitterligt Tilfeeldet. Jeg har 
andensteds paavist, hvorledes det i Kong jEthelstans Love 
for London, aabenbart under dansk Paavirkning, blev bestemt, 
at Borgerne skulde i Forening yde Erstatning for hvad der 
blev stjaalet (Normannerne IV. 339). Dette er jo dog en 
positiv Lov, og en lignende Lov gjaldt i Bologna, hvor 
Borgerne maatte erstatte, hvis Studenternes Gods blev stjaalet. 
Det er let forstaaeligt, at den Fyrste, som vil grunde Fred 
i Samfundet, siger: jeg paatager mig Ansvar for bortkommet 
Gods, selv om det ikke er gjemt eller aflaaset. Knud Lavard, 
der var den store Fredstifter og Politimand i sit Hcrtug- 
domme, paalagde Ombudsmsendene at indestaa for det Stykke 
Kvceg eller den Hest, som var stjaalet og som ikke inden tre 
Dage bragtes til Stede (Rollo byder netop lige saaledes Om- 
budsmanden at betale Bonden Plovens Vserdi og saa udfinde 
Tyven). Da Knud af Kong Niels bebreides for at have ind- 
fiirt ny Praxis, svarer han: "Dit Land havde f&r den Seed- 
vane, at Ingen kunde besidde sine Sager i Sikkerhed, om de 
end laa under Laas eller Bevogtning. Men nu staar det saa- 
ledes til, at om nogen Rig eller Fattig bar ladet sine Ting 
ligge paa alfar Vei, enten med frit Forscet eller af Forglem- 
melse, blive de ikke borttagne af Nogen, men de vente paa 
deres Eiermand. Dette er den ny Seed" '). 

For at forklare de storre Frodeloves Karakter henviser 
Dr. Olrik til de af samme Konge givne Love for Russerne, 
som jeg formentlig "nsesten slet ikke har benyttet" (II. 202). 
Disse Love gaa ud paa, at Russerne skulle folge dansk 



') Vita Kannti Dncis, lectio 3, 5. 
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Krigsmaade, at man kun maa tage en Kvinde til Mgte ved 
Brudekjob, og at man for Voldteegt. straffes med Lemmers 
Afhugning, eller ogsaa maa bode 1000 Mark. Dr. Olrik 
foier til: "i Guld"; herom staar Intet hos Saxo (S. 236). 
Demtest befalede han, at enhver Stridsmand, der vilde gjeelde 
for udmeerket Kj«mpe, skulde angribe En, staa mod Tvendes 
Anfald, overfor tre kunde ban langsomt vige og forst overfor 
fire flygte. Endelig gav ban en Lov om Lonningen for de 
forskjellige Arter Tropper (tre, to eller en Mark S6lv). Men 
her gjor Dr. Olrik sig skyldig i den store Feiltagelse, at han 
sammensmelter til een Lov, hvad der hos Saxo staar adskilt for 
sig i tre Dele. De forete tre Bud gjaelde Russerfolket i Al- 
mindelighed, "Rutheni". Den fjerde Kegel angaar de udsogte 
Krigere: "quisquis militise deditus spectatee virtutis titulum 
affectaret". Den femte, LSnningsloven, gjeelder slet ikke 
Russerne alene, men, som jo ogsaa riitaeligt Tar, alle de 
mange Konger, Frode havde underlagt sig (subjectis sibi re- 
gibus observandum); den angaar endvidere alle Bestanddeie 
af disse Kongers Hsere lige ned til Almuesmanden. Overser 
man disse Punkter, kommer man naturligvis til en urigtig 
Forstaaelse. 

Det er isser Tapperhedsreglerne, som forundre Dr. Olrik. 
Vi have her formentlig Love for "et lille Samfund, der stiller 
saerlige, vi kan gjerne sige ideale, Fordringer til sine Med- 
lemmer". Det er "Lov for Heltedigtningens ideale Krigersam- 
fund". Russerloven er "Vedtsegter for et Krigersamfund, som 
vi efter Analogi maa slutte er et Samfund i Digtningens 
Verden, ikke i den historiske Virkelighed". Og til denne 
Slutning kommer Dr. Olrik, uagtet han lader Loven inde- 
holde "noget saa dagligdags som en Lonningslov". Som det 
vil ses, har Dr. Olrik selv skabt al denne Forvirring og 
blandet Regler sammen, som Saxo noie ad ski Her. Kun 
en eneste Bestemmelse angaar den udsogte Krigerhob. Naar 
nu endvidere denne Regel gjores til "ideal", er Grunden den, 
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at i Halvssaga de Ksemper, som tjente Kong Halv, havde 
lignende Regler, der kun gaa endnu langt videre og hvor 
det f. Ex. hedder, at Ingen maatte vige "selv om man ene 
stod mod elleve". Men fordi en historisk Roman gj6r sig 
skyldig i Overdrivelser og Urigtigheder, bliver den historiske 
Virkelighed, som udgjor dens Basis, dog lige sand. Man kan 
ikke lade Saxos Overlevering undgjselde for, at Isleendinger i 
deres Trang til romantisk Digtning et Aarhundrede senere 
have benyttet de samme Motiver og overdrevet til det usand- 
synlige, hvad der endnu i Slutningen af det tolvte Aarh. 
havde Traditionens solide Karakter eller kun var let over- 
stsenket af forskjonnende Trsek. Endog almindelig borgerlige 
Love havde Bestemmelser for Feighed eller for at svigte sin 
Kammerat *); at en mere udsogt Hob havde nsermere Regler 
for, naar Feighed forelaa og bestemte det efter Fjendernes 
Antal, var vel ikke saa helt urimeligt. Jeg skal her blot 
henvise til, at Knud den Stores Vederlagsret paabyder, at 
man er pligtig til at angribe en af Thinglid udstodt Kriger, 
naar man mdder ham og ved sin Side har en Ledsager mere 
end han. 

V. De danske Dlgte fra Oldtlden. 
Jeg vender mig derefter til den Digtning, som Saxo be- 
nyttede. Dr. Olrik gaar ud fra Adskillelsen mellem Old- 
kvad, saadanne Digte, som tagne for sig give Mening, og 
lausavisur, der udsmykke Sagamandens Fortselling, men hvor 
ledsagende Prosa er nodvendig til Forstaaelsen. Disse sidste 
sky Ides formentlig en senere Udvikling; de "indeholder ikke 
nogen Beretning eller Tankeudvexling, men er rent lyriske 
Udtryk for Had, Foragt eller Haevnlyst. Mellem dem og 
Oldkvadene ligger hele Skjaldepoesiens Udvikling og hele 
dens Brud med den til van te Livsopfattelse". En Lyrik ud 

1 ) Den, der flygter af Feighed fra sin Herre eller Kammerat, v»re aig 
paa Tog til Lands eller Sds, skal miste Alt, hvad han eier, og eget Liv, 
staar der i Knud den Stores Love (II. 77) jfr Leges Henrici 13 § 12. 
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fra egne Oplevelser har brudt sig Vei i Folkets Tankeliv, 
in den Sagaen "tager den op for i den at faa det sterkest 
mulige Stemningsudtryk til sine mest bevajgede Optrin. Denne 
Sammcnhamg mellem den lyriske Skjaldedigtning og de i 
Fortellingen indstroede lausavfsur er det vserd at holde fast 
ved. Thi ogsaa for Danmark staar de to Forhold i aller- 
noieste Forbindelse: at det ingen Skjaldekunst har at opvise 
— i alt Fald ikke noget, der svarer til de islandske Skjaldes 
Vcerker, — og at i alle de danske Oldsagn og historiske 
Forteellinger, som er opbevarede os, findes ingen indflettede 
lausavisur; forst gjennem Folkevisen skabes en lyrisk Digt- 
art"; og forst da moder os i Folkesagn og Eventyr, om end 
meget sparsomt, korte lyriake Udbrud, hvis Ophav er at s5ge 
i Folkevisen (I. 73 f.) *). 

"Man b5r tegge vel Meerke til — siger Saxo i sin For- 
tale — at de gamle Danske, naar de havde udfort mandige 
Gjerninger, ikke onskede i Hseder at staa tilbage for Ro- 
merne, hvorfor de, idet de efterlignede hines Skik, ikke blot 
bragte de berommelige Bedrifter i Stil og poetisk Fremstil- 
ling, men endog sorgede for at lade Forfsedrenes Handlinger, 
besungne i Kvad paa Modersmaalet, indhugge paa Stene og 
Klipper med deres Sprogs Bogstaver" a ). I Anledning heraf 
bemaerker Dr. Olrik at "Kvadene paa Modersmaalet" (patrii 
sermonis carmina) ikke udelukker islandsk Hjemmelsmand; 
her sigtes til alle "Msend af den danske Tunge 71 (I. 3). Dette 



') York Powell har i Indlodningen til Eltons engelske Oversa&ttelse af 
Saxo (S. G) opfattet Dr. Olriks Udtalelser saaledes, at disse nsesten helt fra* 
kjendte Danmark Oldkvad. Herimod har Dr. Olrik med Grand protesteret 
(Arkiv XII. 78), men at han ikke ndtaler sig klart, vil fromgaa af flere af 
de Udtalelser, som nedenfor sknlle anfbres. 

a ) S. 6: Nee ignotum volo, Danorum antiquiores conspicuis fortitudinis 
operibns editis, glorisB aemulatione suffusos, Romani styli imitatione, non 
solum rerum a so magnince gestarum titnlos exqaisito contextus genere, 
veluti poetico quodam opere, perstrinxisse, verum etiam majorum acta patrii 
sermonis carminibus vulgata lingvae suse Uteris saxis ac rupibus inscnlpenda 
ourasse. 
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er aabenbart vilkaarligt. Saxo taler ikke her, som hvor han 
nsevner Vseringerne i Myklegaard, om "Danicse vocis homines 7 ' 
(S. 610); han siger desuden, at Fortidens "Danske" havde for 
Skik at besynge Bedrifter — ogsaa andensteds omtaler han 
de Danskes Oldkvad ! ) — han gaar derefter over til at med- 
dele, hvorledes han har s8gt paa bedste Maade at gjengive 
dem i sit Vcerk. F8rst efter at have dveelet ved denne de 
Danskes Trang til at gjemme Fortidens Minder og udtalt sin 
Beklagelse over at de ikke kunde benytte Latinen, forteeller 
han videre: Heller ikke maa man glemme Islaendingernes 
Talent; deres golde Fodeo paalaegger dem Afholdenhed, og 
de anvendte al Kraft paa at erhvcrve Kundskab om frem- 
mede Folkefserds Bedrifter, idet de anse det for ikke mindre 
hsederligt at berette om fremmede Dyder end om egne. Deres 
rige Skat af historiske Minder har jeg raadspurgt med Flid, 
og jeg har skrevet en ikke lille Del af dette Arbeide efter 
deres Meddelelser. Ikke mindre har jeg noie fulgt Absalons 
Meddelelser om egne og Andres Bedrifter 2 ). Ligesaa afgjort 
som Saxo her henviser til sine islandske "Raadgivere" (ar- 
bitri), som han har "raadspurgt" (consulens) og skylder saa 
meget i sit Vcerk, ligesaa vist er det, at han fremhsever, at 
Islaendingerne lagde sig efter "alle Folkeslags Bedrifter" og 
fortalte om "fremmede Dyder ikke mindre end egne" — med 



') S. 26: ut in vetnstissimia Danorum car mini bus ipsins vocabulo regia 
nobilitas conseatur; B25: Haldanus . . condendarum patrio more poematum 
peritia disertus. 

2 ) S. 7: Nee Tylensium industria silentio obliteranda; qui cam ob na- 
tivam soli sterilitatem luxuriffi nutrimentis ca rentes officia continues sobrie- 
tatis exerceant omniaque vita* momenta ad excolendam alien orum operum 
notitiam conferre soleant, inopiam ingeuio pensant. Cunctarum quippe na- 
tionum res gestas cognosse m em or i ©que mandare voluptatis loco reputant, 
non minoris gloriae judicantes alienas virtutes disserere, quam proprias ex- 
hibere. Quorum thesanros historicarum rerum pignoribus refertos curiosius 
consulens, haud parvam preesentis operis partem ex eorum relationis imita- 
tione contexui, nee arbitros habere contempsi, quos tanta vetustatis peritia 
callere cognovi. 

abkiv rbfc NOftPiSK ritoLooi xin, kt roup ix. 10 
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andre Ord 7 Saxo giver en bestemt Henvisning til, at hvad 
han fandt hos dem var Minderne om de Danske. 

Det forekommer mig derfor vilkaarligt at ville megte, 
at de Danske ogsaa havde lausavisur, raaaske af en anden 
Art og Bygning end Islsendingernes, men dog Digte, som 
ikke vare bestemte til at leve et selvstaendigt Liv, men horte 
hjemme i Sammenhaeng med Andet. Hvad er rimeligere end 
at Prosafortaellingen leilighedsvis slog om i Vers, i pointe- 
rede, rythmiske Linier, i folelsesfulde eller tankevaegtige Ud- 
brud! Man har let ved at benaegte, at den danske Litte- 
ratur paa de Tider besad saadanne, idet vi saa godt som 
intet har tilbage deraf. Men naar vi af Rokstenen leere, at 
de Svenske ved Tiden 900 netop anvendte saadan Overgang 
fra Prosa til Poesi, til hele Stropher eller til Verslinier, og 
naar vi paa danske og svenske Runestene idelig traeffe det 
Forhold, at Prosatexten b6ier af til FSlelsesudbrud eller til 
tankevaegtige Saetninger i rythmisk Form, forekommer der os 
givet ret tydelige Vink om, at en saadan poetisk Skrivevis 
fandtes i hele Norden. 

VI. Stedfaestelser. 
En vsesentlig Rolle i Dr. Olriks Bog spille Stedfaestel- 
serne. Dr. Olrik benytter det Forhold, at en Begivenhed 
foregaar paa et bestemt Sted eller at en af de handlende 
Personers Navne saettes i Forbindelse med et Steds Navn, 
som Bevis for, at Sagnet har levet her eller stammer herfra. 
Under den Bevisforelse, som han tilstraeber, vil derfor den 
Omstaendighed, at Heltes Navne ere knyttede til Punkter i 
Norge eller i Danmark, kunne godtgjore, at Sagnet er norsk 
eller dansk, "og naar en Fortaelling indeholder baade danske 
og norske Stedfeestelser, maa Sakse have sammenarbeidet en 
dansk og en norron Kilde" (I. 26). Isaer siges Beviskraften 
at vsere steerk, "naar der nsevnes mindre betydelige Stednavne, 
eller naar Fortsellingen indeholder Efterretninger, som kun 
har Interesse for en enkelt Egns Indbyggere". 
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Denne Theori om Stedfaestelsen forekommer mig uklar. 
Her maa sikkert skjelnes mellem to Ting. I. Paa Grand 
af Navnelighed med et Sted knyttes en Person eller Be- 
givenheder, som angaa ham, til en bestemt Plet. Det afgj5- 
rende for Tilknytningen er her Stedets eller Personens eller 
ogsaa begges Beromthed. Er Personen vidt bekjendt, kan 
Stedet vcere ubetydeligt, det faar da sin scerlige Interesse 
ved, at det bevarer den beromte Mands Navn; er Stedet be- 
romt, kan Personen veere lidet mserkelig, han har dog den 
Interesse, at han har givet Stedet Navn. Og hermed er Intet 
bevist om, hvor Traditionen horer hjemme. Dette vil let blive 
klart ved Exempler. Naar en beromt Konge hedder Hanef 
og en beromt By hedder Hannover, da knyttes let disse to 
til hinanden, men Sagnet bliver ikke derfor hannoveransk. 
Naar de Danske paa deres Vendertog komme til 0en Hid- 
densee paa Rygens Vestside, bringes de naturligen til at 
mindes Hithins og Hognes Kamp, og de knytte Sagnet herom 
til dette Sted, men derfor bliver Sagnet ikke vendisk. Netop 
paa lignende Maade maa Forholdet vaere overfor Stedfsestel- 
ser i Sverige og Norge; der er ingensomhelst logisk Grund 
til her at danne en forandret Slutningsraekke. Hvis altsaa 
en vidt beromt dansk Konge og Erobrer hedder Frode, og 
Danske i deres Hjemland hore om, at der findes en FrodeS 
langt oppe i Norge, eller hvis de selv paa deres Reise besoge 
dette Sted, ville de tro, at Kongen har keempet hist oppe, 
men Traditionen bliver ikke derfor norsk. Ja, man kan sige, 
jo Isengere borte jo bedre, thi desto videre er hans Ry traengt 
frem. Naar Danerne, udlede deres Navn af Danaernes Land, 
er det fordi Grsekenland er beromt, ikke fordi der i det 
fjerne Syden lever et Sagn om de Danskes Udvandring herfra. 

IL Et Sagn er stedfeestet uden Hensyn til Navne- 
lighed. I saa Fald spille Tilfaeldigheder langt mindre Rolle, 
og der vil veere betydelig storre Sandsynlighed for at det 
virkelig har levet eller mulig er hjemmefodt paa denne Plet. 
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Saaledes er Rolf og hans Kaemper knyttede til Leire, Arn- 
grimssonnernes Kamp til Samso, Uffes Bedrift til Eideren. 

De fleste af Saxos Stedfaestelser ere nu uheldigvis af den 
forete Art og bevise derfor forholdsvis lidt. Endvidere gjor 
Dr. Olrik i Slutningen af sin anden Del en smuk og rigtig 
Iagttagelse, som han fortolker paa sin Vis, men som i Yir- 
keligheden belyser disse Stedfsestelsers sande Karakter. Samt- 
lige norske Stedsnavne hos Saxo findes paa Kysten fra Trond- 
hjemsfjord til Lindesn&s, ingen af Stederne findes i Indlandet, 
de tilhore alle det store Seillob, der strekker sig mellem 
Kysten og de foranliggende 0er, udelukkede ere baade Skja?r- 
gaardens yderste og midterste Baslte og tillige Fjordenes indre 
Del og det ovenfor liggende Indland. "Dette Forhold viser, 
at vi ikke har med stedlige Overleveringer at gj5re, thi da 
skulde Stedfiestelserne forekomme rigest i Storbygder paa 
Fjordenes Inderside, og et ringere Antal spredt over hele 
Egnen". Saaledes blive disse Stedfeestelser allersnarest Digt- 
ninge af Skippere, eller det er Stedsagn indsamlede af Saga- 
msend paa den store Seilvei forbi Norges Kyst (II. 280 f.) 

Naar Traditionernes Forhold til de norske Stednavne er 
i den Orad lost, mon man da ikke fristes til at tro, at danske 
Sagn ere vandrede sydfra mod Nord langs den store Seilvei, 
og at fantasifulde Sagamaend i Stednavnene langs Kysten have 
troet at finde Minder om beromte danske Helte? Forskjellige 
af Dr. Olriks egne Oplysninger om Stedfsestelsernes Tilbli- 
velse skulle visselig ikke indgyde en storre Tillid til disses 
Brugbarhed som Vidnesbyrd om Sagnenes Hjemstavn. Thi 
naar Hanef seettes i Forbindelse med Hannover, skal denne 
Tilknytning formentlig skrive sig fra det 1 2:te Aarh:s senere 
Halvdel, idet Byen da forst opstod (II. 301) f ), og Hurrilds- 
havns Opkaldelse af Sokongen Hvirvil er lavet af Arnold 

') Meerkes maa dog, at Saxo kun betegner den som vicus (S. 282), og 
at der i Miracula S. Bernwardi fra Begyndelsen af 12:te Aarh. laeses: in vioo 
Hanovere (Pertz IV. 788). 
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Islsending, da han paa Absalons Skib laa i denne sydsjsel- 
landske Havn (I. 25, II. 47). 

Efter min Anskuelse h5re Stedfegtelser, der alene bero 
paa Navnelighed, til en Art Materiale, som maa benyttes 
med stSrste Forsigtighed. De skyldes ofte rcne Misforstaa- 
elser 1 ), og de grunde sig jaevnlig paa hvad lserde Profes- 
sorer paa selve Sagatiden have gienet 

En aabenbar Misforstaaelse paa Stedfsestelsernes Omraade 
maa jeg her dvsele ved. Paa en halv Snes Steder i Dr. 
Olriks Arbeide ncevnes og benyttes det, at HSther bor i Hor- 
sens og gav Byen Navn. Det er dog Dr. Olrik bekjendt, at 
Saxos Udtryk af andre er forstaaet om Byen Hojer i Son- 
derjylland, men "denne Opfattelse kan forst vaere opstaaet, 



*) Fra et andet Omraade kan neevnes Folgende, som forekommer mig 
betegnende for, hvorledes denne Art 8tedfa3stelser kan opetaa. I Folke- 
visen N:o 810 i Danmarks gamle Folkeviser V.: Den indemurede Jomfru 
hedder det i Vers 15: 

Her Wuonn ban rydder seeg till Haeringe thyng, 

hand kraffuer ud buod for soner synne. 
Dr. Olrik ekriver i Indledningen til Yisen: "Hr. Vogn klager paa Huerringe 
thyng for tin Kjarestes Mord. Herved maa man snarest teenke paa Kirke- 
byen Hvirring ved Horsens; men da Nabobyen Nim har givet Herredet Navn, 
er det tvivlsomt, om Hvirring nogensinde har haft Thingstec^ I Huerringe 
thyng maa vi da hellere se Thingstedet for Hvidding Herred i Sonderjyl- 
land; Byen Hvidding odtales jo netop Werring; og en ellor anden nu for- 
svonden Herregaard i Hvidding Herred er da Yisens Skueplads". Man ser, 
at det er en fnldstondig StedfaBstelse. — Forholdet or her folgende. I den 
hele Vises 18 Vers Andes idvrigt ikke nogetsomhelst Stedsnavn nsevnt, saa at 
der var god Grand til at tvivle om at Vers 15 indeholder et saadant. Yisen 
er opskrevet i to Haandskrifber, Dorothea Thotts fra 1670, hvor Yerset Isbsos 
som angivet, og Karen Brahes fra 1550, som ikke har Hueringe, men hue- 
rinde thyng, hvad der jo vil sige "hvert eneste Thing". Da man nu end- 
videre i Yisen N:o 141 Kong Yaldemar fangen, har et ganske tilsvarende Vers 
(A. 12): 

och dy redd denom till thinngge 
ooh saa till huerinde stdffhe 
vil man se, at Forholdet i Yirkeligheden er, at *hver eneste* 1 er paa Yei til 
at blive stedfsestet i Jylland. Jeg n»vner ikke dette for at anklage don ud- 
mserket kyndige Udgiver — Folkevisernes Udgivolse kunde ikke v»re lagt 
i bedre Haender — men det forekommer mig, at her foreligger et godt 
Exempel paa, hvorledes Leerdom og Begeistring avler Stedfeestelser. 
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da der i Afskrifterne af Sakses Text undertiden skreves Ho- 
therus for Hotherus" (II. 14). Da Dr. Olrik bar saa godt 
som alle nyere Forfattere paa sin Side, skal jeg gaa lidt 
noiere ind paa Sagen. 

Det kan nemlig, som jeg tror, godtgjores med absolut 
Sikkerhed, at Saxo har tenkt paa den sonderjydske By. I 
den overleverede Text af Saxo lseses, som det synes paa det 
aldeles overvejende Antal Steder, hvor Kongen nsevnes, 2Z6- 
therus og ikke Hotherus, og selv om Saxo virkelig skulde 
have brugt den sidste Form, vilde meget vel en dansk Form 
Hother kunne staa for ham, thi han kalder til Ex. Bolvise 
Bolvisus, Biorn Biorn, 0sten Ostenus. Men i saa Fald vilde 
Saxo vanskelig kunne knytte Hothser til en By Horsnaes; ja 
man kan sige, at selv om han havde kaldet Manden Ho- 
ther, vilde han ikke have forbundet ham med Horsnses. For- 
holdet er det, at der ikke er den fjerneste Vaklen i Formen 
for denne Byes Navn i Middelalderen; i Hundreder af Kilder, 
paa Monter, i Breve, Kroniker og andre Optegnelser, over 
alt hedder den Horsnsas — paa en Brakteat fra 12:te AarL 
Horsenes — , en islandsk Saga kalder den Hrossanes 1 ) — ; 
kort sagt, Navnets Form er aldeles konstant 2 ). 

Naar P. E. Muller uden mindste Tvivlen lader den efter 
Hother opkaldte By vcere Horsens *), da er hans Grund den, 
at Byens latinske Navneform er Hothersnesia. Men denne 
Overssettelse af Bynavnet findes ikke i Middelalderen. Saxos 
Ord ere jo endvidere disse: (Hotherus) cum in Jutiam con- 
cessisset . . vicum, in quo manendi usum habuit, nomine suo 
nuncupandum curavit (S. 122). Den Oversee ttelse, der her 
ligger ncermest ved Ordene, er den, at Kongen og Byen bar 



f ) Flateyjarb6k III. 209. 

*) Jeg henviser til Anfdrslerne i Registret til Scriptores B. D., til 
Fabricius, Horsens Kjdbstads Historie 4 f., Kr. Erslev i Danske Samlinger 
2 B. ni. 125. 

*) Notee uberiores 117. 



Steenstrup: Saxo Grammaticus. 139 

sam me Navn: Hothser; Cicero bruger nemlig netop de samme 
latinske Udtryk, hvor han fortseller, at man kaldte efter Gu- 
dernes Navne til Ex. Kornax Ceres, Vin Liber. Suetonius 
har ligeledes disse Ord, hvor han nsevner den efter Augustus 
opkaldte Maaned *). Rimeligst er det derfor, at Byen hed Ho- 
thser (saaledes som Hojer kaldtes i Middelalderen); at Jutia 
hos Saxo rummer Sonderjylland, er givet — sammenlign, at 
Haderslev opkaldtes efter "Hatherus apud Jutiam oppugna- 
tus" (S. 362). Vicus anvendes af Saxo isaer om anseeligere 
Landsbyer og mindre Kjobsteder 2 ); det passer godt paa Ho- 
thser. Hothser nsevnes som Konunglef i Kong Yaldemars 
Jordebog, ligeledes anfores her det efter den opkaldte Ho- 
theersheereth; 1285 bliver "Hothaer cum suis attinentiis" til- 
domt Kronen 3 ). 

Hermed ere endda Beviserne ikke udtomte. Det kan 
nemlig godtgjores, at man ingensinde gjennem Middelalderen 
har forstaaet Saxos Navnefsestelse paa anden Maade. Ryd- 
aarbogerne og ligesaa Thomas Gheysmers Kronike 4 ) pege 
paa den sonderjydske By, og endnu Petrus Olai taler om 
Hother, "a quo dicta est villa Hotter" 5 ). Det er forst An- 
ders Sorensen Vedel, der bringer Tanken hen paa Horsens 
og danner et latinsk Navn for denne By Hothersnesia; i hans 
Fodspor ere senere Lserde altfor villigt traadte. 

Saaledes maa Dr. Oliiks Stedfoestelse fra ostjydsk gjores 
til vestjydsk (II. 294) — jeg tror dog rigtignok, at Tilknyt- 



f ) Cicero, de natura deorum II. 28: illud, quod erat a deo natum, no- 
mine ipsius dei nuncupabant. Suetonius, Vita Augusti 81: Sextilem men- 
sem e suo cognomine nuncupavit. 

») Se om Saxos vicus A. Heise i Hist. Tidskr. 5 B. II. 514 f. 

•) Suhm, Historic af Dan mark, X. 1025, Hasse, Schleswig-Holstein- 
Lauenburg. Urkunden II. 271, 284 (1286 Hotter). 

*) Scr. I. 152: ab isto Hother villa Othera dicta est. II. 298: Hothe- 
rus . . vicum in quo mansit, a nomine suo Hother vocavit. 

») Scr. I. 82. 
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ningen til Hojer lige saa vel kan skyldes en Sjsellsender eller 
en Skaaning. Det klogtigste Hovede har hittet paa den. 

VII. Kongeraekkerne. 

Det er et vigtigt Sporgsmaal at faa afgjort, hvorledes Saxo 
er kommen til sin lange, uforstyrreligt fremskridende Konge- 
raekke. Som bekjendt ordne alle Traditioner om danske 
Konger sig for Saxo i kronologisk Folge. At flere Konger 
kunde have levet samtidig — i Virkeligheden eller i Sagnet 
— falder udenfor hans Tanke. 

Dr. Olriks Theori er nu denne. Der foreligger for Saxos 
Tid kun kortere danske Kongersekker, saadanne som vi finde 
hos Svend Aageson og i Lundeaarbogerne, hvorimod alle de 
fuldtallige Kongersekker have Saxo til Stamfader. Saxo er 
med andre Ord Ordneren og Istandbringeren af det fuld- 
stsendige Kongetal, han har anvendt sin Kritik paa de smaa 
Rsekker, smeltet dem sammen til Enhed, rettet det for- 
mentlig urigtige og fjernet Modsigelser. Der er derfor for- 
mentlig en stor Forskjel mellem Kongeraekkerne fbr og efter 
Saxo. Medens de seldre kun talte 39 Konger i Oldtiden, 
har Saxo henimod 70. Nu er det jo saaledes, at Ingen 
tvivler om den uomstodelige Kjendsgjerning, at Saxo har 
ordnet hele Oldtidstraditionen i en lang kronologisk fortlo- 
bende Linie, ^saa at alle Konger, om hvilke en Tradition 
har foreligget, her gaa frem paa Rad. Paa den anden Side 
forekommer det mig lige saa sikkert, at Saxo ikke har for- 
oget de danske Kongers Antal til det dobbelte, og at der 
for Saxos Tid har foreligget Kongersekker af stor Laengde 
ved Siden af de kortere. 

Jeg skal forst dvsele ved Dr. Olriks ret mserkelige Paa- 
stand, at Saxo ikke har benyttet skrevne Kongersekker. Det 
skal bero paa en Misforstaaelse af Saxos Ord, naar man 
mener, at han har omtalt Forarbeider i denne Henseende. 
Saxo siger om Bonden Ennignup (S. 467): ei quidam parum 
annalium periti medium in fastis locum tribuunt; men naar 
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man afstryger de "latinske Kulturudtryk r ', som ingen nordisk 
Virkelighed have bagved sig, vil det kun sige: "nogle Folk, 
der ikke er ret hjemme i Historien, giver ham Plads i Konge- 
rsekken". Dr. Olriks Tolkning forekommer mig noget tvungen ; 
den naturlige Forstaaelse af Latinen er sikkert den, at Saxo 
bar set Ennignup opfort i skrevne Kongersekker. Endnu 
mere voldsom i sin Tydning er dog Dr. Olrik overfor to 
Steder om Ingilds Sonner: 

ex qua filios susceptos Frotho- Ingello quatuor filios fuisse, ex 

nom, Fridlevura, Ingellum atque Ola- iisdemque, tribus bello consumptis, 
vara (quern quidem ipsius sorore edi- Olavum solum post patrem regnasse, 
turn asseveranter autiquitas perhibet) perita rerum prodit antiquitas ; quern 
(S. 284). quidam Ingelli sorore editum incerto 

opinionis arbitrio perhibent (S. 819). 

Med nogen Variation i Udtrykket siger Saxo her, at 
den gode historiske Tradition angiver de nsevnte som Ingilds 
Sonner. Men Dr. Olrik tolker anderledes. "Saxos antiquitas 
skal sikkert ligesom hans vetustas (S. 398 jfr 303) betyde 
det samme som senectus. At Saxos perita rerum antiquitas 
skal betyde "en kyndig gammel Mand", vil vaere indlysende 
for enhver, der keser Stykket i Sammenhaeng osv.". Begge 
Tolkninger ere i hoi Grad vilkaarlige og i Strid med Saxos 
ssedvanlige Sprogbrug. Selv om vetustas paa hint anforte 
Sted bruges om de for den enkelte Person forlobne mange 
Aar 1 ), naae vi jo kun til Begrebet Alderdom, ikke til 01- 
ding. Hos Saxo betyder vetustas lang Tids Forlob, iElde, 
gammel Hcevd 2 ). Men dernaest staar her jo ikke vetustaSj 
men antiquitas, og dette bruger Saxo netop i Betydningen 



J ) S. 398: ipse ego, quam noceat, didici, damnosa vetustas (jeg har selv 
bedst erfaret, hvad en kummerfuld Alderdom vil sige). 

*) S. 8. Tylonses . . quos tanta vetustatis peritia callere eognovi (Is- 
lfflndingeme ere erfaroe i Oldtidskundskab). 260: quorundam ex ipsis no- 
mina (nam cetera vetustas abstulit) (i Tidernes Lob glemt). 285: vetusta Fro- 
thonis merita repensurus (gjengjeeldo Frodes Velgjerninger i fordums Dage) T 
811: ne quid externo variaret usu docta vetustas (god, gammel Skik foran- 
dres ved udenlandsk Seed). S. 892: vetustas convictus et longa familiaritatis 
experientia (langt Samliv og Bekjendtskab). 
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Oldkundskab, Oldsagn, Tradition *). Altsaa henviser han i 
begge Tilfselde til den gode Kundskab om Fortiden, sserlig 
til Kongersekker og Genealogier. Derfor ser jeg ikke, at vi 
uden storste Vilkaarlighed kunne komme bort fra, at Saxo 
selv siger, at han har benyttet skrevne Kongersekker. Og da 
der nu foreligger saadanne, som endog af Dr. Olrik bestem- 
mes som seldre end Saxos Tid, vilde det jo dog vsere hoist 
besynderligt, om han ikke skulde have tyet til dem. 

Jeg skal nu gaa over til Omtalen af de enkelte Konge- 
raekker og benytter her Dr. Olriks Bensevnelser for disse, idet 
jeg tillige i Almindelighed henviser til hans indtrsengende, 
omhyggelige Redegjorelse for dem, bans omfattende Under- 
sogelser over deres Form og Indhold og hans Klassifikation. 

Der findes tre Kongersekker, som kun have et mindre 
Antal Konger, og som ere aeldre end Saxo. Disse ere I. 
Catalogus regum Danise (S. R. D. I. 13 — 14), der gaar 
til Valdemar den Andens Tid; her anfbres kun ni hedenske 
Konger. Nu forekommer det mig, at dette Aktstykke er af 
saa tvivlsomt Vserd, at man vel maa ryste paa Hovedet, naar 
der tillsegges det Evne til at bevise, at man ikke kjendte 
udforlige Kongersekker for Saxos Tid. "Af Skjoldunger naev- 
nes foruden Dan kun Ilarald [Hildetand] og Ring", siges der; 
men er det taenkeligt, at saa beromte Konger som Skjold, 
Roar, Helge, Rolf Krake, Ingild vare den gamle Forfatter 
ubekjendte? Mon ikke denne Forbigaaelse viser, at den hele 
Liste er et Udtog af rent vilkaarlig Art; ja Forfatterens sy- 
stematiserende Lyst kommer frem endog i de Ord, hvormed 
han begynder: "i Danmarks Kongersekke mener jeg — uden 
at jeg skal besvsere Forskeren med mange Ord — at man 
maa gjore en Adskillelse i tre Dele. Forst de gamle hedenske 
Konger, dernsest de gamle christne Konger [fra 827], for det 



! ) S. 106: (De gamlo danske Sange huskos) a oompluribus antiquitatis 
peritis. 110: nisi fidem autiquitas faceret (hvis vi ikke havde Oldsagnenes 
Vidnesbyrd). 
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tredie de moderne Catholici". Forfatteren nsevner saa mellem 
"antiqui pagani 71 9 Konger, mellem de naeste 16 (han over- 
springer Gorm den Gamle, Harald, Svend Tveskjsegs Son, 
Hardeknud!) og slutter med "moderni", Erik Emune og hans 
Efterfolgere. Det forekommer mig dog klart, at denne Liste 
er et vilkaarligt Uddrag eller, om man hellere vil, en slet 
husket Del af en storre Liste, hvor der ikke er lagt Vaegt 
paa Fuldstaendighed, kun paa Inddeling. 

Listen begynder med: Dan, Thrughi, og om denne 
sidste Konge siger Dr. Olrik: w et helt ukjendt Navn er Kong 
Thrughi (o: ♦frygir)". Dette kan jeg ikke indromme; man 
har hidtil overset Folgende. Den lsengere Liste Brevior hi- 
8toria (L 15) begynder med Dan, Bogi, filius Dani, og her 
have vi sikkert nok den selv samme Efterfblger af Dan. I 
skrevet Form komme Bughi og prughi hinanden saa nser 
som muligt. 

n. Den anden korte Kongersekke er Svend Aagesons, 
som ligeledes i Folge Dr. Olrik skal veere en af Grundstam- 
merne for Saxos Rsekke. Det er bekjendt, at Svend ud- 
trykkelig udtaler, at han kun gjor et Uddrag af Konge- 
rsekken og meddeler, hvad han har Lyst til at fortaelle om. 
Selv kan han ikke finde Rede i den hele Rrekkefolge, men 
maa overlade dette til sin kyndige Eftermand. Af denne 
Udtalelse synes der at vsere god Grund til at slutte, at der 
har foreligget Svend Aageson ogsaa laengere Kongeraekker. 
Men nu bliver Sporgsmaalet, om Svend har netop Me samme 
Kongenavne og paa surname Plads" *). Dette kan dog vist 
ingenlunde siges at vaere Tilfseldet. For det forste ere alle- 
rede i de aeldste Led Familieforholdene helt afvigende: 



«) Olrik I. 100, gjentaget her i Arkivet XH. 79: Sven Aageson *f. 
Tiger ikke fra Sakse i en eneste Konges Plads. 
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Svend Aageeon: Saxo: 

Skjold Skjold 

Frode Halfdan ■) ^ 



Hel « e * Hadding 



Frode 
alfdan Roe 



Helge Roe 

Dernsest trceffe vi i Kongeraekken folgende: 

Svend: Saxo: 

Rolf Kraki Hother 



Rokil Slaghenback Roricus Slyngebond 

(cui suocessit hares) Vigletus 

Frothi hin frokni | 

Yermundus 

Uffo 

Dan 
Dan elatus Huglethus 



Yermundus 
Uffo 



Froth o Yegetus [o: hin frdkni]. 
Frothi senex 

Dette er jo dog ret store Afvigelser. Saxo kjender ikke 
Frode Senex, der er en Son af Uffos Son Dan. Svend Aage- 
son har endvidere Injjild som Son af Frode Fredgode, Saxo 
8om Son af Frode IV. Endelig kan mserkes, at Svend siger, 
at efter Ingilds Tid fulgte ikke Sonner, men nepotes paa 
Tronen. Altsaa var den Olaf, som han derpaa nsevner, en 
nepos. Saxo kjender, men forkaster denne Leere om nepotes 
(se foran S. 141). 

III. Af en ganske anden Natur er den tredie korte 
Rsekke i Lundeaarbdgerne (Scr. I. 223 f.). Den reprasen- 
terer ingen alvorlig Viden og allermindst en fuldstsendig. 
Midt i Aarbogsoptegnelser, som ere laante udenlandsfra, ind- 
fletter den et Stykke dansk Sagnhistorie om Ypper i Upsala 
med hans tre Sonner Nori, 0sten og Dan, om Daneerugh og 
Withesleth, om Siward Hvide, Son af Halfdan, Lae paa Lseso, 
Lusekongen Snyo, Hundekongen Rake, Efterretninger, der 

f ) Scr. I. 44: Skiold . . regni post se reliquit hseredes Frothi videlicet et 
Haldanuw . . , fratres. Det er altsaa ikke sikkert, at de vare Skjolds Sonner. 
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paa den sidste n«er, ere ganske ukjendte for Saxo 1 ). Dertil 
kommer saadanne Forskjelligheder fra Saxo som at Ro gjores 
til Dans Son (Saxo siger Halfdans Son), at Haki opstilles 
som Konge og Asa som Dronning, hvad Saxo ikke har. Jeg 
kan derfor ikke finde noget Bevis for, at Saxo skulde have 
benyttet denne Eongersekke eller en med den user beslaegtet 
Kongerakke som Grundlag. 

Det forekommer mig med andre Ord helt kunstigt at 
ville bringe disse Reekker tilbage til "en folles Stamme^ naar 
Forholdet statistisk er dette: 

j 7 i Lundeaarbogen, 
af Svend Aagesons 22 (21) Navne findes / 2 i Catalogue (der har i alt 10 



i 



Navne). 



« ^ , , ~ ._ I 6i Catalogus, 

af Lundeaarbogens 19 (17) „ „ J ? hos Syend Aagegfin 

Det Resultat, som Undersogelsen af de kortere Reekker 
har bragt, er saaledes dette, at den ene Rsekke (Catalogus) 
udtrykkelig logger Veegt paa Kongernes Inddeling, ikke deres 
Fuldtallighed, idet den endog forbigaar nogle af de mest be- 
kjendte; den anden (Svend Aageson) tilsigter kun'et Uddrag, 
den tredie (Lundeaarbogen) giver helt andre Sagn end Saxo, 
kjender kun een Frode og kjender ikke Vermund, Uffe og 
Dan Mykillati. Hos dem kan man derfor sikkert ikke hente 
Beviser for, at der ikke fandtes andre, udforligere, og ander- 
ledcs udformede Reekker i Tiden for Saxo. 

Den anden Side af Dr. Olriks Theori lyder saaledes, at de 
lsengere Kongerakker, som man har anset for besleegtede med 
Saxos, i Virkeligheden have denne Lighed, fordi de ned- 

') Dr. Olriks Lister (I. 99) maa rettes i enkelte Punkter. Bo skal rattes 
foran Hal dan, Helghi nsBvnes kun som S&konge, Asa, der ikke er naevnt af 
Saxo som Dronning, b5r staa med Lobeskrift, King nrevnes egentlig ikke 
som dansk Konge. Ogsaa i de andre Reekker ere nogle Unoiagtigheder. 
Svend Aagesftn nsBvner ikke Regner Lodbrok som dansk Konge. Abbed 
Vilhelm seetter Gorm for Frothe. I Catalogus maa Gorms Efterfolger Gu- 
tborm staa med Ldbeskrift. da Saxo vel har Gorm, men ikke Guthorm (eller 
nsBvner en Guthorm som Tronfordrer paa Gorms Oldefader Eriks Tid). 
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stamme fra Saxo og ere dannede efter ham. Dette er sik- 

kert rigtigt for fleres Vedkommende, men Hovedpunktet i 

Undersogelsen maa jo vsere, om det gjeelder dem alle. Og 

at dette skulde vsere Tilfeeldet, kan jeg ikke indromme; jeg 

skal her sserlig henvise til to Lister. 

Kongetallet, d., som er optegnet flere Gange, saaledes 

i Runehaandskriftet, har hele Saxos Kongersekke; dog ind- 

skyder den efter den gamle Skjoldungestegt Hithin hin ho- 

wseskse med hans Dronning Hilde og ligeledes hans Son As- 

mund, hvorved Hiadningekampen rykker ind i de danske 

Kongesagn. En Konge Rsegin indskydes; han siges at have 

fern Sonner, af hvilke hver faar en Part af Danmark, en af 

disse er Bukar i Skaane (Borcarus angives af Saxo S. 337 

som Harald Hildetands Fader). Allerede disse Forhold pege 

hen paa Selvstsendighed, men det samme fremgaar af at Saxo 

Dan Humle 

har <— — - — "— — • — ., Kongetallet derimod i ligesom 
Humle Lother' 6 D ^ n 5 



Lother 
denne sidste Kilde hverken nsevner Skjalden Hjarne eller 
Dronning Hethe som Regenter. Det sidste er saa meget 
mserkeligere, som Kongetallet netop er sserlig interesseret for 
Dronninger og gj5r sig til Opgave at opregne et stort Antal 
af saadanne. De fleste af Dronningerne ■ stemme med Saxo, 
men Listen angiver dog paa egen Haand Nanna som gift 
med Viglek (Saxo: g. m. Hother, Vigleks Naestformand), iEsa 
gift med Harald Hildetand (Saxo: g. m. Omund), Ulfhilde 
siges gift med Frode Fredegode (efter Saxo med Frode V). 
Og Saxo kjender ikke folgende fem Dronninger: Falta g. m. 
Frithlef, Frithse g. m. Frithlef, Susertee g. m. Ingeeld, Alogh 
g. m. Olaf Ingseldsson, Tybel g. m. Frothe (se herom Olrik 
I. 105). 

Det vil ses, at der foreligger en ret betydelig Meengde 
Afvigelser. Dertil kommer, at Tilnavnene "kun paa et Par 
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Steder svarer til Sakse, ellers maa de vsere oste af mundtlig 
Overlevering", og at Navneformerne ere oprindeligere : Ro|)rik 
(Roricus), Amblu|)e (Amlethus), Jarmund (maaske for Jar- 
mundrik, Saxo Jarmericus) ! ). Dr. Olrik gjor selv opmserksom 
paa de fleste af de naevnte Afvigelser, men vi kunne oprigtig 
talt ikke forstaa, hvordan man saa kan holde paa See tn in gen 
om, at denne Liste nedstammer fra Saxo. Derfor kan jeg 
ikke komme bort fra den Dom, som i sin Tid Usinger ud- 
talte: denne Liste synes ganske uafhsengig af Saxo 2 ). 

Den anden Reekke som efter min Opfattelse maa be- 
tegnes som selvstaendig, er Kongersekken c. nominaetsuc- 
cessiones regum (Scr. L 20 f.). Den findes i et sent Haand- 
skrift, der ogsaa indeholder Svend Aagesons Kronike og hans 
Vederlagsret, hvorfor Dr. Olrik mener, at Forfatteren har 
havt til Hensigt at give en Veiledning til at finde de i Svends 
Kronike omtalte Konger i en lsengere Kongerakke, og denne 
lsengere R&kke skulde da saa vsere taget af Saxos Vaerk. 
Men nu siger Dr. Olrik selv: *i Kongeraekken har Haand- 
skriftet ombyttet en Del Kongenavne iseer i Slutningen af den 
hedenske Tid" (I. 103), og kuriost nok har det i Rsekken 
indsat Ennsegnup, skjondt Svend Aageson udtrykkelig betegner 
ham som Formynder for Knud i dennes unge Aar, og skjondt 
Saxo ivrigt protesterer imod at denne Vserge for en Konge skal 
regnes blandt Landets Konger, saaledes som nogle ukyndige 
have gjort (S. 467). Jeg maa derfor ogsaa her slutte mig 
til Usingers Dom, at Kongernes Reekkefolge ikke stemmer 
med nogen af de andre Kilder 3 ). 

') Jfr herom Bugge. Studier over do nordiske Gudesagns Oprindelse 
I. 163: denne Raekke . . synes i sin Oprindelse at veere uafhtengig af Saxo 
og (amiddelbart eller middelbart) at stamme fra en med Saxo nserbeslsegtet 
Kongerakke, der har veeret »ldre end hao. Dette synes rimeligt, fordi den 
ikke sjselden har oprindeligere Navneformer end Saxo og fordi vi i den finde 
Tilnavne, som mangle hos ham, samt enkelte historiske Notitser, som afvige 
fra hans Fremstilling. 

') Danische Annalen u. Chroniken 23. 

*) Usinger, 1. c. 24. 
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De lange Kongersekker ere saaledes ikke alle udarbeidede 
paa Grundlag af Saxo, nogle ere celdre og selvBtendige. 
Baade korte og lange Rtekker have foreligget for ham, han 
har ordnet saa godt han har kunnet, han er ikke traadt til- 
bage fra Forsoget paa at naa det Maal, som Svend Aageson 
havde opgivet, at bringe Orden og Enhed ud af de mange 
Opgivelser. Men isser har han nodig sluppet nogen eneste 
Konge, som med Rimelighed kunde optages i det danske 
Kongetal, han har vel ogsaa foroget Kongernes Maengde med 
enkelte, som Traditionen gav ham og som ikke netop stode 
opforte tor i Kongercekkerne. 

Dette er det jo af stor Vigtighed at faa klaret. Saxo 
kan altsaa heller ikke paa dette Omraade betragtes som den 
store Bygmester, der har skabt Noget, som den danske Tra- 
dition aldeles ikke besad i Forveien. Han har dannet den 
lsengste Kongeliste, fordi han slet ikke har villet tenke sig 
samtidige Konger, men han har ikke opbygget sin lange 
Rsekke alene af de korte, men ogsaa havt lsengere Raekker 
til Benyttelse. 

Jeg skal endnu kun dvsele ved en Bemserkning hos Dr. 
Olrik, hvor han er kommen ind paa rent metaphysisk Om- 
raade. "Formelt udelukket er det ikke, at Saxo kan stotte 
sig til nu tabte Arbeider af hans os ukjendte Forgsengere. 
Men fraregnet alle andre Vanskeligheder, vilde den Gaetning 
mangle noget veesentligt for at kunne gselde i Videnskaben; 
den er fuldstsendig unyttig" (I. 117). Dette forstaar jeg ikke, 
og det forekommer mig som en temmelig vilkaarlig Af- 
skjseren af Discussionen. Opgaven er at finde Saxos Kilder. 
At kalde Opklaringen af en Bevisforelses Huller for unyttig 
kan jo dog umulig hjselpe ud over Vanskeligbederne. Og 
naar den Mulighed foreligger, ja tilmed grsenser nser til 
Sandsynlighed, at Saxo aldeles ikke har opfundet disse Sam- 
menstillinger af Sagn, men kun fulgt de Kilder, som laa for 
ham, saa viser det sig, at vi ikke staa overfor Kombinationer, 
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rundne af en laerd Klerks Hovede og vilkaarlige Forgodt- 
befindende, men modes med en almindeligere dansk Tradition 
fra det 12:te Aarh., og den var det netop vor Opgave at finde. 

VIII. Undersogelsens Resultater. 

Af de foregaaende Studier vil det fremgaa, at Saxo har 
i langt hoiere Grad bygget sin Fortselling paa dansk Tra- 
dition og paa danske Hjemmelsmsend end Dr. Olrik, og 
sikkert mange med ham, have antaget. Jeg kan ikke finde, 
at der hidtil er givet tilstrsekkelige Grunde for at losrive 
saa betydelige Dele af den danske og af den svenske Hi- 
storie og overfore dem til Island. Jeg skal belyse nogle en- 
kelte af Saxos Sagn og tager med Vilie ikke saadanne Be- 
retninger for mig, hvor Paavirkning af faktiske Begivenheder 
og Vikingetidens Forhold let lod sig paavise, jeg vselger 
netop nogle Fortaellinger med stserk mythisk Farve. 

Fortsellingen om Kong Gram regnes af Dr. Olrik til 
de norrone Sagn. Gram er Skjolds Son; da han horer, at 
den svenske Kong Sigtrygs Datter Gro er lovet til en Jeette, 
vredes han, hyller sig i Gedeskind og Huder og drager ind 
i Gotaland. Her moder han Gro, der tror, at han er Jeetten. 
I et Kvad udtaler hun sin Sorg over at falde i Jaettens Magt, 
han svarer i andre Kvad og troster hende. Derpaa drseber 
han hendes Fader og ligeledes Fyrsten over Gotaland og 
alle hans Brodre. Senere hores om Grams Beilen til Finne- 
kongen Sumbles Datter Signe; hun skal giftes bort til Sach- 
serkongen Henrik, men Gram kommer tilstede, synger om 
sine Bedrifter, drseber Henrik og bortforer Signe. — I al 
sin Vildhed og Voldsomhed kan denne Fortcelling godt kaldes 
en Fornaldarsaga; men hvem tor sige, at Danske og Svenske 
ikke have havt Sagaer af den Art lige saa vel som Nor- 
rSnerne? Der findes ikke mindre end fern Sange i Beret- 
ningen, men der er ingen Grund til at tro, at de ikke skulle 
have vceret danske. Saxo benytter det Udtryk om Gros og 
Grams Vexelsang, at den var paa Modersmaalet (patrio car- 

AKBIT »6» WOEDI8K FTLOLOQI XIII, XT FOLJD IX. 11 
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mine, S. 27). w De henhorer neermest til en egen norron 
Digtart, Sksendesamtalen", siger Dr. Olrik (II. 268), men 
dette er jo dog en Paastand; vi veed, at der har vaeret en 
betydelig dansk Digtning, og den kan godt have udfoldet sig 
i» mange Grene. Ligesaa lidt kan det anses for norront, at 
Gram har faaet en udmaerket Opdragelse, isser i Vaabenfser- 
dighed, eller at han har havt en Fosterfader (I. 72, II. 12). 
Saadanne nsevnes jo mange Steder i danske Kilder; Saxo 
har det ofte, Hasting var efter Vilhelm af Jumi&ges Fo- 
sterfader for Regnersonnerne. Gram aegter efterhaanden tre 
Kvinder, idet han forskyder Forgsengeren, men saadant er jo 
dog et i Virkeligheden og Sagnene ofte forefundet Traek. 
Hvad de "mange overnaturlige Vsesner" angaar, som skulde 
findes i Sagaen, ser jeg ikke, at der nsevnes andre end 
Jaetten; men Jcetter fandtes i Danmark ligesaa vel som i 
hele den ovrige germanske Verden, og den danske Overle- 
vering beskjseftigede sig i lige saa hoi Grad med overnatur- 
lige Vaesner som andre Nationers Sagn. 

Gram er naevnt i Kongercekken for Saxos Tid. Gram 
var — som • Ynglingasaga c. 21 siger — en Betegnelse for 
Hovdinger i H^rferd, senere mode vi det i dansk Sprogbrug 
som Betegnelse for Fyrsten fra Helvede (den lede Gram). 
Endelig har hele Beretningen Intet med Norge at gjore. 
Gram er f6dt i Danmark, ksemper i Sverige og Gotaland, 
tager sin Brud i Finland paa en Tid, da Sachslands Konge 
beiler til hende — altsaa befinde vi os helt paa 0sters5- 
omraadet. Om Norge hores kun det, at dets Konge Svipdag 
angriber Danmark og senere feelder Gram. Saaledes kan jeg 
ikke finde nogen tvingende Grund til at vi her skulde tro 
paa en norron Fornaldarsaga som Kilde. P. E. Miiller mener 
da ogsaa, at Fortaellingen skriver sig fra Danmark og fra 
det ll:te Aarh. 

Hvorfor skal fremdeles Fortoellingen om Holmgangen 
paa Samso henfbres til en norron Kilde? Arngrim er efter 
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Saxo (S. 248 f.) en svensk Ksempe, der segter den beromte 
Frode Fredegodes Datter; hun fiodte ham tolv Sonner. Da 
disse engang laa ved Samso med deres Skib, traf de Hjal- 
mers og Arvarodds Skibe; Hovdingerne selv vare gaaede 
op i Land, med deres Krigere gave de tolv sig i Kamp og 
drsebte alle Ksemperne. Da Hjalmer og Arvarodd kom til- 
bage fra Skoven, hvor de havde fseldet et Egetrae til Ror, 
maatte de optage Kampen med de tolv Vikinger. Hjalmer 
faldt for deres Haand, men med sin Egeplanke lykkedes det 
Arvarodd at knuse de tolv Brodre. 

For Dr. Olrik ere Kjendetegnene paa, at vi her have 
en norron Kilde, Opregningen af Sonnernes Navne, men som 
vi have set (S. 113), er der ikke det mindste til Hinder for, 
at en saadan Opregning kunde findes i et dansk Sagn. 
Navneformerne Arvaroddus, Hjorthuar, Hiarrandi siges at 
vsere norrone, men omvendt "findes ogsaa en Del Dansk- 
heder" (Angantir, Hiarthwar, og th i baade Hiorthuar og 
Hiarthwar), og naar nu Dr. Olrik forklarer det ved, at 
en dansk Mand har gjengivet en Sagamands Fortselling for 
Saxo, saa forekommer det mig, at man med samme Virk- 
ning kan sige, at det er en Islsending, som har fortalt Saxo 
en dansk Tradition og saaledes forvoldt Blandingen. Men 
endvidere kan man ud af selve Dr. Olriks Kjendemserker 
tage Beviser for Sagnets Danskhed, thi i Fortaellingen mangier 
ganske det Overnaturlige (I. 28), og dernaest er Sagnet sted- 
knyttet til Danmark. Det sidste forekommer mig endog 
meget betydningsfuldt, eftersom her ikke er Tale om nogen 
ved Navnelighed fremkommet Tilhaeftning til et Sted; ikke 
desmindre er Sagnet uadskilleligt fsestnet til Samso. Herva- 
rarsaga gjor Arngrim til Nordmand, men hans Sonner kaempe 
paa Samso. I 0rvarodds Saga er Arngrim Jarl i Flaemingja- 
land, men Sonnerne keempe paa Samso. Digtet Hyndlulj6d 
v. 22 — 23 nsevner Ramsen med de tolv Sonner, Me fodtes 
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0sten, paa Bolm", og dette Sted har Hervararsaga henlagt 
til H&logaland, hvor dog intet Bolm findes. Intet nordisk 
Stednavn kommer dette nsermere end Soen Bolmen i Smaa- 
land med 0en Bolmso. Hervararsaga lsegger jo ogsaa i det 
Hele denne Families Kampe hen til Sverige og Upsala. 

Saaledes horer Kampen paa Samso til det alleraeldste 
nordiske Sagnstof (Hyndljulj6d scettes til det 10:de Aarh.), 
den lever i Folkeviser i alle tre nordiske Riger; jeg veed 
derfor ikke, med hvilken Ret den skulde kunne beroves 
Danmark. Den med allehaande Slyngvserk oraspundne For- 
tfielling i de to islandske Romansagaer viser kun, at dette 
Emne har vaeret overordentlig yndet og at man delvis har 
bestreebt sig for at knytte det til Norge. Saxos Fortoelling 
afviger i flere Henseender fra Islsendernes; den er langt re- 
nere og simplere end disses. At Saxo har faaet den kun- 
stigen knytte t til Sagaen om Kong Frode, er sikkert nok, 
og at en Islsending delvis har hjulpet ham med Sonnernes 
Navne, er rimeligt, men Fortsellingen kan ikke derfor ud- 
skilles af dansk Historie, ligesom det ikke er dansk Chauvi- 
nisme, som har knyttet den til Danmark. 

En segte mythisk Saga er Fortsellingen om Half dan 
Bjerggram. Han overlader efter 3 Aars Regering Tronen 
til sin Broder Harald, mens han selv tumler sig paa Togter, 
forst paa 01and og andre svenske 0er, saa paa selve Sve- 
riges Fastland. Med sin Kolle, besat med Jsernknuder, slaar 
han los paa en Eeempe Hagen, men saaret maa han gaa 
til Helsingland, hvor han faar sine Vunder leegte hos Vitolf. 
Saa forbinder han sig med Ksempen Thure, og de bekrige 
Kong Erik; ved i en Hulvei at nedrulle Klippestykker over 
Fjenden, vinde de Seir. Men Erik vender nu sine Vaaben 
mod Danmark, og da Kong Harald er falden, overtager 
Halfdan igjen Tronen og overvinder Erik i et Soslag. Derpaa 
indlader Halfdan sig i en Raekke Kampe med Forskjellige, 
saaledes med Vikingerne Toke og Anund, med Sivald og 



Steenstrnp: Saxo Grammaticus. 153 

hans 7 vilde Sonner, med den ksempehoie Harthben fra Hel- 
singeland, med Finnen Egther, der hserger Sverige, og med 
Grim. Denne sidste Ksempe bar beilet til Kong Hathers 
Datter, og Faderen har lovet hende til den, som overvinder 
Grim, hvilket nu lykkes Halfdan. Endnu en Kamp af Half- 
dan omtales, idet han i en Holmgang overvinder Ebbe. 
Halfan dor barnlos og testamenterer Yngve Riget. 

Naar nu denne Saga gjores til norron, stottes det for 
det fdrste paa, at den benytter netop saadanne Yndlings- 
emner for disse Sagaer som Bersserkergang og Evnen til at 
dove Svserd (I. 56—58, 172, II. 81). Den sidste Faerdighed 
er dog vel et almindelig mythisk Motiv, og Bersaerkergang 
kjendes fra andre Kilder, ogsaa fra Udlandet 1 ). Dernsest 
skulle Navneformerne formentlig vise mod Nord. "I en 
Fortalling, der saa sikkert som nogen er af norron Oprin- 
delse, ncevnes "Kong Hathers Datter Torild" (Hatheri reguli 
filiam Thorildam); oftere end denne ene Gang forekommer 
hans Navn ikke. Her behover vi nu ikke at opstille et 
ellers ukjendt norsk Hadr eller Hadarr; vi kan noies med 
det bekjendte H9dr, Eief. Hadar, og indssette dette i Fortel- 
lingen; Sakses Hjemmelsmand har altsaa sagt dottir Hadar 
konungs, og Sakse har opfattet Hather som et Navn uden 
Kasusboining (ligesom fatluBr i hans eget Maal)" (I. 88). 
Den serede Kritiker er virkelig ikke naadig mod Saxo. Uden 
at der i Forholdene er nogen tvingende Grund hertil, for- 
modes Saxo at have misforstaaet en Genitivform; han skal 
vsere vildledet af, at et tilsvarende Ord i hans eget Maal 
vilde mangle Genitivmcerke. Paa Saxos Tid var imidlertid 
ved Ord som fatfuer Genitivmserket -s meget almindeligt 2 ), 
og ved et Navn Fathser vilde det sikkert nok ikke mangle 



') Angantyr og hans 8 Brodre. der gjd som Hunde mod Starkad (Saxo 
S. 292). Normannerne I. 862. 

3 ) Kan Skaanske Lov bevarer ondnu den uboiede Form, so Wimmor, 
Navneordenes Boining i SBldre Dansk 101. 
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(jfr. Fathsersthorp). Dernsest nsevner Saxo paa flere Steder i 
sit Vserk et dansk Navn Hather 1 ), og det gjenfindes i Sted- 
navne som Hatherslef og Haarslev. 

Vitolfus, hedder det videre, maatte efter danske Lyd- 
regler hedde Vitulfus (I. 80, II. 81). Nu er det dog efter 
den Maade, hvorpaa Saxos Text er bevaret, saa sin egen Sag 
at drage vidtrsekkende Slutninger af eet Bogstav i et Navn, 
der kun keses een Gang. Og Dr. Olrik maa jo selv er- 
kjende, at Navneformerne ikke altid passe med hans Theori, 
hvorfor ban lader de "norrone" Navne vsere lempede efter 
danske Former eller horte af en Skaaning o. s. v. 2 ). Naar 
man saa endvidere i Lunde Domkirkes seldste Optegnelser 
finder Bertolfus, Fastolf, Ingolfus, Gunnolf, Hildolfus, Sun- 
nolfus 3 ), i Kong Valdemars Jordebog Radolf, Ricolf 4 ) og i 



*) Saxo 850, 862, 897—406. O. Nielsen, Personnavne. 

a ) I det Hele maa man her naere mange Tvivl. Axel Kock skriver i 
Svenska Landsm&len 43:de Hofte (XII. 7) S. 18 om Saxos Rostiophus, Gun- 
thiouus, at Formerne ikke behove at vaere islandsko; io for iu kan forklares 
af at Ordene have havt fortis paa forste Kompositionsdel og at i Stave] se 
med seinifortis iu er bleven io ligesom a i denne Stilling blev o (Arkiv 
V. 57 f.). 

Dr. Olrik h®vder, at Guthorm i Saxos Hadingssaga er norsk-islandsk 
Guttornir, Goctorm; Dansk har den sammentrukne Form Gormr. Det er et 
af hans Yidnesbyrd for at Hadingssagaen er norsk (I. 82, II. 2). Nu er det 
imidlertid vist, at paa Vikingetiden danske Konger eller Prinser bare dette 
Navn i dets ikke sammcntraengte Form. "Guthormus som Navn paa en dansk 
Konge i 9:de Aarh. stammer fra fremmed Kilde (Adam, Lundeaarboger)" 
siges det. Ja, det er sandt, men derved er jo endnu ikke Noget bevist, med- 
mindre da Theorien om "norrone" Kilder skal udstreekkes til TTdlandets For- 
fattere. Naar Rudolf af Fulda 854 neevner Godurm som en dansk Prins og 
Tronfordrer (Pertz I. 869), mon det saa ikke er, fordi han vitterligt hed saa, 
og ikke fordi Rudolf havde en Hjemmolsmand fra Norge? Og naar engelske 
og frankiske Kilder om Msend, som ubestridelig ere Danske, benytte Former 
som Gudrum, Godrum, Gurim, beviser det saa ikke, at en ikke sammen- 
trukken Form fandtes i Danmark paa den Tid, i alt Fald ved Siden af den 
kortere V 

3 ) Weeke, Lunde Domkirkes Gaveboger 86, 89. 127. 236, 242. Scr. III. 
453. 4 ) O. Nielsens Udgave 87. 
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mange andre Kilder fra Middelalderen lignende Former f ), 
maa dette Kjendemserke aldeles forkastes. 

Saaledes vil det ses, at Grundene for at gjSre Forteel- 
lingen om Halfdan Bjerggram norron, i Virkeligheden Intet 
have paa sig. Omvendt kjende vi derimod godt andenstedsfra 
Halfdan som Navn paa en ber6mt dansk Konge; kun lader 
det til, at man vakler med Hensyn til den Plads i Raekken, 
man vil give ham. Det vides tilmed, at en Halfdan netop 
paa samme Maade som hos Saxo opgiver den danske Konge- 
stol og vinder Magt i Sverige. Ynglingasaga c. 29 forteeller, 
at Frode den fredsommes seldste Son Halfdan fordriver Kong 
Aun fra Upsala og hersker 25 Aar i Svearike, hvor han 
dor Sotd6d. Denne beromte Konge Halfdan have de Norske 
villet tilegne sig, hvilket Saxo meget godt veed; med den 
norske Prinsesse Thorild havde Halfdan Sonnen Asmund, "fra 
hvem Norges t Konger rose sig af at nedstamme" (S. 329). 
Herved sigtes til den Gnodar- Asmund, som en Rsekke af is- 
landske Kilder benytte som Fader snart for en, snart for en 
anden Helt (Olrik I. 67). Dette kan jo dog aabenbart ikke 
overfbre Halfdan til Norge, men viser kun, hvor beromt denne 
Helt var. 

Ved flere end disse mythiske Sagn kan jeg her ikke 
dvaele. Men man vil se, med hvilken Forkjserlighed disse 
som saa mange andre Myther hos Saxo holde sig til Dan- 
mark, Sverige og Landene paa 0stersoens anden Side. Og 
her er nu et vigtigt Punkt at forfolge. Er det Norge 
eller er det Sverige, som mest beskjseftiger Saxos Old- 
historie? Jeg tror, at enhver ved Laesningen af Saxo vil 
have faaet det Indtryk, at Saxo har langt mere at fortselle 
om Sveriges Oldtid end om Norges. Soger man lidt noiere 

«) Scr. K. D. I. 307: Widolphus, V. 482: Grimolfus, VI. 142: Grimolphus 
Wlffsson, VII. 219 f.: Eicolphus, VIII. 101: Joh. Tytolffssen. Codex Esrora. 
6, 56, 57 f.: Saxolfsthorp. 
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efter, vil man finde, at Saxo for hele Sagntiden lige til 
Regner Lodbrogs Sonners Dod vistnok meddeler dobbelt saa 
meget om svenske Begivenheder som om norske * ). Med andre 
Ord, Danmarks Oldhistorie synes langt teettere sammenvoxet 
med Sveriges end med Norges 2 ). 

Og lad os nu se, hvorledes Forholdet stiller sig efter 
andre Kilder. Vi have jo desvserre kun faa danske, men 
Lundeaarbogen, der har danske Folkesagn, berorer aldeles 
ikke Norge, hvorimod den forteeller om Kong Ypper i Upsala, 
Sveriges Konger Adils og Ring og Kampen paa Braval 3 ). 
Skjoldungasaga i Arngrim J6nssons Overlevering bevidner 
det samme, idet her Sverige jeevnlig, Norge helt sjeeldent om- 
tales 4 ). Og disse Kilders Vidnesbyrd bekrseftes fuldkom- 
ment af Ynglingasaga, der hvert 0ieblik dveeler ved Dan- 
mark og dets Forbindelser med Sverige, saaledes: c. 5: Odin 
paa Fyen, Gefjon, Skjold i Leire: c. 14: Fjolnjer fra Upsala 
hos Frode paa Sjaelland; c. 20: Dan mikill&ti; c. 26: Jorund 
og Erik hserge i Danmark, trseffe her Gudlaug, Konge fra 
H&logaland, der drsebes af dem; c. 28: Jorund hserger i Jyl- 
land, trseifer Gudlaugs Son, der drseber ham; c. 29: Halfdan, 
Frodes Son, bliver Konge i Sverige; c. 30: Egil flygter til 
Frode den frokne paa Sjeelland, hvem han bliver skatskyldig; 
c. 3 1 : Ottar, Egils Son, nsegter at svare Skat, Frode hserger 
Sverige, Ottar derpaa Jylland, medens Frode er paa Hsertog 

') En ogentlig Statistik er det jo ikke gjorligt at opstille, men Fol- 
gende kan dog gjselde som en Antydning. I Miillers Udgave forekommer i 
Oldhistorien Navnet Norske paa 16 Sider, Svenske paa 57 (herunder 6 Gange 
Gotor), Norge paa 37 Sider, Sverige paa 52 Sider (herunder 4 Gange Gota- 
land). I Holders Udgave er Forholdet dette: Norske 16, Svenske 46; Norge 
39, Sverige 52. 

') Samme Besultat kommer ogsaa stwrkt frem, hvis man gennemgaar 
do Fortsellinger hos Saxo, som efter Dr. Olriks Ssetning alene stotte sig 
paa danske Kilder. 

*) Scr. I. 223, 225, 227. Svond Aageson neevner een Gang Sverige, ikke 
Norge (S. 45). 

•) I den forste Part, inden Arngrim tyr til Hervararsaga, nsevnes 
Sverige og svenske Konger i c. 1, 7 (bis), 9, 11, 12, 13, Norge i c. 12. 
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i Osterveg, Ottar drsebes i Vendsyssel; c. 33: Helge og Yrsa, 
Rolf paa Fyrisvold; c. 34: Rolf Krake i Leire, "paa den Tid 
hcergede Konger meget i Sverige, baade Danske og Nord- 
maend"; c. 35: Solve Sokonge, Son af Hogne paa Nseroen, 
skaber sig ogsaa et Rige i Jylland, plyndrer i Sverige, hvis 
Konge ban bliver; c. 36: Sverige meget hcerget af Danske 
og Ostervegsmaend; Kong Yngvar slutter Fred med de Danske, 
haerger paa Estland, hvor han falder; c. 37: 0nund, Yngvars 
Son, paa Hsevntog til Estland; c. 41: Sokongen Ylfingen 
Hjorvard bydes velkommen i Upsala med Rolf Krakes Skaal ; 
c. 43 : Ingjald Ildraades Datter Aase gift med Kong Gudrod 
i Skaane; c. 44: Ivar Vidfadme arver Skaane efter Gudrods 
Fald; c. 45: Ivar grander sin store Magt over mange Riger, 
ogsaa Sverige (Norge nsevnes ikke); c. 46: Olaf Trsetaelja 
gifter sig med Solveig fra Solor — og fra nu af knyttes 
Forbindelsen med Norge. 

Af denne Opregning tror jeg man kan here Adskil- 
ligt. Den viser, hvor mange de krigerske og fredelige For- 
bindelser have vseret mellem Danmark og Sverige i Sagn- 
tiden. Kun i c. 34 nsevnes ganske lost, at Norske ogsaa 
hserge i Sverige; c. 35 viser os en norskfodt SSkonge, der har 
grundet et Rige i Jylland og som opkaster sig til Herre i 
Sverige; endvidere omtales en svensk Konges Sammenstod 
med en norsk i Jylland, og her heevner den sidstes Son Fa- 
derens Fald (e. 26, 28). Ellers nsevnes aldeles ikke Norge 
cller dets Konger. Endvidere ses, at alle 0sters6ens Kyster 
have vserct Vidne til de danske og svenske Kongers Be- 
drifter. En klarere Bekrceftelse af Saxos Skildring af Na- 
tionerne8 Forhold kunde man ikke onske. 

Og nu fristes man til at gaa videre og sporge: om 
hvem synge Eddasangene? ere Scenerne henlagte til Dan- 
mark og Stednavnene hentede herfra, eller er Norgo Skue- 
pladsen? hore vi om danske Helte eller om norske? Svaret 
er, at vi hore om Danmark, om Samso, Laeso, Fyen, om 
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Skjold, Frode, Halfdan osv., og at Heltesangene afgjort have 
deres Skueplads i Danmark eller Landene Syd derfoi\ Sverige 
nsevnes nogle Gange, men norske Helte eller Steder saa godt 
som slet ikke. 

Gaa vi endelig til det Skatkammer af danske Overle- 
veringer, som er bevaret i B6owulfdigtet, finde vi her, at 
kun Geater, Danske og Svenske optrsede; der er blandt Digtets 
mange Folkenavne vel ikke et eneste, som man med nogen 
Sikkerhed kan fseste til Norge 1 ). 

Saaledes staar det fast, at Oldsagnene have deres Skue- 
plads og oprindelige Hjemsted i Danmark og Sverige, men 
ikke i Norge (noget helt andet er, at Oldkvadene ere nor- 
r5ne). Og det er Landskaberne om Kattegat og 0sters6, 
helt op i den finske og botniske Bugt, som ere Bedrifternes 
Skueplads. Naar altsaa Dr. Olrik udtaler i Anledning af 
Saxos Fortselling om Hadding — og lignende Ytringer findes 
flere Steder — : "Sagaens Skueplads er med Forkjeerlighed 
den nordostlige Del af Norden: Sverig, Helsingland, Bjarme- 
land, Kurland, og "Hellespont'' med Dyna, — netop de Lande, 
der spiller storst Rolle i de islandske ^Eventyrsagaer, men 
neesten ikke naevnes i de danske Sagnhistorier" (H. 1), saa 
kan der nappe fremssettes en vrangere Opfattelse af, hvor 
de seldste danske Sagn have deres Scene. 

Danmark var det gamle Kulturland i Norden, her stif- 
tedes det forste storre Rige, her levede i Leire den berom- 
teste Kongeaet, og det var dette Folks og disse Kongers Be- 
drifter, der vandrede ud over Norden. Men i noie Tilknytning 
til Daner levede G5ter og Svear; disse Folk og deres Konger 
havde Forbindelser i Fred og Kampe i Krig med Danerne, 
derfor blev ogsaa det danske og svenske Folks Sagnhistorie 



*) Ogsaa af den Grund, at norske Folk ellers ikke omtales, er der liden 
Anledning til ved Heene (v. 1984), Hedebeboere, at tsenke paa Folk fra Heidt- 
mork. Soph us Bugge fortolker det som Beboere af den jydske Hede. Paul 
& Braune, Beitrage XII. 9 f.). 
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noie flettet i hinanden l ). Norge blev sent bebygget, og isser 
dannede sig her forst sent Riger af storre Anseelse. Men 
da omsider Norge udfoldede hele sin Kraft, drog det Min- 
derne fra den celdste Old i hoi Grad til sig, omformede paa 
mange Maader de gamle Traditioner og knyttede dem til 
norske Steder. 

Idet nu Saxo skulde skildre Danmarks Oldtid, har han 
aabenbart baaret sig ad paa samme Maade som Svend Aage- 
son, der siger: "jeg udspurgte de gamle af Aar og Oldingene 
for at faae sikker KundskaV. Danmark eiede det rigeste 
Forraad af gamle, herlige Minder — Angelsachserne levede 
hoit paa dem og havde selv saa godt som ingen Heltesagn 2 ) 
— derom vidne alle gamle Optegnelser og ikke mindst Saxos 
Oldhistorie. "Havde Danmark vseret saa begunstiget af Lykken, 
at det havde havt Latin som Folkets Maal, vilde de Dan- 
skes Bedrifter have fyldt utallige Bind" (Saxo 175). Men 
dernsest benyttede Saxo i h5i Grad Iskendingerne, idet han jo 
vidste, med hvilken Kjserlighed de omfattede alle Folks Hi- 
storic og ikke mindst de Danskes, saaledes som Skjoldunge- 
saga, Knytlingesaga og andre Kilder bevidne. Hos dem fik 
han da ogsaa mange mythiske Sagn at hore, som tilhorte 

') Jeg har fremsat denne Opfattelse umiddelbart efter det Indtryk og 
de Beviser, som Kilderne gav mig. Deres Vidnesbyrd er saa aabenlyst, at 
dette JForhold maatte vsere fremdraget for lsenge siden, og jeg fandt det 
ogsaa i Svend Grundtvigs bekjendte Afhandling i Historisk Tidskrift 3:e B. 
V. 499 f. (1867). saaledes S. 594: "Det er urauligt at lsese Saxos ni forste 
Bdger og Snorros Ynglingasaga uden at faa det bestemtestc Indtryk af, at i 
Folge de nordiske Folks egne Traditioner var ikke Norge. men Danmark og 
Sverig . . . Kolturens Ssede". S. 607: "Vi knnne overhovedet betegne Helte- 
sagnenes Lokale som de Lando, der omgive 0stersoen og Kattegat osv. n . 
Grandtvig paaberaaber sig ligeledes Eddakvadene og Beowulf. Min Eede- 
gjorelse indeholder derfor intet Nyt, jfr. ogsaa Rosenberg, Nordboernes 
Aandsliv I. 409 f.; dog bygger den, som det let vil ses, paa Iagttagelser, 
der ere uafhsengige af Grundtvig, og jeg har fremdraget en Del Enkeltheder 
som ikke ere berorte af ham. Men i den Henseende afviger jeg fra Grundtvig, 
at jeg ikke derved vil hsevde Noget om Oldkvadenes Danskhed. 

') O. Haack, Zeagnisse zur altenglischen Heldensage 21. A. Olrik om 
Uffesagnet i Arkiv VUI. 868 f. 
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Danmark og som senere bleve behandlede i Fornaldarsagaerne. 
At en Del Beretninger ere blevne medtagne, som ikke kunne 
henregnes til dansk Tradition eller Historie, kan vsere rigtigt 
nok, men i mange Tilfeelde have de Danske havt lige saa 
fuld Ret til Sagnet som Nordmcendene, og det har al Sand- 
synlighed imod sig, at ikke ogsaa Danskerne skulde have 
havt en mythisk Sagnkreds med stserk Indgriben af det Over- 
naturlige *). Som foran vist kunne vilde mythiske Sagn ikke 
fjernes fra den danske Historie; Beowulfsangen vidner jo om 
det samme*). Man gaar med andre Ord over Bsekken efter 
Vand, naar man for de mythiske Sagn saa godt som ene har 
0ie for Fornaldarsagaerne som Kilde. 

Den Storhedstid, som Saxos Oldhistorie opruller for os, 
bor derfor ikke betragtes som en Afglans af Valdemarstiden 
med dens Erobringer 8 ). Der fandtes i Danmarks Fortid 



') Dr. Olrik skriver: n I det hele og store maa det siges, at Gruppede- 
lingen efter det overnaturlige falder sammen med Deling efter norsk og 
dansk Oprindelse" (I. 29). 

*) Jeg benytter Leiligheden til at henlede OpmaBrksoinhoden paa Pro- 
fessor E. Sievers' nye Oplysninger om Fffillestraditioner i Beowulf og Saxos 
Oldhistorie i Berichte d. kon. sachs. Gesellschaft der Wissensch., Phil. -hist. 
Classe 1895 175 f. 

*) I Saxos Oldhistorie bores oftere om en Modssstning mellem god 
gammel Skik og den nyore Tids Blodagtighed paa Gerund af fremmede for- 
finode Seeder. Man har heri villet se en Afspeiling af Tilstande, der laa 
Saxos Samtid neermere, og man har gjsettet flere Steder hen. Naar Starkad 
saaledes synger om de gamle, noisomme Dage paa Frodes eller Hakes Tid 
og om ModssBtningen dertil ved Ingilds overdaadige Hof, da mener Dahl- 
mann (Forschungen I. 279 f.), at denne Sang er digtet paa Knud Lavards 
Tid, da sachsiske Skikke strommede ind over Landet. Hertil bemserker Miil- 
lonhoff (Altertumskunde V. 320, 325), at der da for Knud Lavards Tid maatte 
have bestaaet en hel anden Kulturtilstand end den, vi kjende fra Kilderne. 
Mullenhoff leegger Modseetningen mellem de to Kulturer tilbage til Harald 
Blaatands Tid, da Folket var delt i to Betninger ved den fra Sachsland ind- 
vandrede nye Tro. Nu er det imidlertid saa, at der i Starkads Sange jo slet 
ikke er Tale om forskjelHg Tro; endvidere var Harald Blaatands Tid langt- 
fra en Forfaldstid. Det forekommer mig, at en tredie Geetning ligger nsBr- 
mere. En virkelig Forfaldstid efter en Storhedstid var Perioden under Knud 
den Stores Sonner samt Begyndelsen af Svend Estridssdns Begering. Og da 
raadede netop de samme Laster, isaer Fraadseri, som Starkad saa stserkt 
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endnu herligere Bedrifter end hine og endnu vidunderligere 
Haendelser, der vel kunde vaere i Stand til at give de gamle, 
hjemlige Sagn Pragt og Storhed, saaledes hin Periode, da de 
Danske havde den fremtrsedende Rolle i Vikingelivet og 
havde underlagt sig mange Lande og Folk. Utvivlsomt har 
denne Tidsalder avlet en Maengde Sagn og ladet seldre Sagn 
faa en forrykket Plads i Tid og Sted. For at lcere de gamle 
Danskes Forestillingskreds, deres Seeder og Feerd i Virke- 
lighedens Verden at kjende gjselder det forst og fremmest 
om at studere Danmarks eeldste Overleveringer, det historisk 
Oplevede, og derncest Vikingetiden med alle dens- Minder i 
Udlandet8 Tradition. Dr. Olrik har ikke i tilstrcekkelig Grad 
vaeret opmcerksom herpaa; han har mere Sans for den poetiske 
Skildring end for den realistiske Virkelighed, og han har 
ladet sig drage hen til en enkelt Side og et bestemt Be- 
tragtningspunkt ved med Forkjserlighed at fordybe sig i den 
norrone romantiske Litteratur. Derved er det sket, at hans 
iovrigt saa fortjenstfulde Arbeide er kommen til at gj6re 
Saxo og den danske Tradition saa stor Uret. 

dadler. Bo Danske beskrives som forfaldne til Bordeto Glssder; der holdes 
Maaltid fire Gange daglig ved Hardeknuds Hof ; Mlfgitu bestikker ved prag- 
tige Gjsestebud; der berettes om Geistlige, som dode af Overdaadighed og 
Drik (Normanneme III. 432). Om denne Overdaadighed kom fra Sachsland 
eller andenstadsfra, vides ikke; det laa neer paa Saxos Tid at betegne den 
som sachsisk. — I 6vrigt tror jeg ikko, at det vil v®re muligt ad denne Vei 
at besterame Digtenes Alder; der lever til enhver Tid Meend, som have deres 
Idealer i Fortiden og kun se Forfald hos Samtiden. 

Johannes Steenstrup, 



Studier i vast- och ostnordisk grammatik. 

I. Till vaxlingen tt : t i islandskan. , 

I PBBeitr. XV, 252 noten 1 har jag framh&llit, att ut- 
vecklingen av t. ex. isl. atta "fttta" varit den, att den korta 
vokalen forlangdes framfBr ljudforbindelsen ht (*ahtau > *ahtau\ 
och att forst senare ht assimilerats till tt (atta). Harige- 
nom forklaras s&val det l&nga vokalljudet som det l&nga 
konsonantljudet, och denna uppfattnig torde numera vara den 
vanliga. 

Emellertid finnes det 8,tskilliga ord med aldre ht, hvilka 
visserligen hava l&ng vokal, men daremot antingen uteslu- 
tande kort /-ljud (t. ex. knesbot) eller kort vaxlande med 
l&ngt /-ljud (t ex. sdt : sdtt). Noreen anffir i Aisl. gramm.* 
§ 209 anm. 1 nSgra dylika ord och anmarker, att i dem 
"uncrklarter weise steht t statt tf (under det att det korta 
/-ljudet i t. ex. Gtian, Mia forklaras enligt den av Hoffory 
Arkiv II, 38 ff. uppstallda regeln for konsonantforkortning). 

Jag tror mig kunna framstalla den regel, enligt hvilken 
ht overgStt dels till tt, dels till t. Ljudforbindelsen ht 
blir t (d. v. s. att h forloras framfor t) i relativt oakcen- 
tuerad (semifortis- och infortis-)stavelse samt i fortis- 
stavelse, da t efterfoljdes av konsonant (denna konso- 
nant ar i de for regeln bevisaride orden $); annars assi- 
mileras i fortisstavelse ht till tt. 

I relativt oakcentuerad stavelse har ht blivit t i fol- 
jande ord: 

knesbot "hulheden under kmeledet mellem knaehaserne", 
kalfabot "hulheden under knseet oven for tyklseggen (kdfif, 
plnbogabdt "hulningen paa armen ved albueleddet". Senare 
kompositionsleden ar identisk med tyska bucht, och fortis l&g 
p& forra sammansattningsleden. 

eyvit, eyvitar, eyvitu, men daremot vettr gen. vettar. Av 
*wiht~] jmf. got. waihts. Hit kan aven pi. hialmvitr (Helgakv- 

ARKIV FOR XORDISK PILOLOOI XII I, NT FOLJD IX. 
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Hund. I, 54, 2) raknas, men formen ar icke bevisande, dk 
framfor -r aven ett senare ur ht utvecklat tt ljudlagsenligt 
skulle ha overg&tt till t. 

lyritr gen. lyritar ack. lyrit etc., men daremot rettr gen. 
rettar. Jmf. got. rathts. 

pdta : pdtta, pret. till pykkia, pikUa. I Larssons Ord- 
forr&det aro exempel p& pote, poti anforda. I Arkiv IV, 167 
bar jag anmarkt, att pykkia overg&tt till pikkia enligt den 
av mig dar framstallda ljudlagen, d&, s&som ofta var fallet, 
ordet i satssammanhanget var relativt oakcentuerat; d& det 
var fullt akcentuerat, kvarstod pykkia. Ordets vaxlande sats- 
akcentuering forklarar ock v&xlingen pota : pdtta (jmf. got. 
puhta) och for ovrigt aven vaxlingen k : kk i pykir : pykkir. 

sdt : sott. Exempel p& sot i Larssons Ordforr&det. Ordet 
ing&r s&som senare kompositionsled i en massa sammansatt- 
ningar. Oxfordordboken anmarker, att det ar vanligt i kom- 
posita, och tillagger: "it is esp. suffixed to the names of sick- 
nesses followed by strong fevers". Fritzner 2 upptar under 
sdtt ana-, dmu-, bana-, bit-, brapar, hug-, top-, skrdpasott; 
Oxfordordboken annu &tskilliga andra, av hvilka dock &t- 
minstone vissa blott torde vara nyisl. Aven i fsv. var sot 
ytterligen vanligt s&som senare kompositionsled. Soder- 
walls ordbok antecknar icke mindre an 44 komposita av 
samma art som alders-, barn-, blop-sot. Flertalet samman- 
sattningar p& -sot hade fortis p& forra kompositionsleden, och 
*-suht blev d& ljudlagsenligt -sdt. Det osammansatta *suht 
blev daremot sdtt. 

Vaxlingen t : tt i isl. sUt : fno. suit "sjukdom" ar att for- 
klara liksom i sot : sdtt. 

ddtir : dottir. Exempel p& doter i Larssons Ordforr&det. 
Det enkla *dohter gav ddttir. I komposita med 'dotter' till 
senare kompositionsled och fortis p& fbrra sammansattnings- 
leden uppstod -ddtir. Isl. anvander t. ex. bropur-, ddttur-, 
f6str- } gup-y skripta-, sonar-, stiup-, systur-dottir ; fsv. dess- 
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utom aven konungs- y prasta-dottir. For ovrigt kan det korta 
Mjudet i dotir aven forskriva sig fr&n pi. dtitr } dar ht ljud- 
lagsenligt blev t; se nedan s. 165. 

Nar ht i fortis-stavelse efterfoljdes av konsonant (i), 
har i foljande ord t blivit resultatet av ljudutvecklingen. 

isl. gala "tage vare paa" har troligen uppst&tt av ett 
aldre *ga-ahtjan 1 hvars simplex ftterfinnes i ags. eahtian *be- 
sinna''; se Noreen i Arkiv III, 16. I fall han anf. st. vark- 
ligen har ratt i att Dalm&lets geta (med nasalvokal i pen- 
ultima) Mriva i vail*, hvilken betydelse aven isl. gceta kan 
hava, ursprungligen ar ett annat ord an isl. gceta "tage vare 
paa" och har uppst&tt av aldre *ga-ahtian (med nasalerat a; 
jmf. fsax. ahtian "forfolja"), s& har aven i detta qcbta ljud- 
forbindelsen -ahfi- ljudlagsenligt blivit St-. 

pmta : pmtta. Hellqvist har i Arkiv N. F. VII, 348 ff. 
harlett ordet ur ett germ. *pranhatian-. I infinitivus o. s. v. 
blev detta ljudlagsenligt *prahtian prctta. Daremot gav t. ex. 
pres. sg. *prahtiR ljudlagsenligt prattir. Vaxlingen t : tt har 
sedan antagits av alia former. 

ntta : nltta (b&da formerna t. ex. hos Fritzner 2 ; L. Lars- 

»« 

son har blott ntta). Aldre *nthtian blev ntta; aldre pres. sg. 
*nihttR daremot nittir. 

frceta "fr&ga" ( jamte fretta; om forekomsten av fretta se 
Larssons Ordforr&det). Fretta har val utvecklats ur ett aldre 
*frahtian (jmf. got. pret. frdh) l ). 

I motsats till forhSllandet i nu avhandlade ord overgick 
daremot ht till tt i t. ex. dtta (jmf. got. dihta\ pret. till eiga; 
pdtta (jmf. got. pahta) ) pret. till pekkia; mdtta (jmf. got. 
mdhta), pret. till mega o. &. v. 

*) Adj. kdtr med subst. kcki och verbet kitask hor icke hit, d& den 
av Noreen i Arkiv III, 17 framstallda etymologien av kdtr (<: *ga-ha(n)hta-) 
s&som samhdrigt med ty. hinken helt visst icke ar riktig. Men aven om 
den hade varit riktig, vore t i dessa ord lattfftrklarligt. I verbet *kahtian 
och i vissa kasns av subst. kdzti efterfoljdes namligen ht av %, och i denna 
stallning skulle kort Mjud hava uppst&tt. 
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Slut- och midljudande h har som bekant over huvud 
forlorats i de nordiska literaturspr&ken. Det ar uttryck av 
denna allmanna tendens, d& h i ljudforbindelsen ht forloras 
t. ex. i *knesboht och t ex. i *prahtia(n). Troligen kvarstod 
ht tills vidare i ord med fortis av typen *ahtau *ahta atta, 
och orsaken hvarfor h forlorades blott i de forra ordgrup- 
perna, ar latt insedd. Ultima av *Jcnesboht med semifortis 
hade svagare exspirationstryck an penultima av *ahta med fortis, 
och ljudfiorluster intrada som bekant lattast i relativt oakcen- 
tuerade stavelser. I *prahtia(n) Ster efterfoljdes rotvokalen av 
tre konsonanter; i *ahta daremot blott av tv&. Det ar darfBr 
naturligt, att h (som over huvud hade tendens att forloras) 
bortfoll i *pra(h)tia med en mera sv&r-uttalbar konsonant- 
forbindelse, fastan det tills vidare kvarstod i *ahta. Forst 
senare har h forlorats i ord med fortis av typen *dhta y men 
darvid tillgick sk y att det assimilerades med £, s& att man 
fick atta. 

For ovrigt ar utvecklingen av *prahtia till *prat{a (prata) 
att i viss m&n jamfora med den senare tillampade, av Hof- 
fory i Arkiv II, 38 ff. framstallda regeln, enligt hvilken i 
isl. (de flasta) l&nga konsonantljud forkortas framfor annan 
konsonant. Enligt denna har t. ex., sedan *ahtilon blivit 
*cettla) detta senare utvecklats till Mia. 

I 6veren8stammelse med den av mig framstallda regeln 
har sakerligen ht overg&tt till t framfor konsonant aven i 
foljande ord, fastan de icke aro bevisande for regeln. *Sldhtra- 
(jmf. got. slahari) har blivit sldtr; *hlahtri- (eller *hldhtra-; 
jmf. fht. hiahtar, got. Uahjari) har blivit hldtr; Hahtra- (jmf. 
Hoffory i Arkiv II, 38) Utr "leie, sted, hvor nogen ligger"; 
urnord. pi. dohtriR d6tr. HofiFory anf. st. diskuterar dessa 
ord och sarskilt Mgan, huruvida utvecklingen varit t. ex. 
*slahtra > slatr omedelbart, eller *slahtra > *$lattr > slatr. 
Han stannar vid det senare alternativet. Att detta ar orik- 
tigt, lara oss emellertid de anforda orden *prdhtian > previa 

AftKlV r<>R NORPI6K VILOLOOl XIII, KT VUI.JP IX. 12 
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o. 8. v. Ty om h i ht forlorades framfor *, talar all sanno- 
likhet for att det samtidigt forlorades i ht framfor r. Men 
detta vill saga, att *slahtra- blivit sl&tr, redan innan ht assi- 
milerades i *ahta > atta etc., och den av Hoffory framstallda 
forkortnings-regqin kunde allts& icke bliva tillampad i ord 
s&dana som sldtr. Daremot har den naturligtvis tillampats i 
t. ex. nastr av urnord. *nahtiR y eftersom i ett dylikt ord ht 
p& urnordisk tid efterfoljdes av vokal. 

II. -R-omljud av c& 1 nord. spr&k. 

Det torde icke hava blivit framh&llet, att det ord, som 
i isl. vanligen skrives ndr } ncer "nara" ganska ofta b&de i 
isl., fno. och fsv. forekommer med en stavning, som angiver 
uttalet ner. Aven superlativen nce'str forekommer med mot- 
svarande stavning. S& antecknar L. Larsson i Ordforr&det 
fr&n Horn. 1 g&ng ner, fr&n 645, 4:o tv& ggr ner och 1 g. 
allnfry fr&n Rb. 1 g. endraner, 1 g. $ndran£r, fr&n El. 1 g. 
huener, fr&n Ph. 1 g. ner. I den fnorska skriften "En tale 
mod biskoperne" finnes ner 26, 19 (komparat. nerre 32, 35); 
i Didriks saga 64, 4 ner. Det fnorska uttalet n£r bekraftas 
darav, att enligt Aasen och Ross detta uttal nu anvandes i 
flera norska bygder (dessa lexikografer skriva neer, neeree). 
R. Larsson har fr&n SML. s. 95, 15 i sin avhandling So- 
dermannalagens spr&k s. 16 antecknat ett ner (men 9 ggr 
ncer s&som enkelt och sammansatt i denna skrift); Soder- 
walls ordbok anfor fern exempel p& fsv. ner i st. f. nter. 
Superlativen av adv. skrives enligt L. Larsson nest 10 ggr 
i Rb., 2 ggr i Horn., nest 3 ggr i Rb., 3 ggr i Horn., 1 g. 
i Grg.; superlativen s&som adjektiv nestr y nesta hvartdera 1 
g. i 645, 4:o. Ross upptar fr&n vissa norska bygder uttalet 
nest(e) (skrivet neest(e)) for superlativen. 

P& grund av det anforda m&ste det anses som s&kert, 
att adv. ncbr och dess superl. nicest i fornspr&ket, &tminstone 
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i vissa trakter, kunnat uttalas ner y nest Jag tanker mig, 
att detta bor forklaras p& foljande satt. 

Som bekant ar ncer ursprungligen en komparativ, som 
p& urgerm. tid hiette *ruehwiz, p& urnord. tid *nahwin. Detta 
blev genom det aldre ?-omljudet och fiorlust av hw till n<BR. 

Nu har som bekant i de vastnord. sprSken samt i vissa 
ostnord. dialekter l&ngt a genom ett omedelbart foljande r 
#-omljutts till #, t. ex. nom. pi. fern. isl. peer, I gcer etc. 
Huru skulle d& ett redan p& annan vag (genom aldre i-om- 
ljud) uppkommet ce behandlas omedelbart framfior jz, ifall n 
over huvud hade n&got inflytande. p& ett dylikt ljud? Det 
ar uppenbart, att ett dylikt ce borde ytterligare palataliseras 
och overgS, till e. 

Att, Stminstone dialektiskt, r havt ett dylikt inflytande 
p& ce, torde frarngft av utvecklingen ncer > neR (n$r). D§, 
som bekant i ostnord. spr&k r blott i vissa bygder varkat 
omljud p& a (t. ex. nom. pi. fern, vanligen par, men i Bj. R. 
par), s& ligger intet overraskande dari, om r i nord. spr&k 
blott i vissa trakter varkat omljud p& ce till e. 

Men vaxlingen nlr : ncer kan &tminstone delvis fattas 
aven p& foljande satt. Det ar frftn ner, ner(r), som e in- 
trangt till superl. ncestr, s& att man vid sidan darav aven 
erh&llit nestr. Detta ar mycket naturligt, d& e ar ljudlags- 
enligt b&de i positiven adv. ner (som ju urspr. ar en kom- 
parativ) och i komparativen rier(r). Det ar darfor mojligt, 
att liksom & p& analogisk vag inforts i superlativen, det i 
superlativen ljudlagsenliga ce har overforts till positiven och 
komparativen ner(r), s& att man darigenom aven fick ricer(r). 

Emellertid bor ljudlagen kanske s& begransas, att blott 
tautosyllabiskt (ej heterosyllabiskt) r varkat omljud p& ce. 
Harfor talar, att Larssons Ordforr&det s&som komparativer 
till far, smar upptar blott fdre (ffrre), smce'ri (superl. srnestom). 
"En tale" har komparativerna smcerre t. ex. 16, 28; terra 
16, 19 (med fwlangt r-ljud). Det ar dock icke visst, att ljud- 
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lagen bor s& begr&nsas, ty aven om *fere, *srnere vore de ljud- 
lagsenliga formerna, vore det mycket mqjligt, att p& analogisk 
vag fa're, snwe're uppst&tt. D& man hade adjektiver s&dana 
8om lagr : komp. Ice'gre och aven s&dana som skammr : skamtnri 
(skemmre), fagr :fagri (fegre), langr : Icengri (lengre), framr : 
frcemri (fremre) etc., s& kunde den regeln utbildas, att till posi- 
tiv med a till rotvokal horde en tv&stavig komparativ med <e. 
AlltsS, fdre, ej *fere *). Helt annorlunda med adv. tier, komp. 
ner(r) och den adjektiva, i "En tale" motande komp. nerre. 
N&gon positiv *nar finnes som bekant icke i isl., och det 
ljudlagsenliga e bibeholls darfor. 

Jag kan icke anfora n&got annat ord an tier (nerre) 
som stod for den dialektiska ljudlagen, men detta ar helt 
naturligt, d& det ar s& ytterst f& ord, i hvilka ett genom 
i-omljud (ej genom *-omljud) uppkommet <b efterfoljdes av 
ett (tauto8yllabiskt) r. Ett s&dant ar pres. sg. fair av fa, 
hvilken form i Horn, skrives fce'r (5 ggr). Men detta ar 
alldeles icke overraskande, d& aven nce'r i den dialekt, som 
Horn, representerar, obetingat oftast hade <e (ej e); Horn, har 
s&som positiv-adv. na'r (n§r) 7 ggr, som komparat. ikb'r 1 g. 
och — som namnt — blott 1 g. adv. nkr. 

I viss m&n en parallel till den har avhandlade utvecklingen 
n<BR ;> ri&R har man i den fno. overg&ngen av cb till e (e?) 
framfor nn och n + konsonant. S& har t. ex. "En tale" venta 9, 8, 
frendr 17, 4, frendkonor 3, 13. Bugge anfor i Sm8stykker 



*) Det finnes en, s& vitt jag erinrar mig, icke uppmarksammad parallel 
till ett dylikt utbyte pa analogisk vag av en omljudd vokal mot en annan 
snarlik omljudd vokal. U-atammar s&dana som mdttr, pvdttr, oss hava till 
folje av kanda ljudlagar (rotvokalen var nasalerad eller foregicks av w) 
ljudlagsenligt 6, ej g' f i nom. ack. sg. Nu har enligt Larssons Ordforradet 
tt-stammen hdttr (hdttr) de tva enda ganger, ordet finnes i nom. i Horn., 
formen hdttr (ej hg'ttr). Da man hade gen. mdttar : nom. mdttr, gen. fv attar : 
nom. pvdttr, sa har man i (gen. hdttar :) nom. hp'ttr utbytt det sistnamnda mot 
hdttr. Jag lemnar oavgjort, om den en g. i El. antraffade ack. harpsldtt 
och den on g. i samma skrift motande nom. bldstr aro att fatta pa lik- 
nande satt. 
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1 — 16, udg. af Samf. til udg. af gammel nord. lit. s. 110, 
fr&n rundikten frenda. D& nn och aven w, efterfoljt av d, 
£, s, i nyno. bygdem&l aro palatala (Amund B. Larsen: Lyd- 
lseren i den solerske dialekt s. 119 ff.), sfi, har overg&ngen m > e 
i fnorskan sakerligen framkallats av denna det foljande ljudets 
palatalitet (jmf. aven Kock i Beitr. XX, 122). Troligen har 
den germ, overg&ngen e ;> i framfor nn och n + konsonant 
(bhendh > bind etc.) ocks& framkallats av konsonantljudets pa- 
latalitet. 

S&som resultat torde kunna antecknaa, att i de nord. 
spr&ken fitminstone dialektiskt ett genom i-omljud (ej «-om- 
ljud) uppkommet <b av ett omedelbart foljande (fitminstone 
tautosyllabiskt) r ytterligare omljudes till S. 

III. Till v&xlingen ia : iw 1 fornnorskan. 

I en uppsats "Fornsvenskans behandling av diftongen id? 
i Arkiv N. F. I (fir 1889) s. 371 ff. torde det ha lyckats 
mig & daga lagga, att man i vissa fsv. handskrifter har en 
efter bestamda regler normerad vaxling av diftongerna ia : ice. 
For det i "Sm&stycken p& forn svenska* s. 81 ff. publicerade 
fragmentet av Ostgota-lagen tillampas regeln "ljudforbindelsen 
ia overg&r till ice, nar a-ljudet ar tort, men kvarst&r ofor- 
andrad, nar a-ljudet fir langf (se anf. uppsats s. 372). 

Senare har Tamm i Uppsala-studier (1892) s. 25 for en 
annan handskrift av samma lag (den av Collin och Schlyter 
till grund for upplagan lagda kodex) sokt att konstatera 
samma regel. 

Han synes hava forbisett, att den tre k fyra fix tidigare 
blivit framstalld av mig. 

Jag skall har soka visa, att den ovan anforda regeln 
dialektiskt tillampats aven i fornnorskan, namligen i den 
under forra half ten av 13 00- tale t av Ivar Klerk skrivna 
handskriften till "En tale mod biskoperne" (utg. av G. Storm, 
Kristiania 1885). Skriften innehfiller ord med diftongen ia 
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av olika slag, dels s&dana dar ia sedan gammalt var l&ngt, 
dels s&dana dar ia senare forlangts v&sentligen i overens- 
stammelse med forh&llandet i islandskan. 

T foljande fall kvarst&r ia med l&ngt o-ljud: 

1) orden hade sedan gammalt ISngt o-ljud cller ha f&tt 
o-ljudet forlangt genom s. k. kvantitets-omflyttning: iayrdi 
19,10 etc. (5 ggr i olika kasus), verbet iatta (4 ggr i olika 
former, t. ex. iattat 21, 29), iatkuade 21, 31, erchidiaknar 
1, 19, fiandshapar 4, 2. Hit hora troligen aven fiarlutir 
3, 1 och sia 20, 3 samt aven frealse 3, 30 Tribef. Till 
sistnamnda ord har ea (ia) overforts fr&n adjektivet /reals 
(/rials), men d& i detta ljudforbindelsen la (ej ea) ar det ur- 
sprungliga, s& visar skrivningen frealse, att i v&r skrift stav- 
ningen ea kunde anvandas, nar i ljudforbindelsen ia (ea) a 
var l&ngt; jmf. aven nedan om sealfuer. Det ar darfbr tro- 
ligt, att ea har denna valor aven i fearlutum 3, 8; 19, 2, 
fear fanga 8, 24, sea 1, 18 etc. (5 ggr). Men ej haller 
den mqjligheten ar alldeles utesluten, att "kvantitets-omflytt- 
ningen" i dylika ord forsiggick i ifrSgavarande dialekt just 
samtidigt med handskriftens nedskrivande, och att s&ledes 
fear-, sea angiva ett uttal ea med fortis p& e. 

2) o-ljudet har forlangts framfor vissa konsonantforbin- 
delser: 

seaifuer 1, 15; 2, 23 etc. (42 ggr i olika kasus), skial- 
uande 9, 3, till hialpar 32, 35. Denna fbrlangning framfor 
supradentalt /, efterfoljt av v- eller jp-ljud, overensstammer 
med forh&llandet i isl. 

hiarta 1, 24, biartleik 2, 18. I Beitrage XX, 119 har jag 
havt tillfalle visa, att brytningsdiftongen io i isl. dialektiskt for- 
langts framfor rt eller framfor rt + sonant, t. ex. i dat. pi. 
hiortom. I fsv. har a forlangts framfor ljudforbindelsen rt 
+ sonant; se Kock: Fsv. ljudl. II, 393 ff., Und. i svensk 
spr§khi8t. 45 ff., Tamm: Fonetiska kannetecken 15. Dessa 
fno. hiarta, biartleik visa, att aven i fnorskan a dialektiskt 
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forlangts framfor rt eller rt + sonant. Om regeln bor for 
fnorskan formuleras p& det senare sattet, har id overforts till 
hiartleikr fr&n ack. biartan etc. 

Framfor Id st&r ia i giallde 26, 4 (pres. konj.), gud- 
spialldz 9, 16, gudspialde 9, 15 etc. (3 ggr) — dfiremot 
gicellda 16, 4 etc. (7 ggr i olika former), gudspicettde 16, 7. 
I fsv. hava vokalerna forlangts framfor dentalt I + d, jmf. 
Kock: Fsv. ljudlara IE, 394 ff. De namnda fno. formerna 
giallde, gudspialldz lara oss, att dialektiskt detsamma var for- 
h&llandet i fnorskan, &tminstone hvad a betraffar. Da "En 
tale" har skrivningen gi t. ex. i giceta 8, 27, s& skulle vaxel- 
formen giallda kunna representera den isl. skrivningen gdda 
(formen gudspicellde finnes blott en g&ng emot 4 ggr gud- 
spial(l)d). Men det ar aven mojligt, att gicellda, gudspicellde 
bora s& fattas, att skriften visar utvecklingen ia > ice framfor 
dentalt I + d vara p& vag att genomforas. 

I fsv. forlangdes vokalerna framfor rfr y och dialektiskt 
intradde i isl. forlangning av brytningsdiftongen io i denna 
stallning; Kock: Fsv. ljudl. anf. st., Beitr. anf. st. Dessutom 
har i svenskan a forlangts framfor rl (i Karl etc.). Det ar 
dock ovisst, om det hvartdera blott en g&ng motande iarll 
28, 8, iardlegra 24, 19 antyda likartad dialektisk vokalfbr- 
langning i fnorskan; icerdlcegr moter i olika former 5 ggr. 

I foljande ord har ia med kort a-ljud overg&tt till ice: 
icemnan 4, 15; 16 etc. (7 ggr), vicemnade 8, 4, icemmykilli 
9, 12, icemucel 14, 25; 20, 15, dicerflcegr 6, 5, dicerflega 
6 ; 22, Jllgicern 6, 4, gicerna 15, 11 y ficerre 7, 20, j ficerska 
4, 1, icellar 1, 27, icerdlcegr 14, 3, icerdlegan 14, 7, icerdlegom 
13, 6 etc. (3 ggr; jmf. om dessa former straxt ovan), icer- 
tceignir 28, 4, icertceigniim 28, 6, gicefuer 23, 13, gictfuum 
21, 26. Undantag gora giafuar 22, 16, giafuum 32, 23, iam- 
marga 32, 4, fiall 8, 15, diarfuer 6, 7. D& sistnamnda ord 
f orekommer i uttrycket harder ok diarfuer, kan dess ia m&- 
handa bero p& dittografi. Ovisst ar, om ia i iammarga. 
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giafuar sammanhanger darmed, att a foljer i nasta stavelse. 
I vissa fsv. 8krifter finnes en tendens att l&ta ia i dylik 
stallning kvarstS; se Kock i Arkiv N. F. I, 378 f. 

Det 8x anmarkningsvart, att ordet "sjalv" alltid skrives 
med ea (ej med ia\ fastan brytningsdiftongen i andra ord 
skrives med ia. V&r skrivare Ivar Klerk har i fyra diplom 
anvant en, s&som det vill synas, liknande stavning i ordet 
n sju" och dess anforvanter, aven har efter begynnande s: seau 
(Dipl. norv. I, nr 166; III, nr 139), seaunda (IV, nr 168), 
seautianda (II, nr 213). Daremot skriver han sialfuu Dipl. 
norv. Ill, nr 139, sialfwm II, nr 213. Ovisst ar, om denna 
skrivning av seau sammanhanger darmed, att ordet utveck- 
lats av ett *sedun med obrutet e;~ jmf. Kock i Beitrage 
XV, 252. 

Jag tillfogar en anmarkning om behandlingen av dif- 
tongen ia i textkodex till den fsv. Ostg.-lagen. Tamm finner 
i namnda uppsats ia i st. f. av honom vantat ice sv&rt att 
forklara i adj. iatnn och i alia dithorande former s&som 
iam-, iamka, iamnapcer o. s. v. Emellertid harmonierar 
detta ia fullkomligt med den av mig i Arkiv N. F. I, 374 if. 
framstallda regeln, att i vissa fsv. urkunder &ven kort ia 
kvarst&r oforandrat i framljud, fastan det i midljud overg&tt 
till i<B (iatnn men bicerghas o. s. v.). Det synes mig vara 
troligt, att forh&llandet i OGL. ar att uppfatta p& samma 
satt. Att domma av det av Tamm anforda materialet finnes 
blott ett undantag fr§,n denna regel, namligen det enligt 
Collin och Schlyters glossar blott en g&ng i OGL. (B. 28: 2) 
motande tepre. Orsaken &ter till den olika behandlingen av 
ia i fram- och mid-ljud ar, s&som anf. st. framh&llits, att ia- 
i framljud overg&tt till jar med frikativt j, under det att det 
vokaliska i kvarstod i det midljudande ia 1 ). Aven p& annan 

f ) Genom misskrivnin^ eller tryckfel ha & s. 379 borjan av st 8 orden 
framljud och midljud kommit att byta plats. Dot bor hota: "Nar i for- 
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vag kommer man till samma resultat betraffande fram- och 
mid-ljudande fsv. konsonantiskt i; se Kock: Fsv. ljudl. II, 453. 

Jag forklarar de nyda. jul 1 hjtd med ju y fastan biudhce, 
thiuf etc. overg&tt till byde, tyv etc., p& analogt satt. Vid 
utvecklingen t«>jf i dessa ord hade i iul, hiul det i fram- 
ljud st&ende i redan overg&tt till frikativan j 7 och A- i hiul 
hade vid denna tid forstummats i rspr. Om former av jul, 
fyul i danska bygdem&l se t. ex. Dyrlund: De danske sprog- 
arter s. 38, 70. Da. rspr. har dock jyde "jutlanning" medy, 
men efterfoljt av y. 

D8. OGL. har siax, siaxtan, s& forklarar Tamm deras 
ia s&som overfort fr&n ordinaltalet siatte "med p& ersattnings- 
forlangning beroende l&ngt a"; aven siattung har ia. Det ar 
riktigt, att ia i siax, siaxtan har l&nats Mn siatte, men 
dess l&nga ia bor helt visst uppfattas enligt den av mig 
i Beitrage XV, 252 noten frarastallda regeln. I *sehta, 
*seahta fbrlangdes brytningsdiftongen framfdr ht } hvarefter 
ht assimilerades till tt: siatta. Ordet ar av intresse, emedan 
det gor troligt, att vokalforlangningen i rettr, dtta etc. samt 
assimilationen ht > tt intratt efter brytningen i siatte. For 
ovrigt behover fortis val ej ha hvilat p& a-ljudet i bryt- 
ningsdiftongen ea, nar denna forlangdes, utan diftongen kan 
vid denna tid nog hava uttalats med exspirationstrycket lika 
fordelat p& diftongens tv£, komponenter, m&handa t. o. m. 
med exspirationstrycket vasentligen hvilande p& diftongens 
f orra vokal ! ). 

m&dde att i midljud framkalla ljudutvecklingen ia z> ice, under det att denna 
overgang icke intraddo i framljud, s& . . . n 

') I detta sammanhang ma ett annat fnorskt dialoktdrag moddelas, 
sora, aven det, aterfinnes i fsv. Dialoktiskt forloras i denna slutljudande -n 
i den relativt pakcentuerade stavelsen av vta[n], hwadhafn] etc. (Kock i 
Arkiv N. F. II, 82 noten nr V). I Olaf helges mindre saga finner man i 
overensstammelse harmed Sida 10, 8; siSa 28, 32 i at. f. siftan; nor da 36, 1 
i st. f. nor dan; inna 78, 6 i st. f. innan. Ovisst ar om ha 42, 7 i st. f, 
han(n) ar att rakna hit. 
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IV. Till fr&gan om vokalkvantiteten vid hiatus 

1 isl&ndskan. 

Om delta mycket debatterade sporsm&l har jag havt till- 
falle uttala mig i Fsv. ljudlara II (1886) s. 380. Jag fram- 
holl dar, att de fsv. vokalbalans-lagarna tillampas i ord med 
hiatus p& 8amma s&tt som i ord mod l&ng rotstavelse, s& att 
t. ex. pres. konj. av groa heter groe 1 pret. konj. av dsa doe^ 
pres. konj. av samma verb d$e } och att man i overensstam- 
melse harmed moter dyokt av adj. dyogher "dyig". Hartill kan 
ytterligare fogas pres. konj. flye MESL. s. 19, 10; s. 53, 11; 
s. 57, 3. Darav drog jag den slutsatsen, att orden i fsv. 
under normalt prosa-uttal hade l&nga rotvokaler. D& emel- 
lertid den isl. metriken visar, att regeln "vocalis ante vo- 
calem corripitur" tillampas i dylika ord, s& uttalade jag den 
fdrmodan, att over huvud i det nordiska fornspr&ket dylika 
vokaler under normala forh&llanden i prosa voro l&nga, men 
att de hade en jamforelsevis stor uttalslatitud, s& att de i 
prosa "kunde . . . uttalas sfisom korta eller inemot korta", 
hvilket mojliggjorde deras anvandning s&som korta i poesi. 

I sin senare i Beitrage XV, 391 ff. publicerade uppsats 
over detta amne hava Bugge och Sievers, for s& vitt jag 
riktigt uppfattat deras mening, framstallt en &sikt, som ar 
nara beslaktad med min nyss anforda mening. S& anser 
Bugge s. 400 det vara troligast, att ord s&dana som 6«it, 
fder, gloa i isl. vanligen uttalades med rotvokalen halvl&ng 
vid tiden for den Stockholmska homiliebokens nedskrivande. 
Sievers menar s. 411. att i de nordiska spr&ken fanns en 
"neigung fur minderung der quantitat, und je naeh dem satz- 
accent kann diese minderung eine grossere oder geringere 
sein". 

Fortfarande anser jag de ovan anforda orden visa, att 
fsv. ord s&dana som groe etc. hade i prosa-uttalet rotvokalen 
under normala forh&llanden l&ng, fastan den troligen hade 
en uttalslatitud, s& att den kunde mer eller mindre forkortas- 
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I vissa vastnord. dialekter torde forh&llandet hava varit det- 
samma. 

Emellertid skall jag har soka visa, att &tminstone dia- 
lektiskt i de vastnord. spr&ken icke alia vokaler enligt det 
normala prosa-uttalet hade samma kvantitet framfor en 
annan vokal. Detta torde framg& av en granskning av 
den Stockholmska homiliebokens satt att bruka akcent- 
tecken. Jag anvander vid framstallningen Larssons Ord- 
forr&det. 

I den dialekt, som St. Horn, representerar, voro w, i 
korta framfor annan vokal; o dSremot l&ngt. Om de 
ovriga vokalerna l&ter sig sv&rligen n&got med visshet avgora. 

snua saknar alltid (26 ggr) akcent vid hiatus: fnua, 
fnuafc, fnua/j fnuum, fnue, fnuefc, fnuifc, fnuemfc. Dar- 
emot hava icke-hiatus- former med w, y alltid (17 ggr) ak- 
cent med undantag av 2 ggr: fnifc, fn$r, fnum, fnu, fnujtu 
(1 g. fnumfc, 1 g. fnufcpu). — En g&ng pfnuey. missnua 
saknar alltid (3 ggr) akcent vid hiatus; 1 g. miqfnupo. 

bua. Olika former av ordet forekomma 22 ggr utan 
akcent i hiatus: bua y buafc, bwwtfc, buwnfc, bue, buemfc, buev, 
buitfj buin y bum, buet. Blott 3 ggr mota former med akcent 
i hiatus: buum, bui, buet Daremot finnes i icke-hiatus-former 
med Uj y akcent 8 ggr: tyr, bj/fc, buner, bunar; blott 3 ggr 
ingen akcent: byfc, buner. — Dessutom finnas mifbuet 1 g., 
vanbuner 2 ggr. Redan Jon |>orkelsson har i Beyging sterkra 
sagnorda s. 59 framh&llit, att i handskrifterna brukar skrivas 
bua, buinrij bum, butt men bunir, bunar, buna, bunum. 

buande saknar alltid (15 ggr) akcent; s& ock hufbtwn- 
dom p& det enda stalle, dar detta kompositum moter. 

bue. Blott formen buar forekommer (1 g.). 

buningr forekommer i olika kasus 8 ggr utan, 3 ggr 
med akcent; 1 g. vipbuningr. Vidare hvartdera 1 g. tilbu- 
nupr och bun op r. 
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verbet trua forekommer 55 ggr utan *), blott 7 ggr med 
akcent vid hiatus. Daremot hava icke-hiatus-former 17 ggr 
akcent, och blott en g&ng saknar en s&dan form (pret. konj. 
trype) akcent. Dessutom m6ter miftrva 2 ggr. 

adj. trur, otrur saknar alltid (3 ggr) akcent vid hiatus, 
men har alltid (9 ggr) akcent i icke-hiatus-former. 

subst. trua moter 15 ggr utan, blott 1 g. med akcent 
vid hiatus. Hvad icke-hiatus-formerna ang&r, traffas tru, trv 
(fullt utskrivna eller forkortade) 39 ggr med, 37 ggr utan 
akcent; vidare av artikulerade former tillsamman 6 ggr tru- 
Nar, trfiNe, Wna, men utan akcent blott hvartdera 1 g. tn;Ne 
och tmri. 

tru } 6tru forekomma 4 ggr utan, aldrig med akcent vid 
hiatus. Icke-hiatus-former antr&ffas 5 ggr med, 3 ggr utan 
akcent. 

Alltid sakna adj. truapr (8 ggr), futttrue (2 ggr), trmnde 
(1 g.) akcent, alltid vid hiatus. Aven trufastr (8 ggr), iqfn- 
trufastr (1 g.), trufeste (2 ggr) och de hvartdera 1 g. mo- 
tande trvlyndr, atrmopr sakna akcent. Adj. trulegr har en 
g&ng och saknar en g&ng akcent; adv. trulega har en g&ng 
och saknar 3 ggr akcent. 

Av scdr har St. Horn. 1 g&ng /qua. Skrivningen med 
q skulle val snarast angiva, att u representerar ljudet w } 
och att fortis l&g p& a; dock forekommer i Cod. 645 en g&ng 
stavningen fcqv'ar. 

Av ord med i + vokal komma blott 'nio' och 'tio' med i 
rakningen. De skrivas alltid utan akcent: nio (12 ggr), tic 
(4 ggr). (Former av prtr med s. k. kvantitetsomflyttning 
skrivas alltid utan akcent p& forsta vokalen, dels med dels utan 
akcent p& andra vokalen : pria, priar och priar, priu och priu). 

Nar o efterfoljes av vokal, ar forh&llandet ett vasentligen 
annat. 



') De g&nger, da 1 sg. pr. true i hskr. betecknas med blott t, ha na- 
turligtvis icke medraknats. 
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oask har alltid (6 ggr) akcent vid hiatus utom en g&ng, 
dar det skrives da/b, och det ar over huvud ovanligt, att ak- 
centtecken sattes over bokstaven d. 

gloa har, den enda g&ng det forekommer, akcent. 

groa har aven akcent den enda g&ng det forekommer 
med hiatus (1 g. grir). 

Komposita med det negerande d-, efterfoljt av vokal, 
hava oftast akcent p& <$-; det finnes namligen akcent 19 ggr, 
under det att akcenten saknas 9 ggr: oargr (10 ggr med, 
en g. utan akcent), oarum, oagiarner, oipra, oumbriplega, 
hvartdera 1 g.; dumbreopelegom och p 1 * umbreopelegom, oeNdar 
och gendar hvartdera 1 g.; oorpenn 3 ggr med, 2 ggr utan 
akcent, 3 ggr dorpenn; dtfanlega 1 g. 

En g&ng moter fteinproar (med ro forkortat), den enda 
g&ng ordet forekommer med hiatus; fteinprd forekommer 4 
ggr, fteinpro 2 ggr, fteinprom 1 g. 

Av denna redogorelse torde framg&, att i St. Horn. s. k. 
'l&ngt' u och i framfbr vokal i regeln saknar, men att s. k. 
'langt' o framfor vokal i regeln har akcent, och detta tillam- 
pas med s& pass stor regelbundenhet, att skrivsattet m&ste 
&tergiva eller Stminstone hava havt ett visst stod i uttalet. 

Nar man undantagsvis antraffar akcenttecken p& u vid 
hiatus, t. ex. part, neutr. buet, s& har vokalen fakultativt bi- 
beh&llit sin langd under inflytande fr&n de synkoperade kasus 
buner, bunar etc., dar langden ar ljudlagsenlig. Denna upp- 
fattning har Bugge Beitr. XV, 399 f. alternativt framstallt 
s&som mojlig, men han foredrager en annan ftirklaring. 

D& man jamte oarum etc. med 6 finner b&de oorpenn och 
oorpenn, sh satter jag det i samband med akcentueringen. I det 
fornnord. spr&ket hade sammansattningar med prefixet o- ytterst 
ofta fortis p& senare kompositionsleden, se Kock: Svensk 
akcent II, 357, Arkiv N. F. I, 57 f. Det ar sjalvklart, att 
den tendens, som over huvud fanns i spr&ket att i nSgon man 
forkorta l&ng vokal framfor annan vokal, vida lattare gjorde 
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sig gallande i o-, uttalat med semifortis, an i stavelser, ut- 
talade med Fortis. I overensstammelse harmed kan det blott 
en g&ng antraffade och darfor oviktiga stdnproar utan akcent 
p& o fattas; fprtis 13g p& forsta, semifortis p& andra sta- 
velsen, och i semifortisstavelse forkortades 6 framfor vokal. 

Har bor namnas, att personnamnet noe i St. Horn. 1 
g&ng 8. 26, 5 har, 2 ggr saknar akcent p& o. D& det ar ett 
frammande nOmen proprium, har det foga beviskraft. Erael- 
lertid har L. Larsson i Arkiv N. F. V, 119 visat, att i 
fornisl. m&nga hebreiska namn s&som Adamr, Kaifas etc. 
hade fortis p& ultima. Det ar mojligt, att detta fakultativt 
var fallet aven med noe, hvarvid det l&nga o-ljudet forkortades. 

Det bor anmarkas, att redan L. Larsson i Ordforr&det i 
allmanhet normaliserat uppslagsformerna i overensstammelse 
med har framstallda regel; dock normaliseras dar ord med 
prefixet o- alltid utan akcent, nar det efterfOljes av vokaL 

Over huvud har vokalforkortningen framfor vokal, resp. 
den darefter ofta foljande akcentomkastningen, ingalunda ge- 
nomforts i samma utstrackning i alia dialekter eller i ord 
av olika art. S& har Bugge anf. st. s. 399 framh&llit, att 
i si&r y fi&r akcentomflyttningen intradde forst p& 1100- 
talet, ehuru den forsigg&tt i fiandi betydligt tidigare. Det 
fno. d&i Galeopsis Tetrahit L. heter i flera nynorska bygde- 
m&l d&e men i ett m&l i sydvastra Norge daj, av aldre *dai 
(ib. 397). 

Under dessa forh&llanden ar det icke overraskande, att 
i St. Horn, l&ngt o framfor vokal behandlats p& annat satt 
an l&ngt u och l&ngt i framfor vokal. 

Huru andra vokaler behandlats vid hiatus, framg&r icke 
s&kert av stavningen i St. Horn., emedan dels skrivsattet ar 
vacklande, dels exemplen aro for fH for att vara bevisande. 

Adj. far har a 6 ggr med (fder etc.), 7 ggr utan ak- 
cent (faer etc.) i hiatus, 7 ggr icke-hiatus-former med d, 
inga dylika med a (for ovrigt /com, f$m, fa/ 7 fg tillsamman 
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^ gg r 5 f& 3 ggr, fa! re fa'rifcefra 4 ggr,f<ere 2 ggr). Verbet 
/a har alltid (5 ggr) akcent p& d vid hiatus; verbet »(f 
moter 4 ggr med, 5 ggr utan akcent p& a i hiatus; av gd 
forekommer ingen annan hiatus-form an gde (1 g.). 1 g. 
finnes Ucpraer av likprdr. — Under det att fe obetingat 
oftast har akcent i ieke-hiatus-former (14 ggr akcent; 1 g. 
fe 7 1 g. fa), antraffas 2 ggr feen, 1 g. /&£. — Av 0i)eip- 
scei finnes 1 g. eipscei; av Afce'ia 1 g. Afeij&. — Till fliia 
finner man /^og& (fleep) 3 ggr, ,/We 1 g. 

V. Till uppkomsten av bestamda formens dat. pL 

i de nordiska spr&ken. 

Bestamda artikelns form i dat. pi. har under de senare 
Sren upprepade g&nger blivit diskuterad, utan att hittills 
enighet kunnat uppn&s. Jag hanvisar till Kock i Tidskrift f. 
fil. N. R. VIII, 300 if.; Arkiv N. F. II, 31 noten 1, Noreen 
i Arkiv N. F. IV, 146 ff., Lid6n: Vermischtes zur wort- 
kunde und grammatik s. 19 noten (= Bezz. Beitr. XXI, 110 
noten 3). 

Jag tror mig kunna meddela nya, och s&som mig synes, 
icke oviktiga bidrag till sporsm&lets losning. 

Som bekant har i fr&ga varande form i isl. andelsen 
-unum, t. ex. bondunum. Denna typ anses utgora ett karak- 
teristiskt kannetecken for isl. i motsats till fsv., men emel- 
lertid fbrekomma aven i fsv. n&gra exempel p& denna typ. 
Det ar foretradesvis i fornvastgotskan, hvilken i flera av- 
seenden stod det vastnord. spr&ket narmre, an fallet var med 
den ovriga fsv. (Kock: Fsv. ljudl. II, 502 ff.), som typen 
bondonom moter; dock forekommer aven en g&ng faherdonum 
i Cod. Holm. A 54 (forra halften av 1400-talet; jmf. de 
anf. uppsatserna av Kock och Noreen). 

Den normala fsv. formen ar emellertid som bekant bon- 
domin. 
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Dessutom antraffas i sen fsv. tid, fastan jamforelsevi 
sallan, tv& andra bildningstyper. 

Man har andelsen -omom (-umotn). Till de ftirut kanda 
exemplen kan laggas ett ur Gregorius av Armenien (hskr. 
Mn medlet av 1400-talet), namligen mannomom (396, 16). 
Enligt utgivaren ar andelsen -onwm fullt utskriven. Detta 
ar av vikt darfor, att de ovriga exemplen p§. andelsen -omom 
hava den sista vokalen utmarkt med forkortningstecken. 

Andelsen -omon forekommer n&gra g&ng<*r. Ur Grego- 
rius av Armenien anfor jag ett par ej forut anmarkta exempel: 
landomon (401, 9), prestomon (395, 20) med andelsen -omon 
fullt utskriven. Dessutom moter prassomon 396, 25; men 
da dess sista nasal betecknas med forkortningstecken, ar det 
ovisst, om det bor upplosas med n eller m. 

Mycket olika satt att forklara den fsv. normaltypen bon- 
domin hava blivit framstallda. 

I Tidskr. f. fil. anf. st. har jag fattat den s&som utgo- 
rande en forkortning av bondominom, hvilken mening val 
sedan gammalt hyllats av manga. Emellertid har jag dar 
icke kunnat tillrackligt motivera, hvarfor en dylik abnorm 
forkortning intratt. 

Daremot tanker sig Noreen i Arkiv N. F. IV, 150 ff. 
foljande forklaring. Ett aldre *bonduminum blev *bondum- 
num, sedan *bondummwn, bondumum, hvarefter genora dissi- 
milation bondumun (bondwnin) uppstod. Denna uppfattning 
akcepteras av LidGn Bezz. Beitr. XXI, 110 noten 3. Vax- 
lingen u : i i fsv. bondumun : bondwnin, resp. utbytet av u 
mot i i bondumun (s& att darav normalforraen bondurnin 
(bondomin) uppstod), synes Noreen sjalv finna "gatfullt*. Han 
foresl&r emellertid tv& utvagar till g&tans losning. 

Enligt min uppfattning ar ingendera antaglig. 

Han tanker sig s&som en mqjlighet, att -umin ar att 
§,terfdra (icke egentligen p& -uminum utan) p& *-wweni*», 
"hvilket kunde vara bildat med samma pronominala dativ- 
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andelse som fsv. mcellin, isl. millem (vore got. *midilaim) J 
peim, tueirn, got. jainaimP. Denna hypotes torde fullkomligt 
vederlaggas darav, att — s&som N. sjalv namner — denna 
andelse annars ar ytterligen sallsynt i nord. spr&k, men sar- 
skilt darav, att isl. av pron. enn faktiskt har dat. pi. enum 
(icke *enim). Men substantivernas artikulerade former hava 
ju utg&tt fr&n pron. enn. Det ar for ovrigt tydligen obe- 
rattigat att enligt detta Noreens forslag forutsatta ett full- 
komligt olika upphov f6r dat. pi. isl.-fsv. bondunum och for 
dat. pi. fsv. bondumin. 

Enligt Noreens andra forslag skulle nom. ack. pi. av 
neutrer (skipin) hava framkallat utbyte av -un mot -in i 
dat. pi. Forst skulle skipin ha ombildat skipumun till ski- 
pumin, och sedan skulle detta -in hava spritt sig till alia 
maskuliner och femininer. Det synes mig icke vara mojligt 
att antaga analogisk ombildning i en s& ofantlig utstrack- 
ning, i all synnerhet d& i detta fall den f&taligare ordgruppen 
(neutrerna) skulle hava ombildat den vida m&ngtaligare (ma- 
skuliner och femininer). Ocks& framstaller Noreen sjalv Mda 
forslagen med en viss reservation. 

Den fsv. normalformen bondomin ar utan tvivel att for- 
klara p& helt annan vag, namligen s&som forkortning av bon- 
duminum, men villkoren for forkortningen hava hittills icke 
blivit utredda. 

Allmant antages, och p& goda grunder, att de nordiska 
spr&kens postpositiva substantiv-artikel erh&llit denna sin ka- 
raktar i uttryck sfidana som bdndi inn (enn) gopi, bonda inn 
(enn) gopa o. s. v. Ursprungligen utgjorde inn (enn) en 
prepositiv artikel till adjektivet. Men frasen fattades s&som 
en enhet; det mellan subs tan tivet och adjektivet st&ende inn 
kunde darfdr anses hora s&val till substantivet som till ad- 
jektivet, och s& sm&ningom fattade man inn (enn) darfor 
s&som en postposition till substantivet: bondi inn (bQndinn), 
ej langre s&som en prepositiv artikel till adjektivet. S&dana 

ARKXV rOH XOADIfiK FILOLOOI xni, NY FOf.JD IX. X3 
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skrivningar som de fsv. handince halhu "den heliga handen", 
bokince bono "den utsirade boken" (VGL. IV, 16, 12), Eri- 
kinum hcelghce (foretalet till Upplandslagen) visa tydligt, huru 
artikeln hor b&de till foreg&ende och till efterfoljande ord. 
Efter v&r spr&kuppfattning ar i uttrycket Erik den helige 
ordet den obetingat att fora till helige, men icke desto mindre 
sammanskrives artikeln med det foreg&ende nomen proprium 
i Erikinum hcelgha. 

Om uppkomsten av s&dana fsv. bojningsformer som gen. 
sg. bdkinnar r&da egentligen icke skilda meningar: den utgor 
en fiorkortning av den (annu av isl. anvanda) langre formen 
bdkarinnar. Hvarfior har d& detta i fsv. forkortats till bo- 
kinnar? Jag har i Tidskr. f. fil. anf. st. s. 302 givit svaret: 
det beror p& att substantivets andelse icke fick vara mera 
an tv&stavig. Noreen Arkiv N. F. IV, 151 noten 2 bestri- 
der detta och menar, att orsaken ar att soka i motvilja mot 
inre b&jning: liksom fsv. konungsins blev Jconungins, s& 
blev bokarinnar till bdkinnar. Att motvilja mot inre bojning 
harvid i viss m&n spelat med, kan nog vara sannt, men att 
denna omstandighet icke varit egentligen bestammande, ar 
tydligt. Detta framg&r otvetydigt darav, att den alsta fsv. 
oftast har gen. karlsins, konungsins (ej kar litis, kommgins), 
men uteslutande bdkinnar (ej bokarinnar). Om motvilja mot 
inre bojning varit egentligen avgorande, hade man bort fii 
karlins samtidigt med att man fick bdkinnar 1 ty aven i 
gen. karlsins har man inre bojning. 

Nej, vid uppkomsten av bdkinnar hava foljande omstan- 
digheter varit bestammande. D& man for 6vrigt hade blott 
en- eller tv&staviga andelser i bestamd form t. ex. av bdk 
(bdkin, bdkinni, bokina; gen. pi. bdkanna o. s. v.), men bokar- 
innar (bokar innar) hade trestavig andelse, s& forkortades 
denna dels till folje harav, dels emedan man fann uppre- 
pandet av bojningsstavelsen ar — ar tautologiskt. Vid forkort- 
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ningen valdes den utvagen, att det sista -ar (i innar) bibe- 
holls, det nast sist -ar- (i bdkar) utstSttes: bdkinnar. 

Nu skiljer sig fsv. fr&n isl. i artikelns behandling vasent- 
ligen endast betraffande den nu avhandlade formen fsv. 6o- 
Jcinnarj i motsats till isl. bokarinnar, samt betraffande dat. pi. 
fsv. bondomin, i motsats till isl. bdndunum. Det ligger d& 
nara att forklara uppkomsten av fsv. bdndomin (bondumin) 
pS, ett satt vasentligen analogt med forklaringen av bdkinnar. 

Som bekant har typen bondomin utbildats fftre v&ra alsta 
handskrifters nedskrivande. Nu heter dat. pi. av adjektivens 
svaga form p& gotiska blindam, p& islandska gdpum, och na- 
turligtvis har man aven p& fsv. havt andelsen -wm annu 
kort tid fore v&ra alsta egentliga literaturalsters framtradande. 

Man anvande en g&ng s&dana sammanstallningar som 
bondum inum gopum. Har hade man andelsen um tre g&nger 
efter hvarandra, och i ingen annan bojningsform hade 
man vid sammanstallning av substantiv, artikel och 
adjektiv en och gamma Sndelse tre g&nger. Det hette 
ju t. ex. nom. sg. bdndi inn go pi, gen. sg. bonda ins gopa, 
dat. sg. bonda inum gopa, ack. sg. bonda inn gopa } nom. pi. 
bmdr inir gdpu y gen. pi. bdnda inna gdpu 0. s. v. 

Under dessa lorMllanden behandlades bondum inum go- 
pum liksom bdkarinnar (gopu), Man forkortade (for att und- 
vika det ire g&nger st&ende tautologieka urn) bondum-inum 
i uttryck bdndum-inum-gdpum genom att bortkasta det nast 
sista urn (liksom man i bdkarinnar [gdpu] bortkastade det 
nast sista ar\ d. v. s. att man fick bdndumin gdpum. 

D& i bdkarinnar substantivets andelse forloras, men i bon- 
dum inum artikelns andelse forloras, s& beror det darp&, att 
i bDkar innar (gopu) adjektivet hade annan, men i bondum 
inum gdpum samma andelse som foreg&ende substantiv och 
artikel 1 ). 

*) Emot den har framstallda forklaringen av bondomin kan natur- 
ligtvia icke invandas, att man i sen fsv. stundom firmer sadana stavningar 
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For ovrigt har utan tvivel utvecklingen bondum inutn 
gopum > bdndumin gopum intratt tidigare an utvecklingen 
bokarinnar > bokinnar. Detta blir troligt av forh&llandet i 
isl., dar man alltjamt har bokarinnar, under det att det ur- 
sprungliga bdndum-inum (-mum) underg&tt forandring (fastan 
av annan art an i fsv.). 

Det &r ocks& mycket naturligt, att forkortningen bon- 
dum inum gopum ;> bondumin gopum intradde tidigast, ty 
bokar innar (gopu) hade blott tva lika andelsestavelser (ar), 
under det att bondum inum gopum hade tre (um). Tendensen 
till forkortning m&ste darfor hava varit storst i sistnamnda 
uttryek, och att en forkortning, fullt likartad med den i dat. 
pi., icke intratt i n&gon annan kasus, beror darpS, att, s&som 
namnt, detta ar den en da kasus, i hvilken vid samman- 
stallning av substantiv, artikel och adjektiv en och samma 
andelse moter tre g&nger. 

Fr&n v&rt yngre spr&k kunna anforas Siskilliga ana- 
logier till bortkastandet av en upprepad bojningsandelse, p& 
8& satt, att den forloras i frasens mitt, men kvarst&r i dess 
slut. Harp& beror det, att det fsv. ens gops konungs i nysv. 
blivit en god konungs; man kande frasen s&som en enhet och 
fann det obehovligt att upprepa bojningsandelsen s: den ge- 
nitiva betydelsen uttrycktes tillrackligt genom ett i frasens 
slut st&ende s. P& si satt hava adjektiv och pronomen i 
attributiv stallning fbrlorat det genitiva s. Under det att 
darfor yngre fsv. gen. mins fadhirs blivit nysv. min fa(de)rs, 



som Jdcedhommen mod tva m, hvilket skull e visa, att den aldre formen av 
bondomin m&ste varit bondommin av *bondomnin. StavniDgar sadana som 
klacdhommen hava icke uppvisats fran den alsta eller aldre fsv.; i hcnne 
stavas bondomin, kltefomin etc. med blott ett m. Detta visar, att 9tavningen 
klced horn men ar att fatta sasom t. ex. stavningen eronnen i Suso 35, 10, 
best, form av pi. eron. I 0ronnen, aldre oronen, misstanker ingen, att w« 
angiver ursprungligen lang konsonant. Om stavningen klcrdhommen, 0ron- 
nen icke beror blott pa skrivsed — hvilket jag icke vill bostamt pasta — , 
sa visa de, att i trestaviga ord pa -omen, -oven de intervokaliska ljuden m 
och v dialektiskt kunnat fftrlangas i sen fsv. 
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har daremot fsv. fadhirs mins blivit nysv. far mins. P& 
enahanda satt saga vi min mo(de)rs men mor mins, min 
bro(de)rs men bror mins, min systers men syster mins. Jmf. 
vidare Karl [ej Karls] den tolftes med tolfte [ej tolftes] 
Karls; Karls med Karl [ej Karls] den tiondes, och detta 
med Karl den tionde [ej tiondes] Gustavs. Det genitiva s 
tillagges blott det senare namnet i ett firma-namn, t. ex. 
Barkman & Berghs. Genitiven av hvar och en heter i 
hvardagsspr&ket hvar [ej hvars] och ens; genitiven av den 
och den heter den och dens. 

Detta ar uttryckssatt, som i visa m&n aro att jamfora 
med det i vissa spr&k motande bekanta tillagget av genitivt 
s till hela fraser, best&ende av substantiv, efterfoljt av pre- 
position med substantiv, t. ex. det danska kongen af Dan- 
marks, det engelska the king of England's. I sistnamnda 
spr&k kan man f& hora t. o. m. en s&dan genitivbildning som 
the man I saw yesterday's son (Sweet: A new english gram- 
mar § 1016); om dylika bildningar jmf. Jespersen: Progress 
in language s. 308 ff. I svenska talspr&ket horas ofta uttryck 
som kungen av Sverges, men i skriftspr&ket bruka de stamplas 
som spr&kfel. Har skrives som bekant greve von Schwerins 
men storhertigens av Mecklenburg-Schwerin (ej storhertigen 
av Mecklenburg-Schwerins). I barnspr&ket ar det emellertid 
ingalunda sallsynt att f& hora ganska dj&rva genitiv-bild- 
ningar av ifr&gavarande art. S& kan genitivus till hvem ar 
den heta vim e dens? y och i Svenskt Skamtlynne har jag 
sett "Ar det din smorg&s, Kalle?" — "Nej." — "Hvem ar 
det da's? 1 " 

Vi 5verg& till den isl. typen bondunum. 

Den gamla uppfattningen ar, att denna uppst&tt av aldre 
bondumnum < *bonduminum y hvilken mening aven jag hyllar 
i Tidskr. f. fil. anf. st. s. 301. I overensstammelse med, 
eller &tminstone vasentligen i overensstammelse med, denna 
aldre uppfattning anser Noreen Arkiv N. F. IV, 146 ff., att 
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*bonduminum blivit bdndumnum, vidare genom assimilation 
av mn till nn *bondunnum 1 hvarefter n ljudlagsenligt for- 
kortats i bondunum. 

Haremot invander Liden anf. at., att man annars saknar 
exempel p& utvecklingen mn > nn i isl., samt att mn tvartom 
i fsv. blivit mm i de dialektiska dat. pi. p& -omom } t. ex. 
cenglomom, genom dissimilation sedan anglomon. Enligt honom 
har darfor aven i isl. bdndumnum ljudlagsenligt blivit *6on- 
dum(m)um, hvarefter genom dissimilation bondunum uppst&tt 

Det synes mig dock, som om med detta LidSns anta- 
gande i sjalva varket egentligen intet vore vunnet. Antar 
man, att isl. *bundumum ljudlagsenligt blivit bdndunum, un- 
der det att fsv. bondumum ljudlagsenligt blivit bondumun, s& s 
hava ju olika ljudlagar tillampats i de tv& spr&ken, lika val 
som om isl. *bondumnum ljudlagsenligt blivit b^ndun(n)um^ 
men fsv. *bondumnum ljudlagsenligt blivit bondum(m)um (se- 
nare bondumun). Hartill kommer, att det annars ar det andra 
(icke det forsta) m, som i isl. dissimileras: megin. 

Om darfor i isl. mn i relativt oakcentuerad stallning 
hade blivit mm i b&ndumnum > bdndum(m)um } s& hade man 
helt visst att tanka sig utvecklingen av *b$ndumum till bGn- 
dunum p& annat s&tt. Karakteristiskt for artikulerade for- 
mer var framfor allt, att de innehollo ett w-ljud: bonding 
bdndans, bondanum, boridann; dagarnir, daganna, dag ana; 
bdkinj boharinnar, bokinni, bokina etc. Undantag utgjorde 
blott dat. pi. *b$ndumum. P& analogisk vag kunde darfor 
dess intervokaliska m utbytas mot n, och sarskilt genom in- 
flytande fr&n dat. sg. bdndanum, d<iginum 1 husinu etc. kunde 
detta utbyte ft)rsigg&. 

Emellertid har i isl. enligt min uppfattning mn i *bon- 
dumnum ljudlagsenligt icke blivit mm 7 utan nn. Hvilkendera 
utvecklingen varit, kan naturligtvis avgoras endast genom an- 
forande av n&got analogt fall i isl., icke genom hfinvisning 
till fsv. 
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Nu har man i isl. ett kompositum velfimi "kunstfser- 
highed, klogt". Senare leden av detta ord utgor en avled- 
ning av adj. fimr ^rask, snar". Men jamte velfimi forekom- 
mer med samma betydelse upprepade g&nger velfinni (och 
kanske aven velfimni). — Velfinni ar uppvisat fr&n Stj6rn 
tv& ggr i hvardera av tv& skilda handskrifter *). I den av 
Petersens utgivna hskr. till Jomsvikinga saga (1882) st&r — 
motsvarande s. 63 r. 2 i upplagan — vceHfim med tvar- 
streck over iir. Utgivaren har i texten vceilfimj men fr&gar 
i noten, om vseilfijraNe avsetts. 

Naturligtvis hor velfinni tillsammans med velfimL D& 
man nu har t. ex. rdpvendni jamte rdpvendi, avlett av rap- 
vandr, s& fbrh&ller sig velfimni (vare sig att formen funnits, 
eller den behover teoretiskt konstrueras) till velfimi (jmf. adj. 
fimr) som rdpvendni till rdpvendi. Men d& fortis hvilade p& 
forra kompositionsleden i velfimni, overgick dess mn till nn i 
semifortis-stavelsen: velfinni. Om vaxelformen velfimni levde 
kvar i sen tid, forklaras dess mn darav, att fortis fakultativt 
kunde falla p& senare kompositionsleden, eller ock utgor vel- 
fimni en kompromissform av velfimi och velfinni. 

Men d& mn i semifortis-stavelse overg&tt till nn, s& ar 
man naturligtvis berattigad antaga, att mn i relativt oakcen- 
tuerad stavelse blivit nn aven i isl. bondumnum > *bondun- 
num, hvarav senare bondunum. Utvecklingen har varit den- 
samma i det dialektiska fsv. bondonom. 



*) Dr. Finnur J6nsson har havt godheten pa min anhallan efterse or- 
dets skrivning i de av Unger for utgivningen av Stj6rn anvanda handskrif- 
terna. Pa motsvarigheten till Stj6rn s. 177 r. 30 har AM. 227 uolfinjni, AM. 
226 ueelfini med tvarstreck over det forsta t och n. Pa motsvarigheten till 
Stj6rn s. 178 r. 17 har AM. 227 viel-|finni, AM. 226 uaBlfini med tvarstreck 
over n och det sista i. Dr. Jonsson anmarker sarskilt, att forkortnings- 
tecknet i sistnamnda form star narmre over ni an over in, "hvilket gor det 
sikkert, at der ikke her er f. eks. tale om -nmni". Unger har alltsa riktigt 
upplost formen till ualfinni, och tva ganger ar nn fullt utskrivet i uelfinni 
(vielfinni). 
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Haremot talar naturligtvis icke det av mig i Tidskr. f. 
fil. N. R. IX, 155 p&visade forh&llandet, att i svenskan ljud- 
forbindelsen mn i relativt oakcentuerad stavelse blivit mfm) 
i fiskrom(n) etc., efter som denna utveckling forsigg&tt i 
andra bygder och val ock vid annan tid, an den, d& den 
dialektiska (sarskilt vastgotska) utvecklingen mn> nn i ar- 
tikeln intradde. 

Det kan d& Mgas: har i vissa trakter av S verge mn 
ljudlagsenligt blivit mm i artikulerade former, 6& att t. ex. det 
ytterst sallsynta mamiomom uppst&tt ur aldre *mannummum 
< *mannumnum? Jag ser intet hinder att besvara denna 
fr&ga jakande. 

Emellertid vill jag tillagga foljande. 

Hittills har man forklarat typen bondomon i fsv. s&som 
uppkommen genom dissimilation av aldre bandomom, och 
denna forklaring ar antaglig (jmf. mellom : mellari). Till 
fr&gans belysning vill jag dock alternativt framh&lla en annan 
forklaring. Som bekant ar det i fsv. dialektiskt ganska van- 
ligt, att i prepositionen 'genom' n och m genom metates byta 
plats, s& att man jamte det vanligare genom, ginom, genom, 
gynom aven finner gemen, gimon, gomon, gymon. Former av 
typen bondomon skulle darfor kunna forklaras p& foljande 
satt. Sedan *bonduminum blivit *bondumnum } overgick detta 
s&val i fsv. som i isl. till ^bdndunnum, bondunum, hvarefter 
i fsv. de efter relativt oakcentuerade vokaler st&ende n och m 
dialektiskt underkastades metates liksom i det relativt oak- 
centuerade ordet genom > gemon; man fick darigenom bon- 
dumun (bondomon). 

Nu skulle det mojligen kunna ifr&gasattas, huruvida 
fsv. former av typen bondomom varkligen brukats ! ). Som 
namnt har den — hittills — p&visats fullt utskriven blott 
en g&ng, annars med forkortning av slutnasalen; och skriv- 
ningarna -omd skulle mojligen bora upplosas -omon (icke 

") Jmf. Noreen i Arkiv N. F. IV, 148. 
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-omom). Om typen bondomom icke anvants, utan blott bon- 
domon, s& bor denna senare form obetingat forklaras p& se- 
nast an for da satt, d. v. s. genom metates av bondonom. Erael- 
lertid synes mig sannolikheten tala for att aven typen bon- 
domom forekommit. 

Allts&: 

Fsv. bbndumin har uppst&tt omedelbart ur bonduminum 
darigenom, att i t. ex. bQndum-inum-gQpum med tre ganger 
motande um det nast sista urn avlagsnades (jmf. bdkarinnar 
> fsv. bokinnar med forlust av nast sista ar). 

Isl. bondunum har uppst&tt ur *bondunnum < bondum(i)~ 
num. Bondumnum > *bDndunnum assimilerade i relativt oak- 
centuerad stavelse mn > nn liksom velfimni > velfinni. Fsv. 
dial, bondonom har samma upphov som isl. bondunum. 

Fsv. dial, b&ndomon kan hava uppst&tt ur bondonom genom 
metates; jmf. fsv. gemon < genom etc. Om fsv. dial, aven 
havt bondomom, uppkommet genom dialektisk assimilation 
mn > mm (bUndumnum > bondum(m)um), s& kan det dial, bdn- 
domon ha uppst&tt ur bondomom genom dissimilation (jmf. 
mcellom : maellan). 

VI. Ytterligare till fr&gan om akcentueringen av 

fornnord. personnamn. 

E. H. Lind har i Arkiv N. F. IX, 66 ff. sokt bemota mina 
anraarkningar over detta amne ib. VIII, 260 ff. 

Foljande svar & min sida torde vara tillrackligt. 

L. medgiver i sin senare uppsats (s. 67 st. 3) med vissa for- 
beh&U raojligheten av, att man i fornspraket liksom i de nynord. 
spraken akcentuerade namnsamraanstallningar av typen Einarr 
Sveinsson med infortis pa det forra och med fortis pa det senare 
namnet. Han synes aven medgiva, att i fornspraket liksom i vara 
dagar vokativen (ratt) ofta var relativt oakcentuerad (hade infortis), 
samt att fornamn (ratt) ofta brukades i vokativns. Men trots detta 
vill lian icke ga in pa, att fornamnens relativa akcentloshet skulle 
hava knnnat i dera framkalla sarskilda ljudforandringar. Hans skal ar, 
att aven verb ofta aro relativt oakcentuerade i s&dana uttryck som 
hdlla fore, roka pipa etc., men att de dock i det hela icke utmarka 
sig genom hogre grad av foranderlighet an substantiven (s. 68 st. 
1). Dessutom menar han, att aven manga appellativer ofta brukas i 
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vokativns och fr&gar: "Ar det nu rimligt, att den vokativa tonlos- 
hetens destruktiva inflytande skulle hava inskrankt Big till for- 
nam n en ock lemnat alia andra vokativt brukliga substantiv obe- 
rorda?" 

L. forbiser det enkla sakforh&llandet, att just atskilliga verb 
visa abnorma ljudutvecklingar., framkallade av deras bruk raed in- 
fortis i uttryck sadana som hdlla fore ocb i vissa andra stallningar, 
och han forbiser tillika, att aven flera appellativer (liksora fornamn) 
varit nnderkastade speciella uttalslattnader, da de ofta erhalla 
infortis. 

Jag skall, aven med risk att meddela saker, som vasentligen 
aro flertalet filologer valbekanta, anfora n&gra fa exempel harpa. 

Isl. fsv. taka har i sen fsv. och i nysv. formen tagha, taga, fastan 
intervokaliskt k annars kvarst&r (vaka, leka etc.). I uttryck s&dana som 
taka frdm, taka nifer etc. har k overg&tt till gh liksom i de i satsen ofta 
oakcentuerade iak > iagh, mik ;> migh etc. 

Fsv. pret. gik (av gang a), fik (av fa) hava av samma orsak i sen fsv. 
dialektiskt blivit gigh, figh, hvilka former forst uppst&tt i uttryck sadana 
som gik bdrt, g%k fram; fik dtcr, fik frdm etc. 

Fsv. pret. saghfe, sagfe; laghfie, lagfe hava i sen fsv. formerna sadhe, 
ladhe, nysv. sade y lade, fonsonantforlusten ar att likstalla med den i fsv. 
helbryghpa, helbrygpa >- helbrydha med fortis pa fdrsta stavelsen. Pret. sade, 
lade erhalla ytterst ofta infortis i satssammanhanget, t. ex. jd, sclde Karl; 
sade till, lade frdm etc. 

Av samma anledning hava sadhe, ladhe i nysv. samtalsspraket ytter- 
ligare forandrats till 8 a, la. 

Enligt Svenska Akademiens grammatik (1836) s. 78 utelemnas -r i 
verbalformen ha i st. f. har, n&r ordet brukas sasom hj&lpverb (t. ex. han 
hafr] a att), men daremot icke, da det star s&som meningens huvudverb. For- 
hallandet var ett liknande i Sven Hofs spr&k (jmf. Beckman i Arkiv N. F. 
VII, 215). Orsaken ar naturligtvis den, att i den forra stallningen ar har 
sa gott som alltid fullt oakcentuerat, under det att i den senare anvand- 
ningen det oftare har fortis. 

Den nysv. verbalformen mande har differentierats, sa att vi fatt dels 
mande, nar ordet fortfarande uppfattas s&som verb (t. ex. det mande en 

gang handa) t dels frageordet manne, t. ex. ni&nne det? manne han kommer? 
I denna senare anvandning har det oftast infortis, och nd har darfor assi- 
milerats till nn liksom redan i fsv. smalandinger ~> smalamninger etc. med 
fortis pa fdrsta stavelsen. 

Ja, sjalva uttrycket holla fo're, som L. allra forst anfor s&som stdd 
for sin uppfattning, ar olyckligt valt. Pa 1500-talet anvandes namligen 
mycket ofta (t. ex. i 01. Petri's Svenska Kronika s. 250, 251 etc.; i Varia- 
rum rerum vocabula o. s. v.) olika former av fsv. halda, nsv. hdlla skrivna 
med a: holla, haller. hallet o. s. v., ehuru fsv. d i dessa skrifter overg&tt 
till d. Orsaken ar helt visst den, att i uttryck s&dana som fsv. haldd frdm, 
hdldd inne etc. Id assimilerades till 11 (halla), redan in nan kort a-ljud for- 
langdes till a framfor dental t l-\~ d. och detta emedan halda i dessa och 
dylika uttryck saknade fortis. Jmf. Kock i Arkiv N. F. VII, 824 ff. Hdldd 
frdm, halld frdm aterfinnes i 1500-talets halla; fsv. halda, senare halda 
med fortis har ater givit 1500-talets och nysv. hdlla med den vanliga ut- 

vecklingen a > a. 

Att appellativer, som ofta erhalla infortis, underga abnorma 
ljndutvecklingar, framg&r t. ex. ay foljande ord, hvilka, anvanda 
gasom titlar, ofta saknade fortis. 
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Fsv. konunger, kununger har i sen fsy. ooh i nysv. givit kung jamte 
konung. Holt visst har fbrkortningen kununa(er) ;> kung fBrst intratt i sa- 
dana uttryck, dar ordet hade infortis, t. ex. Ku(nu)ng Getstawer. 

Den vasentligen analoga fbrkortningen , biskop(er) >» bisp i fsv. och 
da. har intratt i fraaer sadana som bts(ko)p Ab salon. 

Fsv. hasrra har framfor namn den kortare formen hcer. her, liksom 
nysv. herre i samma stallning har formen herr. Denna fftrkortning kan hava 
forsigg&tt pa svensk botten, eraedan ordet omedelbart framfor namn hade 
ooh har infortis (Herr Karl etc.), fastan tysk p&verkan (mnt. here, her) na- 
turligtvis aven ar mSjlig. 

I samband harmed ma framhallas behandlingen av den raot- 
svarande titeln fru i forntyskan och i danskan. 

ifet mht. vroutce, vrowe har som bekant framfor namn och vid tilltal 
flera f5rkortade former sasom vro, vor, aven ver, vir (jmf. t. ex. Lexers 
ordbok). Orsaken ar uppenbarligen den, att ordet (ofta) hade infortis i de 
namnda stallningarna ( jmf. nysv. fru Ma'rta etc.). 

Det nyda. /rue har omedelbart framfor namn formen fru, t. ex. fru 
Hansen; och Jespersen forklarar i Udsigt over det phil.-hist. samfunds virk- 
somhed 1884—85 s. 78 denna ordets forkortning riktigt av dess proklitiska 
stallning. 

Det anfbrda torde vara mera an tillrackligt for att veder- 
lagga L:s mening, att verb och appellativer icke skulle hava nn- 
der$?att abnorma nttalslattnader. nar de ofta anvandas med in- 
fortis. 

I Arkiv N. F. VIII, 266 hade jag s&som stod for min upp- 
fattning, att -son i isl. Sv&insson, Sturluson etc. delvis samman- 
vuxit med den foreg&ende genitiven till ett ord, bland annat fram- 
h&llit, att isl. anvander nom. Sturluson utan -r, men sonr (jamte 
son), samt att forlusten av -r efter n i Sturluson etc. just beror 
pa att -son icke hade fortis. 

Haremot anfor L. s. 71: 

"K(ock) pastar . . ., att sunr alltid saknar -r i namn pa -son, s&ledes 
Sturluson, icke Sturlusonr. Detta ar alls icke handelsen. I handskrif- 
terna ar sonr, son i detta fall sallan fullt utskrivet. Det betecknas i all- 
manhet blott med ett 8. Med vad ratt normaliserande takstutgivare re- 
gelbundet utfylla detta med son, icke sonr, ar sv&rt att veta. I A grip 
(Dahlerups avtryck) har jag funnit sunr i denna stallning oforkortat pa 
sju stallen, men icke en enda gang sun. I Morkinskinna finnes bade sunr 
ock sun. 1 * 

Saken forh&ller sig pa foljande satt. 

P& det av L. kritiserade stallet (Arkiv N. F. VIII, 266) han- 
visar jag till min utforligare behandling av samma fr&ga i Arkiv 
N. F. II, 52. Pa sist anforda stalle framh&ller jag (efter Oxford- 
ordboken) uttryckligen (se noten sist anf. stalle), att det ar island - 
skan, som brakar former sadana som Sturluson, under det att 
fnorskan daremot anvander Sturlusonr etc. med -r. I min av L. 
kritiserade artikel, dar jag mera i forbigaende vidror amnet, ut- 
talar jag mig daremot blott om islandskan, icke om fornnor- 
skan (se Arkiv N. F. VIII, 266 st. 5): "Fornisl. ') anvander 



1 ) Har sparrat av mig. 
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s&som tillnamn Sturluson, Skaptason etc. (ej Sturlusonr, Skapta- 
sonr etc.), men daremot sonr jamte son". 

L. sammansl&r daremot s. 71, helt visst med oratt, is- 
landskan med fnorskan i derma pnnkt, och da han mot mig an for 
skrivsattet sunr i personnamn, i Agrip, s& forfelar detta argument 
helt och h&llet sitt mal. Agrip har namligen Atskilliga norska 
drag, beroende darp&, att fastan v&r handskrift nedskrivits pa Island, 
sknften ursprungligen forfattats i Norge (se Dahlerups uppl. s. 
XXXII och s. XXXIII). Da han helt kort namner: *I Morkin- 
skinna finnes bade sunr ock sun", sa menar han helt visst darmed, 
att i denna urkand formen sunr i sammanstallningar s&dana 
som Sturlu sunr (Sturlusunr) antraffas jamte sun. Detta ar en 
notis av intresse, men innan man far uppgift om, hurn pass ofta 
typen Sturlusunr forekommer i skriften, kan icke mycket avseende 
fastas vid den; om den skulle mota blott nagon enstaka gang, sa 
kan tydligen darpa foga vikt laggas. 

D& L. menar det vara sv&rt att veta, med hvad ratt det lor- 
kortade Sturlus. etc. i normaliserade textupplagor upploses Sturlu- 
son (ej Sturlusonr), sa tror jag mig kunna besvara detta sporsmal. 

I Oxford-ordboken art. sonr heter det: "When sonr is suffixed 
to a name, the Icel. (but not Norsemen) drop the r, e. g. Snorri 
Sturlu-son (not sonr)". Vi veta alia, att Gudbrandur Vigfusson 
var en utmarkt handskriftskannare, saen att han med sin obestrid- 
liga begavning icke alltid tillrackligt overvagde de uppgifter, som 
han meddelade. Men man torde i detta fall icke hava skal att 
betvivla hans uppgift, d. v. s. att isl. handskrifter i regeln (ty en- 
skilda undantagsfall mota naturligtvis) skriva Sturluson (ej Sturlu- 
sonr), under det att fno. handskrifter halst bruka Sturlusunr (ej 
Sturlusun). Aven andra, och mycket noggrannare, textntgivare 
upplosa namligen i isl. handskrifter till Sturluson (ej Sturlusonr), 
och det tarvas dock kraftiga argument for att visa, att de samt- 
ligen skulle misstaga sig i detta satt att upplosa. 

Att man varkligen redan i isl. handskrifter av betydlig alder 
finner fullt utskrivna former av typen Sturluson, framgar for ovrigt 
av foljande. 

I Islendinga sogur I (1843) meddelas s&som nr 3 bland fak- 
similen aven ett faksimil av handskriften nr 1812, 4:o i gamla kgl. 
samlingen a Kopenbamns kgl. bibliotek. I fr&ga varande del av 
hskr. ar enligt Dipl. isl. I, 184 skriven omkring ar 1250, och fak- 
similet inneh&ller atskilliga prestnamn. Nu visa samtliga fullt ut- 
skrivna namn pa -son i nominativ formen son, icke sonr: Marcws 

marpar. fon — Oguivndz fvch J)02kelsfon. — Svarthof^i anrbiarnar 
fon. — Biarninoid* conalf. fon. — J)02geiR gvdmvn|dar fon. D& nn 
utgivarna av denna urkund sa val i Isl. sogur I, 384 som i Isl. 
dipl. I, 185 f., overensstammande med de fullt utskrivna naranen, 
upplost det forkortade f. i urkundens ovriga namn med fon (ej 
med fonr), sa fortjena de darfor varkligen intet tadel. 
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Dessutom anfor L. mot min uppfattning av namnen Sturluson 

etc. (s. 71): 

"Det ar som bekant icke endast i sunr utan i flora andra substantiv 
pa ~nr after kort vokal, som nominativmarket visar benagenhet att bortfalla, 
sasom munr, vinr, konr samt i namnen Half dan jamte Halfdanr, Dan jamte 
Danr, Auftun jamte Audunr (en gang: Dipl. norv. V b. 54 s ) samt Hdkon. 
Skall bortfallet i sunr bero pa tonloshet, s& blir det nodvandigt att anlita 
en annan forklaring for de ovriga appellativen". ' 

Mot detta resonnemang ar synnerligen inycket att invanda. 
Som bekant kvarstar nominativens r efter wit. ex. vanr, svanr, 
linr etc. etc. 1 ). Hvarfor har det da ofta iorlorats i sun(r), vin(r) 
in. fl.? Denna fr&ga lemnar L. fullstandigt obesvarad. Det gar 
icke att raed L. inskranka sig till den ytterst otillfredsstallande 
uppgiften, att r stundora forloras och stundom icke forloras efter 
kort vokal + n, ty harigenom forokas v&rt vetande varkligen icke. 
D& -r behandlas olika i dessa ord, sa maste de i n&got avseende 
icke vara likstalliga. 

Under det att L. med sin uppfattning av komposita pa -son 
icke ens forsoker att pa n&got satt forklara detta forhallande, ar 
min forklaring foljande. 

Ordet 'son^ ingar sasom senare kompositionsled i en mangd 
komposita i fornspraket. Isl. har t. ex. appellativerna laun~, bro~ 
pur-, systur-, sonar-, bonda-, fostr-, frifilu-, hcrians-, Jconungs-, 
sl'0'kiu-, $thip-son(r). I fsv. finnas vissa andra komposita pa -son; 
se Soderwalls ordbok art. son. Dessutom antraffas i fornspraket 
en otalig massa komposita av typen Har aids son, Sturluson etc., i 
hvilka forsta kompositionsleden iir ett personnamn. Dessa kompo- 
sita hade offcast fortis pa forra sammansattningsleden, och det re- 
lativt oakcentuerade -sonr overgick darfor till -son. Fran dessa 
oandliga massor av komposita har det enkla sonr stundom iatt 
nom. son. Aven Kahle: Altisl. elementarbuch § 273 anser isl. nom. 
son hava uppst&tt under inflytande av Haraldsson etc. 3 ). 

Vaxlingen isl. vinr : vin forklarar jag pa liknande satt. Isl. 
brukar t. ex. dst-, Jang-, alda-, ti-, irygg-vinr; fsv. t. ex. b0na-, 
l'0pa-, laga-vin. Nysv. har atskilliga komposita pa -van: bord-, barn-, 
liof-van etc. I fornspraket torde sammansattningen uvin(r) ensam 

') Med den olika behandlingen i isl. av -R i ord sadana som vanR 
(vanr) a ena och i ord sadana som *steinR >• steinn a den andra sidan ar 
att jamfora foljande. Vissa isl. handskrifter anvanda sasom dat. pi. frimr 
med -r men tveim (ej tveimr; jmf. Finnur J6nsson i inledn. till Hauksb6k 
s. XXX och L. Larssons Ordforradet). Detta beror sakerligen darp&, att 
frimr hade (liksom vanr) kort vokal, men tveimr (liksom *steinR) diftong. 
Ljudforbindelserna mR 9 nR kvarstodo, da de foregingos av kort rotvokal. 

*) Ett Sturlttsunr (Sturlu sunr jamte Sturlusun) beror naturligtvis dels 
pa inflytande fran det enkla sunr, dels darpa att Sturlu och sunr icke full- 
standigt hopvuxit till ett ord, utan aven kunde uttalas sasom tva ord. I 
Sv. landsm. XIII nr 11 s. 12 if. har jag utforligt behandlat fr&gan, hum i 
fornspraket (fsv.) komposita kunde uttalas sa val med en fortis som med 
tva fortisakcenter. 
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hava varit ungetar lika bruklig som det enkla vin(r). Sedan nom. 
-vin uppst&tt i senare komp.-leden, har pa analogisk vag aven det 
enkla Arinr stundom fatt nom. vin. 

Vaxlingen nom. tnunr : mun ar att fatta i overensstammelse 
harmed. Isl. anvander sammansattningarna mismunr, aldrsmunr, 
fno. iarpmunr, fsv. fingrs-, for-, iorp- (tor pa-, iorps-), mis-mun. I 
nysv. finnas atskilliga sammansattningar med -mdn, t. ex. hdrs-,for-, 
manna-, prut-, krympnings-, sjunknings-, jdmknings-mdn m. fl. Det 
bor kanske aven erinras om att isl. anvander n&gra pi. tantura, 
bildade med munir: fe- t vits-, skqps-, gagns-munir. Till det enkla 
mun(r) har nom.-formen utan -r overforts fr&n fornspr&kets kom- 
posita pa -mun(r). 

I Arkiv N. F. II, 308 sdker Noreen forklara vaxlingen vinr : 
vin, tnunr : mun darav, att orden en gang varit neutrals s-stammar. 
Denna uppfattning ar icke tilltalande, sarskilt darfor att den ej 
kan tillampas pa sunr : sun. Men aven om den hade varit riktig, 
hade den snarare talat for an emot min forklaring av -son(r). 

Att man har Aupun (blott en gang enligt L. Aupunr) och 
Hdkon utan -r i relativt oakcentuerad stavelse, ar i basta harmoni 
med min uppfattning. 

Den av L. anforda nom. kon (jamte kanr) synes vara sa yt- 
terst sallan antecknad, att dess varkliga existens ej ar hojd over 
hvarje tvivel. De vanliga grammatikerna upptaga den ej, och jag 
har icke funnit den i nagot lexikon utom Egilsson, dar den an fores 
fr&n ett stalle i SnB. (I, 300, 2). Om nom. kon funnits jamte konr, 
sa kan ytterst latt nom. konr v Bon, attling", n&gon gang ha fatt 
sidoformen kon genom pavarkan fr&n det vanliga ordet for 'son' 
med nom. sonr : son. For ovrigt kan kon(r) hava p&varkats aven 
av det mycket vanliga personnamnet Hdkon, som uppfattades s&som 
sammansatt med kon(r) (jmf. Munch: Samlede afn. IV, 94), vare 
sig att Hdkon varkligen har detta ursprung eller icke. 

Aven den av L. anforda nom. Dan av personnamnet Danr 
torde vara ytterst sallsynt; jag vet icke, hvarifr&n L. antecknat 
den. Bftersom over hnvud personnamnet Danr i jamforelse med 
det ganskn brukliga HaJfdan(r) ar mycket ovanligt, kan latt 
nom. Danr ha f&tt sidoformen Dan genom inflytande fr&n Half- 
danr Halfdan, dar -r forlorades enligt den av mig framstallda 
regeln. 

D& L. menar, att man under runstensperioden an van t blott 
ett namn ( , fornamn , ), sa vill jag endast erinra om att redan i guld- 
horninskriften, en av v&ra alsta inskrifter med de urnordiska 
runorna, hornets forfardigare kallar sig HlewagastiR Holtingan, sa- 
ledes med for- och tillnamn. 

I sin uppsats i Arkiv N. F. IX, 66 ff. framstaller, s& vitt jag 
forst&r, L. delvis samma argumenter som i sin tidigare uppsats 
om personnamnens akcentuering (Arkiv N. F. VII, 259 ff.), men 
under ny form. D& dessa upprepade argumenter blivit av mig va- 
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sentligen bemotta redan i Arkiv N. P. VIII, 260 ff. *), skall jag med 
hansyn till tidskrifteos utrymme, har icke inl&ta mig p& dem. Jag 
vill darfor blott till slut framh&lla ett faktum, som, aven det, kraf- 
tigt talar etnot L:s uppfattning. 

Redan i Arkiv N. P. VIII, 264 ljar jag mot L. anfort nyis- 
landskans kraftiga vittnesbord : ehuru p& Island fornamnen alltjamt 
aro de viktigare, akcentuerar man dar i sammanstallningar s&dana 
som Ghuctbrandur Vigfusson det forra namnet med infortis, det se- 
nare med fortis. Men forh&llandet ar i sjalva verket vasentligen 
likartat bland allmogen &tminstone i &tskilliga andra bygder av 
Norden. I syd-Sverge (Sk&ne) kallas en bonde med t. ex. namnet 
Rr Svensson av sina grannar och bekanta antingen for blott Per 
eller ock med b&da namnen Pier Svensson (Svansen). Det kan 
daremot aldrig komma i fr&ga, att han skulle knnna tilltalas eller 
omtalas med blott Svensson. Allts& ar har (liksom p& Island) for- 
namnet (Per) obetingat det viktigare namnet. Men icke desto 
mindre uttalas sammanstallningen Per Svensson med fortis 
p& Svensson och med infortis p& Per tvart emot den av L. 
framstallda teorien. 



v ) Sa torde t. ox. L:s rosonnemang s. G9 st. 1 tillrackligt voder! aggas 
av mina anmarkningar VIII, 262 at. S. 

Lund. Axel Kook. 
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T. E. Karsten: Studier qfver de nor di ska sprdkens primara 
nominalMldning. I (Helsingfors 1895). 

Indhold: (kap. I) primaradjektiv bildade med sufifix -o-; (kap. 
II) d:o med suffix -io-. 

Som grund til at opta adjektivdannelsen til saerskilt gransk- 
ning angir forf. i forordet hensynet til, at verbal abstrakterne allerede 
er behandlefc indgaaende af v. Bahder. Ved ordmaterialets syste- 
matiske ordning har rodstavelsens aflydsstadium udgjort hovedind- 
delingsgrunden ; inden hver saaledes dannet gruppe ordDes igjen 
kronologisk i forger manske, faellesgermanske og isolerede forma- 
tioner, hvilke sidste omfatter adjektiver, hvortil paralleler ikke er 
paavist i slegtsprogene, men som desuagtet maa vaere forhistoriske. 
Fra de nynordiske dialekter er optat en raekke ord, som ikke findes 
i den 89ldre literatur. 

Vi skal forst se lidt paa inddelingen, og opdager da straks 
en raekke enkelte ord, som aabenbart har faat sig anvist en gal 
plads. Saadanne er: 

S. 38 : tregr. Ordet kan ikke vaare en nordisk nydannelse, da 
oldnorsk ikke danner o-stammer med praesensvokal af verber med 
kort vokal foran enkelt konsonant. Se Arkiv N. F. I, s. 265 l . 

S. 39: rifr er ingen o-stamme, men en jo-stamme; cf. ags. 
rife, mnt. rive i samme betydning. 

S. 40: Idgr er — som allerede betydningen viser — ingen 
nordisk nydannelse til liggja; at ordet er gammelt, sees af ofries. 
lege el. lech, mnt. lfich el. lege, pit. leeg, holl. laag el. leegh, mht. 
laege, alle i- eller jo-stammer. Hermed falder denne gruppe vaek. 

S. 69 : krangr er intet isoleret adjektiv, da ags. har crang — 
dod. Forresten bor det vel stilles eammen med tysk krank, da 
ags. har cringan og crincan « falde. 

S. 92: gildr "saknar" ikke ''paralleler i slaktspr&ken", cf. ags. 
ae-gilde (adv.) =* on. ugildr. Forresten kan ordet ogsaa opfattes som 
bahuvrihi, hvorom andetsteds. 

S. 96. Hvis germ, neman er skr. nam, er *n<zniia~ fbrger- 
raansk og ikke blot et fsellesgermansk adjektiv, ti skr. har namya-. 

S. 100. Om *w#gta- gjrelder samme bemerkning, ti skr. har 
vahya- (af vah). 

S. 101. Ogsaa sattia- er forgermansk: skr. s&dya- = til at 
sidde paa, som kan rides paa. 

S. 103: rcekr er ikke en nordisk nydannelse, da mht. har 
lanc-raeche = on. langreakr, desuden miuchel-, mort-raeche (oht. 
rahhi). 

S. 108. Som "isoleradt adjektiv" opfbres *flauia-, som "synes 
ibreligga substantiveradt" i on. fley, n. skib. Berettigelsen af saa- 
ledes uden videre at opfore et jo-substantiv som adjektiv 1 ) er 

1 ) Da honsigten med en fremstilling af adjektivdannelsen i nordisk vel 
ikke kan vsere at opspore alle levninger af gamle adjektiver — dette vilde ha 

AEXIV FOB Nf^>«K Vrf.O^OQI ,XIIt, NT 70LJD IX. 
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formodentlig at soge i forordet, hvor det hedder, at io-suffixet "har 
innehaft primar funktion endast for bildande af verbaladjektiv", — 
en paastand som ikke stemmer med Kluges Stammbildungslehre 
§ 110 (cf. t. eks. got. kuni). Og i ethvert fald staar fley ikke iso- 
leret, da det sikkert er identisk med gr. nkolov «= skib. 

S. 109: *&awg*a- horer ikke blandt nordiske nydannelser, da 
mht. har gebouge => boielig (ogsaa gebougec). Oraet kan ogsaa 
vaBre bahuvrihi til mht. bouge, nyn. boyg. 

S. 109. Da ags. har subst. fliet, skulde efter K's princip (jfr. 
t. eks. s. 55: braker) *Jlauiia- ikke staa blandt nordiske nydan- 
nelser, ti fliet horer vel blandt K's "substantiverade adjektiv". 
Forresten kan ordet ogsaa vcere bahuvrihi til mht. vldz. m. strom; 
cf. streymr nedenfor. Pr. a skriver sam-fleytr, men si-fleyttr (som 
particip). 

S. Ill: fengr er ikke en nordisk nydannelse, da mht. har ge- 
venge =- umfassend, ags. and-fenge = antagelig, behagelig. 

S. 112: *fufia- er forgermansk, ikke fellesgermansk : skr. 
parya-. 

S. 114: gneegr er intet isoleret adjektiv, da oht. har ginnogi 
*= ginuoc, mht. gennoge «* genuoc. 

S. 115: kcemr er ikke isoleret, da mht. har adverbiet ankdme 
— ubekvem. 

VsBrre er det, at hele grupper af systemet staar paa svage 
fodder. Navnlig er ved de saakaldte nordiske nydannelser mate- 
rialet lidet sigtet. De nyere dialekter er ikke af forf. behandlet 
med den varsomhed, som forordet synes at love; saarlig gjrolder 
dette endel fra Ross hentede ordformer. K's antagelse af flere 
dannelsesprinciper som levende i f»llesnordisk tid — nemlig med 
alle verbets anydsformer — er paafaldende og stridor mod den 
forenkling, som ellers iagttages paa orddannelsens gebet for voka- 
lernes vedkommende. Navnlig synes det underligt, at i nordisk, 
hvor tendensen ligesom i andre gerraanske sprog er at ombytte 
den gamle sterke rodform ((pdgog, Aoutdg, procus, rogus) med prse- 
sensvokalisme, samtidig nye adjektiver skulde v»re dannede med 
pradteritums vokal. Vi skal se lidt paa enkelte af disse grupper. 

S. 20 — 23 opfbres som "nordiska nybildningar" en raekke ord 
med svageste rodtrin. Af disse tilhorer kun it den gamle lite- 
ratur, og dette ene er falskt: det er det af on. bit-hundr, -s6tt 
konkluderede adj. *bitr — bidsk, hvorom mere nedenfor. De ovrige 
ni ord tilhorer de nynordiske dialekter og lar sig forklare paa for- 
skjellig vis. Nogle er ganske vist sene omdannolser — altsaa ikke 
rene nydannelser — efter enstydige participier; i andre tilfrolde 
har participier mistet sin endelse (jfr. gal af gal en). Saaledes kan 
barg vaBre omdannet af on. birgr efter parte, borgen, eller det kan 

fort forf. langt videre end tilfeeldet er — , synes det os ubefoiet enkeltvis at 
medta ord, som i nordisk kun forekommer som substantiver. Et saadant er 
t. eks. ogsaa det s. 91 behandlede nyt. 

ABKIT VOS HOBDT8K 7H.OLOGI XIII, MY rfUD IX. 14 
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vaere det sidste med bortfalden endelse, eller det kan repraasentere 
on. (sjalf-)borgi, som nysv. trut = on. -{)rota. Nynorsk slunk synes 
ikke forskjelligt fra slunk en, ligesaalidt som glis fra glisen, gris 
fra grisen. Msv. hel-brugder kan vsare on. heil-brigdr med tilknyt- 
ning til parte, (cf. nyn. sm&brugden : sm&brigde), og msv. il-fundrr 
(1 gang) kan vaare -fyndr omdannet efter fandinn (cf. dvergenavnet 
Fundinn, eg. den listige). Helt misopfattet er nyn. (Ross) klukk 
= klukkende (om hone), som K. anser for opkommet af on. klekkva 
i betydningen klynke; herved overser han tysk Glucke, Klncke 
(= Bruthenne), eng. cluck — ags. cloccian, t. glucken, holl. klokken. 

S. 36 opfores som nordiske nydannelser flere ord, som i virke- 
ligheden er omdannelser efter preesens og tydelig viser sprogets 
tendens. Saaledes nyn. velt af on. valtr efter vb. velta; nyn. berg 
af on. birgr efter vb. berga (cf. .ogsaa on. ein-, sjalf-bjarga); tyde- 
ligst er omdannelsen ved nyn. snerp 'rask' — on. snarpr, ti vb. 
snerpa betyr sammensnerpes. 

Med de s. 74 ff. opregnede "nordiska nybildningar med rot- 
vokalismen i prat. sg." er det ilde bevendt. At opfore on. galJr 

Eaa dette sted er meget misvisende; er ordet rigtigt — det fore- 
ommer kun i digtet Haustlpng str. 1, hvor Wisen retter til 
gjallr — , maa det sikkert repraesentere en meget gammel form, 
da dette er det indogerm. dannelsesprincip for saadanne adjektiver 
(jfr. OsthofF, Beitr. Ill, 10); det er ineget mer gjallr (gellr), som 
er en (germ.) nydannelse. On. valtr kan jo ligesaagodt Core til det 
redupl. vb. germ, waltan som til on. velta. On. snarpr er jo se- 
nere omdannet til snerp, som valtr til velt, hvilket burde ha gjort 
forf. betsenkelig. On. prgngr er ingen nordisk nydannelse, da det 
er identisk med mht. gedrenge, pit. drang, nht. gedrang og ge- 
drange. Om *vafr skal tales senere. On. beitr kan v»re — got. 
baitrs, hvis r er opfattet som nominativmerke. De on. composite 
paa -leitr er, som senere skal vises, bahuvrihi. Det blir efter dette 
meget dristigt at tillaagge vort gamle sprog en tilboielighed til at 
danne saadanne verbaladjektiver med praateritums vokal. Men ogsaa 
for de nyere dialekter maa en saadan tendens hoilig betvivles. Ad- 
skillige af de hos K. opforte ord er uklare og tillader flere tyd- 
ninger. Sv. dial, skranker = skraa borer selviolgelig ikke til ags. 
scrincan — fortorres; se Kluge Et. Wb.* s. v. Schrank(e), schran- 
ken. Usikkert er forholdet mellem nyn. slapp (on. kun slappi, 
m., snbstantiveret adj.) og on. sleppr samt slyppr og maaske sl&pr; 
at slapp «tkke kan vaBre et nydannet adj. til vb. sleppa, viser be- 
tydningsdifferensen. Det samme gjsslder om skrapp i forhold til 
skreppa; her kommer ogsaa nedertyske ord med i betragtning. 

De s. 81 anforte "nordiska nybildningar p& svaga verb" synes 
os at staa paa svage fodder. Nynorsk Jio og glo (begge fra Boss) 
kan meget vel reprsasentere on. *floi, gloi (cf. on. fl6i, m. og horn- 
gloi, ey-gl6a, fagr-gl6a, G16i). On. sparkr (1 gang) kan neppe 
baade hore til vb. sparka og til gr. GqpaQayecj = knitrer, ti dette 
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sidste er =» spraka (cf. lott. spirgs — stegt flesk, eg. sprakende); 
ellers knnde, for den sags skyld, sparkr gjerne hore til gr. Gnegy- 
vog =- hnrtig; vb. sparka horer vet til de talrige nordiske k-udvi- 
delser og behover ikke at forudsaette w en forgerm. rot sp(h)erg a w . 
Vi gaar over til betragtningen af det mater idle, hvormed forf. 
opererer, og bemerker heroin straks, at han gir os baade forlidet 
og formeget: vi savner talrige kjendte ord, men faar som erstat- 
ning en hel del nykonstrnerede adjektiver, hvis tilvasrelse hidtil 
har vraret abekjendt. Yi tilstaar, at det er os uforstaaeligt, hvilket 

1>rincip K. har fulgt ved ndvalget af o-stammer; ti at nans sam- 
inger skulde gjore krav paa fuldstaandighed, er neppe tenkeligt. 
Vi har sammenlignet med ordbogen for bogstavet f *s vedkommende 
og har noteret folgende desiderata: feigr, fikr, fimr, fjalgr, flatr, 
fljotr, flor. Af sammenhorige adjektiver er ofte kun det ene om- 
talt, saaledes ltitr, men ikke ljotr, *kreppr og *kroppr, men ikke 
krappr (= oht. chrampf). For jo-stammernes vedkommende er for- 
tegnelsen langt mere foldstsandig, skjont forf. langtfra har medtat 
alle de sammensaatninger, hvori de resp. adjektiver forekommer. 
Folgende ord savnes: £ 

S. 91 : ~yndr — ags. -wynde; se Beitr. XIV, 50. 

S. 107: greipr 'rapax' : ags. aet-graepe — angriffig. Sammensadt- 
ningen hard-greipr 'mana fortis* (hvortil jaettenavnene Har&greipr 
og Hardgreip) kan ligesaa godt vaere bahavrihi til greip, f. haand. 

S. 109: -sl0ngr, i tvi-stengr 'som kan dreies, aabnes til to 
kanter (om glugge)'. 

S. 112: -reectr i tvi-raedr 'som kan tydes paa to maader, tve- 
tydig' (*» tvt-slcegr, tvi-droegr); ordet horer til rada « tyde og kan 
ikke udledes af rad. 

S. 113: hoegr, til vb. hagan, hvoraf i oht. og mht. parte, ge- 
hagen og behagen. 

S. 117: -stcectr i ein-, fjar-, hag-, hug-, minni-, gagn-stcedr 
(— gagn-stadr); ordet er ganske vist en nordisk nydannelse til 
standa : st6d og ikke et gammelt verbaladj. paa -tjo-. 

Der er ogsaa endel mindre sikre ord, som burde ha vaeret 
undersogte; t. eks. pekkr, som synes hore til t. denken (Dank); 
fremdeles knar, spar og smdr, som kan savne omlyd efter No- 
reen, Aisl. Gr. § 62, anm. 2: jfr. ags. or-cnaBve, oht. spahi, oht. 
sm&hi; o. fl. 

Vi kommer nu til de punkter, hvor forf. yder mer end han 
pligter, hvor han af verber og substantiver og navnlig composita 
samt af nyere ordformer konstruerer gatrile adjektiv stammer. 

S. 12 sluttes af on. dofi Morskhed', dofinn 'slap\ dofha 'sloves' 
og nydialektiske composita med dov- et adjektiv *dofr; men disse 
sammensaetninger kan jo meget vel hore til dofi eller til det nyn. 
snbst. dov. Ligesaalidt er de nydial. compp. med rod- l ) bevisende 

') Jeg ser bort fra de saakaldte "substantiverede adjektiver" on. rod. 
n., los. n.; med hvad ret forf. anser disse for oprindelige adjektiver, er inig 
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for et adj. *ro3r : subst. roct(i) gjor det fuldkommen. Heller ikke 
lar der sig af on. hrufa, f. ujevnhed og nyn. ruv-h»rd (Boss) 'med 
stridt, busket haar' slutte et adj. *hrufr (s. 15), dette sua raeget 
mindre, som on. har rufinn — nysv. raven 'busket, stridhaaret'. 
Endnu v»rre staar det med de s. 18 — 20 opfbrte adjektiver *AYa-, 
*hita-> *blota~, *losa~, som forf. abstraherer af on. fita, f. fedme og 
fitna 'blive fed', hiti, m. el. hita, f. hede og hitna 'blive hed', nyisl. 
bloti, in. toen og on. blotna 'blive blod', samt osv. -losa l ) og on. 
losna 'losne'. Saadanne abstrakter raed svag rodform er jo ineget 
gamle (sml. Kluges Stammb. § 105) og stiller sig dels til sterke 
verber (som rodi : rjoda, tregi : trega, oht. swero : sweran), dels 
ogsaa til adjektiver (heiti : heitr, sorti : svartr). Verberne paa -na 
atiedes af sterke participier (dofha : dofinn, blotna : blotinn i Gadr. 
kv. II, 23(?), got. us-gutnan : gutans); losna forudsaatter altsaa et 
♦losinn. 

S. 7 anser forf. on. lug-vitni for bevisende for et urgertn. adj. 
*/wga-. Men lag- horer aabenbart til tysk Lug, m. (mht. luc, lac- 
wort). Paa samme vis ser K. s. 29 i ljug-eidr etc. et adj. *ljugr, 
til trods for got. ga-liug, n. og gajiuga-apaustaulus etc.; et adjektiv 
*ljugr er en ren fiktion. Ligesaa urimeligt er det i bit-hundr, 
-sott at se et adjektiv *bitr (s. 22), saameget mere som vi har 
on. bit, n. bid. Heller ikke kan man af dett-hendr mod sikker- 
hed slutte et adj. *dettr (s. 37), aldenstund subst. dettr, m. 'tungt 
fald > fuldkommen strakker til. Endmindre indgaar i vaf-spjprr et 
adj. *vafr (s. 77), selv om vaf, n. som simplex kun forekommer 
med konkret betydning. Merkelig er det, at forf. ikke har fort 
denne analyse videre: han vilde derved kunne ha beriget sin bog 
med et smukt antal hidtil ukjendte adjektiver af forskjellige rod- 
stadier. For imidlertid at forebygge en saadan berigelse af spro- 
get skal vi i et exkurs behandle compos it a wed saadanne verbalab- 
strakter i forste led. 

Der er i K's bog adskillige tilfaelde, hvor ord som dels 
kan dels maa vrore bdhuvrihi uden videre regnes blandt verbal- 
adjektiver. Sikre bahuvrihi er t. eks. -leitr (s. 78) og vcenn (s. 97), 
mindre sikker er analysen af utlagr (s. 45), -hgggr (s. 80), -gildr 
(s. 92), -hleypr (s. 108), *beygr, fleygr, -fleytr (s. 109) og adskillige 
andre. Det forekommer os, at forf. burde ha sogt at opspore kri- 
terier for distinktionen. Et saadant er vistnok naevnt s. 93, hvor 
det heder om compp. paa -vinnr, at de "pa grund af sin betydelse 
framsta som partic. fut. pass."; men uheldigvis er dette kriterium 
neppe af de sikreste, idet bahuvrilu ikke sjelden har samme betyd- 
ning, t. eks. aud-radr — let at raade, tor-boenn — vanskelig at be- 
V89ge ved bonner, fi-vaenn — som ikke kan ventes. Samme betydning 
har desuden ofte participiale dannelser, som tor-boettr =» vanskelig 
at bode (cf. ofries. 6-b6te, bahuvr.), sein-^reyttr — sen at bevaege, 

uklart: de kan ligesaavel vaere verbalabstrakter, hvorpaa ogsaa betydningen 
(rodmen, losnen) henpeger. •) Se forrige anm. 
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tor-virdr — vanskelig at vurdere (cf. lat. invictns). Nu skriver Fr.' 
t. eks. brdct-skeyttr mod bein-skcytr, sam-fleytr mod si-ftepttr; dette 
forhold burde vel forf. ha tat under overveielse, hvor han behandler 
disse ord (s. 109 og 110). Ogsaa med aktiv betydning optrseder 
slige — eller rettere: tilsyneladende ensartede — formationer, t. eks. 
been-, dauf-heyrdr, snjall-msbltr; hvorfor kan da ikke ogsaa brott; 
tdr-feldr (s. Ill) forklares ligedan? Dette kapitel synes os af den 
vigtighed, at vi skal behandle det i et eget afsnit. 

Der er endnu adskillige ord, som vi vil foreslaa stroget af 
K's fortegnelse. De vigtigste er folgende: 

S. 4. Den nye faelleskjonsform stntd anser jeg for abstraheret 
af adtrykket "smalt vande" (cf. ags. smolt, smylte, en gam m el 
u-stamme), hvorefter urigtig dannedes "smul sjo". Paa samme vis 
har forf. oftere af nyere former urigtig sluttet sig til ddldre. Det synes 
mig saaledes meget tvilsomt, om det sene drug berettiger til an- 
saBttelse af et urgerm. *$ruyi- (s. 7), aldenstund man har nynorsk 
dr(j)upa, tr(j)osk, tr(j)ota etc., dansk blu — on. bljdgr, brusk — on. 
brj6sk (cf. dog osv. brusk), on. strjupi og (sj.) strupi etc. Nynorsk 
vak synes mig umulig, som K. antar (s. 7), at kunne vaere en nor- 
disk nydannelse "pa prasensstadiet af afljudande starka verb", men 
or enten opstaat af vakinn, som gal af galinn, eller er snarest — 
on. vakr, hvis r senere er opfattet som nominativmerke. De nyere 
8ammens8Btninger paa 'far (s. 43) er dog vel identiske med on. 
-fari (alfar — on. alfari); af det saakaldte "substantiverade adjektiv" 
on. far, n. kan intet sluttes, det kan ligesaavel v»re et oprindeligt 
substantiv. Det samme gjselder det svenske dialektsord otar (s. 74). 
Nyn. sbk (s. 115, fra Ross) er vel forkortet af sokjen. 

Til verberne leggja, se^ja og vefja opforer K. adjektiverne 
ieur. *fop a A0- (s. 45), urgerm. *saga- (s. 70) og on. *vafr (s. 77), 
ord som ingen oldnorsk ordbog vedkjender sig. Nu er vistnok 
*lagr stottet ved formen lagr f. lagdr i St. Horn., ved oldd. lagb 
og ved on. fit-lagr; *sagr ved formen sagr — sagdr i St. Horn., oldd. 
sagh og osv. -sagher; *vafr ved formen vafr for vafttr i St. Horn, 
og — efter forfc's feilagtige mening — ved on. vaf-spjorr. Men 
herfra og til et ieur. *log a ho- og et urgerm. *saga- er dog tor 
dft forste spranget ganske stort, aldenstund tilsvarende adjektiver 
ellera ikke findes. Dernsast lar lagr, sagr, vafr sig tt ^ en ^ V c\l°^ 
klare som opstaaede af lagdr, sagdr, vafilr ved lydrei ^ or ^ - Qti 
<t mellem de to konsonanter: cf. Noreens araukke tydtii^B * ^ 
vforr < *v6-vgrdr; videre sam-teng(djr (sml. dog ags. jet-era*®* 
gizangi), o. fl. lign. former. ^ ^ ^ ^ v ©\ 

Den af Wadstein konjicerede form lifs-Idtr (a. 81) \*vox *»* 

meget problematisk og burde ikke tigurere i et ve*^* 
mange sikre og vigtige ndjektiver er udeladt. r-vot^ 3^ 

For vi ender denne kritik, som med Bine tillseg — " -. &°^*Jt 

atidet folger senere som selvstaandig afhandlig **^Wl° «tvw" 

uforholdmaassigt omfang, skal vi enduu kuu gjore 0- oS 
tnerhinger til enkelte ord. 
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S. 6: roni 'eqnus' forekoramer kun i hesteramsen SE. II, 487 
(skrevet r6ni) og 571; det er vistnok feil for reini. 

S. 6 : lakr 'daarlig' borer vel snarere — sammen tned germ, lako- 
— mangel, feil, skrobelighed — til irsk legaim (jfr. s. 27) end til 
det nklare XayeivA* deivd hos Hesych. 

S. 32. At forene on. djarfr med J)jarfr 'usyret* synes mig 
fra betydningens side noget djrervt. Snarest horer ordet til gr. 
TQ^q)oj, TQOtpic; — fast (Torp). 

S. 60. Hvorfor er dansk skjcev "antagligen l&gtyskt lanord"? 
Forf. citerer Jessens Et. Ordbog, men Jessen anser ogsaa on. skeifr 
for laant, hvad K. ikke mener. 

S. 63. Hvor i den gammelnorske literatur forekommer haugr 
som adjektiv? 

S. 78. Nysv. rodlctt etc. horer ikke til on. -leitrj on. har 
rand-litr etc., bahuvrihi af litr, m. farve. 

S. 79. Det heder grskreiSr, ikke or-skreidr. Ordet er sam- 
mensat med prr — rask og er bahuvrihi. Samme feil gjentar sig 
s. Ill, hvor der opfores et 0r-fcngr af w 0r intensivum M . 

S. 109. Grerm. biugan er ikke identisk med oind. bhuj, ti 
dette er indogerm. *bheug (germ. *benk), ikke *bheugh. 

Exkurs: verbalabstrakter paa -o- og -i- som fdrste 

kompositionsled. 

Vi har ovenfor paavist, hvorledes K. i et antal tilfaBlde kon- 
struerer verbaladjektiver af sammensatte ord. Aarsagen til den for- 
feilede analyse er klar nok: forf. har ladet sig forlede af betyd- 
ningen, som forekom ham at krseve et adjektiv og ikke et sub- 
stantiv. Men sagen er den — og da det er et vigtigt factum, 
skal vi behandle den noget mere udforligt — , at germansk ikke 
ynder verbalt folte adjektiver i fbrste kompositionsled, men fore- 
treekker verbalabstrakter. Slige abstrakter af o- og i-deklinationen 
er det, K. har tat for adjektiver. Alle nomina actionis paa -i viser 
svag rodvokal, de masknline a-stammer derimod stignings-, i en- 
keltsproglige dannelser ogsaa praesensvokal; de nentrale a-stammer 
endelig — hvilke navnlig i nordisk er overmaade talrige, specielt 
hvor ordet har an tat konkret betydning — opviser svag rodforra; 
se v. Bahder, Verbalabstr. s. 12 ff. Ved formationer med prresens- 
vokal var tilknytning til verbet raulig. Men selv hvor en saadan 
tilknytning ikke har fundet sted, er den verbale betydning sterk 
nok, til at det sammensatte ord i poesien kan fungere som et slags 
nomen agentis med et logisk af fbrste led afhasngigt objekt. Vi 
skal naBvne endel saadanne verbalabstrakter, som i oldnorsk kun 
er bevaret som fbrste led af composita. 

a. Til sterke verber. Svag rodvokal viser: 

hnig-ba\dr, -fakr, -grund, -reyr, -stafr, -^ili, alle i poesi. Hnig- 
er her *- hneigi-, t. eks. hmg-baldr hvita skjalda, hnig-stafr hjprva 
hljoms (= sem hneigir bardagann, li&tr hann ballaz). Cf. hniga. 
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Af disse compp. kan raed sikkerhed udledes et hnig, n., paa sanime 
maade som rid-logi, -marr, -vigg (t. eks. rid-marr Roda rastar, 
rid-vigg gnapsalar) svarer til rid, n. svingende beveegelse, bid-lund 
til bid, n. venten, ris-mal til (upp-)ris, n. 

hnoct'B&umr 'klinksoin'. Cf. hnjoda. Forste led er bevaret, men 
med konkret betydning i nyn. nod, n. sotnhoved. 

Aos-eyrir, -girni, -ord. Cf. kjosa. Substantivet heder ellers i 
on. ker, n. valg (cf. ags. eyre, m. og cor-sn&d = udvalgt stykke); 
men kos, n. er bevaret i nyn. (sjelden). Forholdet kos : ker er som 
ags. los : lor, oht. far-los : far-lor. 

dhrinsorS. 'ord som gaar i opfyldelse 1 . Cf. hrina 6 — trasffe 
til; ags. hrine, m. 

Folgende formationer viser preesens vokal : 

ber-$6 TinnA©'; ber-draugar hjors — sverdbcerere, krigere. 
Cf. bera; oht. ber-muoter (Gebarmutter). 

fcrc&skapr. Cf. kveda; kvidr, ra. kjendelse (oht. quidi og 
quiti). 

veg-ta,ug — slynge. Cf. vega. 

gj6s-&3.T, -ordr. Cf. gj6sa. 

An^oS-hamarr (nyisl. hnod-hamarr). Cf. hnj6da; nyisl. hnjodr 
— daddel. 

rjod-vendill randa — sverd. Cf. rjoda. 

fljug-zkjotr. Cf. fljuga. Fljug-skj6tr : flng-dreki, -ormr — 

lj*g- • log-- 

Ijug-frSftr, -heitr, -kvidr, -spar, -v&ttr, -vitni, -vffltti. Vel 

samme ord som i v&-ljugr, m. nventet skuffelse. 

tjiig— ledr — toile. Cf. got. tiuhan, on. toginn. 

stawd-eykr (et opnavn), -sodull. Stand er snbst. i nynorsk 
("holde stand"), tysk og engelsk. K. anforer (s. 74) fra Ross et ny- 
dannet adj. stand — stad. 

b. Til svage verber horer: 

tor-dagi, -6tta, -smid, -vidri. Cf. berja. Til grnnd ligger et 
snbst. *bar, n. 

Aroi-auga (opnavn), -bti, -d^ri, -for, -ferd, -hlanp, -magr, -yrdi. 
Cf. hrekja. 

skap-ker. Cf. oht. scaf 'haustram', scephen 'ose'. Ogsaa skakker 
og (med omtydning) skapt-ker. 

svar-dagi. Cf. sverja (svor, npl. svar). 

spur-dagi; nyisl. spurs-mal. Cf. spyrja; osax. spuri-helti, oht. 
spnri-halz, spuri-hnnt - on. spor-hundr. 

saws-madr (— samningar-madr). Cf. semja. 

/ams-vondr (cf. refringar-vondr). Cf. temja. Derimod inde- 
holder Gladsheimr (v. 1. Gladheimr) intet verbalabstraktum, men et 
snbst. adj. (cf. ags. glaad, n. glaade). 

ftal-eldr — bakstr-eldr. Cf. baka, som ellers i germ, optraeder 
som sterkt vb.; ags. baec-ern, -hus, oht. bac-hus — on. bakstr-hus; 
mht. bac, m. baegt. Bak- : bakstr = rek-(saumr) : rekstr = les(-korr) : 
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lestr(-korr). At ogsaa on. har havt et subst. bak, beviser nyn. bak, 
n. opvarmning. 

kvart-s&mr — klynkende. Cf. kvarta. 

W/"-vangr ys — haand. Cf. bila og nyn. biv, n. bseven. 

j6or-m6dr — dristig (Rokstenen). Cf. [>ora (jfr. |>ol, n. : J>ola); 
nyn. tor, n. dristighed. 

I andre tilf&lde tor et adjekbiv ligge til grand. Saadanne 
composita, som K. barde ha undersogt, er t. eks. gnap-heimr t -hjarl, 
-salr, -st611, -turn : cf gnapa og gnap, n. havet (vel subst. adj. « 
det hoie, si. tysk d;is hohe Meer); #Kap-viss : cf. snapa. Adjekti- 
verne *gnapr, *snapr vilde forholde sig til vb. gnapa, snapa som 
sparr til spara. 

I adskilligo tilfrelde er den abstrakte betydning bevaret i com- 
posita, medens simplex har antat konkret betydning; saaledes i 
met-orS. — vurdering, vaardighed (oht. mez-wort) : met, n. lod. rajot, 
npl. maal; stik-knifr : stik, npl. i vandet nedrammede peele (cf. nyn. 
stik =- stik); soct-hiis, -ketill : sod, n. suppe (dog nyn. sod, n. kog- 
ning); /moS-saumr : nyn. nod* n. somhoved; rii-saumr, -stefja : rek, 
n. omdrivende sager; vo/'-spjprr : vaf, n. bind. 

Ligesom gjennemgaaende ved Ini-theraaerne, frembringer den 
hyppige overensstemmelse mellem a-stamraerne og de sterke ver- 
bers prsesen8stammer delvis en ny anskuelseroaade af de gamle 
composita, idet disse opfattes som sammensatte ikke med substan- 
tiver, men med verbalstammer. Inden den oldnorske literatur kan 
hen vises til ord som aus-ker — aust(r)-ker, fc/as-pipa « blastr-pipa *); 
ti selv om de kortere former skulde veere opstaaet ved organisk 
konsonantbortfald, er det hoist rirneligt, at den nsevnte betragt- 
ning er blit indlagt i dem og vel ogsaa har veeret indvirkende ved 
deres opstaaen. Endvidere muligens til et compositam som fljug- 
skj6tr, som tilhorer den senere literatur, og hvis forste led ellers 
ikke kan paavises i germansk; samt til orddannelser som fe/-or3 a ) 
(for *lat-orct, cf. lot, f.) efter letja, tem-heyrdr («= lam-hejrdr 8 )) 
efter lemja, dyZ-dukr 4 ) (cf. dul-hottr) efter dylja. Fra nyisl. kan 
endnu hentes flere eksempler paa saadanne dannelser, idet den for- 
andrede opfatning her har affbdt en ny art composita, som ganske 
er det germ, ursprog fremmede, nemlig sammens&tninger med sterke 
prsDsensstammer i forste led; saaledes sker-bord. (cf. senere oht. scher- 
sahs = asldre oht. scar(a)-sahs), stel-vias, o. fl.; herefter ogsaa sop- 
limi o. a., til svage verber; noget stort omraade vandt dog heller 
ikke her dette dannelsesprincip. Det synes saaledes — for at re- 
sumere vort resultat — vistnok rirneligt at anta, at en tilknytning 
til verbet allerede tidlig har fundet sted ved composita som oer-fe, 
gj6s-sedr, hvor det gamle substantiv var tabt, og at denne nye op- 



') I blastr er r af senere oprindelse: cf. on. blastr-belgr — ags. blaest- 
belg. Derimod horer oht. bias-bale til mht. bias, m. bleesen. 

*) Vigf., mangier hos Fr.*. *) Vigf., mangier hos Pr.». *) Pr.* med ? 
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fatning endog under tiden har kannet bevirke omdannelse af be- 
staaeode composita; men de nsevnte tilfselde synes i oldnorsk at 
ha vaeret for taa til alene at knnne udvirke et nyt princip for ana- 
loge nydannelser. Det var de gamle verbalabstrakter paa -ini- for- 
beholdt at ta ledelsen, af gninde sora jeg tidligere har droftet i 
dette tidskrift, og herfra er da i senere tid dannelsen udvidet til 
alle verber (cf. l&sebog — nyisl. Iesb6k, bsarestol o. 8. v.). 

Kristiania. Hjalmar Falk. 



Yggdrasill. 

In the last number of "Arkiv" (XIII 1, pp. 99—100) P. 
Detter has, by way of a review, honoured my booklet "Odin's 
Horse, Yggdrasill", with a few remarks, to which I should not 
have felt called upon to make a rejoinder, but for the fact that 
they appear in public under the auspices of the high intellectual 
and scientific authority of the editorial staff of "Arkiv". This 
particularly competent court of judges having admitted the case 
of the plaintive already, will, I doubt not, in common fairness, 
admit that of the defendant too. 

D. says: — "M. wundert sich . . . iiber die Uebersetzung im 
Corp. p. b. "the Ash Ygg's steed" : a genitive, governed by a noun, 
being treated as in apposition to that noun! Dass auch sonst der 
Oenitiv so verwendet wird, Lund 154, wird von M. gar nicht er- 
wahnt." Of course not, for Lund teaches no such extraordinary 
vagary as is here attributed to him. In illustration of his defini- 
tion of the rare use of 'genitivus definitivus' he first adduces: 
skurdgoda villa ('error deastrorum') and next 'askr Yggdrasils' 
which, of course, he would have translated 'arbor Yggdrasill or 
'arbor Yggii equi', never 'arbor Yggii equus 1 , which would not 
stand the test of grammatical logic. 

"So viel ich sehe", avers my reviewer, "kann Yggdrasill nur 
Schreckenspferd bedeuten". But this Yggdrasill "kann nur bedeu- 
ten" on condition that Yggr "wt*r Schrecken bedeutet"; but being 
a nomen agentis derived from uggr which, indeed, means 'Schrec- 
ken', Yggr never means terror, 'Schrecken' but always terrifier; 
consequently Yggdrasill never means what D. maintains it "nur 
bedeuten kann". 

Here we have two deliberate attempts at getting gallows out 
of Yggdrasill by means of a piece of scholarship which in effect 
only defeats its own object. — D. grants that vinga meictr is a 
more primitive form than vindga meitti d Havara. 138. "Aber 
alles weitere steht in der Luft", he observes, evidently thereby 
referring to the proof which p. 39—40 I bring forward to show 
that vindngr never could have been an Icelandic word. D., just 
as any other foreigner, must really condescend to take a native's 
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genuine 'Sprachgefuhl', in such a matter, as a fact with which it 
is utterly beyond his competency to dispute. 

Apropos of my treatment of Havam&l 138 D. observes: — "die 
shetlandische Strophe erwahnt M. mit keiner Silbe, weil sie eben 
gegen die Annahme dieser Interpolation spricht." How a Shet- 
land snatch of a song on Christ, not on record till 1878, and not 
of an earlier date than the 14th century, if at all so old, should 
speak against the assumption that out in Iceland an interpolation 
had crept into a strophe of Havamal in the thirteenth century or 
even earlier, I for one fail to see, my reviewer having discreetly 
left the point unexplained. 

D. finds my attempt at explaining the physical nature of 
Sleipner "Eine recht unsinnliche Vorstellung". But is the explanation 
not determined by the myth itself? Now, to begin with, air is 
just as much of a material body as, for instance, water is, or, for 
that matter, as stone or steel is. The currents of air are just as 
genuinely material manifestations as are torrents, rapids or falls 
of water or, for that matter, as are earthslips on a mountain side. 
What is wanted is to look the thing in the face, and not to be 
in any hurry to run away from what one sees. Grasp the myth 
in its essence, and an explanation on the lines I have adopted is 
bound to follow. Surely the sire of Sleipner was a storm-steed 
from Jotunheim; obviously, then, the offspring inherited by birth 
the nature and properties of its parentage. That the horse of the 
god of the air should be imagined as a wind-steed is, surely, just 
as correct a notion as is our common belief, that, like ourselves, 
our riding horses are creatures of flesh and bone. The size of 
Odin's steed would naturally be determined by the size of the rider 
— a Lord, who filled the world with his presence. Now I doubt 
not my reviewer has long ago made the observation that the feet 
of man bear him in the direction he wants to go; his feet, in fact, 
are the executors of his locomotion. Well then, in the case of 
the wind horse Sleipner, stampeding through the foliage of the 
mighty Ask — the Clouds — is it really any more "unsinnlich" 
or unrealistic to say that his eight feet indicate the eight direc- 
tions into which the ancients supposed that wind could blow, than 
to say that the feet of man indicate the direction of his movements? 

D. thinks it more probable that to Odin's horse was attributed 
a supply of legs, double that of an ordinary horse, in order that 
thereby should be indicated his magic speed, concerning which, 
by the way, I am not aware that anything at all is left on record. 
Well, D. scouts the idea of this speed being that of the wind; it 
is but that of an ordinary horse with a set of four enchanted legs 
aside. Four legs aside! In the inevitable entanglement of this 
superfluity of lateral locomotors the creature would be doomed to 
a speedless floundering for ever if it attempted any other mode 
of walking save that of lifting all the four legs aside together alter- 
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nately for every forward step. Imagine poor father Odin labou- 
ring througt his realms on the back of such a helplessly waddling 
ambler! 

There are such things as myths too naively conceived in some 

{>oints to bear exhaustive interpretation on the lines of merciless 
ogic, and Sleipner's eight-footedness is a case in point. To inter- 
pret such myths in close adherence to the naivete of the authors' 
conceptions is a method that involves the least risk of serious 
error. 

Cambridge, 1st Sep. 1896. ElrikP Magniisson. 

Erwiderung. 

1) Ich gestehe, dass mir die beiden ersten Auslassungen M's 
nicht ganz verstandlich sind. Wenn Lund a. a. O. die Beispiele 
askr Yggdrasils, allt riki Italielands, Bomaborgar riki, oder wenn 
Nygaard Bddasprogets Syntax 28 askr Yggdrasils, hvat Icetr pu 
fytyfa Helga nafni Mem Namen Helgi', hiona nafn 'Name (Be- 
zeichnung) Eheleute* anfiihrt, so ist das doch wol dieselbe Ver- 
wendung des gen., die in lat. arbor fid 'Feigenbaum', nonien ami- 
cities 'der Name F^undsc!^', urbs Antiochice 'Stadt Antiochia' 
vorliegt. Es ware also ganz begreiflich, wenn Lund askr Yggdra- 
sils mit arbor Yggdrasili widergabe, aber Yggdrasill ist dann doch 
der Name des Baumes. Noch genauer vergleichen sich fiskr pio&- 
vitnis Grimnism. 21, Glasis Inndr Helgakv. Hipr. 1 und Fenris 
tMfr. Letzteres erklart M. freilich als 'Wolf des Fenrir (Lokis) T , 
oder eigentlich 'Wolf, der ein Sohn des Fenrir (Loki) ist'; diese 
Deutung halte aber ich wider fur unmoglich; vgl. auch Holt- 
hausen Aisl. Elementarbuch S. 149, Wis6n Om Ordfogningen i den 
aldre Eddan 48, Noreen Upsalastudier 209 (epexegetischer gen.). 

2) Der von mir gewahlte Ausdruck 'Schreckenspferd' soil 
keineswegs die Form des Com posi turns Yggdrasill genau wider- 
geben, setzt also keineswegs ein yggr in der Bedeutung 'Schrecken' 
nothwendig voraus. Also 'Schreckpferd', oder 'schreckliches Pferd', 
wenn das besser gefitllt. Ich verweise iibrigens auf yggja 'metuere 1 
neben ugga, yggligr ygglaust neben uggligr ugglaust. 

3) Meine Bemerkung 'aber alles weitere steht in der Luft' 
bezieht sich gar nicht auf M's Ausfuhrungen iiber vindugr, son- 
dern auf den Reconstructionsversuch der Havamal-Stelle und auf 
die Deutung der Sleipnir-Mythus. Dass diese 'in der Luft stehen' 
behaupte ich noch immer. Wenn M. meint, jeder foreigner habe 
sich unbedingt auf das Sprachgefuhl des Islanders zu yerlassen, 
wenn es etwa gilt die Frage zu entscheiden, ob an einer Eddastelle 
der Ausdruck vindugr in derselben Bedeutung verwendet sein 
konne, die in ags. toindige ncessas, toindige wedllas vorliegt, so 
wage ich darauf zu erwidern, dass ich zwar den Islander um den 
grossen Vorsprung, welchen er vor uns voraushat, beneide, aber 
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andererseits glaube, dass dieses Sprachgefiihl auch irre fuhren kann, 
wo es sich am ein altes Denkmai handelt, und dass der Sprach- 
gebranch der andern agerm. Dialekte nicht so ohne weiteres zor 
Seite geschoben werden darf. TTbrigens bezieht sich, wie ich wi- 
derhole, meine Bemerkung gar nicht auf M's Ausfiihrangen liber 
vindugr. 

4) Wenn ich bemerkte, dass M. die shetlandische Strophe 
mit keiner Silbe erwahnt, so richtet sich das gegen den Versach, 
die Verse geire undaSr . . . als unecht zu erweisen, denn die shet- 
landische Strophe, deren Beziehung zur HaVamal-Stelle mir von 
Bugge nachgewiesen zu sein scheint, enthalt eine den angefiihrten 
Versen enteprechende Stelle. 

5) Auf das, was M. gegen meine Beurtheilung seiner Auffas- 
sung des Sleipnir-Mvthus vorbringt, antworte ich lieber nicht, denn 
das arme Boss bedarf nach der Behandlung, welche es in der 
letzten Zeit erfahren hat, dringend der Schonung. 

Wien 27. September 1896. 

T. Detter. 



Sagnet om hvorledes Sigvat Tordsson 

blev Skald. 



Om Sigvat Tordsson fortcelles folgende Begivenhed l ). 
Han blev i sin Barndom opfostret hos en Bonde Torkell paa 
en Gaard ved Apavatn i det sydlige Island og stod da tem- 
melig langt tilbage. I Apavatn blev der fisket meget om 
Yinteren. En Vinter havde en Nordmand {austmafrr) indlo- 
geret sig hos Torkell. Denne Nordmand var en forstandig 
Mand og kunde mange gamle Fortaellinger (dcemafrdtfr). En 
Dag, da Folk sad paa Isen og fiskede, saa de i Vandet en 
stor og vakker Fisk, som var let at skjelne fra de andre 
Fiske, og de sogte at faa fisket den, men forgjseves. Da 
sagde Nordmanden til Sigvat, som han likte godt, at han 
skulde komme ud paa Isen med ham og fiske, og da de var 
komne der* gjorde han Fiskesnoret istand for ham. 

Sigvat sad ikke laenge, forend han trak den vakre Fisk, 
som de andre gjserne havde villet faa, op paa sit Snore. Da 
de kom hjem, kogte Nordmanden Fisken. Han sagde til Sig- 
vat, at han forst skulde spise Fiskens Hoved, thi deri var, 
ytrede han, alle levende Vseseners Forstand gjsemt (ok kvad 
par vit hvers kvikendis i f digit). Sigvat forteerede baade Ho- 
vedet og alt det ovrige af Fisken. Derpaa kvad han et 
Vers i drottkvtett, i hvilket det til Slutning heder: Meg har 
havt Lykken med mig i at faa 0rreden paa Krogen". Fra 
den Tid af blev Sigvat en forstandig Mand og en god Digter. 

Man har hidtil ikke fundet, hvad der ligger i denne Fortsel- 
ling'). Den irske Litteratur giver os Noglen til dens Forstaaelse. 

V) Fms. IV. 89 f. i Olafs saga helga efter God. AM. 61 foL fra c. 1400; 
Fms. V, 282 f . efter Flatobogen ; Flat. Ill, 248. Jfr. om dette Stykke Gnstav 
Storm, Otte Brudstykker S. 18 f. Han formoder, at Stykket har hftrt til den 
eeldate Saga om Olav den hellige, som blev forfattet paa Island mellem 1165 
og 1180. 

') Finnur J6nsson Litt. Hist. I, 591 taler knn om "en lille begivenhed, 
hvis historiske p&lidelighed far sta hen". 
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De gamle irske Digtere troede, at der ved Udspringet 
af Wands storste Elve var Kilder. Ved hver af dem groede 
ni Hasseltrseer, som til visse Tider frembragte vakre rode 
Nodder. Disse faldt paa Vandets Overflade. Da kom en Laks 
fra Elven op og aad dem. Deraf er de rode Pletter paa 
Laksens Bug komne. 

Den Mand, som kunde fange og spise denne Laks, fik 
den JEvne at vsere en ypperlig Digter. Deraf er at forklare 
Udtrykkene "Havde jeg Videnskabens Nod" og "Havde jeg spist 
af Kundskabens Lata", som forekommer i gamle irske Digte 1 ). 

I et irsk Haandskrift fra 14:de — 15:de Aarh. findes i 
en Fortselling om Sagnkongen Finns Ungdomsbedrifter en 
Episode 2 ), som ifolge Zimmer er fra ll:te Aarh. og som jeg 
gjengiver forkortet. 

Den unge Demne gik, for at lsere Digtekunsten, alene 
hen til Digteren Finn, som levede ved Elven Boyne. I 7 
Aar opholdt Digteren Finn sig ved Boyne og ventede paa 
Laksen fra Linn Feic, fordi det var ham spaaet, at han 
skulde sede Laksen fra Linn Feic og at han da skulde faa 
Viden om alle Ting. 

Laksen blev fanget, og Demne fik Befaling til at koge 
den, men Digteren sagde ham, at han ikke maatte spise 
noget af den. Gutten kom med Laksen til Digteren, da han 
havde kogt den. "Har du ikke spist noget af Laksen?" 
sagde Digteren. "Nei" sa' Gutten. "Jeg brsendte mig bare 
paa Tommelfingeren og stak den saa i Munden". "Hvad 
heder du?" sa' Digteren. "Demne", svarte Gutten. "Finn skal 
du hede, unge Mand; dig er det laget, at du skal sede Laksen, 
og du er den rette Finn". Da aad Gutten Laksen, og saa 
fik han Navnet Finn og fik Viden om alt, som var ham 



*) Se O'Curry Manners and Customs II, 148 og O'Donovan i Cormacs 
Glossary Translat. p. 35. 

') Originaltext og Overseettelso af Episoden med Oplysninger af Zim- 
mer i Zeitschr. f. deutsch. Alt. XXXV, 154 ff. 
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ubekjendt. Han digtede et kunstigt Digt (som meddeles) for 
at gjore Prove paa sin Digtekunst f ). 

Der er en aa ben bar Forbindelse mellem det irske Sagn, 
at en ung Mand ved at spise en bestemt vakker Laks, som 
er bleven kogt, faar Kundskab om alt og bliver Digter, samt 
at han derpaa giver Prove paa sin Kunst ved at forfatte et 
kunstigt Digt, og det islandske Sagn om Sigvat, at han som 
Unggut spiste en bestemt vakker 0rred kogt og at han derved 
blev vis og fik Digtersevne, paa hvilken han straks aflagde 
PrSve ved at digte et kunstigt Vers. 

At Sigvat er bleven opfostret hos Torkell ved Apavatn, 
har vi ingen Grund til at betvivle. Dette fortselles ligeledes i 
Heimskringia, som ikke har Historien om 0rreden. Det er 
ogsaa meget muligt, at en Nordmand var i Logis paa Gaar- 
den Apavatn, da Sigvat blev opfostret der, og at han tog 
sig af Gutten. Men at Historien om 0rreden er en Fabel, 
som er bleven knyttet til Sigvats Navn, leenge efter at han 
var bleven en navnkundig Skald, og at Verset om 0rreden 
ikke er digtet af ham, det har min Sammenstilling i det 
foregaaende vist. 

Vigtigere er det, at vi her uimodsigelig finder et mythisk 
Sagn om en uhistorisk irsk Kunstdigter overfort i forholds- 
vi8 sen Tid paa en historisk islandsk Kunstdigter. 

Jeg har i mine Bidrag til den seldste Skaldedigtnings 
Historie, som jeg tror, vist, at den norsk-islandske Kunst- 
digtning er opstaaet under staerk Indflydelse fra den ireke. 
Yi se nu, at den islandske Kunstdigtning ogsaa senere havde 
enkelte Forbindelser med den irske 2 ). 

') Om Forbindelsen mellem denne Fort&lHng og Sagnet om Sigurd, 
som sieger Faavners Hjeerte ved Ilden, skal jeg her ikke tale. 

*) Med Hensyn til den kloge Nordmand, som faar Sigvat til at fiske 
og fortserc Laksen, fortjener det at meerkes, at en klog "0stmand", som paa 
et tidligt Punkt griber ind i den islandske Hovedpersons Skjeebne, er en af de 
islandske JEttesagaers typiske Figurer. Sammenlign 0stmanden, som i Gunn- 
langs Saga tyder Torstein Egilsstfns Drom. 

April 1896. Sophus Bugge. 



1 



Make och maka. 



"Darfor att vi icke i svenskan formS, afsondra stammen 
mo/i- Mn de 'organiskt' darmed sammanvuxna andelserna -e y 
som utmarker manliga substantiv, och -a, som utmarker 
kvinliga, kunna vi ej hi satsen 'sin make ma man ej svika' 
gifva en s&dan form att det blir fullt tydligt att denna ma- 
iling har sin tillamplighet b&de p& man och hustru 7) . Detta 
uttalande af prof. Tegn6r (Spr&kets makt s. 50) anfor den 
bekante danske filologen prof. Jespersen i sitt intressanta ar- 
bete Progress in language (s. 26, jfr Engelske kasus s. 13), 
hvarvid han till detsamma anknyter foljande anmarkning: 
"In this case the Danes have advanced beyond their neigh- 
bours by abolishing the distinction and using mage for both 
sexes". Tydligen innebar detta till&gg den forestallningen, 
att svenskan i detta fall st&r kvar p& en aldre st&ndpunkt, 
som danskan lamnat bakom sig, att svenskarna h&llit fast 
vid en skill nad, som danskarna vetat eliminera. Och denna 
forestalling Sr l&ngtifr&n ny eller for prof. Jespersen egen- 
domlig, tvartom torde den vara den allmant gangse; &tmin- 
stone har s& vidt mig ar bekant, n&gon motsatt &sikt icke 
gjorts gallande inom litteraturen. Ingenting kan heller vid 
forsta p&seendet forefalla mera plausibelt: enligt for de re- 
spektive sprSken gallande ljudlagar skall ju i svenskan gam- 
malt -e (4) bibeh&llas s&som (resp. ofvergfi, till) -e och gam- 
malt -a kvarst& s&som -a, medan daremot i danskan dessa 
andelsevokaler skola sammanfalla i -e. Likval ar saken icke 
s& alldeles klar, som man strax kan tycka, och redan en n&got 
narmare granskning af ordens nuvarande forh&llanden ar 
egnad att vacka tanken p& en annan mojlighet. 

Det ar visserligen sannt, att -e ar en foretradesvis ma- 
skulin, -« en fSretradesvis feminin substantivandelse, men 
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forh&llandet dem emellan ar dock i allmanhet ingalunda det, 
att de upptrada parvis, s& att till ett mask. p& -e bildas ett 
fern. p& -a af samma stam eller tvartom. Till maskulinerna 
hane, gosse, pqjke svara s&lunda icke n&gra femininer *hana, 
*gos$a, *pojka, lika litet som femininerna Mm, flicka, piga 
ha vid sin sida n&gra maskuliner *hime, *flicke, *pige. Fr&n- 
sedt n&gra personnamn, st& make och maka s& godt somiso- 
lerade s&som moverade parallelbildningar af samma stam ] ). 
Daremot forekomma ju vid &tskilliga maskulina substantiver 
p& -e dubbelformer p& -a med eller utan skiftning i bety- 
delsen. Harvid representerar, som bekant, formen p& -a den 
gamla oblika kasusformen, under det att formen p& -e fort- 
satter den gamla nominativen. Oblikformen, som i de fall, 
d& den blifvit enr&dande, merendels f&tt sin plural p& -ar 
utbytt mot en p& -ar (Womma, -or, vana -or, men annu 
stadga -ar), utbildar daremot, da den blott upptrader s&som 
biform till e-formen, icke n&gon egen plural (timme, -a pi. 
-ar, ande, -a pi. -ar osv.). Svenska akademiens ordlista upp- 
ger som pluralform till maka : makor (s& redan i 1. uppl.) 
och denna uppgift g&r igen hos senare lexikografer, t. ex. 
Lundell och Wenstrom & Jeurling, men icke dess mindre 
l&r nog formen makor fiirefalla de flaste, om inte rent af 
stotande, s& Stminstone tamligen frammande. Dalin (1850) 
kanner den inte; han har Maka f. pi. -ar och Snnu Sund6n 
anger for maka s&v&l som for make — han har icke v&gat 
foretaga n&gon boskillnad dem emellan, utan b&da orden aro 
hos honom hopfdrda i en artikel — blott pluralSndelsen -ar. 

1 ) Jfr Tegndr, Om genus i svenskan i 8v. Akad. handl. ifran 1886 
III. s. 845. P& ett aldre stadium var s&dan motion ratt vanlig; atskilliga 
exempel finnas i got. och fht. samt afven i fisl., jfr t. ex. Kluge Stammbil- 
dungslehre § 86; i fsv. litteraturen ar denna motion endast sparsamt belagd ; 
Hellquist i Arkiv VII. s. 44 anfor gumme (1 gg antr&ffadt), gumma y fostre,fostra, 
och asne, am a, och af dessa forekommer fostra endast i det aldre lagspraket, 
och det blott en gang motande ama (— asninna) torde vid reformations- 
tiden varit fBraldradt. dfiT saval NT 1526 som Bib. 1541 ersatta det med 
asninna. 



1 
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Fr&n litteraturen ega Svcnska akademiens spr&kprofssam- 
lingar endast ett exempel p& pluralen makar } och detta s& 
ungt 8om fr&n 1893 (Westermarck Menskl. aktenskapets 
hist. 8. 595), medan daremot fitekilliga spr&kprof bestyrka 
forekorasten af ntakar i bet. "hustrur". I Atterboms Minnen 
s. 452 lases: Mannerne sago sig om, igenkande sina makar, 
tystnade pa stunden; Ekelund skildrar i sin Larob. i niedelt. 
hist. s. 81 det allmanna motst&nd celibatets p&bjudande ronte 
"bland de prester som icke ville skilja sig vid sina makar 71 
och Lysander (Cavallin o. L. Skr. a. 478) fortaljer om ma- 
karna och Mskarinnorna till solgudarne '). Grenom denna egen- 
het i Mga om pluralbildningen visar sig en anmftrknings- 
vard ofverensstammelse ega rum mellan & ena sidan make — 
maka — makar och & andra sidan timme — timma — Urn- 
mar etc. Med denna parallel for ogonen kan man sv&rligen 
undg& att tanka p& mojligheten af att maka skulle kunna 
ha samma ursprung som timma eller vara en fr&n ett ma- 
skulint make utdifferentierad oblik kasusform. D& nu allts& 
en dylik mojlighet foreligger — den m& forefalla sannolik 
eller ej — torde ett tvifvel p& (den hos Jespersen antydda) 
vulgatuppfattningen vara befogadt och en narmare under- 
sokning af dessa ords eller formers historia icke sakna sitt 
ber&ttigande. 

Fr&n v&r medeltidslitteratur finns icke n&got feminint 
maka, obi. -u -o uppvisadt. Daremot traffas dar ett masku- 
lint makij -e obi. -a, som betyder "kamrat, like, mot8tycke ,J 
samt vidare jamv&l anvandes om endera af ett par till konet 
skilda djur eller manniskor, s& t. ex. M. P. 1: 40 somi 
fughla taka sik ey annan maka sidhan thera forste maki ddr. 
I denna sistnamnda anvandning forekommer ordet foretra- 
desvis om djur; Soderwalls ordbok har sju belaggst&llen £Br 

') Dessa och en del af de i det foljande anfdrda exemplen har jag mod 
benaget tUlst&nd af prof. Sdderwall hamtat fran Svenska akademiens sprak- 
profssamlingar. 
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detta bruk, daremot endast ett, och ett mycket ungt s&dant 
(den &r 1492 skrifna cod. B af Flores och Bl.), dar det ar 
fr&ga om aktenskapligt forh&llande mellan manniskor. Detta 
beror sannolikt icke p& en tillfallighet Ordets anvandning 
om djur torde namligen icke, s&som man kunde kanna sig 
frestad att tro, vara utvecklad ur motsvarande anvandning 
om manniskor, utan snarare ar motsatsen fallet; jfr det till 
sin betydelseutveckling nastan fullstandigt parallela ty. Gatte, 
samt afven t. ex. fr. compagnon, compagne. Ett stod for mitt 
antagande, att denna anvandning om djur icke ar sekundar 
i forh. till bet. conjux, finner jag afven dari, att det nor. dial. 
maka seg = para sig (enl. Aasen) uteslutande anvilndes om 
f&glar, samt att samma inskr&nkning galler for a. d. mage 
sig (jfr Kalkars Ordbog) samt Sk&nem&lets magas. Yidare 
kunde mojligen den omstandigheten, att ordet i bet. conjux icke 
n&tt upp till 8amhallets tinnar — en furste s&som s&dan kan 
ju inte ha en maka, men v&l en gem&l *) — , vara en remini- 
scen8 af dess ringa bord. I denna belysning blir stallet Alex. 
266, 7 mera klart; d& Nectanabus dar kan saga till konung 
Philippus' gem&l om "amon gudh": y nat koniber han som 
en drake \ frtv tha wardher han thin make, beror detta darp&, 
att for ordet make vid denna tid aktenskapets helgd ej var 
n&got vasentligt. — For v&rt medeltida lagspr&k ar maki = 
conjux helt och h&llet frammande. 

Under artikeln maki upptagas i Soderwalls ordbok tvanne 
belaggstallen for en nominativ maka. P& b&da stallena (i 
handskr. fr&n circa 1500) har ordet betydelsen ,, vederlike ,, och 
afser manlig individ; det ar s&ledes har endast ackusativ- 
formen som intrangt p& nominativens gebit. Ett positivt be- 
vis fbr icke-tillvaron af ett feminint maka i fsv. synes mig 
ligga i den egendomliga omskrifning, som forekommer i Bir- 
gittas uppenb. HE s. 73: Ormin och hans qvinkons maki 
haua badhin etir j sino samblande nar the samanblandas. P& 

<) En dikt af Osoar Fredrik bar ofverakriften : Till min maka. 
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grund af de dels positiva dels negativa upplysningar, som 
s&lunda st& att hamta af ordbockerna ofver v&rt medeltids- 
spr&k, torde man darfor vara berattigad uppstalla foljande 
p&st&enden. Fornsvenskan egde under sin litteraturperiod ett 
subst. maki med betydelserna ^like, motstycke, kamrat" o. d. 
Detta grammatiskt maskulina subst. anvandes om b&da konen 
och var icke (l&ngre) mobilt. Det hade vid medeltidens slut 
borjat anvandas om man och kvinna i forh&llande till hvar- 
andra, men hade annu icke erh&llit betydelsen af "akta 
make" l ). 

I 15- och 1 6-hundratalets svenska &terfinna vi ordet, 
s&som var att vanta, under formerna make och Tnaka; i vissa 
skrifter vaxla dessa i enlighet med den gamla bSjningen; 
ofverallt synas de forekomma utan skillnad i betydelsen och 
i bet conjux upptrada b&da formerna promiscue om man 
och kvinna. D& v&r alsta ofversattning af Nya testamentet 
l&ter Faulus saga (Philipp. 4: 3) Ja iach bedher och tigh 
mijn retsinnogha maka, s& st&r tnaka Mr for att &tergifva 
owgvys, compar, Gesdl, och afser manlig individ, medan 
daremot Mai. 2: 14 i 1541 &rs bibelofv. formen make an- 
vandes om kvinna: Therfire at tu fSrachtar Una Mr a hu- 



*) Att n&got maka icke blifvit uppvisadt i fd. beh ofver naturligtvis 
icke p&pekas, lika litet som att detta ingenting bevisar. Fisl. o. fnor. maki 
har enligt Fritzner endast bet. "Lige, som kau ansees jevngod med en". Till 
bet. osakert ar ordet i Arinbjarnarkvida, men att det dar icke kan ofver- 
sattas med conjux, som Egilsson gor, torde vara visst; jfr. F. JAnssons b&da 
editioner af Egilssaga (Altn. Sagabibl. III. s. 810 och Kbhvnsuppl. s. 418). I 
Mottuls saga antraffas tva ganger i samma fras (ongvar era likari mdkur) 
ett feminint maka med bet. "kvindesperson som er en andens Lige eller 
Mage"; da detta ord emellertid icke satt n&gra spar efter sig i hvarken nyisl. 
1. nynor. dialekter, torde det vara att betrakta som en tillfallig nybildning, 
visserligen vittnande om att ordet maki annu vid tiden for Mdttulssagas 
forfattande egde motionsmdjlighet. — F5r norska dialekter anfor Aasen for- 
merna make (makje) maka och maakaa. Dessa aro lokalt och icke i fr&ga 
om betydelse 1. k6n skilda. Ordet] har utom bet. af "like, den ene af ett 
par" afven bet. "JEgtefselle (saavel om Kvinde som Mand)". — Bttrande mot- 
svarigheter i dfriga germanska spr&k, se sarsk. Hildebrands utredning under 
artikeln Gemach i Grimmska ordboken. 
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stru, then Her r en Ugh tihkickat Juiffuer och then tin make 
dr. (Afven p& detta stalle har Luther Oesell; och fastan 
anvandt om hustru har ordet har tydligen icke bet. af 
conjux, men val en anvandning, som kan sagas formedla of- 
verg&ngen till denna bet). I bet. "like" finna vi ordet med 
regelbunden bojning t. ex. hos Verelius i hans ofversatt- 
ning (1604) af Gotrekssagan; 8. 43 skrifver han: Neri Jarl 
war sd Jdok, att icke fans hans make, och s. 174 skildras 
en fSrfarlig stor Rese, sd at hans maka hade the aldrig 
sedt. P& alldeles samma satt behandlas ordet i bet. conjux 
af t. ex. Tiderus i hans ofversafctning (1661) af Tilesius 
Enarratio cat. Luth.; det heter dar s. I(t4: Therf8re om en 
Make, Man eller Qwinna, forvtan sin Maka, enom androm 
sin Lekamen machtigh gor, blifwer then billigt for en Echta- 
brytare hdtten. For ofrigt borjar formen maka allt mer in- 
tr&nga i nominativen vid sidan af make, hvilken form afven 
borjar fungera i oblik kasusst&llning, utan att likval n&gon 
betydelsedifferentiering annu kan sp&ras; dock upptrader bland 
de exempel fr&n denna tid, 5fver hvilka jag fiirfogar, formen 
maka 8&som nominativ relativt oftare i ordets betydelse af 
akta halft. Denna promiscue-anvandning af formeraa utan 
afseende p& vare sig kasus, betydelse eller kon belyses ratt 
klart af tvanne st&llen i Stiernhielms Brolopps-Beswars 
Ihugkommelse: v. 76, 77 heter det om Eva, att hon v med 
rdd och ddd, med trSst lust hugnelig anlet \ Skulle alt som 
en prydande ros sin maka bekrona™, vv. 416 — 19 &ter, dar 
skalden efter att ha varnat mot obetanksamt frieri tillagger: 
Battre ar sokja god rdd forst hos sine ki&re f&raldrar \ Bro- 
der och Systrar, slackt samt frander, giynnare, w&nner \ Sd 
gdtt folck som wet Jungfruns sinne, seder oc dtbord. | Td 
kan man med bettre maner sig make befrja. 

S&som exempel p& anv&ndningen af formen maka i bet. 
"like, motstycke" m& anforas fr&n Grustaf Adolfs bref till Ax. 
Oxenstierna (Ax. Oxenstiernas Skrifter o. brefvexl. II: 1 s. 
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156): I Rrnau strandade min galleija; ved Sallis thens maka 
8am t (Dare. 3 s. 16): haffuer jagh seet sddan 6nkia pa henne, 
att jagh aldrig haffuer seet makan x ). 

I v&ra latinlexika fr&n 1600-talet antraffas ordet as. 6f- 
vereattning af lat. coryu(n)x (och compar), ofverallt under for- 
men maka och med denna form afses naturligen b&da konen, 
s&som ock med all onsklig tydlighet framg&r af formule- 
ringen i Lincopensen: conjunx . . En Echta maka, Man eUer 
Qmnna. Dessa ordbockers sv.-lat. afdelning saknar ordet. 

Under 1700-talet fortlefva b&da formerna, men nu gores 
borjan till en differentiering dem emellan. Spegel har i sitt 
glossarium visserligen endast formen maka y hvilken han tolkar 
med socius, cequalis, ej med conjux, med hvilket ord han 
daremot ofvers&tter ags. gemacca. Serenius daremot upptar 
i sitt sv.-eng. lexikon (1741) b&da formerna. Yal samman- 

x ) Batt egendomlig ar den utveckling denna artikulerade form (makan 
resp. makeri) af ordet i bet. af "like, motstycke" sedermera erholl. Dels kom 
den att anvandas sasom obest&md form t. ex. Stiernhielm Jubels. v. 21: 
Thes makan af Natur, af Dygd, och HimmeUk hafwer, \ Sielf Solen aldrig 
8&g\ Fru Brenner Poet. arb. (1713) s. 44: Den hvilkens makan man i 
landet foga wet Antagligen ha dylika uttryck uppst&tt genom en kom- 
promise mellan vandningar s&dana som a ena sidan : aldrig sag jag maken 
resp. makan (jfr ofVan ex. n:o 2 fran Gustaf Adolf samt art. make hoe Se- 
renius), och a andra sidan : aldrig sag jag dess make resp. maka (jfr ofvan 
ex. n:o 2 fran Verelius). — Dels finna vi denna artikulerade form anvand 
attributivt s&som ett slags obdjligt adj., t. ex. nar Fru Brenner i dedika- 
tionen till sina Poet. arb. fdrsakrar : *8& mycket mig ar witterligt l&r fdrr 
mig, har i Swerige ingen Qwinsperson med makan foster eller egit afioel 
war a framkommen n ) eller med formen maken, Sahlstedts Ordbok: maken hast 
gifves intet Jag tanker mig att denna konstruktion uppkommit pa fdljande 
satt. Man hade dessa tre frastyper: a) En sa utmdrkt hast att maken hade 
man aldrig sett, b) En sa utm. hast att tocken (1. sddan, dylik osv.) hade 
man aldrig sett, c) Tocken hast hade man aldrig sett. Ur denna grupp fram- 
gick till folje af identiteten mellan maka och tocken i a och b s&som motsva- 
righet till c : d) maken hast hade man aldrig sett (a : b — c : d). Den nu 
gangse typen: maken till hast hade man aldrig sett med p&fallande fian- 
varo af artikel resp. dem. pron. vid hast torde vara att forklara s&som en 
utveckling af typen d under p&verkan af det logiskt korrektare: maken till 
(den) hasten 1. maken till denna hast h. m. a. s. 1. mojligen utg& fr&n s&- 
dana uttryck som maken till dygd dar till (eg. = med hanseende till) repre- 
senterar ett aldre af\ se det forsta ex. i denna not o. jfr SAOB I: 89. 98. 
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staller han dem i en artikel och ger s&som gem en bu in of- 
versattning fellow, partner, socius, men att doma af de 
exempel han anfor, synes han ha gjort den skillnaden att 
make for honom betydt: like, maka daremot: (akta) halft, 
man eller kvinna. Han har namligcn: Ekta maka (conjux) 
Partner, spouce(!). Aldrig sdg jag maken, I never saw 
the like. Du har rakat din make, You have met with your 
match l ). Levin Mollers franska ordbok kanner endast formen 
make; artikeln i fr&ga lyder: make, compagnon, compagne. 
Achta make epoua:, epouse. 

Den forste lexikograf, som skiljt mellan ett maskulint 
make och ett feminint maka, torde vara Lind. Ehuru han 
emeilertid i sin ordbok (1749) bestamdt anger make som m. 
o. maka som /., synes det i hog grad tvifvelaktigt, huruvida 
han haft n&got stod for denna distinktion ens i sitt eget 
spr&kbruk. Hur foga klar 1. omedelbar denna distinktion 
var ffcr Lind, framg&r d&raf, att han anser sig . behofva 
fortydliga densamma genom inom parentes tillsatta ord: 
Hennes akta make (man) ihr Ehe-Gatte. Hans dkta maka 
(hustru) seine Ehe-Gattin, ehuru onekligen i b&da dessa 
fall genom & ena sidan tillagget "akta" & andra sidan resp. 
pron. n&got missforst&nd ej gerna var mojligt. Det bor 
afven bemarkas, att han anvander b&da formerna i bet. "like" 
utan afseende p& genus: Aldrig horde han maken, dergleichen 
ist nie erhoret. Han har icke sin maka, er hat seines glei- 
chen nicht. I mds genusuppgift kan darfor enligt min mening 
endast betraktas s&som ett tecken p& en tendens till utveck- 
ling i denna riktning; hos honom beror den troligen &train- 
stone delvis p& konstruktion, som val mojligen ar foranledd 
af t. motsvarigheten * Oatte — Qattin och af det forhSllandet, 
att -e i allmanhet &r en mask., -a en femimn &ndelse i svcnskan. 

') 1757 ars uppl. af 8erenii eng.-sv. ordb. anvandes emeilertid make i 
bet, conjux; det heter naml. d&r "Spouse, S. make, man eller hustru brud". 
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For Sahlstedt synes en betydelse&tskillnad mellan for- 
merna make och maka ha varit frammande; han har be- 
traktat maka sftsom en onodig och felaktig dubbelform och 
darfor ej gifvit den plats i sin ordbok (1773). Under ar- 
tikeln make i denna lases bland andra fdljande exempel: 
Han har mistat sin kara make, Caram amisit conjugem. Wi- 
degren fbljer i sitt engelska lexikon (1788) som vanligt 
Sahlstedt; endast s& tillvida har han till&tit sig en afvikelse, 
som han uppstallt tvanne artiklar make, den ena for ordete 
bet. af "like" o. d., den andra fSr bet. conjux. Bjorkegrens 
franska ordbok (1788) daremot gor skillnad mellan formerna 
med hansyn till genus, s& att epoux dar ofversattes med 
"Agta Make", Spouse med "Agta Maka", och samma ar for- 
h&llandet med den p& Holmbergs forlag 1795 utkomna fransk- 
svenska ordboken. 

I 1700-talets vittra litteratur har jag hufvudsakligen 
funnit ordet anv&ndt under formen maka. S& skrifver t. ex. 
fru Brenner, Poet. arb. 1713, s. 44: Hwad kund H6g-&dle 
Brud Ehr mera lykligt handa, Hwad &r som swarar sd 
mot Ehr fulkomlighet, Som det at Himlen Ehr til Maka 
welat s&nda Ben hwilkens makan man i landet fBga wet; 
och sammastades s. 76: Hon mdste utomdess y den ratsint 
kallas wil, Hwad hennes Maka qwal tillika kdnna til. Kol- 
modin, som i sin Bibliska Qwinnospegel synes undvika or- 
dets anvandning om mannen, begagnar det under formen 
maka om hustru, s& t. ex. s. 31 o. 86. Fru Nordenflycht 
sjunger (Utvalda arbeten 1759, s. 133): Du hastar frdn din 
dyra maka, Du war hans skatt och sinnes ro. Och Dalin 
betecknar (Vitterhetsarb. Bd. 1: III s. 125): Johan Henric 
Sparfwetffeldts Alskeliga Maka s&som 

En prydnad i sitt kon en sailhet i sitt Hus 
En Makas Hjerte-lust, en Dygders Foster-Moder. 

I Kellgrens tal ofver r&dman Wellander skildras denne 
som en god Far, en dm Maka, en lydig Son (1796 &rs 
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uppl. af hans Saml. skr. Bd. 3, s. 141), och langre fram i 
samma tal (samma uppl. 8. 181) heter det: denna halft af 
honom sjelf, denna v&rdiga Maka och dig, som qjelf be- 
grdter en Son i din Dotters Maka. Lidner d&remot an- 
vander b&da formerna: make endast s&som mask., maka &t- 
minstone foretradesvis s&som fern. I "Spastaras dod" omtalar 
han grefvinnan S. som maka (Nu hon ar ej mor, ej maka 
met), hennes gemfil &terigen som make (kom make, kom 
att se och den hapne maken ilar). Samma anvandning af 
orden &terfinnes afven i hans "Medea" (1788 &rs uppl. af 
hans Saml. arb. I s. 66 o. 67): Ach! Alskare, Brudgum . . 
men Make och Far! samt Ac h Jason! Jag tir Mor och 
Maka. I skaldens af Rosenstein utgifna Nyare arb. 1793 
(s. 91: som Maka och som Far) likasom i hans 1820 ut- 
gifna Sednare saml. skrifter (s. 59: Redan var Fredrik den 
lyckligaste maka: han kallade Felicia sin, daremot s. 15: 
sin maka maken qfvergifvit) anvandes likval formen maka 
afven om mannen. Mojligen harror denna anvandning af 
formen maka fr&n resp. utgifvare; d& likvisst i den under 
Lidners lifstid utgifna uppl. af hans Saml. arb. (1788) I s. 
353 lases ffcljande: Sag du, Adim, hur trogen turturdufvan 
var? Hon foljde sin maka i djupet, synes man kunna an- 
taga, att formen maka icke for Lidner haft lika afgjordt 
feminin betydelse som make for honom var maskulint. 

Under det adertonde Srhundradet skonjes s&lunda borjan 
till betydelsedifferentiering mellan bSda formerna, utan att 
dock n&gondera af de b&da tendenserna, den af Serenius och 
den af Lind representerade, vinner allman giltighet eller en 
fullt fast utbildning. Under v&rt &rhundrade kampa dessa ten- 
denser till en borjan annu, men den senare vinner snart 6f- 
vertaget. Weste har i sin svensk-franska ordbok (1807) 
egnat en sarskild artikel &t hvartdera af orden make och 
maka. Den skillnad, som fanns antydd hos Serenius, ar har 
fullt genomford, sasom man kan finna redan af borjan till 
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hvardera artikeln: Mbka y s. m. o. f. 1 (pi. Mdkar) Epoux, 
epouse, moitie, compagne . . . Make, s. m. 2. Pareil, pair, 
egdl } semblable . . . Till (let senare h&nfiores afven J et djurs 
el. fogels 1 make med exemplet: Turturdvfvan har forlorat sin 
make. 

I Lindfors' Sv. lat. lex. del 2 (1824) igenfinnes den af 
Lind gjorda distinktionen, men mera konsekvent genomftrd 
an hos Lind var fallet. Maka ar har fern, och har blott 
bet. conjux, uxor, medan make daremot angifves s&som mask, 
med bet. 1) lik, som kan jemforas . . 2) akta make: conjux, ma- 
ritus . . om foglar: compar. I hufvudsak p& Lindfors' st&nd- 
punkt 8t& v&ra senare lexikografer och harmed stammer det 
.nyare spr&ket ofverens. Visserligen kunde annu n&gra &r 
efter 1824 J. Ekelund i sin Faderneslandets hist, del 1 s. 7 
fortalja om Freja, hurusom hon for sin makas, Ods } skull . . 
grdter tdrar eller (Larob. i nya allm. hist. s. 103) om Maria 
Stuart, att hon mdste efter sin makas dod med smdrta 6f- 
gifva det glada Frankrike, och Atterbom kunde (i rim) l&ta 
Astolf ropa till Felicia: Farval! Farval! Ack ila till din 
maka. For en senare tid torde en dylik anvandning af ordet 
maka vara ytterligt s&llsynt. Att enligt den nyaste tidens 
spr&kbruk make regelbundet anvandes om mannen och maka 
lika regelbundet om hustrun, torde icke behofva sarskildt be- 
styrkas; s& godt som hvarje tidningsnummer inneh&ller ju (i 
dddsannonser eller nekrologer) exempel harp&, och for den 
nyaste boklitteraturen kan jag hanvisa exempelvis till Alfred 
Jensen, Fr&n slavernas diktvarld, och Ellen Fries, Ur svenska 
adelns familjelif, hvilka bSda arbeten inneh&lla ratt talrika 
exempel p& b&da orden. 

TegnSr har i sin afhandling om genus i svenskan upp- 
yisat det samband, som eger rum "& ena sidan m el Ian hogre 
kasus och hogre genus, & andra sidan mellan lagre kasus 
och lftgre genus", och vidare p&pekat, "att ett hSgre slag af 
tillvaro innebar hogre aktivitet; ett dartill horande ord st&r 
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darfore oftare s&som subjekt i sateen". -Det lar val knappast 
g& an att urgera denna forklaringsgrund for det ofvan fram- 
stallda forh&llandet, att nominativen make blifvit beteckning 
for den akta mannen, medan ackusativen maka stelnat i bet. 
af hustru. 

Anledningen till att just en s& beskaffad fordelning 
af betydelserna egt rum bor utan tvifvel i frainsta rummet 
tillskrifvas associationen i ena fallet till de talrika maskuli- 
nerna p& -e, i det andra till femininerna p& -a, sarskildt t. ex. 
gubbe och gumma. Att e-formen skulle bibeh&lla sig ar 
fullt regelbundet; ordet betecknar ju person och i "person- 
beteckningar qvarst&r -c" (Tegn6r, anf. st. s. 431). Dar- 
emot ar det abnormt, att -a-formen dfirjamte lyckats h&lla 
sig vid lif, och denna abnormitet tarfvar sin sarskilda for- 
klaring. Jag tror mig ha funnit en bidragande s&dan i 
det stod denna form haft af katkesen. Redan den alsta 
kanda svenska ofversattningen af Luthers lilla katkes (1572) 
slutar forklaringen till sjatte budet med de valbekanta 
orden: och at hwar och en elskar och ahrar sin echta maka, 
och samma formulering har sedan g&tt igen i, fr&nsedt 
Carl IX:s Catechismus 1604, skulle jag tro alia foljande 
katkeser anda ned till den sista editionen af v&r nu gallande 
af 1878. I kat. af 1572 aro andelserna i obest. sing, fbr 
svaga maskuliner, med undantag fSr orden p& -are, regel- 
bundet nom. -e, gen. -es, dat. o. ack. -a 1 ) och for svaga fe- 
mininer p& -a nom. -a, dat. o. ack. -o*) (p& gen. saknas exem- 
pel); maka ar s&ledes har regelratt obi. form af make. Med 

*) nom. Ande 8, wiUe 10 (8 ggr), hwsbonde 17, Herre 18, 19, 28, 24, 
26. gen. nastes 4 (8 ggr), Andes 18. 15, 19, 21, 22, Herres 18, 19. dat. o. 
ack. skadha 2, 6, 17 (2 ggr), 18 nasta 2, 8 (8 ggr), 4, maka 8, 4, oxa 4, 
ama 4, Anda 7, 8, 10, 14, doda(?) 8, wilia 10, hwsbonda 17 (2 ggr), Herra 
24, 25. Siffrorna hanvisa till sidor i Bangs upplaga i Dokumenter og 
studier vedrerende den lutherske katekismus' historic i Nordens kirker. I. 
Kria 1898. 

*) nom. tienstapigha 17. dnkia 81, dat. o. ack. tienarinno 4, fddho 6, 
mennishio 7, pino 7. kyrkio 8, ttummo 12, nytto 14, 20, ahro 18. 
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den konservatism betraffande spr&kformen, som utmarkt v&ra 
katkesbearbetare — p& orden ande och vilja tillampas forn- 
bojningen annu i den till 1878 gallande Lindblomska katke- 
sen — , ar det icke underligt, att maka lamnats orubbadt 
8&val har som i forklaringen till fjarde bonen (dar det in- 
satts af Svebilius i st. f. de aldre katkesernas hustru for- 
modligen af samma skal, som foranledt Resen att p& mot- 
svarande stalle i sin katkes efter hustru tillfoga (eller hus- 
bonde)), d& det p& b&da dessa stallen har funktion s&som 
objekt. . D& nu genom katkesen formen maka under tre &r- 
hundraden inprantats hos s& godt som hvarje svensk, kan det 
inte v&cka forv&ning, att den lyckats bibeh&lla sig och vunnit 
spridning i tal och i litteratur 1 ). Det kan jamval sattas 
i fr&ga, huruvida icke katkesen haft inflytande afven p& 
ordets betydelse. Fixerandet af formen maka for bemarkelsen 
conjux kan vara att tillskrifva katkesen, och samma lilla 
bok har mojligen ocksfi p&verkat utvecklingen af bet. "hustru* 
hos detta ord. Numera galler bland den stora allmanheten, 
&tminstone s& vidt jag kunnat inhamta, maka i forklaringen 
till sjatte budet s&som synonymt med "hustru 77 , detta natur- 
ligtvis beroende p& v&rt spr&kbruk i ofrigt, men afven for 
en aldre tid, d& ordet annu hade den vidare bet. af conjux, 
torde det p& ifr&gavarande stalle uppfattats s&som afseende i 
framsta rummet den kvinnliga akta halften. Denna formo- 
dan, som stoder sig p& katkesens all manna h&llning att 
vara riktad till mannen — jfr sarsk. 10:de budet o. 4:de 
bonen — finner jag i n&gon m&n bekraftad af forh&llandet i 

*) Afven ordet nasta har troligen katkesen (aamt de jussiva bibelspak 
som bjuda oss att alska v&r nasta s&som oss sjelfva) att tacka for, att det 
fortlefver i oblik kasusform (jfr not 1 s. 228; den i 1572 ars katkes h&rskande 
gen. ndstes utbyttes sedermera mot nastas; gen. pa -as ar i Bib. 1541 regel 
i detta ord, medan daremut i NT 1526 gen. pa -es ar n&got vanligare an pa 
-as. (Till kompletterande af Tegne'rs uppgifter om detta ords genus ma 
namnas, att det annu i den nu gallande katkesen — bade lillkatkesen" och 
den "korta utvecklingen" — atfoljes af animellt han, icke hon). — Huruvida 
dot samma gallor ordet. ftsma, ar mera tvifvolaktigt. 
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de alsta danska katkeserna. Medan den alsta af dessa, Sa- 
dolins af 1532, har: at hwer elske oc are syn mage y Echte- 
skaffj lyder motsvarande passus i Wormordsens kat. af 1537 
(o. harmed utom i fr&ga om stafningen ofverensstammande i 
Palladii kat. af samma &r): oc elske dyn egen hnstrw; hos 
Palladius 1538: Ath huer elsker oc terer sin ecte hwstru 
och s& i foljande katkesupplagor anda till Resens af 1608, 
hvilken utbyter hwstru mot mage. P& grund haraf v&gar jag 
h&Ua troligt att katkesen visserligen icke foranledt, men i sin 
m&n understodt utvecklingen af bet. "hustru" hos maka. 

Vare nu harmed hur som halst, s& inneh&ller tyd- 
ligen forklaringen till sjatte budet en s&dan situation, dar 
ett icke konbestamdt ord for begreppet conjux vore p& sin 
plats. D& dylika fall arc af ett visst intrasse och jag i det 
foreg&ende eljest nastan uteslutande h&llit mig till s&dana 
fall, dar bestamdt kon afs&gs, vill jag nu anfora n&gra yt- 
terligare exempel p& de bfida formernas anvandning i den 
icke-konbestamda betydelsen, och harvid v&ljer jag s&som be- 
lysande for genusforh&llandet sarskildt s&dana exempel, i 
hvilka ordet efterfoljes af ersattningspronomen. 

Kyrkol. 1686 kap. 15 § 7: The som med Hordoms Last 
sig fdrbryta, mdge ingalunda bygga Achtenskap med hwar 
andra, hwarken mtidan then oskyldige makan lefwer, eller 
efter hans Dod. 

1690 &rs forslag till 6B (jamte ofriga har nedan cite- 
rade forslag till GB. utg. af Winroth, Forslagen till gifter- 
m&lsbalk 1686—1734. Lund 1890) kap. 11 § 1: Then ma- 
kan, som fdrseer sig genom hoor . . forbryter, till dhen oskyl- 
dige, halfparten af dhen deehl som den eller dess arfwingar 
elliest . . hafwa horde. Daremot i foljande § : Den forbrutne 
deehl ninte den oskyldiga iempte sin egen medan han ogifft 
hliffwer . .; gdr hem till annat gifte . . . Motsvarande §§ i 
1692 Srs forsl. t. GB ha har: § 1: Den makan . . then deel 
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som then samma ettiest . . § 2: medan then ogifft blifuter 
. . .; gar then och till annat giffte. 

1692 &rs forsl. t. GB kap. 3 § 3: Nar nag on owetandes 
sin forra maka lefwa, giffter sig med en annan, och enter a 
makan altsd effter kyrkiolagen mdste wijka . ., td tage den 
makan som wijka mdste alt sitt tillbaka som den i boet be- 
wijsligen inbraeht hafwer. I § 4 af motsv. kap. i 1713 &rs 
forsl. t. GB st&r vandningen: Trader man tiler qtcinna thes 
wetandes at forra ma ken lefwer, medan samma § i 1723 
— 30 &rs forsl. har for re makan. 

1692 &rs forsl. t. GB kap. 9 § 3: Then ma makans 
jord sd will som thes andeel i annor egendom ma ey ehwad 
han eller lion under landz- eller Stadz Bait lyder . . 

1734 &rs lag anvander formen make med ersattnings- 
pronomenet then (jfr nedan andra citatet ft\ Olivecrona). 

I K. M:ts forordn. ang. aktenskaps skiln. af 27 April 
1810 lases: Domstolarne aga y at pa ena Makans pdstdende 
doma til skilnad i Agtenskapet: nar den andra Makan 
blifvit domd pa lifstid til f&ngelse eller landsflygt: nar den 
wid Domstol blifwit forwunnen at lwfva stamplat . . emot 
den andra Makans lif: samt om den fallit uti werklig ga- 
lenskap. 

Torneros skrifver 1836 (Bref 2: 130): Mdngen alia 
maka alskar icke sin maka 7 men iir dndd jaloux om hononu 

Olivecrona anvander formen maka och l&ter den efter- 
foljas af hot*. M&nga hithorande fall aro att finna i hans 
arbete om Makars giftoratt, t. ex. D. 2* s. 104: att betrygga 
den ena- Makan emot ansvaret for gald 7 hvarfor hon icke svara 
bor och hustrun sarskildt emot fofjderna af mannens miss- 
hushdllning; samt s. 9: Pa forra stallet (naml. AB 9: 5 i 
1734 &rs lag) stadgas^ att om efterlefvandemakafdrsummar 
sin skyldighet att i rattan tid lata forratta botippteckning, 
skall hon "mist a fierdung af alt Iwad then i samflildt bo 
eger". 
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Nordling har make — han, t. ex. Forsl. om boskiln. 2 
s. 34: Pdstdr t. ex. ena maken 7 att gemensam skuld blifvit 
oriktigt betald med hans enskilda egendom, och detta torde 
vara regel bland v&ra yngre jurister. S& Thyr6n Makes 
gald t. ex. 8. 105: sddan under aktenskapet af den ene ma- 
ken gjord gald, som kommit endast Konom till godo. 

Fr&n den kateketiska litteraturen m& anftiras folj. ex. 1 ) 
Murbecks (Storre) Catechetiska arbete (posthumt) I s. 422 — 3: 
det dr mycket som mam, mdste fortiga for sin maka, dels det 
den icke forstdr det, dels att de icke bora weta, eller tola 
att bar a ocli strax darefter: Men helt annorlunda blir det 
om den ena makan . . frdgar intet derefter, titan dr derfore 
ar 9i forhatelig och forsmadelig, dd sMlljer den sig mycket 
frdn det fortroende som den annars af sin redeliga maka 
kunnat haft och fdtt. I Chr. Dahls likaledes posthuma ar- 
bete: "Tio guds bud forklarade" (1822) klandras det s. 95: 
alt ilia bemota sin maka derfore, att den med tiden blef 
sjuk 2 ), och Gottfr. Billing ger i sin Katekesutlaggning fol- 
jande fbrklaring: Att man alskar sin maka Or att man anser 
henne sdsom en dyrbar af Gud gifven skatt z ). 

Det torde f& anses s&som en gifven sak, att det satt att 
uttrycka ett b&da konen afseeende conjux, som fiir den nu- 
tida spr&kkanslan faller sig naturligast, §r det, som motte 
inom den nyare juridiska litteraturen: make med foljande 
animellt han — formen make anvandes ju ock i det af 
Tegn6r gjorda exemplet. Bortse vi d& fr&n den under kat- 



*) Jfr ofvan s. 217 ex. fr. Tiderus. hvilket inneh&ller det alsta miff 
bokanta ex. pa then efter make. 

a ) S. 94 heter det hos Dahl: ingen kifvar nu med en feber-yr, ingen 
raldfur en brottf ailing : om den ock fdrolampade oss, kunne vi icke hat a 
den; vi sk&te honotn det bast a vi kunne. Detta afvensom det forsta ex. 
fran Murbeck aro talande bevis for hur onaturligt och darfor sv&rt det 
faller Rig att anvanda pron. den om person afven i s&dana fall, da ett pro- 
nomen, som afser bada konen, krafves af sammanhanget. 

') Det ar ej fullt sakert, om detta ex. hor hit; kanske sannolikast. att 
B. fat tat ordet maka s&som synonymt med "hustru". 
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t 

kesens bann st&ende litteraturen, har 8&lede8 maka nu endast 
feminint genus, medan make — i ordets aktenskapliga an- 
vandning — dels har sexuellt maskulint dels personligt tve- 
kSnadt genus, hvarvid det i ftrra fallet ersattes af sexuellt, 
i senare af animellt han. Det r&der i detta hanseende en full- 
standig parallelism mellan make — maka och t. ex. fr. ejxmor 
— epouse. 

Det ing&r inte i planen for denna uppsats att narmarc 
diskutera fr&gan om hvilketdera &r battre, antingen denna 
nyare status med skilda former f&r mask, och fern, eller den 
aldre med ett enhetligt make, anvandbart for s&val man som 
kvinna. Betraktad s&som en isolerad ftireteelse, ar denna 5f- 
verg&ng fr&n det aldre till det nyare nog att beteckna s&som 
en regress, men ser man den i sitt sammanhang med andra 
likartade fbreteelser inom spr&ket, utfaller domen m&handa 
annorhmda. Och d& man vidare besinnar t. ex. att latinets 
tvekonade conjux i de romanska spr&ken i allmanhet f&tt 
gifva vika for sarkSnade bildningar, att tyska Gemahl, Qattc 
ursprungligen varit epicoena och forst i nyare tid begransats 
till manligt kon och erh&llit femininformerna OemahliVj 
Gattifi) samt att t. o. m. danskan, trots sitt Mage och JEgtc- 
/telle y icke nojt sig med att l&na fr&n tyskan Gemal, utan 
afven upptagit Gemalinde — eget nog i motsats till sven- 
skan, som blott har genial — , fcrefaller det onekligen, som 
om det i dylika fall varkligen gjorde sig gfillande ett behof 
af skilda former fbr mask, och fern., l&t vara att detta 
behof ar en foljd af andra ofullkomligheter i spr&ken, af 
andra vandningar, dar dessa spr&k ega skilda former fbr 
mask, och fern., men l&ta den maskulina formen gora tjanst, 
da b&da konen afses. 

I sam band med substantiverna make och maka ra& iifven 
namnas n&gra ord om de tillhorande obojliga adjektiverna maka 
och omaka. Dessa anvandas hufvudsakligen p& foljande tre 
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satt: 1) de har handskarna dro (o)tnaka; 2) (o)maka handskar; 
3) en omaka liandske. Omuka ar tidigast bestyrkt: det traf- 
fas i Serenii eng.-sv. ordbok (1734) under odd och bildar 
en egen artikel i samme lexikografs sv.-eng. ordbok af 1741 
likasom hos Lind (1749). Daremot ar adj. maka annu okandt 
for Weste (1807) och Lindfors (1824). Det uppenbarar sig 
hos Dalin (1850). Man har s&ledes fullt ratt att anse adj. 
maka s&som en nybildning i fbrh&llande till omaka. Detta se- 
nare h&ller jag for att vara ingenting annat an den substantiva 
pluralen omakar med bortfall af -r. Denna r-forlust synes 
vara ljudlagsenlig och beroende darpa, att i sammansattningen 
omakar ultima var obetonad. Jfr va for var samt i 1600- 
talets literatur pla for plar, lia for har (Kock, Akc. 2: 431) 
— om e eller a for ar s&som redan fornsvenskt se Rydqvist 
SSL 4: 430 — vidare parlemo, uppvisadt s& tidigt som fr&n 
1728 (Frese) af Tegn^r, Hemmets ord s. 17, fbr parlemor; 
ett hithorande fall misstanker jag afven i det ofta horda ut- 
trycket g& pa skridsko (jamte det mera v&rdade och skrift- 
spr&kliga ga pa skridskor), dar singularen eljest ar n&got un- 
derlig; jfr g& pd styltor 1. skidor ej pa stylta 1. skida — 
hos Sahktedt (1773): Lopa pd skridsko vel Aka pd skrid- 
skor — ; mindre torde daremot vara att bygga p& de van- 
liga uttalen farbro, morbro (Noreen i Spr&kvet. sallsk. forh. 
1882-85, s. 105 f., Fryksdalsm&lets ljudl. s. 64; Karsten 
Eokarsm&let ljud- o. forml. § 86), d§, dels bortfallet af / har 
afven forekommer vid akc. 2, dels detta bortfall kan bero 
p& en dissimilatorisk tendens (uttalen farmo, mormo synas 
icke ha p& l&ngt nar samma spridning som farbro och morbro) 
eller p& l&n fr&n barnens spr&k. 

Att -r icke analogiskt tillfogats kunde forklaras daraf 
att ordet fbrmodligen blott eller &tminstone hufvudsakligen 
forekom i pluralis och predikativt och sSlunda s&som "isoleradt" 
kunde undg& ' , sy8temtv&nget^ I enlighet med mitt anta- 
gande ar det, nar Lind i sin ordbok (1742) har: Thesse twd 
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handskar tiro omaka, men Thesse handskar tiro makar x ). I 
samband med den formella forandringen associerades omaka 
naturligtvis med de obSjliga adj. pa -a.' udda o. 8. v. och er- 
holl afven attributiv anvandning, och ur omaka abstrahera- 
des sedermera ett adj. maka. 

Det af Sahlstedt under subst. omake anforda ex. Strum- 
porna tiro omakar kan naturligtvis ha haft stod i det p& 
bans tid talade spr&ket, men sannolikt ar det val en (fr&n 
viss synpunkt berattigad) korrigering af det gangse spr&k- 
bruket. Hans "omake handske" kan sv&rligen vara annat an 
en misslyckad spr&kforbattring. 

Aasens norska ordbok upptar ett subst. umake, men 
icke n&got motsvarande adj., och n&got s&dant fins icke 
heller hos Ross. Danskan Sterigen har adjektiverna mage 
och umage. Dessa kunna forklaras p& vasentligen samma satt 
som de svenska. — Att adj. mage ar sekundart i ftirh&llande 
till umage antages ocksfi, af Mikkelsen (Dania III. 122). 



') Derma skiluad iakttages annu af atskilliga personer. efter hvad jag 
varit i tillfalle att forvissa mig ora; Bjorkmans Sv. eng. ordb. har alterna- 
te vt maka eller makar i den senare fraseu. 

Lund i juhi 1896. Evald ljunggren. 



Etymologiska bid rag. 

1. Ndgra nordisjca qfledningar af ie. ]/ egh 'sticka'. — 

Isl ig&a. 

En indoeur. rot egh 'sticka' torde man numera p& goda 
grunder kunna forutsatta. En s&dan postuleras ocks& af Fick 
Et. Wbch* I. 361, K. F. Johansson Beitr. zur griech. sprach- 
kunde s. 149, Prellwitz Et. Wbch under £%ig. Hit fbras — 
val med all rfttt — sanskr. dhiS 'orm, drake', gr. fyig 'orm' 1 ), 
lit. ezys (< -Is) o. fslav. jezt, gr. &x Zvo S> f ht. igU osv. 'igel- 
kott', se med afseende p& de sistnamnda orden Kluge Et. Wbch 
under Igel 2 ). Huru isl. igull bor fattas, ar os&kert: p& n&gon 
slags "epentes" kan man med Moller KZ XXIV. 473 sv&r- 
ligen tanka. Sannolikt hor afven hit fht. Sgala 'blodigel'. 

Till denna rot bor enligt mitt fBrmenande fbras isl. fogel- 
namnet igfta, val sarskildt kandt fr&n F&fnism&l: "igdur kty- 
kudu k hrfsinu". — Det ar icke alldeles afgjordt, hvilken 
fogel i fornspr&ket betecknats med detta namn. De fiesta 
tyckas dock anse, att harmed afsetts notvackan (Sitta europea), 
som i vissa trakter af Norge s&kert kallats eg&e, jfr P. Clau- 
son 8. 390 3 ), Bugge Volsunga saga s. 195. Om min sam- 
manstallning ar riktig, har fogeln f&tt sitt namn af samma 
anledning, enligt hvilken den i engelskan kallas nutpecker 
(: peck 'picka, hacka'); jfr afven sv. notvcicka nedan. 

Igtia forutsatter ett urgerm. *i&(fon, en bildning af samma 
art som sv. fisknamnet skildda <: *$kaiftifton, se forf. Spr&kv. 
sallsk. i Upsala forh. 1891—1894, s. 83 ff. Ordet ar en 



1 ) Den gamla sammanstallningen (se t. ex. G. Meyor Griech. Gxamm. 
§ 200) med lit. ahgte, lat. unguis kan knappast vara riktig. 

>) Att igil skulle vara direkt utveckladt ur ett vastindoeur. *e^Ht-no«, 
sasom Kluge a anf. st. synes anta, forefaller dock icke sannolikt; j^ r * Aemia 
fr&ga Noreen Urg. Lautl. s. 142. . ^ 

% ) Egde ar. enligt namnde fdrf., s& stor som en l&Tka och BJ^*°S eT 
natten igenom om sommaren. 
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w-stamsutvidgning af en indoeur. konsonantstam *cghif. For 
riktigheten af den ofvan gifna fiirklaringen talar starkt, 
att en dylik bildning af samma rot afven & annat h&U 
ar uppvisad. Vid sidan af gr. &jpg st & r namligen som 
bekant det likbetydande fyidva. Sannolikt har man att 
med K. F. Johansson anf. af handling s. 105 ft>r detta ord 
ansfttta en indoeur. grand form nom. *egh-it-na, gen. -56 ; jfr 
dubbelformerna TteXtrvog o. jtsAcdvog 'morkfargad' s. 102, 
Jlvrva o. Ilvdva s. 3. 

Det ar vanskligt att i detalj inl&ta sig p& fr&gan, hvilken 
betydelse *ipfron ursprungligen haft. Mojligen har den varit 
'spetsnabb' eller n&got dyl. Foljande tydning anser jag dock 
betydligt sannolikare. — I de indoeur. spr&ken finnas som 
bekant ett stort antal nomina agentis med kort vokal mellan 
roten och det suffixala -L S&dana aro t. ex. skr. sravat- 
f. 'flod, eg. den rinnande', lat. teget- (nom. teges) f. 'tak, eg. 
det tackande', se Brugmann Grundr. II. 366. Samtliga tiU 
denna kategori horande ord aro s. k. primarbildningar. — 
Hithorande nordiska bildningar har jag behandlat i Arkiv 
Vn. 165 ff. Bland de dar anforda, till hvilka det har be- 
handlade ordet bor laggas, namner jag n-stammarna isl. hul&a 
'tacke, eg. det holjande', rudda 'grof klubba' o. d., af p&taglig 
agentisk karakter och liksom igfta bildade med afledningen 
-iftfin. Igfra betyder allts& enligt mitt f&rmenande 'den stic- 
kande', hvarvid s&val med afseende p& bildningssatt som 
grundbetydelse ar att jamfora ett annat djurnamn, fht. hahhit, 
h§hhit 'gadda' (<c urgerm. *hakicf-) till fht. h^cchen 'sticka (i 
synnerhet om ormar)', f5r hvilket Kluge Et. Wbch under 
Hecht ansatter grundbetydelsen 'Steelier'. I fr&ga om bety- 
delsen kunna for ofrigt som namndt eng. nut-pecker o. sv. 
notvdcka tjana som analogier. 

For det ofvan gjorda antagandet, att ordet egentligen ar 
ett primart nomen agentis, talar ocks&, att det besl&ktade gr. 
&WS afven b6r fattas som ett s&dant; jfr t. ex. skr. arc-i-$ 
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'str&le', gr. tqox-i-$ 'lopare' osv., se Brugmann Grundr. II. 
262 ff. 

Enligt Aasen anvandes i Norge numera icke detta Damn 
p& notvackan, hvaremot i Nordlandet arlan (Motacilla alba) 
allmant kallas igde. Med all sannolikhet har bar, s&som 
ofta sker, en namnofverflyttning i seuare tid egt rum. Skulle 
s& emellertid icke vara fallet, torde i alia h&ndelser samma 
ctymologi kunna uppeh&llas, d& ett i ogonen fallande kanne- 
tecken p& &rlan ar dess l&nga, syllika nabb. — Jfr afven 
Ross s. 130 under eg da. 

Hit bor ocks& stallas no. igd n. 'en liden tynd spjed og 
Bvag Figur; isser om et lidet Barn 1 (Ross) saint deraf afledda 
ord. Om ordet ar af gammalt datum, bor det uppfattas s&som 
en a-stam8utvidgning af ofvan behandlade konsonantstam, af 
samma art som isl. naddr, sigfrr m. fl., se fiirf. Ark. VII. 
167. — Etymologiskt b5r det val afven sammanh&llas med 
det af Aasen anforda igel (igjel) m. 'Vildbase, urolig Krabat; 
om Smaadrenge', hvilket p& grund af sin form icke utan 
vidare kan identifieras med igull, no. iguh — Med afseende 
p& betydelseutvecklingen hos no. igd kan man mojligen jam- 
fbra ags. ct<S och fsax. kid 'Sprossling' (se Kluge Et. Wbch 
under Keim), som val ej kunna skiljas fr&n fsv. kip 'kid' 
(hvarom narmare hos forf. Ark. VII. 36) *), till samma rot, 
som upptrader i ags. cinan 'aufspringen, bersten, zerplatzen, 
keimen'. Det ar n&mligen mojligt, ja, sannolikt, att afven igd 
har grundbetydelsen 'Sprossling, Schossling'; jfr no. adj. igden 
'yderligt spsed' Ross. 

Af samma rot kommer sannolikt afven no. igl n. 'sm&- 
skog, busksn&r', iglskog Ross. Betydelseutvecklingen ar d& i 



f ) Knappast heller fr&n fht. kizzin, chizzi, som val snarast bora fbr- 
klaras sasom beroende pa en n-utvidgning af stammen kip- (jfr ty. Bicke, 
ay. diall. tieka : ty. Ziege osv.), s&ledes icke med Kluge Et. Wbch under 
Ziege pa 'Konsonantentausoh 1 . 
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hufvudsak densamma som hos det likbetydande lit. briizgas 
(se narmare forf. Etymol. Bemerkungen s. VI). 

Mera osakert ar, om vi dit afven v&ga fora sv. dial. 
igel eller egel 'sadesbrodd' p& grund af det likbetydande 
fljrtV, som naturligtvis ej kan skiljas fr&n fht. aliil (t achel). 
De fbrstnamnda formerna kunna namligen vara dialektiska 
utvecklingar ur agil. En ofverg&ng igel <z fsv. *cdghil vore 
afven mojlig enligt den af Kock Ark. IV. 175 behandlade 
ljudlagen. 

2. Sv. notvacka och jp& likartadt satt bildade djurnamn. 

(IsL aurrifti). 

PS, tal om by. fogelnamnet notvacka vill jag namna, att 
detta, som jag tror, till senare sammansattningsled har en 
sub8tantivering af ett verb, som motsvarar det hos Rietz s. 
787 anforda sm&l. vlicka, vackte intr. 'hugga sp&nor ur furu- 
tran for att dymedelst bereda fetved till tjara' l ). Betydelsen 
ar s&lunda ungefar densamma som i det likbetydande eng. 
nutpecker; jfr afven igfta ofvan. 

Ordet tillhor med afseende p& sin bildning en i de nor- 
diska spr&ken — sarskildt i djurnamnen — ganska rikt ut- 
vecklad typ. Den senare sammansattningsleden ar en i anslut- 
ning till de feminina ow-stammarna gjord substantivering af ett 
verb, som uttrycker en for djuret karakteristisk handling eller 
verksamhet. S&som exempel m& fbljande, hufvudsakligen inom 
det sv. allmogespr&ket forekommande bildningar an for as: 

no. aakrrikka, -riksa, -rikta 'kornknarr': motsv. verb med 
bet. 'knarra, knarka' Ross; jfr no. siriksa osv. (= sv. syrsa) 
Aasen, Noreen Sv. Landsm&len I. 343. — Sv. dkerknirka : 
knirka och da. agersnarre : snatre med samma betydelse. 

sv. bask-, stenskvatta : sv. dial, skvatta (till) 'af skramsel 
spritta 1. hoppa till* Rietz s. 610. 

*) Detta ords harledning ar ej sakert kand. Kanske foreligger har 
helt enkelt en senare betydelseutveckling hos fsv. vcekkia, nsv. vdcka 'hugga 
yak pa isen 1 , hvilket naturligtvis ar afledt af sbst. vak, isl. vgk f. 



■ 
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sv. dial, ew-, lafskrika 'Garrulus infaustus' : skrika, se 
for ofrigt Rietz s. 597. 

no. fjellblistra 'ljungpipare' Aa. ; no. blistra 'pipa, hvissla'. 

sv. dial, gadevippa 'sadesarla' ; vippa. 

sv. dial, granklixa 'en lofs&ngare' ; kaxu. 

fsv. o. nsv. grashoppa : hoppa. 

no. hagasmutta 'gardessmyg' Ross ; sv. dial, smutta 'slinka 
undan' Rietz s. 634. 

sv. dial, isspjiirna 'sadesarla' Holmgren Skaud. fogl. s. 
211 : spj&rna. 

sv. dial, kokvittra 'sadesarla' Dars. : kvittra. 

sv. dial, kvallsblakta 'fladermus' Rietz s. 374 : blakta 
'flakta m. m.' Rietz s. 43. 

sv. dial, lappskaka (eg. lapjh) 'fladermus' Rietz s. 393 : shtka. 

sv. dial, mossemakra 'horsgok' Vendell Ordb. ofver Pe- 
dersSrera. : miickra 'braka o. d.' 

sv. nattblacka 'Caprimulgus europseus', 'nattskarra', dial, 
afven 'fladermus' : sv. dial, blacka (: flacka, se Bugge hos No- 
reen Ordl. 6f\ r er dalm. s. 48); jfr forf. Ark. VII. 56 (med 
not 2). — sv. dial, nattblarra 'Caprimulgus' Rietz s. 463 : 
sv. blarra 'sladdra'. — sv. dial, nattglappa 'fladermus' Rietz 
s. 463 : glappa. — sv. dial, nattskrafva 'Caprimulgus' Rietz 
8. 463 : sv. dial, skrava se Rietz 8. 605. — sv. nattskiirra : 
sv. dial, skdrra Rietz s. 581. — fsv. natskceva (se Geete Um 
Styr. kun. o. hoty. s. 121); sv. dial, nattskava 'Caprimulgus' : 
isl. sfafyfa 'to stride' Vgf. — sv. dial, nattskrdma 'nattuggla : 
isl. skrama, no. skraama, se Bugge hos Noreen OrdV. ofret 
dalm. s. 161. 

sv. o. no. nattvaka 'Turdus musicus, taltrast' - v<*kn- 

sv. notkn&cka 'notkr&ka' : knacka. 

sv. notskrika 'Garrulus glandarius' : skrika. 

no. vidhakka 'hackspett* : hnkka l ). 



tftftf** 



") Icke heller i vaxtnamn ar denna bildningstyp ovanlig. X*-*** : 8t ^' tt, 

pel harpa ma anforas: sv. (dial.) blodstilla 'Sanguisorba offic^ 



1 



236 Hellquist; Etym. bidrag. 

I forbigaende erinras afven om s&dana bildningar som 
fjardessmyg , kornknarr, hvilka mojligen &terg& p& former lik- 
artade med de ofvan behandlade; jfr sv. spof : isl. spoe. — Af 
dessa feminina bildningar motsvaras fsv. grceshoppa af den 
mask, w-stammeu ags. gcershoppa, hvilket ord s&lunda kanske 
rent af tillhort det germanska urspr&ket. Motsvarande bild- 
ningar i de forngermanska spr&ken aro likaledes i allmanhet 
maskulina w-stammar: ags. hrcedbtta 'a beetle', fht. Jwrno- 
bero 'Horniss', blintsUhho 'ormsl&', yngre slikha (: slihhan), 
ags. g<Br(s)$tapa, fht. h$wi-(howi-)staffo 'graahoppa' (: stapan), 
fht. hewi-screcko 'grashoppa' (: screekoifi) y fht. witu-hopfo, -hoffo 
eg. 'Holzhtipfer', motsvarande nht. wiedehopf 'h&rfogel' (jfr 
Wilmanns Deutsche Gramm. II. 19$) osv. En gammal i 
de nordiska spr&ken kyarlefvande bildning af denna typ ar id. 
aurridi 'Salmo trutta, gr&lax, laxoring', motsvarande fsv. orrith^ 
sv. dial, ored (Lilljeborg Sv. Fiskar II. 568), da. Brred, jfr sv. 
oring, som val ar en ombildning af detta ord, och sv. diall. 
orlax. Ordet ar, s&som Jessen Etym. Ordb. med tvekan gissar, 
bildadt af isl. aurr m. 'sand, grus', no. amy sv. or 'sand- 
grund'. Senare sammansattningsleden dokumenterar sig s&som 
mycket gammal genom att uppvisa det svaga rotstadiet af 
v. ricFa i en detta verb tillkommande aldre betydelse, se No- 
reen Ark. VI. 312 *); om dylika w-stamsbildningar se forf. 
Ark. VII 53 ff. o. dar citerad litteratur. Anledningen till 
namnet ar utan tvifvel den, att laxoringen liksom alia andra 
laxar under lektiden uppsoker s&dana st&llen, dar strdmmen 
ar mindre stark och bottnen best&r af grus och sm&sten, s. k. 
d'r, dar han bildar en grop genom att borra ned nosen i den- 



benvalla 'Symphutum officinale' ; valla (ihop) Bietz s. 829; stenbracka 'Saxi- 
fraga' : bracka ; a. nsv. sdrlakia, sv. sarlaka 'Sanicula europea' ; laka ; sv. 
(dial.) vagvdrda 'Cichorium Intybus 1 ; vdrda; dkervinda 'Convolvulus ar- 
vensis' ; vinda ; fran annu aldre tid : fno. hcerbua, hvarom se den hos forf. 
Ark. VII. 44 not 3 anforda litteraturen. 

') Noreen antager med tvekan, att forsta sammansattningsleden ety- 
mologiskt motsvarar fht. abur 'ater. 
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samma. S&som stod for denna tolkning erinras sarskildt om 
de sv. synonymerna sten&ring (s&lunda egentligen en jtauto 
logisk bildning) och stenbit (se Lilljeborg Sv. Fiskar II. 568). 
— Af dw-stammar erinrar jag mig fr&n ofriga germ, spr&k 
utom det namnda fht. blint-slthha blott den vastgermanska be- 
namningen f5r nak tergal: fsax. nahtigala, ags. nihtegale, fht. 
nahtigala eg. 'natts&ngerska', motsvarande fsv. nattergdla, jfr 
Tamm Fonet. kannet. s. 35 (: gala(n) 'sjunga') 1 ). Det fht. 
ordet ofversattes afven med 'nattuggla' ooh 'nattskarra'. — Att 
s&lunda i de nordiska spr&ken maskulina deverbativa nomina 
agentis haft sv&rt att h&lla sig vid lif, utan vanligen ersatts 
af 8. k. (to-stammar, beror med all sannolikhet darp&, att de 
fr&n aldre tid nedarfda femininerna p& -a till formen samman- 
follo med motsvarande infinitiver, en omstandighet, som bi- 
dragit dels till att battre vidmakth&lla de forefintliga bild- 
ningarna af den sistnamnda arten, dels till att skapa nya s&- 
dana direkt af infinitiverna, dock i frSga om genus med an- 
slutning till de gam la on-stammarna. 

Om liknande och afvenledes enkla deverbativa djurnamn 
i de nordiska spr&ken se for ofrigt forf. Ark. VII. 52 ff., 
till hvilken framst&llning denna lilla exkurs torde f& tjana 
som tillagg. 

Hvad de osammansatta betrafFar, finnes — i motsats 
till hvad fallet ar med de sammansatta — i nordiska spr&k 
nedarfd en och annan maskulin ft-stam, t. ex. isl. krabbe 
m., ags. crabba m. mojligen : lgt. krabben 'kratsa' (jfr no. 
krabbe 'liten krypande tingest', no. krabba 'trad med kry- 
pande grenar', sv. diall. krabba 'kratta'; h&rom utforligare i 
annat sammanhang), isl. spoe 'spof : germ. v. *spdwan (No- 
reen NTfF, NR IV. 37); jfr fht. brimo 'broms', fndl. sprinco 
1. springo (Holthausen PBB X. 578) 'grashoppa' osv. Denna 
bildningsprincip ar numera utdod i de nordiska spr&ken. — 

l ) Ags. ctqyldhrefte 'fladermus, eg. den kvallsnabba' ar daremot ett 
denominativum (; ags. hrctft, hrad 'snabV). 



1 
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Darjamte funnos naturligtvis p& enahanda satt uppkomna 
(allts^ icke raoverade) ow-stammar, s&som fht. flioga (nht. 
fliege) : fliogan, got. maid 'mott' : malan, fht. spinna 'spinne' : 
spinnan osv.; jfr af en annu aldre bildningstyp nord.fluga : 
germ. *fliugan } sv. loppa : germ. *hlaupan osv. Detta bild- 
ningssatt visar sig daremot annu lifskraftigt i ganska talrika 
dialektiska, i allmanhet relativt unga nybildningar s&som sv. 
blikta 'sikloja' : fsv. blikta 'blinka' (= nht. bletze : fht. lie- 
chazzen), no. glita 'st&lorm' ; isl. glita 'glansa', sv. dial, glanta, 
da. glente 'glada' : sv. diall. glanta 'glida 7 (se forf. Etymol. 
Bemerkungen s. Ill), sv. dial, klddra 'sangtrast* a ) : kladra 
'sjunga, lalla', lanka 'anka 7 : lanka 'g& ilia' (jfr lunka), skratia 
'skata' : skratta, stritta 'strit' : stritta 'hoppa' osv. Dessutora 
anmarkes, att bland de i det fbreg&ende namnda sammansatt- 
ningarna n&gra finnas, hvilkas senare led ensamt anvandes 

o m 

eller anvandts som djurnamn, t. ex. riksa, rikta. — Atmin- 
stone i nsv. riksspr&k ersattas daremot bildningar af ofvan- 
namnda slag hufvudsakligen af former p& -are t. ex. spring- 
are, tumlare, jfr afven sv. dial, stonjare 'nattskarra'. — P& 
samma satt bildas nog afvenledes de sammansatta djurnamn, 
som i v&r tid uppkomma inom de bildades spr&k, s&som strand- 
lopare, strandpipare, tradkrypare, vdrtbitare osv., jfr dial. 
tallhackare 'hackspett' jamte tallhacka. De af typen notvllcka, 
som f& anses tillhora riksspr&ket, hafva sannolikt inkommit 
fr&n vftra dialekter, dar som namndt denna bildniugsprincip 
annu tyckes vara lifskraftig. 

3. Sv. grissla 'Uria gryllf? Lin. 

Da jag icke sett detta ord etymologiskt forklaradt, till- 
l&ter jag mig egna detsamma n&gra rader. 

Den i riksspraket forekommande benamningen grissla 
synes vara relativt gamma] . Enligt samlingarna for Svenska 



*) Afven kh"t(il)ra, se Rietz. Holmgren. 
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Akademien8 Ordbok upptrader den redan i en taxa Mn &r 
1638. Den i en fbrordning fr&n 8x 1687 antraffade formen 
grassier (pi.) beror val p& en dialektisk utveckling af i; jfr 
gresla (Holmgren Skandinaviens foglar s. 1020). For ofrigt 
kanner jag foljande varianter af ordet: grottla fr&n Kalmar 
Ian enligt Holmgren anf. st, grylla fr&n Gotland enligt samme 
forf., jfr grylle Linne Gotl. resa 8. 214, samt grautle, pi. 
grautlar Mn Gotland enligt Linne anf. arbete ss. 285, 287. 

Samtliga former (mojligen med undantag af gotl. grylla, 
-e, se nedan) l&ta forklara sig s&som utvecklade ur en grund- 
form, motsvarande ett isl. *grj6tle, -0, fsv. *grytle, -a, fgutn. 
*griautle, -a; jfr t. ex. isl. brjota, (f)sv. bryta, fgutn. briauta, 
gotl. brauta eller isl. hrjota, sv. ryta, F&rom. rauta (Noreen 
Sv. Landsm. I. 341). 

Hvad grylle, grylla betrafFar, fxirutsatta dessa ord, o m de 
aro inhemskt gotlandska, omljudda grundformer, allts& ett isl. 
*giytle, *grytla. I fall ifr&gavarande djurnamn bildats redan 
fftre *-omljudstiden, ar det ju ocks& dessa, till hvilka man 
snarast vantar sig motsvarigheter i yngre tid. Gotl. grautle 
beror i s& fall p& en efter upphorandet af ?-omljudet intradd 
ny anslutning till det oomljudda grundordet, ett fgutn. *griau1. 
De svenska fastlandsbenamningarna bevisa naturligtvis intet 
for eller emot tillvaron af omljud i ordets ursprungliga form. 
— Harvid ar dock att marka, att inga fullt sakra bevis fore- 
ligga for att grylle, -a verkligen aro inhemskt gotlandska 
benamningar. Holmgren har kunnat erh&lla den form han 
anfor fr&n Linne, och denne namner mig veterligen ingen- 
stades uttryckligen, att sjalfva ordet an gotlandskt. 

Till forklaring af i-et i sv. grissla aro flera mojligheter 
tankbara. Kanske har man vid ordets upptagande i riks- 
spr&ket omformat ett for ofrigt okandt *gryssla efter det 
mera bekanta grissla 'brodspade' (med biformen gressla). 
Daremot finnes ingen bestamd anledning att misstanka, det 
formen med / utvecklat sig i nagon dialekt, dar en s&dan 
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ljudofverg&ng varit mojlig, s&som kanske fallet varit med sv. 
ripa : no. rypa, isl. rjupa\ se Kock Sv. Landsm. II. 12: 6; 
jfr dock (Lid6n och) Persson Wurzelerw. 8. 194 not 1. Ej 
heller kan fdrh&Uandet mellan fsv. prizker, nsv. tredsk och 
fsv. pryzker, isl. prjozkr tjana som stod for antagandet, att 
en ljudlig ofverg&ng af y till i egt rum i fogelnamnet grissla, 
d& i dessa ord sannolikt s. k. rotvariation foreligger; jfr no. 
treisk-j se Noreen Urg. Lautl. 88. 68, 204. 

Med afseende p& utvecklingen af 41- > -*«/-, resp. -//- 
m& exempelvis erinras om fsv. ntetla y sv. dial, naltla, nulla 
och sv. nassla, fsv. vatle, sv. dial, vattle, valle och sv. 
vassle, vassla. Om behandlingen af fsv. tl se Kock Arkiv 
VI. 45 ff. 

Grisslan har enligt Holmgren Skandinaviens foglar s. 
1021 "sift fornamsta tillhSll bland stenorar och skrofliga 
klippor vid hafskusterna och vid oar och klippor i skarg&r- 
darna". 

Det synes mig alltsS. icke vara nfigot tvifvel underka- 
stadt, att ordet ar en afledning med /-suffix af ett fornnor- 
diskt *griut, motsvarande fsv. och sv. (dial.) gryt n. 'sten, 
stenar, stenros' (= isl. grjot n. 'sten', fsax. griot, ags. great, 
fht. grioz, nht. gries) } hvilket som bekant ing&r som be- 
st&ndsdel i m&nga sv. ortnamn och hvaraf ftir Sfrigt sv. gryta 
(eg. stenkarl) ar bildadt. Om ordet se vidare Rietz s. 216. 
— Fogeln har s&lunda f&tt namn med hansyn till beskaffen- 
heten af sin vanliga uppeh&llsort. 

Betraffande bildningssattet ar ordet narmast att jainfora 
med det af ftrf. Ark. VII. 149 anforda isl. himell W ; 
brim 'branning' (men icke direkt med de s. 147 ff. behand- 
lade diminutiverna, s&dana som isl. hyndla, kusle, mysla y 
yrmlor, gda. dulle osv.). Vaxling af stark och svag form ar, 
s&som synes af de & anf. st. meddelade exempelsamlingarna, 
synnerligen vanlig bland de nordiska /-afledningarna. 
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En annan nordisk bildning p& suffixet / af samma stam- 
ord, hvaraf djurnamnet grissla uppst&tt, ar no. grytl n. 'smft- 
sten, grus' Ross. Detta ord ar till sin uppkomst narmast 
jamfbrligt med de af forf. Ark. VII. 151 uppraknade kollek- 
tiverna och har ej legat till grund f5r det har behandlade 
djurnamnet. 

4. Sv. dial, dma. 

Sv. dial, dma 'daggmask, k&lmask', no. drna 'k&lmask, 
larv', jfr afven isl. dmu-mapkr Vgf. har mig veterligen ej 
blifvit etymologiskt fdrklaradt. Den gamla uppgiften (se 
Vgf.), att benamningen isl. amumapkr skulle hafva sin upp- 
rinnelse fr&n dess anvandning som botemedel mot sjukdomen 
rosen, isl. dma, forefaller icke vara riktig. Tvartom anses i 
trakter af Sverige dessa djur fororsaka en rosartad sjukdom, 
och den person, som r&kat ut for densamma, sages vara dmm- 
blest, se Rietz s. 840. Huru nu namnda isl. ord dma, ros, skall 
forklaras, kanner jag ej med bestamdhet l ), men det fore- 
faller mig sannolikt, att det intet annat ar an djurnamnet i 
ofverflyttad bemarkelse, hvarvid i viss m&n kunna jam- 
ffcras sv. krafta, roda hund(en) o. a. analoga namn p& sjuk- 
domar. For att dma i sistnamnda betydelse ar sekundart, 
talar vidare, att det, s& vidt jag vet, ej for ofrigt ar kandt 
inom de nord. spr&ken, under det att Awn som benamning 
for vissa insektlarver ar synnerligen mycket spridt i sv. och 
no. diaiekter. 

Detta dma af aldre dma synes mig vara en w-afledning 
af ie. V ak 'vara hvass 1. spetsig', alltsfi. ett urgerm. *ahmon. 
Med afseende p& denna sammanstallning framh&ller jag sar- 
skildt, att enligt s&v&l Rietz (s. 840) som Aasen (s. 32) 
namnet i synnerhet anvandes om ludna och borstiga arter. 
Med afseende p& betydelseutvecklingen erinrar jag sarskildt 

«) Ett fdrsok till fdrklaring ar f5r ltinge sedan framstalldt af Pictet 
Kuhns Zeitschr. V, 340. 
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om afledningarna af V ghra 'spitz, borstig sein' (se t ex. 
Kluge Et. Wbch under Grat, forf. Etym. Bemerk. s. VII). 

Utbildningen med iw-suffix ar icke enast&ende bland af- 
laggen af denna rot. Sannolikt med ratta for Tamm Etym. 
ordb. (under ag) till densamma det i sv. dial, forekommande 
am *), liksom ag en benamning p& Cladium Mariscus, ett 
halfgras med strafva och taggiga blad. Osakert ar daremot, 
om ordet ag sjalft bor ftterforas p& samma rot; se harom 
Sv. Akademiens Ordbok. — En annan bildning med m ur 
y ak antages ganska allmant foreligga i sskr. dpnan m. 'sten; 
himmel' och gr. dnjucov 'stad; &skvigg\ 

Fr&n detta dma m&ste, synes mig, afgjordt skiljas de sv. 
och no. dialektformerna med / i stammen, s&som sv. *alma 
(ungefar ama, dalm.) m. fl., no. elme (Aasen), alme och <Blme 
(Ross), hvilka sistnamnda ord Aasen och Ross fora till aama. 
Ett forsok till forklaring af dessa former har framstallts af 
Bugge hos Noreen Ordlista ofver dalm&let s. 8 (Sv. Landsm. 
IV. 2). P& grund af dalm. *alva och n&gra nara beslak- 
tade utomnordiska ord anser 6. *alma etymologiskt sam- 
manhanga med det mytiska isl. alfr, mojligen utveckladt ur 
*almna < *alfna } gen. pi. af alva. Om det ofvan anforda 
(humblest sager B., att det "horer, skjont ikke umiddelbart, 
sammen med no. dial, subst. elveblaster, alvguslT Jag vet 
icke, om prof. Bugge harmed tUyftar ett etymologiskt sam- 
manhang mellan dessa ord 2 ). 

') Formen dm anfores fr&n Oland af Linne\ Liljeblad och Fries, so 
Jensaen-TiiBch Nordiske Plantenavne s. 60. Det etymologiska vardet af det 
hos Wahlenberg Flora svecica s. 22 (uppl. 1888) upptagna dgm torde icke 
vara stort. Mojligen foreligger har en kompromissform af ol&ndska ag 
(Rictz, Wahlenberg) och dm. 

*) Vaxlingen alfa (alva) : alma kan forklaras salunda. Da ultima- 
vokalen i nom. alfa ej var nasalerad, men ultima-vokalen i obi. kasus alfu, 
pi. nlfur an nu var nasalerad (jmf. got. tuggo :)uggims) 1 overgingo alfu, alfur 
till ahnu. almur (jmf. helfingr :> helmingr, ofan :> oman etc.). Nom. alfa 
bibehcill daremot ljiidlagscnligt /. A. K. 
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N&gra sakra utomnordiska slaktingar till ordet kanner 
jag ej. Narmast erinrar det om l&gty. amel } amel f. eni. 
Berghaus 'der Engerling, die Maikaferlarve, iiberhaupt Name 
verschiedener sehr schftdlicher Larven und hauptsachlich der 
Larve der Wiesenschnacke, Tipula pratensis'. 

5. Sv. dial, vipen. 

Harledningen af sv. dial, vipen Vidoppen; obetanksam, 
p&flugen; med ansiktet uppvandt i vadret; bakl&nges, p& rygg' 
Svea-, Gotaland enligt Rietz, af forf. sarskildt kandt fr&n 
Ostergotland i den senare betydelsen (s&som motsats till 
'framstupa'), ligger ganska nara till hands, men d& den, s&- 
vidt jag vet, ej ar n&gonstades angifven och torde erbjuda 
ett visst intresse fr&n ljudlarans synpunkt, fortjanar den till- 
afventyrs n&gra ord. 

Ordet ar egentligen detsamma som det alldeles likbety- 
dande vidoppen, hvilket sarskildt anvandes for att beteckna 
liggande stallning p& rygg, i a. nsv. dessutom obetanksamhet, 
skvalleraktighet o. d. — Formen vipen beror p& samman- 
dragning af ett *vi-ipen. Vi- med ftirloradt d af adj. vid ar 
vanligt i sammansattningar, jfr forst och framst vi(d)oppen 
Rietz 8. 805, vidare sv. dial, vifaren, viflangd, vilyftig osv. 
Den senare leden ar den i fsv. som biform till opin, ypin 
osv. fbrekommande formen ipin, hvilken val uppkommit af 
ypin i relativt oaccentuerad stallning (jfr Kock Ark. IV. 
175), alltsS, snarast i sammansattningar. Formen vidyppen 
forekommer — enligt samlingarna for Svenska Akademiens 
ordbok — hos Schroderus d. y. *). 

') Egondomligt nog, i samma sammanhang, i hvilket forf. hufvudsak- 
ligon hurt ordet anv&ndas, n&mligen "att maran rider don, som ligger vid- 
yppen". 

Lund. Elof Hellquist. 



Antegnelser om substantivboiningen 

i middelnorsk. 

I norsk fra den senere del af middelalderen er det endnu 
vanskeligere end i nabosprogene at rekonstruere det virkelig 
talte sprogs 1yd og former, idet man ikke alene finder tra- 
ditionel skrivem&de bevaret ved siden af gengivelse af sam- 
tidens mere destruerede lydforhold, men ogs& seldre og yngre 
svensk og dansk skik blandes ind imellem den indenlandske. 
Medens idetheletaget diplomatariet og jordebogerne s&ledes 
lidet indbyder til sproglig granskning af dette overgangs- 
tidsrum, fordi der s& ofte kan opstilles mange fuldt beretti- 
gede forklaringer af samme fsenomen i skrivem&den, har denne 
sprogets mangedobbelthed dog ogsfi, sin fordel, idet den viser 
08, hvilken methode der kan benyttes: vi m& nemlig af den 
skonne, at man har strsebt at skrive som man havde Icert, 
ikke som man talte. Hvad der har vseret almindelig tale- 
brug, kan man altsaa ikke finde ved statistik, men ved sam- 
menligning med samme steds eller nserliggende steders dia- 
lekt i nutiden. Naturligvis m& man dog ikke overvurdere 
bygdemWenes vidnekraft og tro, at alting af den middelnorske 
dialekt er bevaret i nutidens; det er jo meget vel muligt, 
at dialekten midlertidig ogs& har havt andre tendenser, der 
har givet former, som hverken forefindes i oldnorsk eller i 
det moderne bygdem&l. 

Medens substantivboiningen i de norske dialekter tilsam- 
mentaget frembyder sserdeles mange forskellige former, er det 
dog et forholdsvis ringe antal af de fra oldnorsk bekendte 
typer, som de i levende syntaktisk brug bevarede former 
henviser p&, bortseet alts& fra sammenscetninger og stivnede 
formler. Navnlig er det genitiverne, som er borteliminerede, 
i den grad, at ikke engang egennavnene kan srattes i ge- 
nitiv, som de dog geedvanlig skal kunne i de svenske dia- 
lekter. 

▲RVIV FOR HORDtSK VTLOLOOI XIII. KT P&LJD 
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Allerede teinmelig tidlig i 14:de 8xh. ser man genitivs 
brug aftage, sammen med kasusadskillelsen idethele, og til- 
trods for denne kasus's storre syntaktiske saeregenhed fra de 
andre og dens formers sedvanlig mere afstikkende karakter 
foreg&r bSiningens og brugens forfald gennem middelnorsk 
m&ske vel s& hurtig som for de andre kasus. Formernes 
mangel p& ydre lighed giver foranledningen til dette forhold, 
og da senere kasusendelsernes lydlige destruktion gjorde f. eks. 
formerne p& ar, a og u enslydende med dem i nom., greb 
man til andre udtryksm&der, som ogs& overflodiggjorde geni- 
tivendelsen s, der jo alle tider var kendelig. Til en begyn- 
delse breder denne sig dog noget, iscer p& bekostning af ar, 
hvad der isser kan sees p& de sammensatte patronymica pft 
ddttir, f. eks. Siugurdzdottor, Skiaker 1435 l ). Udenfor l:ste 
sammenssetningsled synes det ikke at g& s& let, og n&r det 
f. eks. i brev fra Oslo af 1394 2 ) hedder Eirikssons ved siden 
af Gunnersonar m. fl. og sira Helghas (Brfuingia, s& er det 
m&ske allerede efterligning af dansk — hvad der jo mod 
slutningen af 15:de &rh. og i 16:de spiller en stor rolle. 
Derimod har det visselig hort det talte sprog og den indre 
udvikling til, n&r man foier s til den seldye genitivform, 
f. eks. fra Vestfold 1395 3 ) pess sama stadars, i biskop Ey- 
steins jordebog ("den rode bog", her RB; fra c:a 1400) 4 ) til 
siouars, fra Bergen 1449 *)Jiars, meget ofte fadurs ok mo- 
dors, koorsbrodors, sonars. Det er fra disse dannelser vi 
har ostlandske vulgser- og dialektformer som te bars (til- 
bage), tee sthers (tilstede). I gen. af subst. i fern, og i plur. 
har s&dan tilfoielse umiddelbart til substantivet dog vistnok 
veeret sparsom, skont den ikke helt mangier i dialekterne. 
At foie s til den efterhsengte artikel, f. eks. kirkiones Spy- 
deberg 1492 6 ), har kanske ikke veeret sjeldent; men ellers, 
i ubestemt form, har jeg ikke vseret opmaerksom p&, at jeg 

«) D. N. in. 728. ») IV. 683. *) IV. 64£ 4 ) pag. 808. •) D. N. IV. 
911. •) Vni. 433. 
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har stodt p& s i disse former, uden hvor omsteendighederne 
gav anledning til at tro, at det skyldtes dansk p&virkning. 
Derimod kan det vel vsere muligt, at endel hunkonsord (egen- 
navne) er g&et over til svag boining for at skille gen. fra 
nom. Navne af typen Ragnhildr f&r i nom. p& Ostlandet 
foruden endelserne ar, #r, er ogs& a, #, e ved lydlig ud- 
vikling, allered£ f6r, ser det ud til, end u i endelser var 
svfiekket, og dette kan have givet anledning til hyppige ge- 
nitiver af typen Ragnildu, som synes temmelig leenge at 
have havt Bin sseregne endevokal, efterat en gen. p& ar vilde 
falde sammen med nom. Ved navne af typen Gu&run kan 
dat.-akk. p& u have foranlediget, at ogsS, disse ender p& u i 
genitivsforhold. En parallel hertil er, at nogle trondhjemske 
diaiekter (isaer ved Orkla) viser svag boining af nogle a-stam- 
mer i fern., isser alle p& ing. 

Men det kan ogs& vel vsere, at disse tilsyneladende de- 
klinationsforandringer ikke er at opfatte som s&danne, men 
at det har vseret dativer — om dertil hosfoiede adjektiviske 
ord st&r i tilsyneladende gen.- eller i dativsform har i denne 
periode ingen beviskraft. I klassisk oldnorsk er der jo fuldt 
op af eksempler p& dativ, hvor genitiv synes os at ligge 
nsermere (setr a munn ser^ f. eks.), og endnu i det fuldt li- 
tersere sprog forekommer langt mere vidtdreven brug deraf, idet 
dativ mer og mer kan knyttes til substantiver. I middelnorsk 
griber dette endnu mere om sig. Et brev fra F&berg i Gud- 
brandsdalen (1330) x ) har ikke alene af vceghna Gudridu kono 
sine) } men ogs& af vceghna Margreto kono sini, af halfuo Ronogho 
kono sini, og slige exempler er senere yderst almindelige, f. eks. 
fra Odalen 1369 2 ) Rang dido kono minne i genitivs forhold. 
Videre skal jeg nsevne fra Ringebu 1458 3 ) odhal bceggues 
thceire systrunne Randiidh og Sigriidhe Throndedettrom. Det 
forekommer m&ske tidligst og mest ved fern., at dativ bruges 
for gen. og sammenblandes dermed; men det er ogs& almin- 

«) D. N. V. 84. ») IV. 488. «) V. 812. 
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deligt i de andre kon, f. eks i R.B. *) (i en senere tilfoielse, 
ikke med hovedh&nden p& stedet) eruingium Karls Smidz- 
synij fra Sotenes i B&huslen 1396 2 ) sampykt allu logpingeno, 
fra Roken 1408 3 ) Kicexstadoni valdi (g&rden Kekstads eien- 
dom), Kicexstadoni Jciarns andanom (Kekstadtjertiets ende), 
men ogs& Kicexstadce (engh, fra Andebo 1464 4 ) samtykt sy- 
strabarnoni peira, fra Loiten 1472 5 ) medh godhoni monnom 
radhae, fra Sandeherred 1512 6 ) med sognebondom i Sande- 
heredh radh, fra Rendalen 1546 7 ) minom syskene (i geni- 
tivs funktion), bondomss og barnomss. Somme af disse ek- 
sempler foranlediger den bemserkning, at de skrivende i 
middelalderens sidste Sxhundreder i Norge for en stor del 
skrev vildt, uden at veiledes af nogen sproglig takt; men 
dette kan ikke omstode den kendsgerning, at middelnorsk i 
alle kon og tal kan bruge dativ istedenfor genitiv. I en 
eneste forekomst, nemlig ved udtrykket for — skyld har ge- 
nitiv endnu syntaktisk anvendelse i vore dialekter; og i de 
dialekter, der bruger dativ, dannes denne genitiv i regelen 
af dativ, ligesom de sidstnaevnte ekspl. fra Rendalen, f. eks. 
i soldrsk for gu'tas (jinfns, bdnis, ongoms) skull. 

Jeg deler ikke den anskuelse, som Noreen udtaler i 
"Altisl. u. altnorw. gramm." 2 § 123 anm. 2, at den vokal, 
som p& 0stlandet var opst&et af svagt betonet a, i middel- 
norsk var <b og kun skrives e ved dansk p&virkning. I den 
tidligere del af 14:de &rh. var det vistnok s&; men i det sprog, 
hvor s&vel a og svarabhaktivokalen som i og u falder sam- 
men og betegnes enten p& m&f&, mest med ce eller e ) f. eks. 
gaungce (o: gQngu), eller oga& stemmes efter naermeste l)eto- 
nede vokal: sokon {s6kn\ ligir (liggr), beheffuer, iardar eller 
tardar byty, der synes det snarere at have vseret den slappe 
e-lyd; og da er jo e den rigtigste betegnelse, som alfabetet 
tilsteder. Den gengives som sagt oftest ved e eller a, men 

«) pag. 161. a ) D. N. IV. 670. ») V. 468. •) III. 864. *) Vin. 896. 
•) VII. 479. 7 ) IX. 765. 
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p& grund af nogen fra fremmed tid eller sted hentet, meget 
ofte feilagtig anvendt skriveskik ogs& ofte ved i eller a. 
Man kan s&ledes finde dativer som breffua, Reidara, men det 
behover kun at vsere skrevet efter en ligning som: n&r kirkie 
skrives kirkia, bor breve ogs& skriveg breffua. N&r den be- 
stemte artikel i nom. & akk. st. mask. ogsfi undertiden skrives 
med a, m& det haenge ligedan sammen. S&ledes skrives gen- 
tagne gange, f. eks. fra Id 1392 *) og i RB. 2 ) pridiungan, 
fra Id 1401 3 ) pen nersta teigan. Jeg holder det ikke for 
rimeligt, at det lange n, som ikke bortfaldt under nasalering 
af vokalen, kunde seenke oldn. e (i) til a i middelnorsk, n&r 
intet spor deraf foreligger i nutiden. Oftere forekommer det, 
at artikelen skrives med /, men heller ikke det kan der til- 
lsBgges nogen betydning, uden n&r det kengere tid igennem 
fortssettes fra samme distrikt, og det der har noget nogenlunde 
tilsvarende i nutiden, f. eks. i Gudbrandsdalen, Hardanger 
og Voss. 

N&r artikelens vokal skrives a i stserk nom. (og akk.) 
fern. 8. og nom. & akk. ntr. pi., s& kan jeg derimod ikke be- 
tragte det p& samme m&de. P& 0stlandet er jo vokalen i 
disse former nu ssenket til a, imedens nasalkonsonanten er 
bortfalden, og kun fra Ostlandet har jeg seet exempler derp&: 
brefuan, Jordan i R.B. 4 ), budan Oslo 1475 5 ), husan Fron 
1483 6 ), stogo daman Skien 1492 7 ), swalan Eidsvold 1498 8 ), 
Wa[n]gzbigdan (m&ske dativ) Ringerike 1511 9 ), kepebreffuan 
Rendalen 1546 10 ), eickan Tjolling 1547 u ). De er ikke seer- 
deles hyppige og skriver sig, som det meste, jeg her har 
brug for, i regelen ikke fra de mest ovede skribenter; men 
det kan ikke ventes, at former, der ingensteds er eller har 
vseret skriveskik, skal forekomme anderledes i en tid, som 
er s& lidet selvstaendig. N&r jeg alts& antager, at a her vir- 



') D. N. Ill, 507. ») pag. 486. ») D. N. V, 407. «) pag. 218 & 217. 
*) D. N. V, 896. 8 ) V, 921. 7 ) VIII, 434. •) n, 1001. •) VIII, 477. ■•) IX, 
766. ») VIII, 791. 
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kelig gengiver udtalen, s& gor jeg det p& den m&de, at jeg 
regner det folgende n ikke for konsonant, men som tegn for 
nasaleringen af a, en udtale omtrent som best. n. f. 8. og 
ntr. pi. nu har i Selbu; at 0stlandet p& den samme tid har 
besiddet nasalvokaler, bevises derved, at det er i 15:de &r- 
hundrede man begynder at skrive forbindelsen ami i steds- 
navne som nu, i Gudbrandsdalen med o f. eks. Fron (nu 
udtalt frDn)^ ellers sedv. med og f. eks. Frogn, Frawgn, nu 
udtalt fr&ngn. At det udlydende n i hunkonsartikelen skulde 
udelades i skrift, var i sig selv lidet venteligt, da nasalite- 
ten s& blev ubetegnet, og n havde stotte i artikelens ovrige 
former; om det nogen gang findes udeladt, har heller ikke 
det synderlig beviskraft for, at det ikke blev udtalt, da dette 
kun forudsaetter den skrivfeil, at en streg over a er glemt; 
imidlertid forekommer det jo undertiden. I Aslak Bolts 
jordebog (c:a 1440) pag. 39 st&r der: liggr till fiskeaa som 
heiter sona ) pag. 40 i dat. sonenne; dette elvenavn udtales 
nu sflW, med enstavelsestonelag og stserk boining. I et 
brev fra Lardal p& Arendals skoles bibliothek, dateret 1553, 
lseses lia y aaslia, vestsia. Et underlig skrevet dokument fra 
Nannested 1403 ') har to gange doomkirkia, beegge, som 
det synes, i bestemt dativs funktion, og det vilde ikke vsere 
noget p&faldende at heevde, at nom. her st&r for dativ, da 
dette ofte forekommer. Men be vis for, at kort aksentsvagt 
n ikke kenger udtaltes konsonantisk, synes der at veere i 
ekspl. som vndat for undan, fra Romerike 1472 2 ), innath 
for innan fra Fjotland i Lister len 1495 8 ), hvor 6n stum 
konsonant m& atitages indsat istedenfor enanden 4 ). Som jeg 
har udtalt i "Lydlseren i den solorske dialekt" pag. 63 f., 
antager jeg, at det p& de fleste steder har vaeret p&virk- 
ningen fra det nasalerede a i sv. fem:s artikel, som har vseret 
anledningen til, at det nasalerede slappe e (af oldn. i eller 

') D. N. IV, 728. a ) V, 878. 3 ) VI, 621. •) I nwrverende bind pag. 173 
noten 2 p&viser Kock sporadisk bortfald af n i s&dan stilling allerede i den 
legendariske Olavssaga. 
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e) fsestede sig som en a-lyd ogs& i best. nom. af staerke 
fem. og i flere andre ordformer. 

Sideordnet hermed er ogs& forholdet i st. dat. mask., som 
p& de fleste steder i Hamar og Trondhjems stifter har en- 
delsen a, ligesom sedvanlig ogs& den tilsvarende svage form. 
Men i en vis del af S. Trondhjems amt foreligger det inte- 
ressante og oplysende tilfselde, at de sv. mask, beholder det 
i oldn. udlydende m; enkelte steds beholdes det i alle disse, 
andresteds kun i de korte, som der har ligedannelse, alts& 
henholdsvis hdgdrn, bakJcam, hce'sta og hag am, bakka, ha'sta, 
og adskilt derfra i 0vre Namdalen bakhdm, hagdm, hce'sti. 
Det er tydeligt, at det er endelsernes forskellige eftertryks- 
grad, som har for&rsaget den forskellige form i de opr. s& 
ensartede endelser enom og a/nom, formodl. s&, at i hestenom 
er bsegge de posttoniske stavelser omtr. pfi, 6n gang reduce- 
rede til nasalvokaler, i bakkanom, haganom er derimod kun 
w, ikke w, vokaliseret. Det ser ud til, at s&dan dobbelt da- 
tivform ogs& ellers i disse to stifter vilde have vseret det 
lydlovsmsessige, men at de sedvanlig gensidig har p&virket 
hinanden, mest s&, at bsegge f&r endelsen a (mangelen p& m 
fra den staerke, vokalens art fra den svage boining), men i 
visse dele af 0sterdalen s&, at baegge f&r em (m fra den 
svage, vokalens art fra den staerke binning?). 

I middelnorsk er som venteligt de oldnorske former for 
dativ de langt overveiende i hyppighed, dernaest kommer (ial- 
fald tilsyneladende) nominativ anvendt i dativs forhold, forst 
p& den tredje plads i talrighed kommer de former, som jeg 
antager har hort den daglige tale til over den storste del af 
landet, nemlig med bortfaldet m. S&danne citater, som kun 
afviger fra det normale ved denne mangel f. eks. .; ostra 
gardeno, Sm&lenene 1386 *), kan der dog ikke tillaegges no- 
gensomhelst vaegt, da stregen over o s& let kan vaere glemt. 
Derimod m& man vistnok anerkende folgende eksempler: 

') D. N, IV, 538. 
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medalgardince, to gange, Toten 1372 l ), syndra gardene (Ro- 
merike?) 1396 2 ), prestgardina, newer dr a gardina Romerike 
1403 3 ) mannene Sm&lenene 1423 4 ), gardene Skeberg 1440 5 ), 
wettrene Vestfold 1472 *), gardena Vestfold 1485 7 ), vallene 
Mandalen 1492 8 ), gardene Sandsver 1502 9 ). N»r sammen 
med disse horer j Bence om g&rden Bo i Roken, i et dipl. 
uden sted 1412 10 ), smlgn. nu B^na i Verdalen, ogs& opr. best, 
dativ. I samme dokument af 1412 forekommer den eneste 
svsekkelse af m i sv. dat. m., som jeg har iagttaget, nemlig 
j 0/ralutancB ; det kan dog tenkes, at jeg nogen gang har 
overseet s&dan en form, idet den nemlig vilde falde sammen 
med nom.-akk. plur. — Det er ikke umuligt, at det ikke 
alene funktionelt, men ogsfi formelt undertiden er dativer, der 
tilsyneladende har nominativsform, s&som j westra garden, 
Eker 1389 u ), j efre garden, Oddernes 1404 12 ); formerne pi 
en kan enten vaere apokoperede for s&danne p& ene (se se- 
nere), eller unoiagtigere skrivem&de, s&ledes at 6t nasaleret e 
blev nedtegnet, medens der udtaltes to. Men — om der 
findes nogen s&danne dativer, er tvilsomt; at der forekommer 
virkelige nom., der er brugt for dativer, er ikke tvilsomt. 

N&r talen havde de dativformer, som her er ncevnt, er 
det let at forst&, hvorledes ofte ogs& m er bleven tilsat, hvor 
det aldrig har vseret udtalt, f. eks. i pron. poss. i dat. ntr. 
s. minom oftere, s&som fra Tunsberg 1442 18 ), og i best. dat. 
ntr. s., s&som vitenum Stavanger 1384 u ), Nesenum SmSlenene 
1386 16 ), fiallenum, Udinum Sandeherred 1391 16 ), bolenum 
Folio 1393 17 ), aretwrn (to gange) Sarpsborg 1398 18 ), iRB 19 ) 
gentaget presibordenam, landenom Oslo 1437 *), vigenom Skien 
I486 21 ). Men, som det er end mere venteligt her end i 
dat. mask., udlydsvokalen forekommer temmelig ofte svsekket, 



■) n, 428. ») IV, 668. ) IV, 728. •) H, 678 ») XII, 202. •) X, 244. 

7 ) I, 941. •) V, 957. •) m, 1026. ") V, 484. Jt ) IV, 566. «») V, 487. 

») V, 715. ") IV, 525. ») IV, 538. '•) in, 496. ») HI, 518. »•) V, 379. 
") pag. 155. ") D. N. II, 727. ") I, 947. 
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og ligesom ved hankon antager jeg, at talesproget har havt 
to nasalerede vokaler; men dativen har, efter alle dialekters 
vidnesbyrd, havt tostavelsestonelag. De hyppigere dativer p& 
inu, eno har vseret skriftsprog, talen reprsesenteres ved former 
som: rikine Akershus 1394 *), loptena Eker 1394 *), breffuene 
Onso 1440 3 ), brylopene Lom c:a 1440*), twnence Lister 
1444 5 ), brefuane Gerpen 1456 6 ), presibolene, brefuene He- 
demarken 1460 7 ), fiellene Tune 1463 8 ), brefuence Eker 
1465 9 ), hegxsethene, — setence, swerdence Rakkestad 1485 10 ), 
fiellene Vedo 1488 u ), livene Tunsberg 1494 12 ). I et brev 
fra Holme ved Mandal af 1492 ^j skrives et stedsnavn i nom. 
Megekasteth og to gange i dat. Megekasten; her m& man 
vel fastsl&, at enten er der to gange skrivfeil, eller et udly- 
dende e er apokoperet eller betragtet som udtrykt ved det 
foreg&ende ew = nasalt e, smlgn. foran pag. 251 om tilsyne- 
ladende nom. for dat. mask. 

Formentlig m& man ogs& anerkende apokopering efter 
konsonantisk w, nemlig isser i dat. fern. Det synes ret uri- 
meligt at antage nominativ i or myrkua stofon (men i samme 
brev jordenne m. fl.) Folio 1401 u ), til radstogon Oslo 1475 15 ), 
at d0rnen Skien I486 16 ), i Holm Eidsberg 1490 17 ). Medens 
m i aksentsvag stavelse i vore nuvserende dialekter end mere 
regelmsessig bortfalder i vest end i ost, er det et sserlig 6st- 
ligt fsenomen, at 3:dje stavelses e apokoperes. Ogs& ved adj.- 
boiningen dateres dette trsek fra* middelnorsk. Ogs& best, 
nom. plur.s endelse ir, ar synes undertiden at apokoperes, 
f. eks. ved mennen (nom. pi, 2 gange) i brev fra H&bol i 
Sm&lenene 1485 w ), som ogsS. to gange har mennene (akk.), 
og bedren (= bitrnar) Brunla len 1539 19 ); intet af disse steder 
har dog nu s&vidt vides apokope i best, plur., derimod er 
den almindelig lidt lsengere ind fra kysten. 

l ) n, 589. ») V, 368. ») XII, 204. 4 ) HI, 761. •) IV. 891. •) III, 
836. 7 ) V, 825. 8 ) HI, 861. •) V, 850. 10 ) I, 944. ") III, 966. ,a ) III. 990. 
") VI, 614. ") D. N. IV, 720. ls ) V, 896. ") I, 947. ») IH, 974. «•) III, 
951. ») III. 1159. 
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I ostnorsk skrift forekommer undertiden i best. dat. plur. 
former, der stemmer med de svenske p& umin, omen, f. eks. 
systromen Aslak Bolts jordebog pag. 12, br0dromen Oslo 
1455 ! ), hwssofnmen Oslo 1465 2 ), gardomen Sorum 1475 3 ), 
bordomen, handomen Rakkestad 1485 4 ), piltomen Trondhjem 
1504 s ). Det er tsenkeligt, at disse former kan have vseret 
i brug nogensteds i det ostlige Norge; ja, overfor forholdet i 
Vestergotland (forst unum, senere umiri) synes det ikke rent 
umuligt, at de nogensteds i Norge kan veere bleven her- 
skende ved at fortrsenge den sedvanlige form. Hvis denne 
endelse har veeret indenlandsk, er det formentlig ialfald til- 
dels den, som ligger tilgrund for den ostnorske dat. pi. en- 
delse om (am, fim, em), og en mellemform med vokaliseret 
n kan man da se i hussumtna Eidskogen 1414 6 ), i or dome 
Hedemarken 1415 7 ), iordhumme Sm&lenene 1419 8 ), hussumce 
Toten 1442 9 ), Assomme Ringerike 1460 10 ). Men formodentlig 
er alle disse former svecismer, og de, hvor n mangier, feil- 
skrifter, hvori stregen over e eller <z er udeglemt. I resul- 
tatet er jeg fors&vidt tilboielig til at slutte mig til hr. N. 
Beckman i Sv. landsm. XIII, 3 p. 39 f.; den modsatte for- 
mening, som han der tillsegger mig, beror p& hans misfor- 
stftelse af et citat efter en svensk sprogforskers mundtlige 
udtalelser. Amund B. Larsen. 



Nagra anmarkningar till ett stalle i 
Heilagra Manna Spgur. 

Sidorna 489 — 671 i andra bandet af Unger's Heilagra 
Manna Spgur inneh&lla den andra samlingen af de s. k. 
vitse patrum eller ber&ttelserna om de heliga fadernas lef- 
verne. Den handskrift, som ligger till grand for upplagan, 

») D. N. V, 794. «) V, 863. ») V, 888. *) I T 944. ') I, 1011. «) V. 505. 
7 ) V, 500. •) II, 650. •) V; 718. >•) III. 846. 
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ar Codex Arna-Magnaeanus 225 folio, som enligt Unger 
(se denne8 Forord s. XXIII) stammar fr&n omkring 8r 1400, 
enligt |*>rl£k8son (se dennes Forord til Gy&iuga Saga s. 
XII) fr&n midten eller slutet af 15:de ftrhundradet, enligt 
K&lunds Katalog I, s. 181 fr&n forsta delen af 15:de Srhun- 
dradet. Det ar till ett stalle i den p& namnda handskrift ba- 
serade editionen, som jag skulle vilja gora n&gra anmarkningar. 

Sidan 517 och foljande fBrekommer dar en berattelse 
om en from "fader" vid namn Agathon. Denne var, heter 
det, bland alia faderna den, som var mest ryktbar p& grund 
af odmjukhet och t&lamod. N&gra af hans kam rater ville 
profva halten af hans t&lamod och framstallde darfiir mot 
honom falska anklagelser for hogmod, fortal och otukt. Den 
helige mannen fthorde beskyllningama med saktmod och bojdc 
sig odmjukt for "brodernas" straffande ord. Men d& han 
slutligen afven blef anklagad for katteri, visade han med 
harm tillbaka den tillvitelsen. D& folio "broderna" till Aga- 
thons fotter och fr&gade hapet "hvi hann braz eigi fyrri vid 
sva margt ofarligt, sent peir fluttu a hann upp at os&nnu, 
en hann villdi med dngu moti villumanz nafnit heyra mallf. 

I det anforda textstallet har ordet ofarligt hittills, s& 
vidt jag kan finna, ej varit ratt uppfattadt. 

Uti andra upplagan af sin ordbok for Fritzner namnda 
ord till ett adj. ofarligr, for hvilket han tvekande foreslar 
ofversattningen: "saadan som overskrider hvad der er sandt 
eller ret". Detta adjektivum &r emellertid icke uppvisadt 
fr&n n&gon annan kalla och saknar, s&vidt jag vet, motsva- 
righet inom de andra nordiska spraken. 

P& grund haraf synes det mig ej obefogadt att soka 
forklara ofarligt p& annat satt. 

Enligt min mening st&r ofarligt i stallet for ofagrligt 
(ufagrligf), neutrum af adjektivum ofagrligr {ufagrligr), ett 
ord, som afven annorstades p&traffats i den norrona litera- 
raturen. Om dess betydelse ma foljande anraarkas: 
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Liksom Ijotr kan beteckna b&de den kroppsligt och den 
moraliskt fule (mark t. ex. uttrycket ^hit liotazta li/ 71 = vi* 
tarn turpissimam, Heilagra Manna Spgur II, s. 360), s& kan 
dess motsats fagr anvandas ej blott om det i estetisk mening 
vackra, utan afven om det i sedligt afseende otadliga. S& t. ex. 
p&traffas s&dana fdrbindelser som "mep favgro #/f", Morkin- 
skinnna s. 72, "roed tru/agri", Harms61, str. 43. Jamfor: v ut 
peir lifdi vel ok fagrliga eptir skipan ok bodordum heilagra 
fedra" Heilagra Manna SQgur II, s. 84. I ofverensstam- 
melse harmed kan fagr's negativa motsvarighet qfagr (ufagr) 
begagnas i samma betydelse som turpis. S& t. ex. benamnes 
skorlefnad i Heilagra Manna S9gur II, s. 69 qfagr afli 
d. v. s. en neslig 1. skamlig handtering (W peira ofogrum 
afla"). Samma betydelse m&ste tillerkiinnas 6/agrligr {vfagr- 
ligr) p& ett stalle i Barlaams ok Josaphats Saga 8. 92. 
Dar heter det: "Hyggifr at gorssamlega meft huerssu mykylli 
akef& elldrenn ceyfrir pessom auxSoevom, er ec aflafta lengi oc 
saman dro mecf margskyns vfagrllegom afia?. D& det pS, det 
citerade stallet ar en otuktig kvinna, som talar om sin skam- 
liga naring, ha vi har en god parallel till det nyss anforda 
uttrycket ifr&n Heilagra Manna Spgur II. Ufagrligr kan 
alltsfi, likas&val som ufagr betyda skamlig, neslig, ful i mo- 
ralisk mening. 

Enligt min Saikt har ofarligt (d. v. s. ofagrligt) i 
Heilagra Manna Spgur II just denna har ofvan angifna 
betydelse. Agathon har ju blifvit anklagad for skamliga 
garningar: hogmod, fortal, otukt. Orden: "vid sva maryt 
ofagrligt sem peir fluttu a harm upp" skulle foljaktligen 
kunna tolkas: "trots s& mycket fult eller trots de m&nga fula 
saker, som de beskyllde honom for". 

I Heilagra Manna S9gur anfbres den latinska text, 
som synes hafva legat till grund for den norrona bearbet- 
ningen. Den nordiska parafrasen har emellertid, som det 
synes, forh&llit sig ganska fritt till sitt original. S§, t. ex. 
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&tergifves ej l&ngt fore det behandlade stallet senior med 
heilagr fadir, och p& den narmast foljande raden har tillagts 
ett at osdnnv, som saknar motsvarighet i latinet Det ar 
d&rfore alls icke nSgon sv&r eller enast&ende afvikelse, att p& 
det ifrfigavarande stallet latinets *tanta vilia et peccata di- 
centibus nobis de te" motsvaras af "vid sva margt ofagrligt, 
sent peir fluttu a harm upp". Den nordiske bearbetaren har 
fttergifvit vitia et peccata med ett enda ord, som i hufvudsak 
sade detsamma som de latinska glosorna. 

Att ofarligt st&r i stallet for ofagrligt kan naturligtvis 
bero p& skriffel. I ffcreg&ende ord (margt) ftirekommer ju 
bokstafsforbindelsen ar. Denna kan ha ledt dartill, att skrif- 
varen uteglfimt g i ofagrligt. Emedan Codex Arnamag- 
nseanus 225 folio (s. 123 b, sp. 1, r. 22 uppifr.) angifver 
ar i margt och ofarligt genom den for denna bokstafsforbin- 
delse vanliga forkortningen, kan skriffelet icke garna ha kommit 
till i denna handskrift, utan skulle val insmugit sig i n&got 
aldre manuskript, som omedelbart eller medelbart ligger till 
grund f6r ifr&gavarande parti af ofvan namnda Codex. 

Man skulle ju ocks& kunna anse, att i ofarligt for ofagr- 
Ityt 9 ljudlagsenligt bortfallit. Se om farligr i stallet for 
fagrligr Egilssons Lexicon s. 157, E. Mogk i Literatur- 
blatt fur germanische und romanische Philologie 
1893, spalt 278, Axel Kock i Sievers' Beitrage 20, s. 128 
samt i Antiqvarisk Tidskrift for Sverige del 16, N:r 3, 
s. 10. Jamfor dock afven framst&llningen hos Konr&d Gfs- 
lason i afhandlingen "Om He 1 rim" s. 57 o. f. samt hos Fin- 
nur J6nsson i Aarboger for Nordisk Oldkyndighed og 
Historie 1886, s. 320 l ). 

1 ) O'farligt (= ufarligt) skulle gifva samma mening som tifagrligt. 

Lund den 18 December 1895. 

Theodor Hjelmqvist. 



Et par bemaerkninger om manglen af 
i-omlyd i kortstavede ordstammer. 

I de sidste &rs diskussion om omlydsforholdene i old- 
nordisk har skrivem&den i de islandske h&ndskrifter spillet en 
vis — og efter min mening altfor stor og uberettiget — 
rolle. Man har villet gore gseldende, at omlyden undertiden 
under visse aksentforhold ikke har fundet sted i kortstavede 
stammer, hvor disse optr&dte som ferste sammensaetningsled, 
og man har, naermest cller alene fra Lexicon poeticum samlet 
nogle eksempler, der skulde vaere bevisende. Se E. Wad- 
stein: Svenska landsm&len 1893, s. 27, A. Kock: Beitrage 
zur gesch. d. deut. spr. u. lit. XVIII, 457 f. 

De p&gseldende ord er: hurgrund (Jiyrr 'ild'), hrunscer 
(hrynr } hrywjd), rumgcefrir (rymr 'larm'), rumleicr (d. s.), prum- 
skur (prymr 'larm', 'torden'). Der kunde sikkert findes endnu 
flere, men da jeg ikke anser det for umagen vserdt at op- 
sage de enkelte eksempler, der mulig endnu findes i h&nd- 
skrifterne *), skal jeg holde mig til de her nsevnte ord. Det 
vil af det felgende fremg&, hvor fuldkommen vserdikst ma- 
teriale de er til at bygge noget p&, og jeg tor udtale det 
som min overbevisning, at de isl. h&ndskrifter overhovedet 
ikke indeholder et eneste eksempel, der i virkeligheden kan 
bevise tilstedevserelsen af s&danne uomlydte former i sammen- 
ssetninger, som der her er tale om. Jeg skal nu tillade mig, 
at gennemg& disse ord et for 6t: 

1. Hur-grund. Dette ord findes i Pl&cittisdr. v. 55; min 
udgave i Opusc. philol. (1887) s. 221 26 . [Der findes iavrigt 
og8& bur stops sst. 216 8 , hurgeyme sst. 217 25 ]. I h&ndskriftet, 
det meget gamle 673 B i Arn.-Magn. saml., skrives ordet 
hvr grvnd. I og for sig kunde der her vsere tale om en 
fejl, som herer til de alleralmindeligste hos isl. afskrivere, 



1 ) To eksempler til anferes nedenfor fra Pl&c. 
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nemlig dittografi. Men afgorende vilde en s&dan opfattelse 
naeppe kunne betragtes; den m&tte da ogs& ses i belysning 
af skriverens hele fserd. En anden betragtning er derimod 
af en ganske anden betydning. Hvorledes skrives overhov- 
edet y i det her p&gseldende h&ndskrift?, sker det rigtig og 
nojagtig (o: y eller y) allevegne? Herom kan jeg henvise 
til min redegorelse i nsevnte skrift s. 226. Ifolge denne 
skrives w, v f. y i duggua, lund, ditggr, stugg, lustr, scurpr, 
durpar, bur-, hur-, fur, furra, prudan (=pr$ddan\ flutir, 
munpe } fustesc] pvpr, hvggio, dvrs, hvr-- } i ovrigt er det for 
sporsm&let ganske ligegyldigt, om der skrives u eller v (se 
sst. s. 226). Det er ogs& ligegyldigt, om vokalen i de an- 
ferte eksempler er kort eller lang. Der er kun 6n metodisk 
fsellesforklaring mulig, nemlig den, at i alle de forelig- 
gende tilfselde er lyden y ($) skreven med u (v)] dette er sS. 
meget mere let forklarligt, som der er tale om et s& gam- 
melt h&ndskrift. Jfr f. eks. Elucid. (fotol.) 2 l. 2, hvor vo- 
kalen (u) i owxd (1. l) skrives fuldstsendig p& samme m&de 
som i nvto (1. 2) osv. osv., for ikke at anfore et utal af 
eksempler, der kunde nsevnes. 

Det er nu en selvfelge, som nseppe engang believer at 
formuleres, at man ikke kan pille 6t af de i Pl&c.-hdskr. 
skrevne v — hvor man ellers vsentede y — ud og erklsere, at 
her betyder det u (og ikke y). Desuden findes dette hvr — 
og de to andre sammensatte ord — i et digt, der stammer fra 
c. 1150, og det er utsenkeligt, at en forfatter i en s& sen tid har 
kunnet sige hur- y n&r han tsenkte p& ordet hyrr y hyrjar, og 
benytte dette i sammenssetninger. Dette ord falder s&ledes 
bort af sig selv. 

2. Hrun-scer. Ordet findes i Tiodolfs Hausttyng, Snorra 
Edda I 312. Der haves her 3 h&ndskrifter: codex regius, 
Wormianus og AM. 756, 4:o; heraf er dog det sidste s& godt 
som uden al betydning. I Worm, skrives ordet hrynfeva 
(hynfeua i 756). I reg., hvor hele den side, hvorp& digtet 
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st&r, er skrevet med en anden h&nd (se SnE. Ill, s. VIII), 
skrives det hrvf-Jfce^a] det fjeerde bogstav er oprindelig fejl- 
skrevet og raderet eller klattet, sS, at dets oprindelige form 
nu ikke kan bestemmes; skriveren har s& underprikket det og 
skrevet n ovenover. Dette er mere end nok til at vise, hvor 
ganske betydningslost dette eksempel er; og s& er der endda 
sporsm&l, om v ikke er forsegt omdannet til y } der viser sig 
i hdskr. ligesom en hale under v 1 men jeg har ikke kunnet 
afgore, om det er bleekstreg eller ej. Blaekket er i det hele 
meget afbleget p& denne side. 

3. a) Rum-UiS. Ordet findes i et vers af Eyvindr fra 
961, der findes i Fagrskinna, Heimskringla, Fornmannasogur 
I, [samt i Landn&ma, men denne kommer her ikke i betragt- 
ning, da den linje, hvor ordet forekommer, her har en ganske 
forskellig form: rasfofr for rymleid\ 

I Fagrsk.-h&ndskrifterne AM 51 fol. (-AM 302, 4:o) 
skrives ordet: rumfkceifrs (sidste del forvansket), i AM 52 
fol. (=AM 301, 303): rumleift. Der er ingen tvivl om, at 
i grundh&ndskr. har der st&et et v (rvm-) eller u. 

I Heim8kr.-hdskrr. skrives rym- i Kringla og JOfrask.; 
[Frls. har forvansket ordet til rhnfeift] deraf kan man intet 
slutte m. h. t. originalen]. 

Endelig har AM 61 fol. og Flatobogen bsegge rym-. 

Det er klart, at man m. h. t. dette rum- (rym-) ikke 
kan tilleegge Fagrsk.-grundh&ndskr. afgorende og absolut be- 
tydning overfor og i modsaetning til et s& udmserket hdskr. 
som f. eks. Kringla. For mig st&r det som utvivlsomt, at 
vi i Fagr8k.-grundh&ndskr. atter har en af disse unojagtige 
lydbetegneker som i hdskr. af Pldc. — I ethvert tilfselde 
m& dette eksempel udg& p& grand af dets usikkerhed. 

b) Rum-goefifir. Ordet findes i et vers i Hrafnssaga 
og Gudmundarsaga, Biskupas. I 564, Sturlunga II 293 (i 
baegge udgaver trykt Rym-). Verset er forfattet af Gud- 
mundr Svertingsson og horer til d-nnes arvedrape om hov- 




260 F. J6nsson: Manglen af i-omlyd i kortst. ordstammer. 

dingen Hrafn Sveinbjarnarson (dod 1213); se min Littera- 
turhist. II, 91. — I de to hdskrr. af Hrafnss., der her bar 
nogen betydning, AM 154 fol. og 487 4:o, skrives der ganske 
vist Rum- og Ru, men i det gode membranhfindskr. AM 
657 C (bl. 32 r.) af Gudm. 8. skrives ordet: Rymgcedis. Her 
er der nu for det farste at bemserke, at verset er fra 
13. &rh.; der gselder alts& samme hemaerkuing derom, som 
om Pl&c.s. hur-\ Gudm. Svert., digteren, har kun kendt 
rym- som stammen i subst., og han har kun kunnet bruge 
denpe form i en sammenssetning. I ethvert tiltelde har vi 
atter her et h&ndskriftlig overleveret rym- Ted siden af ram-, 1 
der dog kun findes i Asgeirs afskrifter; det er ikke udeluk- 
ket, at han skulde have laest originalen urigtig. Hvorledes 
det end er, er det klart, at stedet ikke egner sig til at danne 
noget 8tettepunkt for den p&gseldende sag og m& bortfalde 
som s&dant. For mig st&r det klart, at har der st&et u i 
Asgeirs original, er dette blot en unojagtig skrivem&de for y. 
4. prum-skur. Ordet findes i et vers af Korm&kr i 
Korm&ks saga (Mobius) s. 49 (sagaens v. 74). Det findes 
kun i AM 132 fol. og her stfir: prU/kurar. Dette hskr.^ 
skriver ellers ikke u f. y. Vershalvdelen lyder efter udg. s. 
62: ok prumskurar peirar. pat varfr hlaup at skaupi. vist 
haf&ir mer vafter. verr spakonu ferri. Her skal ordfelgen 
vsere folgende (se udg. s. 163): ok varcf pat hlaup prum- 
skurar peirar at skaupi; verr spakonu! vist hafftir vdftir 
ferri per (f. mer) = 'und trug mit seinem kriegerischen an- 
lauf nur spott davon; jedenfalls, hexengatte, fehlte dir deine 
(voile) riistung'. Alts& prumskur skal vsere 'kamp', idet 
prum- skal betyde 'bogen-' (s. 201). Alt dette er i overens- 
stemmelse med Lex. poet. En kenning som 'bueregn' er i 
sin orden, men et udtryk som hlaup prumskurar 'stormen 
frem til kamp' er ikke i overensstemmelse hverken med 
poetisk eller prosaisk udtryksm&de. B. M. 01 sen har ikke 
villet g& ind p& Mobius-Lex. poets forklaring (se Aarb. 
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f. nord. Oldkh. 1888 8. 67 — 9), og med rette/ men n&r "ban 
antager, at de to sidste linjer "udgor en ssetning for sig", 
tror jeg ikke han har ret; den 2. linje {pat var<f hi a up at 
skaupi) baeref ganske prseg af at vsere en af de scedvanlige* 
indskudsssetninger af subjektiv-rsesonnerende art, som skjald- 
ene ynder. Men heraf folger, at 1. linje m& here sammen 
med 3. og 4. Og her moder s8. vanskelighederne. B. M. 
Olsen antager, at vdfrir er gait, og det er det vel ogs&, men 
jeg ser deri den ene del af en omskrivning, hvor prumskurar 
er den anden. Omskrivningen, som her m& S0ges, m& sik- 
kert vsere for 'klinge'; B. M. Olsen har rigtig gengivet 
tanken s&ledes: "Din slave klinge kom mig ikke naer", lseser 
altsfi mer med hdskr. og retter hafSir til hqf&i. Hans ret- 
telse af vd<fir eller forslag til en s&dan kan jeg dog ikke til- 
traede 1 ), da han ikke g&r ud fra, at det rettede ord herer 
sammen med prumskurar. Det er nu af alt dette mere end 
klart, at man heller ikke kan sige, hvad prumskurar be- 
tyder; ikke alene kan den forste del af ordet vsere, hvad 
Svb. Egilsson ogs& har gjort opmeerksom p&, stammen — 
forkortet — i pruma, men ogs& hele ordet kan bero p& for- 
vanskning. 

Af det her bemserkede om dette sted hos Korm&kr er 
det indlysende, at det p&gseldende ord prum- ikke kan betrag- 
tes som et sikkert eksempel pa uomlydt kortstavet i-st. i 
sammenssetninger, men m& bortfalde som s&dant. 

Denne gennemgang viser for det forste, at ikke et af 
de eksempler, Wadstein har anfort, lader sig bruge som bevis 
for at i-omlyd ikke indtraeder i kortstavede i-stammer som 
sammenscetningsled. Iovrigt er det ikke min hensigt, her at 
komme nsermere ind p& den diskussion, der er fort sserlig 
mellem A. Kock og E. Wadstein ang&ende den nordiske 
omlyd. Kun skal jeg bemserke, at jeg slutter mig ganske og 

! ) Jfr S. Bugge i Aarb. 1889, s. 80, men ogsa han g&r ud fra, at 1. 
l — 2 og 3 — 4 herer sserlig sammen. 
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aldeles til A- Kock, n&r han mod Wadstein hsevder, at i-om- 
lyd aldrig er indtr&dt i datid i svage verber efter 2. klasse 
(Wimmer), og jeg kan i det hele og store slutte mig til hans 
bemserkninger i den ovenfor antydede afhandling i Beitrage 
XVIII (s. 432 if.) ang&ende de formentlig "omlydte former", 
der skulde forefindes; de er alle af samme eller lignende art, 
som de her gennemg&ede. 

De der anforte bemeerkninger tilligemed hvad der her 
ovenfor er fremstillet turde vaere mere end tilstrsekkeligt 
til at bevise, hvor usikkert og ugorligt det er, udaf ordbager 
og ordsamlinger at pille enkelte former, der — ofte tilfeld- 
igvis — anfores, og uden videre betragte dem som fuldgyldige 
beviser for derved at stotte eller endogsi begrunde en eller 
anden p&stand. Jeg har tidligere i en anden sammenhseng 
p&vist det mislige i denne fremgangsm&de. Det vil vise 
sig, at i de fleste tilfselde er denslags "former" enten simpelt- 
hen skrivfejl eller en unojagtig skrivem&de, der ingensom- 
helst betydning har i fonetisk-sproglig henseende. I de 
isl. h&ndskrifter er der fuldt af s&danne "former"; endel af 
dem har — gennem ordboger og lign. — fundet vej til et 
eller andet nyere videnskabeligt vserk, for derfra at vandre 
fra det ene til det andet; der tillsegges dem en betydning, 
som der ikke tilkommer dem, og, istedenfor at gore nytte, 
gor de kun fortraed. 

De ovenfor gennemg&ede ord indeholder ikke alene en 
god illustration til det her sagte, men tillige en alvor- 
lig advarsel til alle besindige sprogmsend. 

Og denne advarsel er det, forekommer det mig, al 
grand til endnu engang at indskserpe. 

Kabenhavn i marts 1896 

Flnnur J6nsson. 



Laurentius Petri om svensk akcent. 



I sina Bidrag till svenska kyrkans historia i sextonde 
Srhundradet, Lund 1894, s. 1 — 9 har Otto Ahnfelt i korthet 
redogjort for inneh&llet af Linkopingshandskriften T. 131 
fol. Den sista af de dari befintliga skriftema: De punctis 
Di8tinctio|num & accentu ecclesiastico | in Lectionibus sacris | 
Tractatus $ditus | per Laurentjum | Vpsalensem, ar af ett 
visst intresse for den svenska filologien, i det att den inne- 
h&ller det troligen alsta uttalande rorande svensk akcent, som 
bevarats &t eftervarlden. Jag aftrycker har det ifr&gava- 
rande stallet. 

Qvid autem & de pronunciatione Lectionum in vul-|gari 
lingua dicis? | 

Nihil sane prseter id quod hactenus super latinis | lec- 
tionibus commemoratum est, Aique ob id debent | vulgarium 
Lectionum pronunciatores sese ad virgulas | iam praescriptas 
accomodare. Hoc solum obser-|uato quod accentus suis pro- 
prijs ac idoneis sijlla-|bis iuxta vulgarium vocum quantitatem 
appli-|cent. Id quod difficile non fuerit, si quis fi-jnales ac 
proxime prsecedentes voces diligentius inspi-|ciat, Aut quis 
non viderit statim ineptum esse | si sequentia ad hunc mo- 
dura pronuncientur? 

1 ' ^ ■ ■ ■ 

Sadhe Iesus til' sina Lsrmngar. 

[Ny sida] 
Est siquidem satis notum & manifestum linguam vulga- 
rem | callenti atqwtf animaduertenti, primam syllabam dic- 
tionis (: Lser-jiungar :) postulare accentum nimirum sic: 

ABK1V FOB NOBDI8K riLOLOOI XIII, MT FOLJD IX. 
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Sadhe Iesus till sina Lseriungar 

Atqwe sic de alijs vocibus huius generis iudicandum est. 
Lund i juni 1896. Evald Ljunggren. 



The saga of Icing Olaf Tryggwason . . . translated by J. Sephton 
M. A. London, David Nutt. XXVII + 500 sidor i bred oktav. Sh. 18. 

Sora jenvag till den islanska litteraturen kan naturligtvis 
en engelsk oversattning av en islansk saga icke ega nagot syn- 
nerligt intrasse for skandinaver. Men den kan fr&n en annan syn- 
punkt hava ratt till en visa uppmarksamhet. Den ar namligen ett 
tecken till att bland vara stamfrander i vaster utom de facklardes 
krets finnes en publik, for vilken den fornnordiska litteraturen icke 
ar likjiltig, ett tecken som betyder sa mycket mer, som danna 
oversattning icke ar avsedd att bliva en enstaka foreteelse, utan 
jer sig tillkanna som den forsta i en rad oversattningar, i vilken 
narmast skola folja Faereyinga saga, oversatt av P. York Powell, 
ock Ambales saga, oversatt av Israel Gollancz. Foretaget ar tyd- 
ligen en frnkt av det intrasse Vigfiisson vackt, ock har i fr&ga va- 
rande oversattning ar agnad "In memoriam islandici ernditissimi 
Gudbrand Vigfiisson". 

Oversattaren har foljt den takst av Olof Tryggvasons saga 
som finnes tryckt i Forn manna sogur I— III. N&gon g&ng eager 
han sig ha foljt avvikande lasarter i Flatoboken ock, vad visorna 
angar, upptagit andringar som Vigfusson ock Powell foreslagit. 
Om det satt, varpa sagan blivit oversatt, torde icke vara annat an 
gott att saga. Den i lindrigt gammaldags ordalag h&llna over- 
s&ttningen aterjer den isl. takstens mening sa troget man med fog 
kan bejara. Vid oversattningen av visorna har da ock da over- 
sattarens natnrliga onskan att vara omedelbart begriplig for sina 
lasare kommit i strid med hans astundan att icke undanhalla dem 
nagot av den bildrikedom som jommes i omskrivningarne. Som 
eksampel pa hur han reder sig ur danna svarighet ma anforas 
hans oversattning: 

Where fought the valiant crews of ocean's steeds on Stord at 

Fitia, 
And eager to cross swords went forth the host; 

ARXIV FO» KOBOISX riLOI.OGI XIII, XT KOLJD IX. 
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There, next to the Northmen's king, he dared to march, 

He, wielder of weapons, in the fiery storm, 

Where the battle-axe crushes ships' moon-like shields 



av 



Pars bgdhardir bprdusk | bands jodraugar landa, | lystr gekk 
herr til hjgrva | hnits i Stord a Fitjum, | ok gimslengvir ganga | 
gifrs hlSmana drifn | nausta blakks et nsesta | Nordmanna gram 

^ordi. I 

Har har han ofirat ett par av bilderna (landa band, nausta 
blakkr), men aljes har han icke ens skytt uttryck som han sjalv 
mast forklara inom parentes, s&som "storm of Ali [battle]" aller 
"the reed of red wounds [sword]". Att s&dana oversattningar som 
"Hugins drink" aller "Od's wife's golden tears" icke anses tarva 
n&gon forklaring, tyder pa, att han hos sin lasekrets vantar en ratt 
detaljerad kannedom om den isl. mytologien. 

Boken avslutas med ett rikhaltigt "General Index", sid. 472 
—500. 

Om den yttre utstyrseln ma namnas, att papperet ar mycket 
gott ock trycket ypperligt. 

Varjo d. 6 okt. 1896. Ludvig Larsson. 



Ferd. Holthausen: Altisldndisches lesebueh. (Lehrbueh der dltisl. 
sprache, II teil). Weimar 1896. 

B. Kahle: Altisldndisches eletnentarbuch. (W. Sir either g: Samtn- 
lung van elementarbuchern der altgerm. diaJekte, III) Heidelberg 1896. 

Omtrent ganske samtidig udkommer der i Tyskland to old- 
islandske laerebeger, best&ende af grammatik, kortfattet syntaks og 
laesestykker. F. Holthausens bog udkom i to dele (den 1. del 
grammatikken m. m. 1895, jfr Arkiv XII, 378—81), medens Kahles 
bog er udgiven som et sammenh»ngende hele. Det er et saerdeles 
glaedeligt tidernes tegn for stndiet af oldnordisk sprog og litte- 
ratur i Tyskland, hvis beegge disse vasrker imodekommer en trang 
og afhjadlper et savn, hvad man i hvert fald har lov til at h&be. 
— Kahles bog slutter sig i indretning og udstyr til prof. Streit- 
bergs dygtige bog: Urgermanische grammatik. 

I Kahles grammatik gores ingen saerlige originate synspunkter 
gaeldende; men forf. har samvittighedsftildt gjort sig bekendt med 
og provet alle de nyeste resultater og undersegelser og deraf optaget 
i sin fremstilling, hvad han har anset som sikkert; navnlig geslder 
dette Kocks resultater angaende omlyd og brydning, samt forskellige 
aksentforhold. I andre tilfcelde udtaler forf. sig med en forsigtighed, 
som kun kan prises, f. eks. § 23 a, anm. 3 (om de formodede isl. 

AEKIV fOR KOBDMK FILOLOO! XXII, KT FOLJD 12. 
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rune-h&ndskrifter). Kun ganske sjeelden bar han optaget moderne 
meninges der enten er ganske urigtige eller utustrokkelig be- 
grnndede, som n&r f. eks. vikingetidens begyndelse saettes til "c. 
700" (for c. 800) § 18, eller n&r en form som strpntu uden be- 
t&nkeligheder opfattes som ace. (§» 131, 2; jeg har i min af handling 
mod S. Bngge i Aarbeger 1895 p&vist, at der intet er til hinder 
for at opfatte formen som dativ; i s& fald bortfalder den som 
kronologisk stottepunkt m. h. t. w-synkopen), eller n&r Leiden* 
alfabetets rnnenavne benyttes som sikre bevisroidler (ogs& herom 
kan jeg henvise til min neevnte afhandling). Ligeledes har forf. 
kun ganske sjeelden opstillet forskellige h&ndskriftlige skrivem&der 
som virkelige former og ikke som beroende p& unojagtig stave- 
m&de eller afuldkommen lydopfattelse, hvad disse "former" sikkert 
i et stort nntal er; s&ledes anfgfres heit (f. het) 122,1, 385, samt 
hett og hit (385), hin, en f. hinn enn (313), for ikke at tale om det 
ganske mislykkede efre (o: jgfri; 65 anm.); denne s&kaldte bryd- 
ningsl0se datiivform findes knn en enkelt gang; n&r den s& tilmed 
findes i et s& nngt h&ndskr. som codex Frisianns, er det — i hvert 
feld for mig — umuligt at tro p&, at det er en gammel, nedarvet 
form; og jeg betragter stedet, hvor det forekomraer, som forvan- 
sket og omdigtet, fordi skriveren af cod. Fris. har test sin original 
fejl eller ikke har kunnet lease den p& grand af ntydelighed. Om 
enkelte former som batri (349) har jeg et andet sted udtalt mig. 
De enkelte formers kronologi har forf. enkelte gange S0gt at be- 
stemme (f. eks. § 160), hvorved hans kendskab til skjalderim har 
v»ret vejledende; men dette kunde vsere sket langt hyppigere. I 
enkelte tilfaelde tror jeg ikke forfts opfattelse er rigtig. S&ledes 
hedder det i § 134, at sadanne former som dm, bum on. (det der 
anf0rte sdm f. sdem — findes sadanne former og hvor?) er op- 
st&ede c. 1200, men at der ved siden af dem findes usammen- 
trukne former som "analogiske nydannelser"; men n&r nn disse 
usammentrnkne former findes i eddadigte og skjaldepoesi uafbrndt 
fra de aeldste tider til c. 1200, forekommer det mig dog rimeligst eller 
rettere selvindlysende, at formerne fra tiden efter 1200 danner en 
direkte fortssBttelse af de tidligere og at her ikke kan vaere tale 
om "nydannelser"; de gamle, nsammentrukne former vedbliver 
med andre ord at best& ved siden af de sammentrukne, og disse 
er vistnok ikke s& lidt aeldre end c. 1200. En lignende indven- 
ding gor jeg ogsa imod forf:s frem stilling i § 106, i det mindste 
ang&ende i i afledningsendelsen -inq~', "germ, i bliver i oldisl. (men 
ikke i urnord.) til e 9 men ved midten af det 13. &rh. kommer igen 
i" — s&ledes omtr. lyder reglen, men den er dog vistnok for al- 
mindelig formuleret. Ganske vist ved forf. (se anm.), at der i 
^eeldre tider" ogs& optraeder i i -ing, hvilket skal have sin grand 
i, at denne endelse ogs& kan have haft hovedtone. Hvad de "®ldre 
tider" ang&r, er jo forholdet det, at vi har ikke andet end skjalde- 
rim at holde os til, og i disse forekommer der udelukkende t i 
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-ing (se K. Gislason: Udvalg VI — VIII); kun p& 6t, hojst to steder 
Andes -eng, og d6r (baegge steder) er der staerk tone (bitone) 

E& denne etavelse, der er rimstavelse. Felgelig er det — fore- 
ommer det mig — klart, at reglen bor formuleres anderledes; 
det samme gaslder ogs& § 108 anm. — Da vi er ved kronologien, 
flkal jeg tillade mig at bemeerke, at forf:s angivelse af overgangen 
ft— b efter I, r (pgrb) i § 189 anm. som sket i "det 18. &rh." er 
ubevislig; der haves ingen midler til at sige bestemt, n&r den 
overgang er g&et for sig. 

Imod reglerne om aksentforholdene i sammensatte ord (§ 54, 
55) lader der sig vistnok endel indvende. Og atter her er skjald- 
enes rim yejledende. Jeg tror f. eks. ikke, at ord som aug-syn 
nogensinde har haft hovedtone p& 2. stavelse, men vel en staerk 
bitone. Mere rimelighed var der for, at hovedtonen i ord som o/r- 
gjald faldt p& 2. stavelse; men n&r det f. eks. i Reginsm&l 4 hed- 
der som 1. linje i Ij6dah4ttr: ofrgJQld, er det ganske vist klart, at 
gjgld er en stserkt (vi kan godt sige: hoved-)betonet stavelse (g er 

i'o sterttestaven), men det er ikke mindre sikkert, at ofr har og m& 
lave en lige s& staerk betoning; hele ordet betragtes — og det af 
let forst&elige grunde — nassten som to selvstaendige ord; og dette 
er den kortest mnlige form for en s&dan linje som den anferte; 
jfr Sievers: Altg. metrik § 58, 2 (s. 90). Jeg tror at man, ved 
noje at stndere skjaldenes rim og metriske anvendelse af de en- 
kelte stavelser, vil knnne komme til et bestemtere resnltat an- 
g&ende den oldisl. betoning end hidtil. En undersegelse heraf 
vilde vaere interessant og lonnende. 

Der er ingen anledning til her at komme ind p& princip- 
sporgsm&l; og hvad enkeltheder ang&r, er der ikke meget, som der 
er anledning til at fremdrage. Jeg skal dog dvaele lidt ved et par 
s&danne. § 19, 7 siges der, at former som sadhe i estnord. er 
kommet istedenfor det aeldre og vestnord. sera; dette er jo for s& 
vidt rigtigt, som den sidste form er forsvunden i det oldsvenske, 
vi kender; men n&r vi ved, at formen sdcti ogs& findes i vestnord. 
(isl.) og det s& tidlig som i 12. &rh. (Rekstefja 12: Hafgloct hilmir 
sdSi), kan formen ikke opstilles som absolat skadlnemaerke mellem 
vestnord. og estnord. — Urigtig stavem&de er til- 177, 218, hvad 
jeg tidligere har fremhaevet, og der foreligger intet som heist, der 
knnde vise, at vokalen i oldtiden har vaaret lang. Den skrivem&de 
borde derfor nndg&s. — Nom.-formen hoddr (§ 71, 175) masc. er 
meget problematisk; i Lanfdsedda hedder det: gull heitir fe, hodd, 
blik osv.; forudsat at teksten her er rigtig — og der er naappe 
grund til at tvivle derom — er sagen vistnok afgjort. I Lex. 
poet, (under hoddar masc. plur.) anf0res ace. hadda fra en visa i 
Stnrl. (2. adg. II, 67), men opfattelsen er ikke ganske sikker. Et 
andet sted i Stnrl. (I, 275) er hadda Abenbart gen. Neutr. hodd 
vilde bedst svare til got. huzd, oht. hort, ags. hord. — Former som 
minnunk med n (§ 208) forekommer s& sjaelden, at de godt knnde 
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lades ude af betragtning. — Den 1. linje i $rymskv. er intet bevis 
for, at dens forfatter bar udtalt reiSr med v i forlyd (§ 226, anm. 1). 
— I § 242, 3 hedder det, at ord som mor osv. altid er nden endelse 
i dat. Der findes dog Moi af Mor som hestenavn (SnE. I, 482), 
samt noi af nor (Ynglingatal 34). — Urigtige former eller trykfejl 
er: by (ntr.) f. byr (§ 135, jfr. gloss.), de'tter § 203, byrr 270, 4 
anm. (hvor findes den form?), lausto 419, 2d (f. lusfo), sine f. 
sinotn side 128, priti f. pria § 434, toko (f. tgko) 458; fjarri er 
urigt. gengivet som kompar. side 129, su ved 'du' side 130; horn 
hann skildi fyrir sik betyder 'han fik tid til at deekke sig med 
skjoldet' (ikke: er hielt ihn vor sich). Urigtig tekst felges i ek- 
semplet sammesteds: saurom f. sgxum i V^lospa 36. Dette er et 
eksempel pa, hvor h&rdnakket gamle fejl kan holde sig; ordet findes 
ene og alene i cod. reg., og enhver kan nn af den fototyp. udg. 
se, hvad der star i codex. 

Om den syntaktiske del af Kahles bog er der kan lidt at be- 
mcerke; den er koncist og klart affattet, men noget kort. 

Holthansens laasebog indledes med en kort oversigt over den 
oldnord. metrik 1 ). Do enkelte stykker er haentede fra mytologiske 
fortcellinger (SnE.), heltesagnene (Vgls. ofl.) og de hist, sagaer; 
endelig er der enkelte digte og digtbrndstykker. I det hele kan 
dette udvalg, der tildels beror pa Falks laesebog, siges at v®re 
gjort med skonsomhed; og kun den praktiske benyttelse af bogen 
kan vise, hvorvidt noget af stykkerne er mindre neldigt. — Kor- 
rekturlsBsningen har derimod ikke v®ret sa omhyggelig som 0n- 
skeligt; forf. har selv rettet en maBugde urigtige stavemader; men 
der findes ikke fa foruden (jotun lis, han 12is, mikill 25a, jfr dog 
105; denne fejl beror vistnok pa, at forf. mener at kempa er 
masc. s. 165; till 57is osv.). Enkelte skrivemader er urigtige som 
MdfarSr (f. lav-), d^ll (f. d<ell), tvi~, pri-, Eirikr (f. -Hkr). Ordene 
deles pa en made, som man ellers aldrig ser i oldnord. tekster 
fa-ra {.far -a osv.); den srodvanlige delingsm&de burde vistnok vsere 
fulgt. — Enkelte tekstfejl er: a per 32 f. at pir, (er ek kotn svd) 
vtaSto f. (er—svd) sict; g0r$k 355 er ikke verbum, men superl. og 
burde hedde ggrst; dynir miklar 81 is er umuligt islandsk; det 
m&tte hedde: dyni mikla, jfr dynr, masc. i gloss, s. 147; men den 
rigtige tekst er dynur (miklar) af dyna (sal. udg. af Grettiss.), der 
dog vistnok er en skrivefejl for duna. — Formen hinu 79m burde 
vistnok vaBre rettet til Aw; det er en ung form fra 14. &rh., hvorom 
forf:s grammatik ingen oplysning giver. — Kahle har kun nogle 
fa leBsestykker, som synes heldig valgte; derimod er hans retskriv- 
ning neppe praktisk, og fra oldisl. standpunkt er i hvert tilfaalde 
former som boz (boffs), rauz (raucts) urigtige. 

') Den i § 19 omtalte "gekreuzte" alliteration er mig srardeles tvivlsom 
som kunstmiddel. — Unnir yfir glymja i Grimn. 7 b6r absolut rettes til «. 
glymja yfir, da de 2 rimbogstave kun pa den m&de kommer til deree ret 
(§ 85 anm.). 
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Side 97—127 i Holthausens bog outages af antnaarkninger til 
teksterne; det er nu meget godt at nave s&danne oplysende an- 
mcerkninger ved siden af et meget knapt glossar. Desvaerre er der 
her ikke sa fa fejlagtige opfattelser og angivelser; her skal anferes 
nogle. Gat hvergi vdldit bet. 'kunde ikke l0fte den' (ikke: brachte 
es nicht fertig 98). — hirfimenn s. 4io (sst.) er jo Utgarctalokes 
hirdmaend og ikke Loke, Tjalfe og Rpskva. — S. 64 sir (99) er 
upersonligt: w man ser". — 21 is % pctru orcti bet. omtr. "i hvert 
an det ord" (ikke: bei der andern unterredung, s. 104). — 49si 
skjotastr bet. "den hurtigste", aegte super], (ikke: sehr schnell s. 
111). — 55si er vera (ikke faro) underforst&et (s. 112). — 6934 er 
i (Jcomit i 6v<ent efni) absolut ikke adv. men prasp., der styrer efni. 
— 72i7: fjorir tigir annars hundraSs (0: 40 af det andet hundrede, 
hvorved det ferste forudsaettes) er et fuldstaendigt udtryk og der 
er intet at underforsta (118). — 80*8 er braut upers. (120). — 827 
mikils um vert bet. ikke "sehr wunderlich" (sst.), men: "udmaBrket 
godt gjort" el. lign. — 83s grjot er sing.; ordet eksisterer ikke i 
flert. (sst.). — 92u dyrs (i d$rs at Fjplnis husum) er absolut ikke 
subst. (dyr, Saehrimner), men adj. "den herlige" og herer til 
Fjglnis (124). — 92i9 er fehh 1. pers. (jeg gav; sst.). Konstruk- 
tionen i Kr&kumal v. 28 er: JieinpingsboSi hefr framctar fdllcorr- 
ostur fimm tegum sinna (halvtreds gange) oh etna (o: orrostu, og 
en til); eina sinna er umuligt (125). — 94» slungin herer til lof 
(ikke: froectin; 127). — 94n skarleik styres af «, — 20 greinandi — 
narrandum (intet at underforsta), — 9623 eUt, som geueives ved w we- 
nigstens?", betyder "alene"; "jeg ved, at mit ryggestese liv alene 
o: at det alene er mit ryggeslese liv, som osv." 

Poetiske omskrivninger synes at volde forff. vanskeligheder. 
I hjgrgoectir hriSar hlunns opfattes gceftir som "woltater" (Holth. s. 
121), men "svaardets velgorer" er en umulig kenning; gceStir (af 
vb. gceSa) bet. , for0ger, forstaBrker'; i forb. med "svaerd" kan det 
kun betyde "den der atter og atter svinger, saatter i bevasgelse"; 
jfr Svb. Egilssons incitator; kenningen er mindre god og verset 
efterklassisk, hvad rimet fjon : kvonar (sikkert ikke fjdn, der aldrig 
har eksisteret, ; Tcvdnar) ogsa viser; under alle omstaBndigheder bet. 
goectir ikke velgorer. — Kjalar sUSa gladstyrandi opfattes af Kahle 
(s. 201) som "einer der frohlich das meer befahrt", men s&ledes 
kunde ikke styrandi bruges i forbindelse med ordet Tiav' {Kjalar 
sl63); det kunde kun betyde 'havets styrer' o: havguden. Sagen 
er den, at glact- ikke er stammen i adj., men i subst. GlaSr — hest; 
Ej. si. GlaSr er skib og dets 'styrer' er en rigtig omskrivning for 
en mand. 

Baegge forfF. har forsynet deres beger med glossar, der er 
meget knapt og kortfattet, Holthausen tillige med en sasrskilt 
navnefortegnelse; han giver ogsa ordenes etymologier, hvad der i 
det hele ma siges at vaere heldigt; enkelte urigtigheder er dog 
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ogsa her indlebne 1 ). Kahle derimod anf0rer ingen etymologier 
eller beslaagtede ord. 

Der er ikke mange bemeerkninger at gore m. h. t. Kahles 
glossar; ordenes betydniDger synes for det meste at vrore hel- 
dige og korrekte; bragnar (s. J 92) betyder dog ikke 'furst-en", 
men mssnd, belte i almindelighed; — fagna i c—t (s. 196) findes 
ikke i sproget; det hedder fagna c—u (nar det i norsk. horn. 1439 
hedder fagna % buret — dativ, sal. rigtig Fritzner — , er i burS en 
tidsbestemmelse: "ved bans fiadsel", men det hele betyder ikke 
"at glaede sig over hans fedsel"). — bide (svagt) og bldr opstilles 
hvert for sig. S& er der enkelte urigtige kons-angivelser, som 
vistnok er trykfejl (brjost fem., eiSr ntr., eljan ntr., ftft masc., 
struct fem., skictohlaeti ntr.); urigtige former er bjole og runa (s. 
218); trykfejl er "vorher" f. "woher" under hvactan. — Af sadanne 
urigtig ansatte former — tildels vel beroende pa trykfejl — findes 
ogsa nogle hos Holthausen: skuldu (107, 124), pysta (109, rigtig i 
gloss.), Ujofa (166 under klyfj, Vagi f. Vdgar (112, rigtig i gloss.), 
syn-r (186) f. s$n-n, firar f. firar (150; formen med i kan ikke 
konstateres), fHka f. Jtik (151), heiaingr f. -ingi (158), jafnuSr f. 
ig/w- (164); glactil(l) forekommer i teksten bade som masc. og ntr. 
(i gloss, kun glafiil ntr.). — Til slutning skal et par mindre rig- 
tige oversaettelser anf0res: gocti bet. ikke "gliick", men "venskab, 
godhed" (mellem maend); heimdrcgi gengives meget uheldig ved 
"eingeborner"; satntog (179) betyder ikke "gemeinschaftliches Zie- 
hen", men "det at trrokke (svaBrdene) sammen o: mod hinanden" 
(Wisen rigtig: conflictus); teygja oversaettes ved "schaffen" (188). 
— (Estum (af cesa) i Lilja (94ie) er netop det rigtige og ikke 
cesium (Verbesserungen). — Endelig skal det kuriosum an fores, at 
der s. 102 henvises til en "abbildung", der ikke findes i bogen. 

Khavn i sept. 1896. Plnnur Jonsson. 



Karl Verner. 

Karl Adolf Verner er fodt i Arhus den 7. marts 1846 som den 
naBstsBldste af 6 bredre. Hans forsaldre var Christian Friederich 
(Fritz) Wilhelm Werner, f. 1822 i Kandler ved Chemnitz (Sachsen), 
d. 1878 i Sonnenberg ved Wiesbaden, og dennes hustru, Cathrine 



*) Grant bet. ikke "briiller"; ordet er afledet af gron\ Hymir (med 
kort y) kan ikke komme af hum; Jonakr kan ikke vaere dannet efter J6n, 
der ferst i 18—14. arb. fik denne form; Runolfr bedder e^l. Rundlfr, af run 
(skjalderim: Runolfr: snunat Leidarvisan 48s). Skralingyar kan ikke seettes 
i forbindelse med skra 'en skindlap'; fust kan nappe eta i forb. med fysja; 
hversu star sikkert ikke f. hversug (-ug-=veg); ro's star vel i forb. med 
renna, ikke med tysk "rasen", trjona bar intet med tri at gore osv. 

ARKIV FOR NORDISK VlLOLOOl XIII, MT TOLJD IX. 
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Dorthea fodt Hansen (kaldet: Odense), f. 1815 i Roskilde, d. 1873 
i Arhus. 

Hans fader var en ganske maerkelig sclfmade man, der som 
ting v®versvend kom fra Tyskland til Dan mark raed to torn me 
haander og 1843 grandlagde et strompevseveri i Arhus, hvilket 
1864 omdannedes til en klaedefabrik. I Karl Verners ungdom 
var faderens formuesomstaandigheder temmelig sma, hvorfor sonnen 
fra ferst af fik en opdragelse, svarende til den, som almindelig 
bliver handvserkersonner i en provinsby til del. I en alder af 
4 ar blev han sat i skole, men da han allerede i 11 ars alderen 
var n&el til borgerskolens 0verste klasse, blev han 1857 sat i Arhus 
kathedralskole, hvor han optoges i naestnederste klasse; samtidig 
med at passe sin skolegerning m&tte han (indtil sit 12. eller 13. ar) 
deltage i arbejdet pa faderens fabrik. I skolen var han en flink 
og pligtopfyldende discipel, men gjorde sig i 0vrigt ikke saerlig 
bemasrket af tererne, blandt hvilke den bekendte geograf Ed. Erslev 
var den eneste, til hvem han tr&dte i noget naermere forhold; ogsa 
under Verners studentertid vedblev Erslev at vaere ham en trofast 
stette. 1864 blev Verner student med en god, men aldeles ikke 
glimrende examen ("meget godt" i alle fag); derimod admeerkede 
han sig det felgende ar ved den lille "examen philosophicum 71 , 
hvor han tillige vakte opsigt ved sin ejendommelige dragt, en 
lang gron frakke. 

Allerede i sin skoletid havde Verner pa egen hand, nden 
nogen ydre tilskyndelse eller hj&lp, dyrket den sammenlignende 
sprogvidenskab, for hvilken hans interesse skal v&re bleven vakt, 
da han havde lsert Basks levned at kende. Ved Kebenhavns uni- 
versitet studerede han i begyndelsen klassisk filologi; men da han 
snart indsa^ at for ham var sproget hovedsagen og ikke midlet, 
og da han ved K. J. Lyngbys forelaesninger havde vnndet endnu 
storre interesse for den sammenlignende sprogvidenskab, kastede 
han sig over rene sprogstudier og herte forelaesninger over 0ster- 
landske sprog (N. L. Westergard), nordiske og germanske sprog 
(Lyngby) og slaviske sprog (C. W. Smith); uden for universi- 
tetet laBste han kursorisk Sanskrit sammen med Edv. Brandes 
og Jorvaldur Bjarnarson (udgiveren af "Leifar"). Senere blev 
hans naBrmeste omgangsvenner de to yngre filologer Julius Hoffory 
og Valdemar Steffensen; navnlig med sit bysbarn Hoffory 
sluttede Verner et fortroligt venskab og 0vede en stasrk indvirk- 
ning p& ham. 

Efter at have vaeret soldat (1869—70) koncentrerede Verner 
sine studier pa de slaviske sprog; og for at saatte ham i stand 
til at tage en magisterkonferens i dette fag underst0ttede hans 
fader ham til en Kuslandsrejse, som han tiltradte i begyndelsen 
af dec. 1871. Han opholdt sig ssarlig i St. Peter sborg, hvor 
han drev ivrige bibliotheksstudier og laerte at tale russisk. Hans 
pengemidler var kun sma, men han vandt snart formaende venner 
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blandt de russiske lrorde; navnlig tradte han i et naert forhold til 
den bekendte akademiker Kunik, som endogsa tog Yerner med 
sig pa en rejse over Dynaborg, Polotsk, Vitebsk og Smolensk 
til Moskva, hvor der just var en verdensudstilling, og skaffede 
ham gratis bolig i en russisk senator Kalatschoffs hus nnder 
opholdet i Moskva (juni— juli 1872). En skildring af rejsen til 
Moskva har Verner givet i 4 sm&artikler: "Fra en ferierejse (!) 
i Rusland, skitse af K. w , som blev trykte i Arhusbladet "Jyl- 
landsposten* f. 10—13. sept. 1873. — Fra Moskva vendte Verner 
tilbage til St. Petersborg. Hjemrejsen fandt sted over Helsingfors, 
Stockholm og Goteborg, og i slutningen af okt. 1872 var han pa 
ny i Kebenhavn. 

Eflber Verners hjemkomst fra Rusland blev der nu navnlig 
af familien og Erslev presset hardt pa ham for at fa ham til at 
tage examen; og endelig begyndte han pa raagisterkonferensea 8 / 4 
1873, men preven varede over x j % ar (afsluttet 4 / tl 1873), dels var 
han sygelig, dels — og fornemmelig — nserede han en frygtelig r©d- 
sel for prevens udfald, sa kun de voldsomste anstraengelser fra E. 
Erslevs, C. W. Smiths, Vilh. Thomsons og J. L. Ussings side 
fik ham fra at forlade examen, som han endda f0rst fnldf0rte, efter 
at hans aeldste broder (nuv»rende fabrikant G. Werneri Silkeborg) 
havde lovet ham, at han ikke skulde komme til at lide n0d, hvis 
det skulde ga uheldigt. 

Efter examen var Verner svagelig fnoget brystsvag), og han 
rejste derfor til Arhus, hvor han opholdt sig i omtrent 1 */ a ar 
(indtil maj 1875). Han havde ingen bestemt livsstilling, men "parti- 
kuliserede" i sin aaldste broders hus. Hans hojeste 0nske ("endelige 
livsmal") var at blive ansat ved et bibliothek, 1874 s0gte han en 
assistentplads ved universitetsbibliotheket i Kebenhavn; men han fik 
ikke pladsen, bl. a. fordi han i sin nendelige naivitet helt havde und- 
l&dt at st0tte sin ans0gning ved anbefalinger. Hans stilling i Arhus 
blev ham efterh&nden sa trykkende, at han i det mindste talte 
om at 80ge ans&ttelse ved jsarnbanen, ligesom han ogs& — trods 
sin rodsel for at blive "permanent herreg&rdsindivid" — 80gte om 
plads som husleBrer. 

Men samtidig indgav han til konsistorium en ans0gning om 
rejseunderst0ttelse, skont med ringe hab, da han ncerede den tro, 
at man absolut matte have skrevet noget for at fa en sadan. Det 
er utvivlsomt dette ydre pres, som bevirkede, at Verner nnder 
Arhusopholdet optr&dte som forfatter. Hans f0rste videnskabelige 
afhandling er de aktstykker ang&ende Basks virksomhed for at ud- 
brede kendskab til nordiske forhold i Rusland, som under titlen 
"Nogle Raskiana" indfiartes i Tidskr. f. fil. og p®d. N. R. 1, 1874, s. 
284—304. Disse sma meddelelser giver os dog ingen forestilling 
om det sterke tankearbejde, Verner udforte nnder sit "dolce-far- 
niente" i Arhus. I breve til Hoffory ndvikler han, at han var 
kommen til klarhed over accentforholdene i de slaviske sprog, han 
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var nu n&et til "et helt system, som jeg sa godt som belt og hol- 
dent selv har studeret sammen"; kun 0nskede han at fa lejlighed 
til at studere det kasjubiske sprog, som ifiedge Schleicher (Die 
polabische sprache, 1871, s. 16) var det eneste vestslaviske sprog, 
der havde bevaret den oprindelige fri accent. Undersegelsen af 
dette forhold skulde vaere form&let med den rejse, Verner S0gte 
stipendium til. 

Men ogsa andre sporsmal fsengslede hans opmaerksomhed. I 
Hojsg&rds fiefdeby kastede han sig over stndiet af den danske 
accent, og i brevo til Vilh. Thomsen udviklede han sin plan at 
skrive en afhandling om forandringer i dansk udtale siden Hol- 
bergs (og Hojsg&rds) tid. Trods opfordringer fra Thomsens side 
fik han dog aldrig gjort denne afhandling faerdig; hovedresulta- 
terne har han meddelt i Anz. f. deutsches alt. IV (1878) og VII 
(1881). 

Hans studiura af accenten i de slaviske og nordiske sprog 
ledede ham imidlertid til mere omfattende ideer. Ifelge mnndtlige 
udtalelser af Verner 1 ) haendte det en morgen, da han stod op, at 
han kom til at taenke pa, at det var underligt, at de gotiske ord 
fadar og bropar havde forskellige konsonanter efter rodvokalerne. 
Da han lige havde syslet med accentsporsmal, la det naer for ham 
at S0ge forklaringen i accenten; han unders0gte derfor forholdene 
i Sanskrit (hans eneste hjaelpemiddel var Bopps Vergleich. gram- 
matik) og fandt da, at Sanskrit havde pi tar og bhr&'tar. Han 
havde nn fundet en trad, som hnrtig forte ham til et mal. 

Undersegelsens resultat er bekendt: han gennemgik de andre 
germanske ord, som havde uregelmsessig forskydning (germansk 
"media" < indoeur. tenuis) og iagttog, at disse "mediae" kun optr&dte, 
hvor accenten i oldindisk hvilede pa endelsen; han opdagede der- 
ved grunden til den s&kaldte "grammatiske vexel" i de staerke 
verber (got. lai[)— lidum; jvf. sanskr. bibh6da— bibhidim&) og 
konstalerede en tilsvarende grund til, at indoeur. s i de germanske 
sprog har spaltet sig som s og e. Han beviste, at det fffillesger- 
manske sprog, endnu efter at lydforskydningen var indtr&dt, havde 
haft en "fri" accent ligesom Sanskrit; men ogsa accentens art (som 
"exspiratorisk") besterate han. Det epokegorende ved denne under- 
S0gelse ligger ikke alene i selve de vidtrakkende resultater, 
den medforte, men nok sa meget i den methode, han fulgte: den 
stadige kontrollerende anvendelse af lydfysiologien ved en sprog- 
historisk unders0gelse, hvorved navnlig accenten — der hidtil i 
reglen var bleven opfettet som noget "der ligesom accenttegnene 
svaBvede i ligegyldig apathi over ordet" — nu blev bragt til aere 
og vaerdighed "som den levende og oplivende sjael, der lever i og 
med ordet og saledes 0ver indflydelse pa hele sproglegemets 
struktu^. Sin forste epokegorende afhandling havde Verner faerdig 

*) Beretningerne har jeg pa anden hand bl. a. fra Hoffory; lejlig- 
hed avis har Verner over for inig bekreeftet Hofforys fremstilling. 

AKK1T FUR >OBD18K FH.Ot.OOI XIII, XT FOI.JD IX. 20 
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i for&ret 1875 og sendte den i et brev (dateret l /§ 1875) til Vilh. 
Thomson. Kort i forvejen havde han feet meddelelse om, at hans 
ans0gning om rejsestipendium var bevilget. 

Pa rejsen til udlandet opholdt han sig nogle uger i K0ben- 
havn. Vilh. Thomson havde strax kraftig opfordret Verner til 
at lade sin af handling trykke: den vilde fremkalde "ravage" i en 
maengde g»ngse forestillinger; under opholdet i Kebenhavn skrev 
Verner da p& tysk sin af handling, som han kaldte "Eine aus- 
nahme der ersten lautverschiebung" og sendte til Ad. Knhn 
for at fa den optagen i Zs. f. vergl. sprachforschung. 

Under samtaler med Thomsen fremkom Verner imidlertid 
med andre opdagelser, som han ikke havde pa papiret. Ascolis 
opdagelse af dobbeltheden i den indoeurop. guttural reekke havde 
ledet ham til den iagttagelse, at de ariske palataler kun optr&dte 
for oprindelige gutturaler foran a pa de steder, hvor de euro- 
paeiske sprog havde e, hvoraf han drog den slutning, at sanskr. a 
i disse tilfaslde ikke var oprindeligt, men udviklet af en fra opr. 
a kvalitativt forskellig 1yd (palatalloven). Men da han erfarede, 
at Vilh. Thomsen havde gjort den samme opdagelse, indskrsen- 
kede han sig til at pavise, at c-lyden havde hjemme i det faelles- 
germanske og ikke, som Holtzmann havde antaget, var opstaet af 
oprindeligt a som folge af accentleshed. Dette sidste udviklede 
han i sin lille afhandling "Zur ablautsfrage", som han ndarbej- 
dede i Karthaus og derfra sendte til Kuhns Zeitschrift. 

I begyndelsen af juli 1875 rejste Verner til Dantzig; efter i 
en manedstid at have berejst egnen tog han endelig ophold i lands- 
by en Karthaus ca. 30 kilom. vest for Dantzig. ved om gang med 
den kasjubiske almue tilegnede han sig sproget praktisk, men i 
0vrigt betragtede han sin rejse som forfejlet, idet han kom til det 
resultat, at kasjubisk ikke var nogen levniug af det gamle vendiske 
sprog, men kun en polsk dialekt. Opholdet forlaengedes ved et 
fornyet rejsestipendium, men i juni 1876 var han igen i Danmark, 
dels i Arhus, dels i K0benhavn; i juli maned deltog han i det 1. 
nordiske filologmede '). 

Hans 0konomiske stilling var vedvarende sa darlig, at han 
igen tasnkte pa at s0ge huslaererplads. Men imidlertid var hans 
to afhandlinger udkomne (KZ. XXIII, 1876) og havde vakt en 
voldsom opsigt overalt i den sprogvidenskabelige verden; et af de 
vigtigste arbejder, som nassten ojeblikkelig fremkaldtes ved Ver- 
ners afhandlinger, var Brugmans bekendte "nasalis sonans in der 
idg. grundsprache", som udkom i Curtius's Studien zur gr. u. lat. 
gram. IX (1876); i det hele kastede man sig nu pa mange steder 
over betoningsforholdene, og en masse afhandlinger over beslseg- 
tede semner blev forberedte eller udgivne for videre at opdyrke 

*) I august 1881 deltog han i det andet nordiske filologmede i Kri- 
stiania, hvor Sophus Bugge bragte ham en smuk hyldest (se beretningen 
om medet s. 2). 
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den nyfnndne, frugtbare mark; flertallet af de saledes fremstaede 
"love" er dog for l»nge siden sunket ned i glemsel, medeDS den 
Vernerske lov stadig ruindes som en af de mest epokegorende 
opdagelser, sprogvidenskabens historie har at opvise, og endnu efter 
20 ars forlob star urokket sa at sige indtil de mindste enkeltheder. 

Stserkest indtryk gjorde Verners afhandlinger dog m&ske pa 
Wilh. Scherer, og da Verner til ham havde omtalt sin uheldige 
0konoiniske stilling, tilbod Scherer strax at skaffe ham en ansaettelse 
i Tyskland enten ved et universitet eller et bibliothek. Til et erabede 
som universitetslaerer ansa Verner sig imidlertid ikke for moden — 
ban vedblev til sin d0dedag at betragte sig som "amat0r" i den ger- 
manske filologi; — men da han ytrede 0nske om en plads ved et 
bibliothek, satte Scherer sig i bevaagelse for at skaffe ham en sa- 
dan, og i aag. 1876 modtog Verner fra overbibliothekar 0. Hart- 
wig i Halle a/S et tilbud om en ansaettelse der som "hiilfsar- 
beiter" (amanuensis); og Vio ^^ tiltr&dte han denne plads. 

Fra mange sider fik han imidlertid opfordringer til at sege 
storre stillinger. 1878 var der tale om at anssette ham som over- 
bibliothekar i Jena, ligeledes havde han tilbud om at blive pro- 
fessor i Graz og vistnok ogsa i Strassburg; men han afviste alle 
disse forslag og lod sig noje med at avancere til custos ved Halle- 
bibliotheket. Derimod fik Scherer ham overtalt til at ans0ge Ber- 
liner-akademiet om at fa den internationale Boppske prisbelonning 
for samraenlignende sprogvidenskab, hvilken han fik 1877. 

Medens Verner i Halle levede temmelig ene uden at S0ge 
synderlig omgang med folk af* samme stand som han selv, f0lte 
han dog ofte trang til at komme sammen med andre sprogfor- 
skere, og han foretog derfor hyppige rejser til Leipzig, hvor han 
snart blev bekendt med en storre kreds af de yngre repraesentanter 
for den sammen lignende sprogforskniivg, fiarst og fremmest Brng- 
tnan. En affcen i okt. 1876 haandte det, som han selv fortfflller, 
at han var sammen med en kreds af yngre sprogforskere, som hver 
uge samledes i et ofFentligt lokale ("Kaffeebaura"); samtalen kom 
til at dreje sig om den indoeuropaeiske vokalisme, off forskellige 
opfattelser kom til orde; Verner, som hidtil kun i et brev til Ad. 
Kuhn havde omtalt ein og Viln. Thomsons opdagelse 1 ) af "pa- 
latalloven", folte sig nn opfordret til at fremkomme med sin me- 
ning, og i et improviseret foredrag frem satte han sin opfattelse og 
tilfbjede, at Villi. Thomson ad anden vej var n&et til samme re- 
snltat. Hvilket indtryk denne aft ens samtale gjorde pa de tilste- 
devrorende, fremg&r af, at den pa en sa ejendommelig made "offent- 
liggjorte" lov snart fandt vej til litteraturen, idet bade Hiibsoh- 
mann (KZ. XXIV, 409) og Osthoff (Morpholog. untersuch. I, 
116) omtalte og byggede videre pa den oplysning, de havde feet 
hin aften (jvf. Bechtel: Die hauptprobleme, 1892, s. 62). 



l ) Se Vernere erklaerinff i Literarisohes Centralblatt "/„ 1886 
(nr. 49); jvf. E. Kuhns "Zur klarstellung" ibd. nr. 53 ("/« 1,886). 
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Fra Verners ophold i Halle skriver sig ligeledes de sm& af- 
handlinger, som han skrev i germanistiske tidsskrifter. Ogs& disse 
afhaDdliDger er sikkert bleviie ham fratvungnej han udtaler selv: 
"Af hensyn til de folk, der bragte mig hid, var jeg tvungen til 
hoveriarbejde til germanistiske tidsskrifter, der kostede mig som 
dilettant(!) uforholdsmaessig moje, men* hverken skaffede viden- 
skaben noget udbytte eller mig nogen tilfredsstillelse". De af hand- 
linger, som Verner selv vurderer s& lavt, fremkom i Zs. og Adz. 
f. deutsches alt., i hvis redaktion den gang b&de Miillenhoff og 
Scherer var. I Zs. f. d. alt. 21. Bd. (N. F. 9) 1877 s. 425-434 skrev 
han: "Germanisch nn in verbindung mit nachfolgendem 
con so nan t en ", hvori han gor det fiarste forsog p& lydfysiologisk 
at forklare overgangene fra forgerm. itn-\-dh y nn + t til germ, np 
og nst (got. kunpa, oht. lunst m. fl); i Anz. f. d. alt. 4. Bd (1878) 
s. 333 — 342 anmseldte han J. F. Krauter: Zur lautverschie- 
bung, og leverede bl. a. ved hjaslp af lydovergange i nysvensk og 
nydansk et fortraBffeligt bevis for den, ferst af Scherer udtalte, op- 
fattelse, at de indoeuropseiske mediae aspirate i fasllesgermansk 
blev "forskudte" til spiranter, af hvilke de senere sprogs lukkede 
mediae er opst&ede. Endelig skrev han i Anz. f. d. alt. 7. Bd. 
(1881) s. 1 — 13 en anmaeldelse af Axel Kock: Spr&khistoriska 
undersokningar om svensk akcent. I denne udforlige ati- 
maBldelse giver han forst en p& tyske laesere beregnet klar skild- 
ring af den norske og svensk e ordaccent, vaesentlig et referat efter 
Storm og Kock, hvortil han fbjer en p& selvsteendig iagttagelse 
grundet beskrivelse af den danske accentuation ("stedet"), og slutter 
raed en genial — dog ikke ganske uangribelig — oversigt over accen- 
tens udvikling fra det eeldre runesprog til den nyere tid (Hojs- 
g&rd og nutiden) *). 

I sept. 1881 dode Verners gamle laerer C. W. Smith, og 
derved &bnede der sig en lejlighed for Verner til at korame tilbage til 
Danmark. Om sit ophold i Halle skriver han: "Uagtet jeg har 
det godt her, uagtet man med velvilje laegger alt til rette for mig, 
har jeg ikke kunnet vaerge mig mod den tanke, at jeg er en osur- 
pator, der med min fremmede oprindelse og fremmede examen 
ikke har noget krav p& det embede, jeg sidder inde med". Men 
uagtet Verner taler om sin steDrke laengsel efter hjemmet, og uagtet 
han allerede for flere &r siden havde talt ora muligheden af at blive 
Smiths efterfelger, mfitte der dog ogs& denne gang 0ves et pres 
p& ham (saerlig af Fausbell og Wimmer), for han kunde overvmde 
sine betaenkehgheder ved at S0ge Smiths plads, hvorefter han (*/ 8 
1882) beskikkedes til extraordinser docent (fra 1888 benaevnedes 
han professor extraord.) i slavisk sprog og litteratur. Af andre 

1 ) For fuldstaendighedens Bkyld bor det endvidere anferes, at Verner 
skrev et par korte "besprechungen" til Deutsche Literaturzeitung 1881, 
nemlig (i nr. 17) af H. Kirste: Die constitutionellen verschiedenheiten der 
verschlusslaute im indogermanischcn og (i nr. 48) af A. Kock: Tydning af 
gamla sveuska ord. 
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heedersbevisninger, som blev ham til del, kan n»vnes, at universi- 
tetet i Heidelberg 1887 ndnaBvnte ham til doctor philos. honoris 
causa. 1883 valgtes han til medlem af "Maatschappij der Ne- 
derlandsche Letterknnde te Leiden'*; af det kgl. danske 
videnskabernes selskab blev han medlem */ 5 1888, ridder af 
Danebrogen blev han 1892. 

Verners okonomiske stilling var nn god, med sine beskedne 
fordringer til livet ansa han den endogsa for gliqirende. Saramen 
med sin ven dr. Claudius Wilkens kobte han en lille villa pa 
Frederiksberg, hvor han indrettede sig en tarvelig ungkarlebolig, 
et hjem, hvor alt var beregnet pa arbejde, men hvor ethvert spor 
af den slags hygge, som en hustru kan fremkalde, fhldstaandig var 
bandlyst. Han kastede sig med stor iver over sin akademiske 
laerervirksomhed; han nasrede en stork frygt for at "snyde 
staten" ogbegyndte derfor naBsten altid sine forelassninger pa den 
ferste dag i semestret og slnttede den sidste; knn de mest tvin- 
gende hindringer knnde bringe ham til at forsorame en forelaBs- 
ning. TTagtet han som of test kan havde et par tilhorere, ndforte 
han et meget betydeligt arbejde til bedste for disse, omarbejdede 
store partier af de existerende slaviske graramatiker, nar deres 
regler ikke var ham klare eller ndtommende nok, leverede sine 
tilherere f. ex. en stor selvstaendig skildring af accentforhol- 
dene i russisk; men ikke en linje af det hele lod han trykke. 
Med stor uegennyttighed hjalp han dernasst alle, som S0gte oplys- 
ning hos ham angaende slaviske sproglige eller litteraere sporsmal ; 
hans hjaBlpsomhed blev sikkert offce misbrugt. Men hvad han selv 
offentliggjorde i de senere ar indskranker sig til den for nasvnte 
erklaering i Literar. centralblatt, et referat i Centralbl. f. 
Bibliothekswesen I, 1884, samt en del artikler om slaviske 
aemner i de 6 f0rste bind af Salmonsens konversationslexi- 
kon '). Hans tanke hvilede dog ikke; navnlig i de ferste ar efter 
ankomsten til "Cobenhavn var han sa virksom som nogen sinde for. 

I Here ar var han vaesentlig optagen af forseg pa at optegne 
sproglyds svingningsknrver, idet han benyttede en Edisonsk 
fonograf (af den seldre konstruktion) med forbedringer af ham selv, 
og dern»st ved hjaelp af sollyset, som han lod reflekteres fra for- 
skellige spejle, forstorrede ("efter et lignende princip som i spejl- 
galvanometret") de indtryk, som fremkaldtes i tinfolien. Om sin 
opdagelse holdt han aa / 4 1892 et foredrag i videnskabernes 
selskab, men han var ikke til at forma til at levere noget referat 
af sit foredrag, som han vist ikke engang havde skrevet op til eget 
brag. Maskinen findes endnu; men jeg tor ikke ytre nogen me- 
ning om, hvorvidt den i sin nnvaBrende tilstand vil knnne blive 
brngbar for andre; sammenha3ngende optegnelser om den har han 
sikkert aldrig gjort. 

') Som exempler pa disse kan nsevnes artiklerne om Bjelinakij, V ai- 
de mar Ferdinand Dahl og Dostojefskij, 
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Da B. v. d. Be eke 1888 udgav sit "indlasg i retskrivnings- 
sporsm&let": Store og smaa Bogstaver, tilbed Verner Belv at 
forfatte et modskrift; han gjorde ogs& sin afhandling faerdig — 
men lod sig trods ivrige opfordringer ikke overtale til at udgive 
den; efter hans dod blev den funden i et manuskript, der baerer 
spor af laenge at have vaeret opbevaret i en frakkelomme. — An- 
g&ende sit laenge planlagte, men aldrig fuldfisirte hovedvaBrk, den 
slaviske accent] aere, skriver Verner allerede 1876: "Mindst et 
&r m& jeg anvende derp&, da vaerket vil svnlme op til 30 — 40 tryk- 
ark. Jeg vil deri levero det sikre bevis for, at det faelles slaviske 
grundsprog havde et frit betoningssystem med en dobbelthed i 
accenten, svarende til den litaviske, og mine bestrabelser g&r nu ud 
p& at s0ge tilknytningspunkter for denne dobbelthed i de 0vrige 
indoeuropaeiske sprogs vokalisation". Muli'g vil der blandt Verners 
talrige efterladte papirer kunne findes enkelte afhandlinger, 
der lader sig udgive og kan afgive vidnesbyrd om, at hans tanke 
altid var i virksomhed, selv p& de tider, da han syntes helt at 
have opgivet litteraer produktion. 

I hans sidste leve&r lammedes dog hans arbejdsevne ved syg- 
dom. I hans familie var der disposition til apoplexi, og Karl 
Verner fik sin del af den sergelige arv; allerede for ca. 10 &r siden 
fik han sit f0rste, lette anfald af sygdommen, senere blev tilfsel- 
dene hyppigere; 6n gang blev han funden liggende bevidstlos p& 
gaden ved vintertid; et leengere ophold p& et hospital bragte ham 
dog et par &rs lindring; men efter sommerferien 1896 var hans 
tilstand hojst betsenkelig, han gik kun med moje slaebende benene 
efter sig, talen var besvaerlig, men hans &nd svaekkedes dog ikke. 
Da han 14 / 10 1896 holdt sin sidste forelsssning, var han s& klar 
som nogen sinde for. Med raedsel tasnkte han p& udsigten til at 
henleve resten af sit liy som en legemligt og kndeligt nedbrudt 
mand. Fra denne skaebne blev han dog befriet; efter ca. 3 ugers 
sygeleje d0de han — uden bevidsthed — p& Diakonissehospitalet 
ved K0benhavn d. 5. november 1896 om aftenen kl. 11 l / 2 . Hans 
lig blev f0rt til K0benhavns krematorium, i hvis urnehal hans aske 
gemmes. 

I et brev ytrer Karl Verner lejlighedsvis: w Jeg har tilboje- 
lighed til at nyde, men utilbojelighed til at yde w . Hans nydelser 
var imidlertid ikke de almindelige, af aesthetisk art var de mindst 
af alt: poesi og kunst 0vede ingen tiltraBkning p& ham (i hans bog- 
samling fandtes der knap en eneste skonlitterser bog) ; hans skrifter 
viser, at han havde et fint musikalsk 0re, han kunde ogs& selv 
spille; men i de senere &r lagde han musiken helt p& hylden, og at 
overvaDre en koncert eller opf0relsen af en opera faldt ham aldrig 
ind; han havde et &bent oje for naturens ejendommeligheder, og i 
breve giver han f. ex. et anskueligt billede af naturen i Finland, 
men nogen varm folelse for naturskonheder havde han ikke. Han 
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var ganske vist meget trofast i sit venskab, men virkelig krerlighed 
bar han aldrig felt; han levede og dode som pebersvend. 

Hans eneste virkelige nydelse var tankearbejde: at ops0ge 
problemer og bringe dem til en tilfredsstillende leaning; han var 
andelig beslasgtet med den slags opfindernaturer, som vi ellers vas- 
sentlig meder blandt natnrforskerne : f. ex. msend som John Ericsson. 
Han var i virkelijfheden ogsa selv mekanisk opfinder; han opfandt 
forbedringer ved Edisons fonograf; en ny maskindel (et "differen- 
tialspaBrhjul"), som hans broder ingenier Rud. Werner konstrue- 
rede, og som har fundet en vid ndbredelse, skyldes i alt vaesent- 
ligt Karl Verners mathematiske beregninger. — Under sin virk- 
somhed ved bibliotheket i Halle opfandt han, efter hvad der er 
blevet mig fortalt, et nyt signeringssystem for boger med latinske 
ord som signatnrer i steden for de saadvanlige katalogtal. 

Men ferst og sidst beskaeftigede han sig med at lase sprog- 
videnskabelige problemer: at bringe klarhed og regel til veje, 
hvor man for sa forvirring og "undtagelser"; i samtaler og breve 
streede han formelig ny id6er ud, palatalloven fremsatte han jo 
s&iedes i en saratale, saarlig i Hofforys skrifter findes en maangde 
bemaarkninger, der stammer fra breve eller samtaler med Verner. 
Uagtet hans tanke s&ledes stadig var pa jagt efter ny opdagelser, 
var han dog meget langt fra at forvexle flygtige indfald med sikre 
resnltater, han skelner staerkt mellem beviser og blotte kriterier, 
som han kalder dem. Den "maxime", han opstiller som ud- 
gangspunkt for hans egen forskning, er af den mest uimodsige- 
lige art: "Vol kan den sammenlignende sprogvidenskab ikke 
ganske benaegte muligheden af tilfaeldigheder; men tilfasldigheder 
en masse som her, hvor den uregelmaessige forskydning i ind- 
lyd naesten er lige sa hyppig som den regelmasssige, kan og 
ma den ikke antage. Der ma i et s&dant tilfaelde sa at sige vaere 
en regel for nregelmaessigheden"; derimod tager han udtrykkelig 
afstand fra doktriner som junggrammatikernes om lydlovenes 
"undtagelsesteshed". Hans trang til altid at have fast grand under 
fedderne stiller ham ogsa i modsaetningsforhold til den gamle skole 
af sprogforskere (Bopp, Grimm m. fl.); medens disse nemlig sa 
at sige ndelukkende benyttede de gamle sprog som ndgangspunkt 
og ved hjaelp af disse forklarede de nyere, stod det klart for Ver- 
ner, at kundskab i de nu talte sprog var nodvendig for at for- 
klare udviklingen i de gamle sprog; men blot "theoretische be- 
tracbtungen" af lydfysiologisk art var ham pa den anden side en 
gru (se anmffildelsen af Kranters bog); man matte ogsa kende de 
historiske grunde til de nulevende sprogs bygning. Hans sprog- 
forskning har derfor en dobbelt retning: rustet ved et grundigt 
fonetisk stndinm af de nyere sprog (sasrlig de nordiske og slaviske) 
vendte han sig til forklaringen af de gamle sprog, og fra disse 
hentede han s& igen forklaringen af de nyere. 
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Men hvorfor ydede denne mand, der var s& rig pa id6er og 
sa klar i sin tanke, da sa maBrkvaardig lidt? Svaret bor sikkert 
S0ges i ejendommeligheder ved hans karakter. Et af de mest 
freintraedende karaktertreek hos ham var hans totale mangel pa 
forfasngelighed. Ikke alene gjorde han aldrig fors0g pa at til- 
rane sig nogen hasder, der ikke fuldt ad tilkora ham, men end 
ikke den aere, som han mest uomtvistelig kunde gore krav pa, 
bred han Big om. Sit ridderkors har han vist aldrig baret; sine 
maltider yndede han at indtage pa bevaBrtninger, hvor stamgS9sterne 
i 0vrigt var stndenter eller smaborgere, med hvem han passiarede 

5a en kammeratlig made; pa universitetet talte han aldrig fra kathe- 
ret — det var ham for "hojtideiigt" — men satte sig meilem sine 
tilherere. Som felge af hele sin beskedne ydre freratraeden blev 
han ofte taget for noget andet, end han var: i Karthaus, hvor 
han for at laere det kasjubiske sprog holdt til med bonderne pa 
kroen, blev han anholdt, idet den stedlige 0vrighed mistaeukte ham 
for at vsBre enten spion eller bortromt forbryder; da han farste 
gang vilde bes0ge Miillenhoff, var han n»r bleven vist bort, 
idet man antog ham for en tigger. 

Sin mangel pa forfaengelighed laBgger han ogsa for dagen i 
sin videnskabelige produktion. Da junggrammatikere og antijnng- 
grammatikere streaes om, hvem der ferst havde bragt palatal- 
loven item, erklaerede Karl Verner, at han ingen personlig inter- 
esse havde i den hele unders0gelse, han havde selv for flere &r 
siden givet afkald pa mulige prioritetsfordringer, og samtidig med, 
at han staerkt fremhaBvede de fortjenester, som Vilh. Thorn sen 
og E. Tegn6r havde af palatallovens opdagelse, beklagede han 
sig over, at hans navn i det hele var blevet naevnet blandt lovens 
opdagere. Men denne mangel pa forfasngelighed var sikkert ogs& 
en af grundene til hans ringe produktivitet; han optr&dte kun som 
forfatter, nar enten selvopholdelsesdriften eller hans staerkt udviklede 
pligtf0lelse n0dte ham dertil, den spore, som andre kan have i 
lysten til efter et udf*0rt arbejde ogsa at h0ste aaren for det, mang- 
lede han ganske. 

Endnu en grand til hans ringe prodnktivitet er fremhaevet af 
dr. CI. Wilkens i hans fortrinlige nekrolog over Verner 1 ): "Jeg 
tror ikke, at (hans mangel pa produktivitet) alene skyldtes hans 
kritik og de store fordringer, han stillede til et videnskabeligt ar- 
bejde. l?or den sags skyld var han nok bleven faerdig, og var han 
det, vidste han det ogsa. Den yderlig beskedne mand var selv- 



') (Dansk) Illustreret tidende !& /u 1896. — Jeg benytter lojlighe- 
don til at takke dr. Wilkens for den store velvilje, hvormed han har stillet 
et betydeligt utrykt materiale (breve o. dsl.) til min r&dighed; ligeledes 
skylder jeg prof. Vilh. Thomsen tak, fordi han har meddelt mig indholdet 
af Verners breve fra for&ret 1875; endelig har Karl Verners bredre, keb- 
mand L. Werner og ingeniar B. Werner i Arhus, med star elskveerdighed 
besvaret mig en rsakke sporsmal ang&ende Verners ungaom, familiefor- 
hold, opfindelser m. m. 



Dahlerup: Nekrolog. 281 

sikker nok. Men det stod i forbindelse med en ejendomraelighed, 
der nndertiden findes netop hos genial e maend : at vsere sa optagen 
af forskningens proces, at den er dem alt. Ser de, at ideen ep 
ri gtig> og har de f0rt beviset for dem selv, sa afmattes de. Forsk- 
ningens t0rst er slakket, og videre at udforme det indvundne re- 
sultat for offentliggorelse koster dem stor selvovervindelse: de gap 
hellere til nye problemer .... Processen er endt, produktet iBr li- 
gegyldigt". 

Hvor lidet Karl Verner end har ydet, star han dog som en 
af banebryderne i den sammenlignende sprogvidenskab: den 
Vernerske lov og palatalloven er de vigtigste af de opdagelser, 
som bragte sprogvidenskaben videre fra det standpunkt, den havde 
n&et pa Schleichers tid; den methode, han auvendte: ved lyd- 
fysiologiens hjaBlp at s0ge grnndene til de forhistoriske lydovergange, 
er bleven benyttet af en lang raekke sprogforskere efter ham. Hans 
betydning for den almindelige sprogvidenskab er derfor ofte bleven 
skildret, klarest vistnok af F. Bechtel i indledningen til "Die 
bauptprobleme der idg. lautlehre seit Schleicher". 

Den indflydelse, Karl Verner har haft pft. den nordiske 
filologis ndvikling, er f0rst og fremmest af indirekte art; det 
vil sta klart fop enhver af "Arkivets" l»sero, hvor gennemgribende 
betydning den Vernerske betoningslov og den nyere lydforskyd- 
ningstheori har haft med hensyn til forklaringen af en msengde 
feenomener i de nordiske sprog fra de aeldste til de nyeste tider. 
Verners forhold til den nordiske sprogforskning har dog ogsa vist 
sig pa andre mader: med forkserlighed hentede han sine exempler 
fra de nordiske sprog, han forklarede forskeilen melletn exspiratorisk 
og kroroatisk accent ved hjaelp af ordaccenten i svensk og norsk; den 
germanske overgang fra spiranter til lukkede mediae belyser han 
ved hjaelp af den svenske og danske sproghistorie; af det danske 
"st0d" giver han den fyldigste fysiologiske beskrivelse. Og ende- 
lig bor det fremhaeves, at det er blandt nordiske filologer, vi fin- 
der de sprogforskere, pa hvem Verners methode og resnltater har 
haft den staerkeste ansporende indflydelse; exempelvis kan naevnes 
skrifter som Hofforys "Oldnordiske konsonantstudier* og Axel 
Kocks vserker om den svenske accent. 

Blandt de nordiske filologer vil Karl Verner ikke alene 
huskes som en af de ypperste sprogforskere, Norden har frembragt, 
men hans store personlige elskvaBrdighed vil ogsa mindes af de 
mange venner, som med sorg har erfaret hans tidlige dad. 

Kobenhavn, 3. jan. 1897. 

Verner Dahlerup. 
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Cederschidld, G. De gamle islandske Skindboger. Oversat fra Svensk 
med Forfatterens Tilladelse af A. Dahl Ved Udvalget til Folke- 
oplysnings Fremme. Kobenh. 8:o. 30 s. Er. 0,20. 
Craigie, W. A. Skotlands rimur. Icelandic ballads on the Gowrie 
conspiracy. 

Proceed, of the soc. of antiqu. of Scotl. 1894—95 s. 286—292. 
Baa, L. 0m Historieskriveren "Theodoricus Monachus" og om Biskop 
Thore af Hamar. 

Hist. Tidsskr. (norsk) 3. R. Ill s. 397—411. 
JErichsen, A. E. Om den gamle Hamars beskrivelse. 
Hist. Tidsskr. (norsk) 3. R. Ill s. 379—396. 
G'edel, V. Hjalmars och Hramers saga. £tt literart falsarium fr&n 1690. 

Sv. fornm. fdren:s tidskr. IX s. 137 — 154. 
Hansen, P. Illustreret dansk Litteraturhistorie. 2. Udg. H. 1, 2. 

Kobenh. 8:o. 96 s." Kr. 0,85 f. hafte. 
Jtpger, H. Illustreret norsk literaturhistorie. Kra 1892 o. ff. 8:o. 
Ferste tidsrum. 900 — 1300. Den norrone literatur. 94 s. 
— Andet tidsrum. 1300 — 1500. Fra norren literatur til norsk 
folkedigtning. S. 95-166. — Tredje tidsrum. 1500-1700. Fra 
reformationstiden til Holberg. S. 167 — 259. 
Jonsson, Finnur. De aeldste skjalde og deres kvad i anledning af 
prof. S. Bugge: Bidrag til den aeldste Skaldedigtnings Historic. 
Christiania 1894. Kobenh. 1896. 8:o. 89 s. 
Sartr. ur Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895. 

— Den oldnorske og oldisfandske litter at urs historic. Udg. pa Carls- 
bergfondets bekostning. Bd. 2, h. 1. Kobenh. 8:o. 186 + 4 s. 
Kr. 3. 

Ann.: Liter, bl. f. germ. u. roman. Philol. 1896 sp. 291 — 
296, av W. Golther. 

— Hvar eru Eddukvsedin til orctin? f 

Tfmarit 1895 s. 1-41. Svar av B. M. Olsen dst. s. 42-87. 
Klockhoff, 0. De nordiska framst&llningama af Tellsagan. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 171—200. 
Kluge, F. Der Beowulf und Hrolfs saga Kraka. 

Engl. Studien XXII s. 144—145. 
Lindgrcn, Ad. Till fragan om den nordiska folkvisans ursprung. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 551—563. 
Martenscn, J. Om en hidtil ukjendt Afskrift af to af Holberge Ko- 
medier fra Tiden for de blev trykte. 

Museum 1895, 2 s. 65—81. 
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Nicolaysen, N. Foreningen til norske fortidsmindesmaerkers bevaring 

1844—1894. Kra 1894. 8:o. 14 a. 
NfyropJ, Kr. Pater Wolle Paeirsens munkepraediken. 
Dania III s. 118, 119. 
— Den inbildte dode. 

Dania III s. 119-121. 
Paludan, J. Om Periodedeling i den danske Literature Historic. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R. V e. 274-294. 
Rosman, H. "Peder M&nssons vapenbok". 

Sv. autografs&llsk'.s tidskr. II. 1895. 
Schttck, II. De senaste undersokningarna rorande ynglingasagan. 

Hist, tidskr. (by.) 1895 s. 39-88. 
Schttck, H. & K. Warburg, Ulustrerad svensk litteraturhistoria. Afd. 

1, H. 1, 2. Sthm. 8:o. S. 1-96. Kr/l f. haffce. 
Si ever s, Ed. Beowulf und Saxo. U. o. 8:o. 20 a. 

Sartr. ur Berichte der k. s&chs. Gesellsch der Wissensch. 
1895. 
porkelsson, Jon. Sera Gottskalk Jonsson i Glaumbse og syrpa bans. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 47-73. 
Wadstein, E. Norska bomiliebokens nedskrivningsort. 

Arkiv f. nord. filol. XI s. 351-358. 
Vising, J. Om sagans nppkomst ocb vandringar. Efter senaste forsk- 
ningar. 

Ord och bild 1895 s. 193-206. 
Wrangel, Etc. Frihetstidens odlingshistoria ur litteratarens b&fder. 
Lund. 8:o. 4 + 368 s. Kr. 5. 



Fritzner, Joh. 
Modern lang. notes IX. Av D. E. Dodge. 

Knudsen, Knud. 
Arkiv f. nord. filol. XII s. 92-97, av Hj. Falk. 

Noreen, Adolf. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 207. (M. portr.) 

Stephens, George. 

Tbe Academy 1895, 2 s. 130, av J. Sptfdnsson]. — Ny illustr. 
tidn. 1895 s. 341. Av H. W[ieselgren] . (Portr. s. 331 o. 342). 

II. Tidskrifter ock larda sallskaps skrifter. 

Arkiv for nordisk filologi utgivet under medvarkan av S. Bugge, G. 
Cederschiold, Finnur Jonsson, Er. E&lund, N. Linder, Ad. No- 
reen, G. Storm, L. F. A. Wimmer genom Axel Koch. Bd. 11 
(N. F. 7), b. 3, 4. Lund. 8:o. S. 213—385. — Bd. 12 (N. 
F. 8), h. 1, 2. Lund. 8:o. S. 1—216. Er. 6 f. band. 

Dania. Tidsskrift for folkem&l og folkeminder udgivet for Universi- 
tets-jubilaeets danske samfund af Otto Jespersen og Kristoffer Ny- 
top. III. H. 1—4. Eabenb. 8:o. 192 s. 
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Hold. Safn atyydlegra frseda islenzkra. Utgefendnr : Hannes i>or- 
steinsson, Jon £orkelsson, 01 afar Davidsson, Palmi Palsson, Vald. 
Asmundsson. Reykjavik. 8:o. 80 s. 

Kort Udsigt over det philologisk-bistoriske Samfunds Virksombed 38. 
— 40. Aargang. Trykt som Manuskript for Samfundets Medlem- 
mer. Kobenh. 1894. 8:o. S. 257-294. 

Nordisk tidsskrift for filologi. 3. Raekke. Ill, h. 3, 4, IV, h. 1, 2. 

Kebenb. 8:o. 
Nyare bidrag till kannedom om de svenska landsm&len ock svenskt 

folklif. Tidskrift utgifven pa uppdrag af landsmalsforeningarna 

i Uppsala, Helsingfors ock Lund genom J, A. LundelL 1895. 

A-C. Sthm— Ups. 8:o. 
Aarbog for dansk Kulturhistorie 1895 udgiven af Poul Bjerge. Hol- 
ding. 8:o. 4 + 191 s. Kr. 2. 
Aarbeger for nordisk Oldkyndighed og Historie udgivne af det k. 

nordiske Oldskriftselskab. 1895. 2. R. 10. Bd. Kebenh. 8:o. 

4 + 376 s. Kr. 4. 
Antiqvarisk tidskrift for Sverige utg. af k. Yitterhets bistorie ocb 

antiqyitetsakademien genom Hans Hildcbrand. V, h. 4. XIV, 2, 3. 

XVI, 1, 2, 3 Stbm. 8:o. 
Arbok bins islenzka fornleifafjelags 1895. Reykjavik. 8:o. 4 + 48 s. 

+ 3 pi. 
Bidrag till kannedom om Goteborgs ocb Bobuslans fornminnen ocb 

bistoria utgifna pa foranstaltande af lanets fornminnesfdrening. 

H. 22. (Bd. 6, h. 1). 1895. Gbg. 8:o. 98 s. + 1 karta. Kr. 5. 

Bidrag till SSderm an lands aldre kulturbistoria, pa uppdrag af Soder- 
manlands fornminnesfdrening utgifna af Joh. Wahlfisk. VIII. 
Strangn&s. 8:o. 8 + 135 + 4 b. Kr. 2. 

Foreningen til norske fortidsmindesmerkers bevaring. Aarsberetning 
for 1894. Kra. 8:o. 194 + XIX s. 

Kulturhistoriska meddelanden. Qvartalskrift utg. af Kulturbistoriska 
foreningen for sddra Sverige genom Q. J: son Karlin. [Arg. 1]. 
H. 4. Lund. 8:o. S. 93—120. 

Meddelanden af Gestriklands fornminnesforening. 1895. Gafle. 8:o. 52 s. 

M6moires de la society royale des antiquaires du Nord. Nouvelle si- 
ne. 1893. Kebenb. 8:o. 76 s. Kr. 1. 

Samfundet f6r Nordiska museets framjande. 1893 ocb 1894. Medde- 
landen utgifna af Artur Uaeelius. Stbm. 8:o. 2 + 286 s. Kr. 2. 

Svenska fornminnesforeningens tidskrift. IX. H. 2. Stbm. 8:o. S. 
111-214. 

Upplands fornminnesforenings tidskrift utgifven pa fdreningens bekost- 
nad af Rolf ArpL XVII. (Bd. 3, b. 2). Uppsala. 8:o. S. 
111-234+1 pi. Kr. 2,75. 

Danske Magazin, indeholdende Bidrag til den danske Histories og 
det danske Sprogs Oplysning. Femte Raekke. Udg. af det kgl. 
danske Selskab for Fsedrelandets Historie og Sprog. Bd. Ill, b. 
3. Kebenh. 4:o. S. 193-288. Kr. 2. 
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Historisk tidskrift utgifven af Svenska historiska foreningen genom 
E. Hildebrand. 15:de arg. 1895. Sthm. 8:o. Kr. 5. 

Historisk Tidsskrift, sjette Raekke, udgivet af den danske historiske 

Forening ved dens Bestyrelse. Redigeret af C. F. Bricka. Y, 

h. 2, 3. Kebenh. 8:o. S. 273-812. — VI, h. 1. Kebenh. 8:o. 

S. 1-318. 
Historisk Tidsskrift udgivet af den norske historiske forening. 3. R. 

Bd. 3, h. 3. Kra. 8:o. S. 379-462 + XXIII s. 
Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie. Herausg. 

von 0. Behaghel u. Fr. Neumann. 16. Jahrg. 1895. Leipz. 

4:o. XXVII + 432 sp. M. 11. 
Samlaren. Tidskrift utgifven af Svenska literatursallskapets arbets- 

utskott [genom Fug. Lewenhaupt], 16:de arg. 1895. Ups. 8:o. 

4 + III + 171 s. Kr. 4. 
Skrifter utgifna af Svenska literatursallskapet i Finland. XXX. For- 

handlingar och uppsatser. 9. 1894—1895. Hfrs. 8:o. LX-f- 

336 s. 

HI. Nordisk spr&kvetenskap. 

1. Allm&nt. 

Barber, II. British family names. Their origin and meaning. With 
lists of Scandinavian, frisian, anglo-saxon and norman names. 
London 1894. 8:o. 220 s. 
Ehrismann, G. Etymologien. II. 

Beitr. z. Gesch. d. deut. Spr. u. Lit. XX s. 46—66. 
Karsten, T. E. Studier ofver de nordiska sprakens primara norainal- 
bildning. I. Akad. afh. Hfrs. 8:o. XI -f 121 s. 

Anm.: Liter, bl. f. germ. u. roman. Philol. 1896 sp. 1, av F. 
Kluge. — Deutsche Liter, zeit. 1896 sp. 295, av A. Heusler. — 
Literar. Centralbl. 1896 sp. 1046. — Arkiv f. nord. filol. XIII 
b. 196-205, av Hj. Falk. 
Kocky A. Zur behandlung des durch u entstandenen brechungsdiph- 
thongs in den altnord. sprachen. 

Beitr. zur Gesch. der deut. Sprache u. Liter. XX s. 117 
—140. 
Koch, A. Nagra grammatiska bidrag. 

Arkiv f. nord. filol. XI. s. 315-347. 
Lid in, Ev. Vermischtes zur Wortkunde und Grammatik. 

Beitr. z. kunde der indogerm. sprachen XI s. 93—118. 
Lind } E. H. Nagra anmarkningar om nordiska personnamn. 

Arkiv f. nord. filol. XI s. 259-272. 
Lorente, Fr. Zu den germanischen Auslautgesetzen. 

Indogerm. Forsch, V s. 380—387. 
Mikkola, J. J. Zum Wechsel von p und / im Germanischen. 
Indogerm. Forschungen VI s. 311—312. 
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Noreen, Ad. Spridda studier. Populara uppsatser. Sthm. 8:0. 212 s. 
Kr. 2,7B. 

Anm.: Finsk tidskr. 1895, 2 s. 140, av g. 

Sddertcall, K. F. De nordiska spr&kens uttryck f6r sedliga begrepp. 

Intradesforelasning. Lund. 8:0. 28 s. 
Uhleribech, C. C. Etymologisches. 

Beitr. zur Gesch. der deut. Sprache u. Lit. XX s. 37 — 45 

ock 328—829. 

2. Isl&ndska ock fornnorska. 

a. Grammatik ock laksikografi. 
Fritzner, J* Ordbog over det gamle norske Sprog. Omarbeidet, for- 
0get og forbedret Udgave. H. 27—29. Takfall— virdingamunr. 
Kra. 8:0. [Bd. 3.] S. 673-960. Kr. 1,50 f. hafte. 
Hellquist, E. Ordf6rklaringar. 

Arkiv f. nord. filol. XI s. 348-350. 

Hertzberg, E. Glossarium til Norges gamle love. Kra. St. 4:o. 
864 a. 

Norges gamle Love. Bd. 5. 

Anm.: Literar. Centralbl. 1896 sp. 1115, av [E. Mo]gk. — 
Deut. Liter, zeit. 1896 sp. 663, av M. Pappenheim. 

Holfhausen, F. Lehrbuch der altislandischen Sprache. I. Altislandi- 
sches Element arbuch. Weimar. 8:0. XV + 197 s. M. 4. 

Anm.: Zeitschr. f. dsterr. Gymnas. 1895, av H. Lenk. — 
Liter. Centralbl. 1895 sp. 1877, av [E. Mo]gk. — Engl. Studien 
XXII s. 319, av 0. Jiriczek. — Anglia. Beiblatt VI s. 265, av 
E. Mogk. — The Athenaeum 1895, 2 s. 64. — Arkiv f. nord. 
filol XII s. 378—381, av F. J6nsson. — Liter, bl. f. germ. u. 
roman. Philol. 1896 sp. 329, av 0. Brenner. — Nord. tidsskr. f. 
filol. 3. R. IV 8. 171, av 0. Jespersen. 

Johansson, J. L. L. Um ny-islenzka bragfraedi. 
Timarit 1895 s. 230-252. 

Jonsson, Brynj. Olfus — Alf6s? 

Timarit 1895 s. 164 — 172. Med en anmarkning d&rom av 

Bj. M. Olsen s. 173-175. 
Jdnsson, J6n. Faeinar athugasemdir um forn aettnofn. 

Arkiv f. nord. filol. XI s. 359-367. 
Kahle, B. Der beiname skald. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 73—75. Jfr. dst. s. 214. 
Kock 9 A. Till fr&gan om w-omljudet i fornnorskan. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 128-170. 
Lentener, K. Oldnordisk formlaBre. I. Grundriss being outlines of 
oldicelandic accidence in modern daniah. Oxford. 8:0. 32 8. 

Anm.: Modern langu. notes X nr 5, av D. K. Dodge. 
Ny guard, M. Kan oldnordisk er va*re particula expletiva? 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 117-128. 
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Thorkelsson, J. Supplement til islandske Ordbeger. 2. Saml. Ny 
Udg. H. 1. Kebenh. 8:o. XX + 48 b. Kr. 1,35. — 3. SamL 
H. 10, 11. Reykjavik. 8:o. S. 721-880. 
— Islensk sagnord med {>alegri mynd i nutid (verba prseteritopre- 

sentia). Reykjavik. 8:o. IV + 80 s. 
Wadstein, E. Om w-brytningsdiftongen i fornislSndskan och fornnor- 
skan. [Ups.] 8:o. 8 s. 

Sartr. ur Sprakvet. sallsk-.s i Ups. forhandl. 1894—97. 

b. T&kster, dvers&ttningar ock kommentarer. 
De bevarede brudstykker af skindb0gerne Eringla og Jofraskinna i 
fototypisk gengivelse. Udgivne for Samfund til udgivelse af 
gammel nordisk litteratur ved Finnur Jonsson. Kobenh. St. 4:o. 
4 + XX s. + 7 bl. faksiin. Kr. 7. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1896 sp. 627, av [E. Mo]gk. — 
Deut. Lit. zeit. 1896 sp. 906, av F. Detter. 
Det arnamagnseanske haandskrift 310 qvarto. Saga Olafs konungs 
Tryggvasonar er ritadi Oddr muncr. En gammel norsk bearbei- 
delse af Odd Snorresons paa latin skrevne saga om kong Olaf 
Tryggvason. Udgivet for det Norske historiske kildeskriftfond af 
P. Groth. Kra. 8:o. 2 + LXXVIII + 2 + 156 s. Kr. 2,40. 

Anm.: The Academy 1896, 2 s. 48. — Liter, bl. f. germ, 
u. roman. Philol. 1896 sp. 331, av B. Kahle. 

Diplomatarium islandicum. Islenzkt fornbrefasafn, sem hefir inni ad 
halda bref og gjorninga, do ma og maldaga, og actrar skrar, er 

snerta Island eda islenzka menn. Gefid lit af hinu islenzka bok- 

mentafelagi. IV, 1. Kobenh. 8:o. 384 s. 
Diplomatarium norvegicum. Oldbreve til Kundskab om Norges indre 

og ydre Forhold, Sprog, Slaegter, Saeder, Lovgivning og Retter- 

gang i Middelalderen. Samlede og udgivne af C. M. linger og 

H. J. Huitfeldt-Kaas. XIV. H. 2. Kra. S. 417-928. Kr. 6. 
Eyrbyggja saga. Buid hefir til prentunar Void. Astnundarson. Reykjav. 

8:o. VIII + 204 s. 

lslendingasogur XII. 
Hirdskraa i fotolithografisk Gjengivelse efter T0nsbergs Lovbog fra c. 

1320. Udgivet for det norske historiske Kildeskriftfond. foa. 

4:o. 4 s. + 23 bl. Kr. 16. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1896 sp. 745, av [E. Mo]gk. 
Laxdaela saga. Buid hefir til prentunar Valdimar Asmundarson. 

Reykjavik. 8:o. X VI + 284 s. Kr. 1. 

Islendingaso'gur XI. 

Anm.: Eimreidin II s. 75. 
Norges gamle Love indtil 1387. Femte Bind, indeholdende Supple- 
ment til foregaaende Bind og Facsimiler samt Glossarium med 
Registre, udgivet efter offentlig Foranstaltning ved G-ustav Storm 
og Ebbe Hertzberg. H. 2, indeholdende Glossarium og Anhang 
1—3 samt Tilleeg og Raettelser. Kra. St. 4:o. XV + 864 s. 
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Anm.: Literar. Centralbl. 1896 sp. 1116, av [E. Mo]gk. — 
Dent. Liter, zeit. 1896 sp. 663, av M. Pappenheim. 

Sex Sogu-£aettir, sem Jon porkelsson hefir gefid tit. Onnur Utgafa. 
Kabenh. 8:o. XX + 88 s. Kr. 2,25. (Titeluppl.) 

Sturluson, Snorre. Heimskringla. N6regs konunga spgur. Udgivne 
for Samfund til udgivelse af gammel nordisk litteratur ved Fin- 
nur Jonsson. H. 3. Kobenh. 8:o. Bd. 1 s. 433—460 o. Bd. 
2 s. 1—128. Kr. 4. 



Den aeldre Edda. Gudesange oversatte af K. Gjellerup. Illustrerede 
af L. Fr0lich. H. 10-15. Kobenh. 4:o. S. 217- Slut. Kr. 
1,25 f. hftfte. 
Fortflellingen om Ravnkel Freysgode oversat af 0. A. 0uerland. Era. 
8:o. 40 s. Kr. 0,50. 

Histor. Fortaell. N:o 6. 
Hoskuld Kollsson und Olaf Pfau. Aus der Laxdoelasaga ubersetzt von 
F. Khull. Graz. 4:o. 37 s. 
Skolprogram. 
Icelandic sagas and other historical documents relating to the settle- 
ments and descents of the northmen on the british isles. Vol. Ill, 
IV. The orkneyingers' saga, with appendices etc.; The saga of 
Hakon and a fragment of the saga of Magnus with appendices. 
Translated by G. W. Dasent. London 1894. 8:o. 

Chronicles and memoriales of Great Britain and Ireland. 88. 
Anm.: The engl. hist, review 1896 s. 138—143, av W. 
P. Ker. 
Karlek i hedna dagar. Skalden Kormaks saga fran fornislandskan 

tolkad af A. V. B&dfh. Gbg. 8:o. 84 s. Kr. 2. 
Saga of king Olav Tryggvason, who reigned over Norway A. D. 995 
to A. D. 1000. Translated by J. Sephton. London. 4:o. Sh. 18. 
Sigmund Brestessens Saga. Efter "Faerangernes" Saga. Kra. 8:o. 
26 s. Kr. 0,30. 

Historiske Fortaellinger. N:o 9. 
Sturluson, Snorri. The stories of the kings of Norway called the 
Round world (Heimskringla). Done into english by W. Morris 
and Eirilr Magnusson. Vol. II. London. 8:o. 484 s. 
The Saga library. 4. 



Gislason, Konr. Forelsesninger over oldnordiske skjaldekvad udgivne 
af kommissionen for det Arnamagnaeanske legat. Reykjavik. 8:o. 
X + 2 + 312 s. Kr. 5. 

Efterladte skrifter. I. 

Anm.: Deutsche Liter, zeit. 1896 sp. 41, av A. Heusler. — 
Arkiv f. nord. filol. XII s. 381, av T. Hjelmqvist. — Zeitschr. 
f. deutsche philol. XXIX s. 140, av Finnur J6nsson. — Literar. 
Centralbl. 1896 sp. 1434, av [E. Mo]gk. — The Academy 1896, 2 
s. 48. 

AftXIV rdft KORDIftK riLOLOQI XIII, XT VOLJ0 IX. 21 
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Hjelmqvist, T. Havamal. Ett foredrag. 

Lasn. f. folket 1895 s. 161-177 o. 241-257. 
Wadstein, E. Bidrag till tolkning ock belysning av skalde- ock 
Edda-dikter. III. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 30-46. 

3. Danska. 

a. Grammatik ock laksikografi. 

Andersen, Bo J. Hjemmets Stavebog. Kebenh. 8:o. 16 a. Er. 0,25. 
Bdberg, V. Den danske Retskrivnings Historie i de sidste 200 Ar. 

Kebenh. 8:o. 70 s. Kr. 1. 
Clausen-Bag ge 3 N. Retskrivningslsere for Skoler og til Selvstudiura. 

Kebenh. 8o. 68 b. Kr. 1. 
Dahl, U. Nogle forslag til m&lrensning pa lovomradet. 

Vor Ungdom 1895 s. 457-462. 
Dahlerup, V. Det danske Sprogg Historie i kortfattet Oversigt. Saer- 

tryk af Salmonsens Konversationsleksikon. Kebenh. 12:o. 71 8. 
Dalin, A. F. Dansk-norsk och svensk ordbok. 2 nppl. granskad och 

redigerad af J. B. Spilhammar. Sthm. 8:o. 6 + 685 s. Kr. 3,50. 
Dansk Sproglaere for de lavere Klasser. Trykt som Manuskript. Ke- 
benh. 1894. 8:o. 26 s. Kr. 0,35. 
Grigas, E. Lhombrespillets Terminologi. 

Dania III s. 21—36. 
Groth, P. A danish and dano-norwegian grammar. Kra. 8:o. YI 

+ 143 s. Kr. 3. 

Anm.: Modern langu. notes X nr. 5, av D. K. Bodge. — 

Arkiv f. nord. filol. XIII s. 72—93, av F. Dyrlund. 
Jensen, Kr. F. Ordet "Laban". 

Dania III s. 97—104. 
Jensen, L. P. Dansk Sproglaere for Bern. Kebenh. 8:o. 22 s. 

Kr. 0,15. 
Jespersen, 0. Den bedste danske udtale. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 611—631. 

— En sproglig vserdiforskydning. Og « at. 

Dania III s. 145—182. Med ett tillagg av 0. Sicsbye s. 183. 

— Substantivers overgang til adjektiver. 

Dania III s. 80—90. 
Kalkar, 0. Ordbog til det aeldre danske sprog (1300—1700). Trykt 

paa Carlsbergfondets bekostning ifelge foranledning af Universi- 

tets-jubilseets danske samfund. H. 23. Kebenh. 8:o. S. 193 

—256 (av Bd. 2). Kr. 2. 
Lille dansk Sproglaere. 5. Udg. (Trykt som Manuskript). Kebenh. 

16:o. 16 s. Kr. 0,10. 
MWcclsen, Kr. Mere om substantivers overgang til adjektiver. 

Dania III s. 121—124. 
M0ller, A. C. C. Kortfattet dansk Sproglaere. 7. Opl. Kebenh. 8:o. 

16 s. Kr. 0,25. 
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N[yrop] } Kr. Eatakreser. 

Dania III s. 124, 125. 
N[yrop], Kr. Ballade. 

Dania III b. 128—130. 
Pedersen, K. Dansk Sproglaere. 7. Opl. Kebenh. 1894. 8:o. 24 s. 

Kr. 0,10. 
Pinholt, J. G. Barnets Sproglsere. 4. Opl. Kebenh. 1894. 16:o. 

16 s. Kr. 0,08. 
Retskrivningsregler af 27. Febr. 1892 samt Bekendtgerelse fra Mini- 
steriet for Kirke- og Undervisningsvsesenet vedr0rende Underyis- 
ningen i Modersmaalets Sproglsere. Kebenh. 8:o. 32 s. Kr. u;20. 
Siesbye, 0. En sproglig addition. 
Dania III s. 92, 93. 

b. Takster. 

Biskop Nils Glostrups Yisitatser i Oslo og Hamar Stifter 1617—1637. 
Udgivne for det norske historiske Kildeskriftfond ved L. Daae 
og E. J. Huitfeldt-Kaas. Kra. 8:o. XX + 160 s. 
Anm.: Liter. Centralbl. 1896 sp. 46, av K — 1. 

Den dansk e Rimkrenike. Efter et Haandskrifb i det kgl. Bibliothek 
i Stockholm udgivet af Universitets-Jubilaaets danske Samfund ved 
Holger Nielsen. H. 1. Kebenh. 8:o. 112 s. 

Erslev, Kr. A Geri, a Wetlandi i Kongebrevet 1135. 
Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 202—204. 

Forordninger, Recesser og andre kongelige Breve Danmarks Lovgiv- 
ning vedkommende, 1558—1660. Udg. ved V. A. Secher af Sel- 
skabet for Udgivelse af Kilder til dansk Historie. Bd. 4, h. 
2, 3. Kebenh. 8:o. S. 161-480. 

Kancelliets Brevbeger vedrerende Danmarks indre Forhold 1561 — 
1565. I Uddrag utgivne ved L. Laursen af Rigsarkivet. 2. Halv- 
del. Kebenh. 8:o. 554 s. Kr. 4,50, 

Nils Stubs Optegnelsesbeger fra Oslo Lagthing 1572 - 1580, udgivne 
for det norske historiske Kildeskriftfond ved H. J. Huitfeldt- 
Kaas. H. 2. Kra. 8:o. S. 129-277 + VIII s. 

Norske Herredags-Dombeger. Udgivne for det norske historiske Kilde- 
skriftfond. Ferste Raskke (1578—1604). IV. Dombog for 1597 
ved E. A. Thomle. Kra. 8:o. 4 + 207 s. Kr. 2. 

Samling af Danmarks lavsskraaer fra middelalderen med nogle tilhe- 
rende beslaegtede breve udg. ved C. Nyrop af Selskabet for ud- 
givelse af kilder til dansk historie. H. 1. Kebenh. 8:o. 160 s. 
Kr. 1,50. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1896 sp. 576, av K. —1. 

Svensson, Dav. Breviarium juridicum hallandicum utgifvet af Ahsel 
Andersson. Ups. 8:o. 6 + VI + 73 s. 
Ur Ups. univ.s arsskr. 1895. 

Senderjydske Skatte- og Jordebeger fra Reformationstiden. Udgivne 
ved F. Falkenstjerne af Rigsarkivet. H. 1. Kebenh. 8:o. 252 0. 
Kr. 2,50. 
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4. Norska. 

Eskeland, L. Norsk formlsere. Bergen 1894. 8:o. 

— Hjelpebog i norsk retskrivning. Elverum 1895. 8:o. 

Falk, Hj. Sprogets visne blomster. Fortsaettelse af "Vanskabninger i 
det norske sprog". Kra. 8:o. 4 + 67 s. Kr. 1. 

Hofgaard, S. W. Norsk grammatik til skolebrug. 34de — 36te tu- 
sende. Kra. 8:o. 88 s. Kr. 0,90. 

— En liden norsk grammatik. 51te — 60de tusende. Kra. 8:o. 40 s. 
^ Kr. 0,40. 

Hougen, K. Retskrivningsregler og ordlister til indevelse ved diktat. 

2. Udg. Kra. 8:o. 36 s. Kr. 0,40. 
Skogvoldy J. En liden norsk grammatik for folkeskolens og middel- 

skolens laveste klasser. Kra. 8:o. 31 s. Kr. 0,30. 

T0nnese.fi, S. J. Norsk grammatik med stitevelser for folkeskolen og 
fortssettelsesskolerne. 2. opl. Kra. 8:o. 55 s. Kr. 0,40. 

5. Svenska. 
a. Grammatik ock laksikografi. 

Bayer, F. Kort Fremstilling af den svenske Udtale til Brug for 

Danske. K0benh. 8:o, 36 s. Kr. 0,75. 
Beckman, JV. Bidrag till kannedomen om 1700-talets svenska huvud- 

sakligen efter Sven Hofs arbeten. Akad. avhandl. (Ups.). Lund. 

8:o. 71 s. 

Sartr. nr Arkiv f. nord. filol. XI. 

Cederschitild, G. Om s. k. subjektlosa satser i svenskan. 
Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 340—358. 

Dalin, A. F. Svenska sprakets synonymer. 2 uppl. granskad och 
redigerad af J. B. Spilhammar. Sthm. 8:o. 6 + 395 s. Kr. 3. 

Dalstrdm, J. J. Svensk spr&klara jamte ordlista for folkskolor med 
kortare kurs. 5. uppl. Sthm. 8:o. 88 s. Kr. 0,25. 

Fdrteckning pa i svenska spraket forekommande umbarliga ord och 

uttryck. Till samfundet Gauthiods tjenst utarbetad af dess sprak- 

namnd. Mai mo. 8:o. 36 s. 
Kabner, H. Larobok i modersmalet for folkskolan, innehallande ratt- 

skrifningslara och grammatik. 2 uppl. Gbg 1894. 8:o. 80 s. 

Kr. 0,35. 
Kjbllerstr&m, P. A. Svensk namnbok. Dopnamn, attenamn, ortnamn. 

Ulriceh. 8:o. 6 + 177 s. Kr. 1,50. 

Anm.: Kyrklig tidskr. 1896 s. 576, av E. H. Lind. 

Koch, A. Belysning af nagra svenska ord och uttryck. Sthm. 8:o. 
24 s. 

Antikv. tidskr. f. Sverige. XVI. 2. 
Laffler, L. Fr. Bidrag till svensk spr&khistoria. (Slutet). 

Antikv. tidskr. f. Sverige V s. 289—294. 
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Laffler, L. JFV. Om orden nykter och helnykter. 

B1& bandet 1895. Nr. 24 B. 
Nordfelty A. En fransk-svensk etymologi. Klockarkarlek — kar som 
en klockarkatt. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 201—204. 
Norecn, Ad. Inledning till modersmalets ljudlara. Ups. 8:o. 16 s. 

Sommarkurserna i Upps. 1895. Grundlinjer till forelasn. 
Ordbok ofver svenska spr&ket utgifven af Svenska akademien. H. 3, 4. 
Lund. 4:o. Sp. 273—592. Kr. 1,50 f. hafte. 

Anm.: Deut. Liter, zeit. 1896 sp. 655, av F. Detter. 

Schultz, V. E. Grammatiska iakttagelser. Linkdp. 4:o. 2 + 16 s. 

S&rtr. ur Redog. for Linkoprs m. fl. allm. larov. 1894 — 95. 

Schtcalbe, C. Svensk sats- och ordlara utgorande andra delen af La- 

robok i modersmalet for folkskolan. Sthm. 8:o. 63 s. Er. 0,35. 

Sj&lander, K. 0. Om folkskolan 8 undervisning i modersmalets talande 

och skrifvande. Sthm. 8:o. 34 s. Kr. 0,40. 
Sunden, D. A. Svensk spraklara i sammandrag for de allm anna la- 
roverken. 12 uppl. Sthm. 8:o. 4 + 247 s. Kr. 1,50. 

— Svensk spraklara fftr folkskolan. 18 uppl. Sthm. 8:o. 4 + 116 s. 
Kr. 0,50. 

Sdderwall, K. F. Ordbok ofver svenska medeltidsspraket. H. 15. 

Lund. 4:o. S. 329—408. Kr. 5. 

Saml. utg. af Sv. fornskr. sallsk. H. 108. 
Tamm, Fr. Etymologisk svensk ordbok. H. 3. Fal — Fraken Ups. 

8:o. S. 129—176. Kr. 0,75. 

b. Rfittstavning. 

Bdrjesson, G. 0. Ofningsbok i modersmalet. Rattskrifningsofningar, 
formlara, sat si ar a, skiljeteckenslara, formular och handledning i 
uppsatsskrifning. Forsta kursen. Sthm. 8:o. 48 s. Kr. 0,25. 
Anm.: Sv. lararetidn. 1895 s. 192. Av G. T— . 

— Metodiskt ordnade rattskrifbingsdfningar jamte rattskrifningslara. 

3 uppl. Senare kursen. Sthm. 8:o. 32 s. Kr. 0,15. 
Hvilken metod ar i folkskolan den meet fruktbarande vid inlarandet 

af t-ljudets beteckning? Af G. S. 

Tidskr. f. folkundervisn. 1895 s. 121—128. 

Karlgren, K. Skiljeteckenslara, grundad pa interpunktionen i Lasebok 
ffir folkskolan, 9:de uppl. Sthm. 8:o. 4 + 88 s. Kr 0,50. 

Lundgren, A. J. Allmanna r&ttskrifningsregler uppstallda for folk- 
skolan. Lindesb. 8:o. 4 s. Kr. 0,05. 

Sturzen-Becker, V. Svensk rattskrifningslara for allmanna laroverken 
och flickskolorna jamte tillampningsofningar och ordforteckning. 

4 uppl. Sthm. 8:o. 72 s. Kr. 0,45. 

Sunden, D. A. Ny svensk rattskrifningslara for inlarande af det 
nya stafningssattet enligt sjette upplagan af Sv. akademiens ord- 
lista. 5 uppl. Sthm. 8:o. 4+100 s. Kr. 0,50. 



294 Lind: Bibliografi for ar 189B. 

c. T&kster. 

Ett klagom&lsregister fr&n Sm&land 1563. 

Hist, tidskr. (sv.) 1895 b. 321—334. 
Jungfru Marie Ortag&rd. Vadstenanunnornas veckoritual i svensk 6f- 
vers&ttning fr&n ar 1510. Efter den enda kanda handskriften 
med tillfogande af latinska original text en samt inledning utgifVen 
af Bobert Geete. H. 1, 2. Sthm. 8:o. 308 + 4 + XC s. Kr. 
3,25 + 3. 

Anm.: Hist, tidskr. (sv.) 1896. 0. & gr. s. 52, av [C. 
Silfv]er8[tolpe]. 
Jons Bnddes bok. En handskrift fr&n N&dendals kloster utg. af 0. 
F. Hultman. Hfrs. 8:o. XXII + 256 s. 

Skrifber utg. af Sv. liter, sallsk. i Finl. XXXI. 
Anna.: Finsk tidskr. 1896, 1 s. 303, av H. Vendell. 
Eonnng Gustaf den Fdrstes registrator utg. af k. Riksarkivet genom 
V. Granlund, XVI. 1544. Sthm. 8:o. 4 + 789 + 74 s. Kr. 11. 
Handl. ror. Sveriges hist. Ser. 1. 
S:t Nikolai kyrkas i Stockholm vigselbok utg. af F. U. Wr angel. 
(Forts.) Sthm. 8:o. S. 103—134. 

Bilaga t. Sv. antogr. sallsk-.s tidskr. II. 
Svenska riksr&dets protokoll med nnderstod af statsmedel i tryck ut- 
gifvet af k. Riksarkivet genom Severin Bergh, VII. 1637—1639. 
H. 2. Sthm. 8:o. IV + 2 + 373-665 s. Kr. 4. 
Handl. ror. Sveriges hist. Ser. 3. 

Anm.: Hist, tidskr. (sv.) 1895. 0. & gr. s. 65—72, av S. 

Cflason]. — Finsk tidskr. 1895, 2 s. 383, av M. G. SfchybergsonJ. 

Sveriges ridderskaps och adels riksdagsprotokoll. D. 12. 1675—78. 

Sthm. 8:o. 379 s. 
Sverges traktater med frammande magter jemte andra dit hSrande 
handlingar utgifne af 0. S. Bydberg. D. 3. Ill, IV. 1483— 
1520 samt bihang. Sthm. 8:o. X + 385-803 s. Kr. 13. 

Anm.: Hist, tidskr. (sv.) 1896. 0. & gr. s. 45, av E. H|il- 
debran]d. 
Thetta ar Glassmestere Embetes Skr&& vti Stockholms Stadh. (Utg. 
af P. G. Vistrand). Sthm. 8:o. 4 s. 

Sartr. ur Samf. t. Nord. museets fr&mj. Meddel. 1893 o. 94. 
Vadstena klosters nppbords- och utgiftsbok 1539—1570. Utgifven af 
Carl Silfverstolpe. Sthm. 8:o. 2 + XXII + 185 s. + 1 faksim. 
Sartr. ur Antiqv. tidskr. XVI. 
Wivallius, L. Dikter. Ups. 8:o. 4 + 120 s. + 1 portr. Kr. 2. 

Anteckn. o. samlingar ror. svensk literaturhistoria af H. 
Schilck. IV. 
Ostgotalagen med forklaringar utgifven af A. 0. Freudenthal. Hfrs. 
8:o. 2 + IV + 280 s. M. 3,50. 

Skrifter utg. af Sv. lit. sallsk. i Finl. XXIX. 
Anm.: Finsk tidskr. 1895, 1 s. 321-324, av H. B. 
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6. Dialakter. 

a. Grammatik ock lftksikografl. 

Feilberg, H. F. Bidrag til en ordbog over jyske almuesm&l. Udgivet 
af Universitetsjubilaeets danske samfund. H. 13. Kebenh. 8:o. 
[Bd. 2J s. 129—176 Kr. 1,50. 
Larsen, K. Dansk Soldatersprog til Lands og Yands. Kebenh. 8:o. 
54 s. Kr. 1. — 2. Opl. Kobenh. 8:o. 54 b. Kr. 1. 
— Om dansk Argot og Slang. 

Dania II s. 49-79, 105-117. 
Lundell, J. A, De svenska folkm&len. Sthm. 8:o. 15 s. 

Grundlinjer t. fftrelasn. vid Sommarkurserna i Uppsala 1895. 
Boss, H. Norsk Ordbog. Tillaeg til "Norsk Ordbog" af Ivar Aasen. 
H. 15-17. Kra. 8:o. S. 897-997 + XX s. Kr. 0,70 f. hafte. 
Anm.: Finsk tidskr. 1896, 1 s. 229, av A. 0. Ffreudenthal]. 
Saxen, B. Finska lanord i ostsvenska dialekter. Spr&khistoriska 
studier. Akad. afh. Sthm(— Hfrs) 8:o. 2 + 132 s. 
Aven i Sv. landsm&len. XI, 3. 
Vendell, H. Ordbok ofver Peders&re-Purmo-m&let i Osterbotten. Hfrs. 
8:o. VII + 524 s. 

Ur Bidr. t. kanned. om Finl:s natur o. folk. H. 56. 

b. Ttiurter. 

Frftding, G. Haggler & paschaser pa v&rat [varmlandskt] mal ta en 

bonne. Sthm. 8:o. 82 s. Kr. 1. 
Sprogpreve fra Vendsyssel. Av J". M. Jensen. 
Dania III s. 126—128. 

IV. Runkunskap ock mytologi. 

Br ate, E. De nya nordiska runverken. Sthm. 8;o. 18 s. 

Sartr. ur Sv. fornm:s foren:s tidskr. IX. 
Bugge, S. Norges Indskrifter med de seldre Runer. Udgivne for det 
norske historiske Kildeskriftfond. H. 3. Kra. 4:o. S. 153—264. 
Laffler, L. Fr. N&gra ord om Tunestenens sijosten ock den darmed 
sammanhangande delen av inskriften. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 98-101. Med ett tillagg av Fr. 
Kauffmann. Jfr. dst. s. 214—216. 
Pehrsson, Per. En nyfunnen runsten. 

Uppl:s fornm:s foren:s tidskr. Ill s. 217 — 220. 
Basmussen^ B. C. Noget om Guldhornet der fandtes i Aaret 1734 

m. m. K0benh. 8:o. 8 s. 
Simpson, U. F. M. Notes on. a Swedish staff-calendar, presented to 
the museum by John Abercrombie, dated 1710. 

Proceed, of the soc. of antiqu. of Scotl. 1894—95 s. 234 
—240. 
Svensin, Em. En historisk runsten. 

Hist, tidskr. (sv.) 1895 s. 438-436. 
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Witnfner, L. F. A. Om undersegelsen og tolkningen af vore rune- 
mindesmaerker. Indb. skr. Kebenh. 4:o. 120 s. 

Anm.: Arkiv f. nord. filol. XIII s. 93, av E. Brate. — Li- 
teral*. Centralbl. 1896 sp. 1072, av [E. Mo]gk. 

— Les monuments runiques de l'Allemagne. Extrait des Memoires 
de la Boc. des antiquaires du Nord. Kobenh. 8:o. 75 s. 

— De danske runemindesmserker undersegte og tolkede. Afbild- 
ningerne udferte af J. Magnus Petersen. I. De historiske rune- 
mindesmaerker. Kebenh. Fol. 174 s. Kr. 25. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 426— 432, av Finnur 
Jonsson. — Arkiv f. nord. filol. XIII s. 93 — 98, av E. Brate. 

— Literar. Centralbl. 1896 sp. 1072, av [E. Mo]gk. — Litera- 
turbl. f. germ. u. roman. Philol. 1896 sp. 369, av B. Kahle. 

— Nord. tidskr. f. filol. 3. R. IV s. 118, av F. Dyrlund. 



Bugge, S. Mindre Bidrag til nordisk Mythologi og Sagnhistorie. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 123—138. 
Devantier, F. Der Siegfriedmythus, ein Eapitel aus der vergleichenden 
Mythologie. 

Samml. gemeinverstandl. wissensch. Vortrage. H. 190. 
Qolther, W. Gotterglaube und Gottersagen der Germanen. Dresden 
1894. 8:o. 66 s. M. 0,50. 

Deutsche Schulausg. von H. Schiller u. V. Valentin. N:o 1. 
— Handbuch der germanischen Mythologie. Leipz. 8:o. XI + 
668 s. M. 12. 

Anm.: Deutsche Liter, zeit. 1896 sp. 489, av A. Heusler. — 
Liter, bl. f. germ. u. roman. Philol. 1896 sp. 217 — 225, av E. 
H. Meyer. — Zeitschr. f. vergl. Liter, gesch. N. F. X s. 267 
—277, av K. Landmann. — Zeitschr. des Vereins f. Volkskunde 
1896 s. 218-223, av 0. L. Jiriczek. — Melusine VIII s. 45, av 
H. G[aidoz]. — Liter. Centralbl. 1896 sp. 747. 
Jellinghaus, H. St. Bernhards Parabel und Hermods Bitte fur Balder. 

Am Urquell VI s. 53 o. f. 
Jiriczek, 0. L. Die deutsche Heldensage. Heilbr. 1894. 12:o. 173 s. 
M. 0,80. 

Sammlung Goschen 32. 
Kooky A. Die Gottin Nerthus und der Gott Nigrdr. 

Zeitschr. f. deut. philol. XXVIII s. 289-294. 
Lehmann-Filhes, M. tTber den Thorshammer. 

Verhandl. der Berl. Ges. f. Anthropol., Ethnol. u. Urgesch. 
1894. 
Magnusson, E. Odin's horse Yggdr^sill. (A paper read before the 
Cambridge Philological society, January 24, 1895). Oxford. 8:o. 
64 s. — Aven pa islandska. Reykjavik. 8:o. 64 s. Kr. 1. 

Anm.: The Academy 1895, 2 s. 201, av Jon Stefansson. — 
Revue critique 1896, 1 s. 339, av E. Beauvois. — Arkiv f. nord. 
filol. XIII s. 99, av F. Detter. Jfr dst. s. 205—208. 



Lind: Bibliografi for &r 1895. 297 

Much, JR. Ulls Schiff. 

Beitr. zur Gesch. der deut. Sprache u. Liter. XX s. 35—36. 
Sander, Fr. Das Nibelungenlied. Siegfried der Schlangentoter und 
Hagen von Tronje. Eine mythologische und historische Unt er su- 
ch ung. Sthm. 8:o. 2 + 124 s. Kr. 3. 

Anm.: Deut. Lit. zeit. 1895 sp. 1196, av R. M. Meyer. — 
Liter. Centralbl. 1896 sp. 198, av [E. Mo]gk. 
Schiercnbcrg, A. Die Eddafrage im Jahre 1894. 

Verhandl. der Berl. Ges. f. Anthropol., Ethnol. u. Urgesch. 
1894. 
Wilkcn, E. Der Fenriswolf. Eine mythologische untersuchung. 

Zeitschr. f. deutsche philol. XXVIII s. 156-198. 
Warnatsch, 0. Beitrage zur germanischen Mythologie nebst Anhang: 
Nordische Sagen auf dem Gymnasium. Beuthen. 4:o. 20 s. 
Gymna8.-Program. Beuthen 1895. 
Zangemcister, K. Zur germanischen Mythologie. 
Neue Heidelb. Jahrbiicher V s. 46—60. 

V. Arkeologi ock kulturhistoria. 

Arpi, B. Meddelanden fr&n Uppsala universitets museum for nordiska 
fornsaker. 2. 

Upphs fornm:s foren:s tidskr. Ill s 221—227. Aven i sartryck. 
Bendixen, B. E. Fornlevninger i S0ntlhordland. (Forts.) 

Foren. t. norske fortidsmindsm:s bevar. Aarsberetn. f. 1894 
s. 9-90. 
Blirikenberg , C. Etrurisk kedelvogn funden ved Skallerup. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 360—375. 
Boye, V. Fund af Egekister fra Bronzealderen i Danmark. Et mono- 
grafisk Bidrag til Belysning af Bronzealderens Kultur Med Kob- 
bertavler samt Afbildninger i Texten af A. P. Madsen. H. 2, 3. 
Kebenh. Fol. S. 49-144 + 13 pi. Kr. 20 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 590, av 0. Mon- 
telius. 
Curie, J. Notes upon three early iron age brooches from the island 
of Gotland, Sweden. 

Proceed, of the soc. of antiqu. of Scotl. 1894—95 s. 292 
-301. 
Ehrenheim, Er. v. Hallristning vid Hummelsta. 

Uppl:s fornm:8 foren: 8 tidskr. Ill s. 228—229. 
Fortegnelse over 01 (laager, indkomne i 1894 til Stavanger museum. 
Efter Katalogen. 

Foren. t. norske fortidsmindesmrs bevar. Aarsberetn. f. 1894 
s. 149-154. 
Gust af son, Q. A. Norges forhistoriske tid. [Bergen]. 8:o. 19 blad. 
Foredrag for Hvermand. Vaaren 1895. 
— Fortegnelse over de i 1894 til Bergens museum indkomne old- 
sager seldre end reformationen. 
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Foren. t. norske fortidsmindesm:8 bevar. Aarsberetn. f. 1894 
8. 158—178. — Aven i Bergens museums Aarbog 1894—95. 

Jlagitiy K. Holsteinske H&ngegefassfunde der Sammlung vorgeschicht- 
licher Altertftmer zu Hamburg. Hamburg. 8:o. 17 s. + 4 pi. 
Sartr. ur Jahrb. der Hamb. wissensch. Anst. XII. 

Mestorf, J. Die Hacksilberfunde im Museum vaterlandischer Alter- 
thumer zu Kiel. 

Mittheil. des antbopol. Vereins f. Schlesw.-Holst. 8, s. 3—12. 

Mont eli us, 0. De forhistoriska perioderna i Skandinavien. Sthm. 8:o. 
16 s. + 20 pi. 

Sartr. ur Antikv:s akad.s m&nadsbl. 1893. 

— Den uordiska jarn&lderns kronologi. 

Sv. fornm. forenrs tidskr. IX s. 155—214 

— Findet man in Schweden Uberreste von einem Kupferalter? 

Arch. f. Anthropol. XXIII s. 425-449. 

— Les temps pr6historiques en Suede et dans les autres pays scan- 
dinaves. Ouvrage traduit par Saloman Eeinach. Paris. 8:o. VI 
+ 352 s. + 1 karta o. 20 pi. 

Munthe, H. Om fyndet af ett benredskap i ancyluslera nara Nors- 
holm i Ostergotland. 

Ofvers. af Vet. akad.s forhandl. 1895 s. 151—177. 

Muller, S. Vor Oldtid. En populeer Fremstilling af Danmarks Ar- 
kasologi. H. 3-10. K0benh. 8:o. S. 97-480. Kr. 1 f. hafte. 

— Ordningen af Danmarks Oldsager. Systeme prehistorique du Da- 
nemark. Resume en francais. II. Jem alder en. Afbildningerne 
tegnede og cbemityperede af M. Petersen. Kebenli. 4:o. 112 s. 
+ 42 pi Kr. 9. 

Nicolaisen, 0. Undersogelser og udgravninger i Tromse amt 1894. 

Foren. t. norske fortidsmindesmis bevar. Aarsberetn. 1894 
s. 1-8. 

— Fortegnelse over oldsager, indkomne til Tromso museum i 1894. 

Dst. s. 155—157. 
Nicolaysen, N. Udgravninger i 1894 paa Bjorke i Hedrum (Rikard 
Ohen). 

Foren. t. norske fortidsmindesmis bevar. Aarsberetn. f. 1894 
s. 91-104. 

— Antikvariske notiser. 

Dst. s. 179-187. 

Hyghy K. Fortegnelse over gjenstande aeldre end reformationen ind- 
komne 1894 til Videnskabsselskabets olds am ling i Trondhjem. 

Foren. t. norske fortidemindesmrs bevar. Aarsberetn. f. 1894 
s. 137-148. 
Ryffh* 0- Fortegning over de til Universitetets Samling af nordiske 
Oldsager i 1894 indkomne Sager fra Tiden f0r Reformationen. 

Foren. t. norske fortidemindesm-.s bevar. Aarsberetn. f. 1894 
s. 105-136. 
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Satin, B. De nordiska guldbrakteaterna. N&gra bidrag till kanne- 
dom om brakteaternas utbredning ocb kulturhistoriska betydelse. 
En arkeologisk studie. Sthm. 8:0. Ill s. Er. 2. 
Antikv. tidskr. f. Sverige. XIV. 2. 
Sernander, R. N&gra arkeologiska torfmossefynd. Sthm. 8:0. 35 s. 

Antikv. tidskr. f. Sverige. XVI. 2. 
Splieth, W. Zwei Grabhtigel bei Schleswig. 

Mittheil. des anthropol. Vereins in Schlesw .-Hoist. H. 8 b. 
13—30. 

— Sichergestellte Altertumsdenkm&ler. 

Mittheil. des anthropol. Vereins in Schlesw.-Holst. H. 8 s. 
31—32. 

Hildebrandy H. Sveriges mynt nnder medeltiden. Aftryck ur Sve- 
riges medeltid. Sthm 1887. 8:0. 160 s. (Utg. 1895). 

Piter sen, Henry. Danske adelige Sigiller fra Middelalderen. Afbild- 
ningerne tegnede af E. Rondahl, reproducerede ved Zinksetsninger 
af F. Hendrikscn. H. 5. Kobenh. Fol. S. 33—44 och pi. 35 
-44. Kr. 4,50. 

Bang, Oust. Fro Anne Oldeland. En Adelsdame i det sekstende 
Aarhundrede. 

Aarb. f. dansk Kulturhist. 1895 s. 115-131. 
Bang, V. En Prsest og en Herredsfoged. 

Saml. t. jydsk Hist, og Topogr. 2. R. IV s. 448—455. 

— En velhavende Horsens-borger i det syttende Aarhundrede. 

Saml. t. jydsk Hist. o. Topogr. 2. R. IV s. 456-458. 
Berggren, Fr. Fr&n Vestergotlands bygder. H&gkomster och kultur- 

teckningar. Ulriceh. 8:0. 176 s. Kr. 1. 
Bergstrand, C. E. N&gra drag ur svenska jordbrukets historia. (Forts.) 

Lasn. f. folket 1895 s. 10-30, 101-120 ock 178-198. 
Bjarnason, p. w Fyrir 40 drum". 

Timarit 1895 s. 204^229. 
Bjorlin, Gust. Fordomdags. Kulturhistoriska utkast och ber&ttelser. 

Sthm. 8:0. 196 s. Kr. 2,50. 
Byordning fr&n 1824. 

Bidr. t. Sodermanlrs &ldre kulturhist. VIII s. 131-133. 
Den gamle Nordmands Drakenbergs sevigvarende Spaabog og ufeilbare 
Julemserker, hvori alt hvad Menneskene behove at vide til deres 
Nytte og Fornejelse, saavel med Hensyn til Helbred, Formue og 
Veirlig som og til at kjende deres egen og andres Fortid, Frem- 
tid og Velf8Brd. Funden i ^Tumbe-Sevrens" Kistelaedike i et 100 
Aar gammelt Skrin paa Vestkysten af Jylland og nu i Trykken 
befordret med den gamle rigtige Fortale af J. P. Beveling. K0- 
benh. 1894. 8:0. 30 s. Kr. 0,35. 
Elvius, S. Skifter efter jydske Praster 1665—1685. 

Saml. t. jydsk Hist, og Topogr. 2. R. IV s. 406—417. 
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Feilberg, H. F. & N. B. Finsen. Folkets forestilling og videnskab. 
Dania III s. 91, 92. 

Feilberg, H. F. Bidrag til Skraeddernes saga. (Efterslaet til Dania 
1 s. 165-197). 

Dania III s. 184—189. 

Fridericia, J. A. Bondestnnden i Daumark i Midten af det syttende 
Aarbundrede. 

Aarb. f. dansk Kulturhist. 1895 s. 91—114. 

Fries* Ellen. Teckningar ur svenska adelns familjelif i gamla tider. 
Sthm. 8:o. 4 + 248 s. Kr. 3. 

— N&gra blad nr svenska kvinnans historia under sjattonhundratalet. 

Festskr. med anledn. af Fredrika-Bremer-forb:s 10-ariga verk- 
samhet. S. 71-90. (Sartr. ur Dagny 1895). 

Gaslander. Beskrifning om allmogens sinnelag, seder vid de arliga 
hogtider, frierier, brollop, barndop, begrafningar, vidskepelser, 
lefnadssatt i mat ocb dryck, kladedragt, sjukdomar ocb lakemedel 
m. m. i Jonkopings lahn ocb Wassbo harad af kyrckoherden Gas- 
lander i Burseryd. Ny upplaga. Ups. 8:o. 80 + 4 s. 
Sv. landsm&len. Bib. I, 3. 

Har aids son y M. Anteckningar om seder ocb bruk, saguer ocb vid- 
skepelser i Villstads socken, Vastbo barad, i Smaland under 
1700-talet. 

Samf. t. Nord. museets framj. Meddel. 1893 o. 94 s. 43—56. 

Hildebrand, H. Sveriges medeltid. Kulturhistorisk skildring. D. 2. 

H. 3. Sthm. 8:o, S. 273—432. Kr. 3,50. 
J0rgensen, S. Anne Giee og Karen Brabe. Et Tidsbillede. 
Museum 1895, 1 s. 333—365. 

Kjebenhavn under Pesten 1711. Samtidige Breve ved C. Mule. 

Museum 1895, 1 s. 293—332. 
Kristensen, E. T. Traek af Hoverlivet paa Frisenborg Gods i Slut- 
ningen af forrige og Begyndelsen af dette Aarbundrede. Efter 
meddelelser af P. C. Hutnmeluhr. 

Aarb. f. dansk Kulturhist. 1895 s. 132-155. 

Lauridscn, P. Om dansk og tysk Bygningsskik i Senderjylland. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R. VI s. 43-113. 
Levcrtin, 0. Svenskt familjelif i slutet af 1700-talet. 

Ord o. bild 1895 s. 433-456. 

Lund, Tr. Danmarks og Norges Historie i Slutningen af det 16:de 
Aarbundrede. 12. Bog. Dagligt Liv. JEgteskab og Ssedelighed. 
Kobenh. 8:o. 8 + 479 s. Kr. 6,50. 
Maurer, K. Zur Yolkskunde Islands. 

Zeitschr. des Vereins f. Volkskunde 1895 s. 98—100. 
Meidell, Fr. Fogden paa Andenaes. 

Museum 1895, 2 s. 350—362. 

— En Herregaards-Interier fra det 17:de Aarhundrede. 

Museum 1895, 1 s. 224-228. 
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Molin, P. Finska ep&r i Angermanland. Efter historia och hdrsagen. 

Finsk tidskr. 1895, 2 s. 17-30. 
Montelius, 0. Zur altesten Geschichte des Wohnhauses in Europa, 
speciell im Norden. 

Arch. f. Anthropol. XXIII s. 451—465. 
Munch, E. En gammel Dames Optegnelser. Meddelt af fru Emma 
Gad. 

Museum 1895, 1 s. 149-187. 

Milller, T. A. Et par studier fra Laesd. 

Dania III s. 1-20. 
M0ller, Fr. Gamle Minder fra So lb j erg Sogn og Omegn (Hellum- 
Hindsted Herred). 

Saml. t. jydsk Hist. o. Topogr. 2. R. IV s. 357—370. 
Nielsen, M. H. Fattigplejen i Danmark for Reformationen. 

Aarb. f. dansk Kulturhist. 1895 s. 67-90. 
Nordtnan, P. Grundlaggningen af Abo akademi. 

Sv. lit. sallskis i Finl. forhandl. o. upps. 9. 1894—95 s. 
310-336. 
Olsen, B. Stedsevarende kalendere i Lunds kulturhistoriske museum. 
II. Markedage. 

Kulturhist. meddeL 1895 s. 93—108. 

Scepkin, J. N. Fornnordisk begrafning i skepp. (Pa ryska). 

Zur. Min. 1894 sept. s. 38—61. 
Schj0rring, J. Jydsk Prsestegaardsliv. Minder fra Barndomstiden. 

Aarb. f. dansk Kulturhist. 1895 s. 156-191. 
Schmitz, W. Der Einfluss der Religion auf das Leben beim ausge- 
henden Mittelalter, besonders in Danemark. Freib. i. B. 1894. 
8:o. XVI + 160 s. 

Stimmen aus Maria-Laach. Erganzungshefb. 

Silfverstolpe, C. N&gra ord om Vadstena klosters ekonomi, sarskildt 
med afseende pa tiden 1539—1570. 

Vadstena klosters uppbords- och utgiftsbok. S. I— XX. 
Skjoldborg, J. Nordstrandshandel. 

Saml. t. jydsk Hist, og Topogr. 2. R. IV s. 425-434. 
Stavenow, L. Om forhallandet mellan politisk historia och kulturhi- 
storia. 

Hist, tidskr. (sv.) 1895 s. 415-430. 
Steffen, B. Lefnadssatt och seder pa 1600-talet. Ups. 8:o. 15 s. 

Sommarkurserna i Ups. 1895. Grundlinjer till forelasn. 
Svanljung, K. Osterbottens pedagogier. Skolhistoriska studier. Akad. 
afh. Hfrs. 8:o. 158 s. 

Anm.: Finsk tidskr. 1895, 2 s. 378, av M. G. Schybergson. 
2'egnir, Elof. En svensk adelsdam fr&n slutet af sextonhundratalet. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 1-26. 
Tidander, L. Gr. Lefnadssattet i Tjust under katolska tiden. Anteck- 
ningar. (Separataftryck ur Vesterviks veckoblad). V&stervik. 8:o. 
88 s. Kr. 0,50. 



302 Lind: Bibliografi for ar 1895. 

U[lrich, Arvid]. Nordiskt idrottslif i forntiden. Ups. 1896. 8:o 5 s. 
Sartr. ur Svensk tidskr. 1895. 

Wieselgrcn, 8. Sveriges fangelser och f&ngv&rd fran aldre tider till 
vara dagar. Ett bidrag till svensk kulturhistoria. Sthm. 8:o. 
XI + 481 s. Kr. 5. 

Wistrand, P. G. Anteckningar om handtverksambeten i Stockholm. 
Samf. t. Nord. mus:s framj. Meddel. 1893, 94 s. 7—15. 

Wroblewski, 0. B. Nerrebro i Trediverne. Barndomsminder. Med et 
Kort. 

Museum 1895, 1 s. 1-48. 



BOttiger, J. Svenska statens samling af vafda tapeter. Historisk och 
beskrifvande forteckning. I. Tapetsamlingarna och tapetv&fveriet 
under 1500-talet. II. Tapetsamlingarna och tapetvafveriet under 
1600- och 1700-talen. Sthm. Fol. 8+100 s.+ ll pi. ock 4 
+ 182 s. + 43 p]. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 575—580, av G. 
Upmark. — Ord och bild 1895, Dagbok s. 33, av K. W[ahli]n. 

Den textila konstslojden i Sk&ne af V. K-—n. 

Finsk tidskr. 1895, 1 s. 449-468. 
Ett svenskt tapisseri fr&n 1400-talet. Yaggbonad i Strengn&s kyrko- 
museum, dep. fr&n Fogdo kyrka, katal. n:r 220. 

Bidr. t. Sodermanl:s aldre kulturhist. VIII s. 60—62. 
Helms, J. Om et Par Egenheder ved nogle jydske Landsbykirkers 
Korbygninger. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 218-228. 
Kjcllberg, C. M. Brannspegeln, som forr forvarades i FrOtuna kyrka, 
ett prager-byte. 

Uppl:s fornm. foren:s tidskr. Ill s. 164—166. 
Koch, V. De jydske Granitkirkers Alder. Svar til J. Helms. 
Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 179—201. 
— Om normanniske og irske Bygningsformer i danske Kirker. 
Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 s. 229-251. 
Eunst og haandverk fra Norges fortid udgivet af Foreningen til norske 
fortidsmindesmsBrkers bevaring ved N. Nicolaysen. 2. R. H. 1. 
Kra 1894. Fol. 4 s. + 10 pi. 
L0ffler, J. B. Fra hvilken Tid skriver Hovedmassen af vore Brud- 
stenskirker sig? 

Hist. Tidsskr. (dansk) 6. R. V s. 411-425. 
Pdlsson } P. Um myndir af gripum i forngripasafninu. 

Arbok hins isl. fornleifafjelags 1895 s. 30-35 + 3 pi. 
Snoilshy, C. Svenska historiska planscher. Beskrifning. III. [1667 — ] 
1669-1718. IV. 1719-1891. Tillagg. Sthm. 8:o. S. 161 — 
282 + 2 bl. 

Sartr. ur Eongl. bibl:s handl. 17, 18. 
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Tegninger af seldre nordisk Arkitektur. Med Tilskud af Kultusmini- 
steriet udgivne af H. J. Holm, 0. V. Koch og H. Storck. 3. 
Saml. 2. Rsekke. H. 1. Kobenh. Fol. 3 pi. Kr. 1. 



Andersson, Nils. Sk&nska melodier, musik och danser. Stbm. 8:o. 
S. 5—132 o. 1—34 + 3 portr. 
Svenska landsm&len XIV, 1. 

Bang, F. Danmarks hellige Kilder. 
Museum 1895, 2 s. 1-34. 

Danmarks gamle folkeviser. Danske ridderviser, efter forarbejder af 
S. Grundtvig udgivne af A. Olrile. Trykt og udgivet paa Carls- 
bergfondets bekostning. Bd. 1, h. 1. Kebenh. 4:o. 148 s. 
Kr. 2,50. 

Folic, Hj. Lidt om Overtro i Norge. Foredrag holdt i Eristiania 
Arbeider-Akademi . 

Folkevennen. N. R. XIX s. 17-37. 

Feilberg, H. F. Die Sage von dem Begrabnis Konig Erik Ejegods 
von Danemark auf Cypern. 

Zeitscbr. des Vereins f. Yolkskunde 1895 s. 239— 246. 

— Nogle uddrag af seldre boger. 

Dania III s. 37-41. 

— Et nyt kapitel af folkets sjaeletro. Spegelseshistorier. 

Aarb. f. dansk Kulturhist. 1895 s. 1—66. 

— Zu dem Liede vom Pater Guardian. 

Zeitschr. des Vereins f. Volkskunde 1895 s. 106-107. 

— Stensagers Oprindelse. 

Museum 1895, 1 e. 290-292. 

— Steingerathe ale Heilmittel. 

Am Urquell VI. 
Folktro, vidskepliga fdre stall ningar ocb bruk. Ur fdreningens ocb 
egna samlingar sammanfftrdt af utgifvaren (J. Wahlfisk). 
Bidr. t. S5dermanl:s aldre kulturhist. VIII s. 82—130. 

Folkvisor upptecknade i norra Sodermanland af metallarbet. G. Erics- 
son. (Forts, o. slut). 

Bidr. t. Sodermanl-.s aldre kulturhist. VIII s. 35—59. 
Forsell, H. "V&rbundet trad". 

Samf. t. Nord. museets framj. Meddel. 1893 o. 94 s. 57—61. 

Fra bindestue og kolle. Jydske folkeaeventyr samlede og optegnede af 

E. T. Kristensen. Forste saml. Kebenh. 8:o. 168 s. Kr. 1,50. 

Hammarstcdt, E. Brddets helgd hos svenskarne, sarskildt julbrodets, 

framstald i jamforande belysning. Stbm. 8:o. 24 s. 

Sartr. ur Samf. t. Nord. mus:s framj. Meddel. 1893 o. 94. 
Herrgardssagner. Efter sk&nska allmogeberattelser, upptecknade af 
Eva Wigstrdm (Ave). 

Ord och bild 1895 s. 221-225. 
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Islenzkar J)j6dsogur. Safnad hefir Olafur Davictsson. Reykjavik. 8:0. 
IV + 190 s. 

Anm.: Eimreidin II s. 76. , 

Islenzkir vikivakar og vikivakakvsedi. Olafur Davictsson hefir samid 
og safnad. Gefid lit af hinu islenzka bokinentafelagi. Eebenh. 
8:0. 433 s. 

islenzkar gatur J)ulur og skemtanir V. 

Jonsson, Finnur. Alfatruin a Islandi. 

Eimreidin. H. 2 s. 95-103. 
Kahle, B. Erankheitsbeschworungen des Nor dens. 

Zeitschr. des Vereins f. Volkskunde 1895 s. 194—199. 
Klinty A. H. Meklenburgska och svenska ordspr&k. 

Sv. fornm:s forenrs tidskr. IX s. 122—136. 

Kristensen, E. T. Danske sagn, som de har lydt i folkemunde, ude- 
lukkende efter utrykte kilder samlede og tildels optegnede. 3. 
Afd. Kjaemper. Kirker. Andre stedlige sagn. Skatte. Aarhus. 
8:0. 496 s. Kr. 4. 
Eungssonen av Norigsland. En folkevise fra Telemarken ved Sophus 
Bugge og Molfke Moe. Era. 8:0. 16 s. 
Ssertryk af "Norge" 1895. 
Nielsen, Ant. Det Fandens P. 

Dania III s. 131-135. 
Steile, 0. JB. Beretning om overtro og heksekunster i Vang, Valders, 
i Norge. 

Samf. t. Nord. museets framj. Meddel. 1893 o. 94 s. 62—74. 

Steffen, B. En varmlandsk hexhistoria i b6rjan af 1700-talet 
Varmlandingarne. Varml. jultidn. 1895, s. 34—36. 

Sagner och sagor. (Forts, fr&n 6:e haflet). 

Bidr. t. Sodermanlis aldre kulturhist. VIII s. 63—81. 

Wrangel, E, Hvad folket sjunger. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 239-266. 

VI. Aldre rattsvetenskap, historia ock topografi. 

Amir a, K. v. Nordgermanisches Obligationenrecht II. H. 2. Leipz. 

8:0. S. 385— 964 + XV s. M. 18. 
Hellner, J. Hustruns for mag a af rattshandlingar efter svensk formo- 

genhetsratt. Akad. afh. Lund. 8:0. IV + 168 s. 
Holberg, X. Eonge og Danehof i det 13. og 14. Aarhundrede. Bd. 1. 

Eong Erik Glippings Haandfsestning og Rigslove. E0benh. 8:0. 

350 s. Er. 5. 
Lundqvist, K. G. Om hertigdomenas statsrattsliga st alining till kronan 

i Sverige 1556—1622. 

Redog. f. allm. larov. i Norrkop. m. fl. 1894—95. 
Mackcprang, M. De danske fyrstelen i middelalderen. Deres udvik- 

ling og statsretslige stilling. Et fors0g. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R. VI s. 139—204. 
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Matzen, H. "Leges Waldemari regis". 

Hist. Tidsskr. (dansk) 6. R. VI s. 1—42. 
— Forelffisninger over den danske Retshistorie. Offentlig Ret. III. 
Strafferet. Kobenh. 8:o. 178 s. Kr. 2,50. 
Maurer, K. Zwei Rechtsfalle in der Eigla. Munchen. 8:o. 58 s. 
Sartr. ur Sitzungsber. der philos.-philol.- u. histor. Glasse 
der bayer. Akad. der Wissensch. 1895. 
Skarstedt, Sigfr. 0m straffprocessuella tv&ngsmedel enligt svensk ratt. 
I. Akad. afh. Lund. 8:o. 111 + 232 s. 

"Ofversikt af foreg&ende rattsutveckling" s. 55 o. ff. 



Ahnfelt, 0. Bidrag till svenska kyrkans historia i sextonde arhun- 
dradet. Ny foljd. Lund. 4:o. 47 s. 
Lunds univ:s arsskr. 1895. 

— Om revisionen af Lunds domkapitels statuter efter reformationen. 

Kirkehist. Saml. 4. R. IV s. 300-330. 
Bang, A. Chr. Den norske kirkes historic i det 16. aarhundrede (re- 
form at ionsaarhundredet). Kra. 8:o. 435 s. Kr. 6,75. 
Brandrud, A. Klosterlasse. Et bidrag til den jesuitiske propagandas 
historic i Norden. Kra. 8:o. VIII + 327 s. Kr. 3. 

A did.: Hist, tidskr. (sv.) 1896. 0. & gr. s. 38, av K. Hildebrand. 
BA&th, A. U. Nagra forntidsbilder fran de norska kolonierna i Va- 
sterhafvet. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1895 s. 222—238. 
Christensen, C. V. De jyske Kirkebegers Bidrag til Belysning af 
Krigen i Jylland 1657—59. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R. V s. 519-554. 
Christensen, W. Unionskongerne og Hansestaederne 1439 — 1466. Ke- 
benh. 8:o. 4+451 s. Kr. 5. 

Anm.: Deutsche Zeitschr. f. Gesch. wiss. Monatsbl. 1. Jahrg. 
n:r 4, av E. R. Dsenell. — Liter. Centralbl. 1896 sp. 1421. 
Daae, L. Munaan Biskopssen og fru Rangrid Skulesdatter. 

Hist. Tidsskr. (norsk) 3. R. Ill s. 412—423. 
Erslev, Kr. Den saakaldte "Constitutio Valdemariana" af 1326. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R. VI s. 205—248. 
Hildebrand, E. En brytning i svenska adelns historia. 
Ord och bild 1895 s. 629—540. 

— Karl IX:s testamente och tronskiftet 1611. 

Hist, tidskr. (sv.) 1895 s. 1—38. 
Hnffhauer. Restitution de la tour du Petit-Pont an moment de l'in- 
vasion des normands. 

L'Ami des monuments. T. YIII. 
Horn, Fr. W. Jomsvikingerne. Skildringer fra Nordens Sagntid. 
Med illustrationer og Vignetter af L. Moe. Kebenh. 8:o. 142 s. 
Kr. 2,50. 
Hulbech, J. M. Beretning om Krigsbegivenhederne i Danmark i Aarene 
1709—1715. Meddelt af J. C. W. Hirsch. 
Museum 1896, 2 s. 35—64 o. 82—176. 

ABKIY vdB MOSOMK FILOLOfll XIII, MT FOLJD IX. 22 
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Jdnsson, Jon. Um Eirfk B16d6x. 

Timarit 1895 s. 176—203. 
Khully F. Das Leben Kftnig Olafs des Heiligen nach Snorri Sturlu- 

Bons Bericht dem deutschen Volke erzahlt. Graz. 8:o. 156 s. 
Koch, A. Ora Ynglingar s&som namn p& en svensk konungaatt. 

Hist, tidskr. (bv.) 1895 s. 157—170. 
Kupffer, H. Norwegen und seine Besiedelung. Schneeberg. 4:o. 31 s. 

Progr. des Gymnas. zu Schneeberg 1895. 
Mankell, J. Ofversigt af svenska krigens och krigsinrattningarnes hi- 
storia. D. 2. Nyare tiden. Bd. 1. Krigshistoria 1526 — 1592. 
H. 2. Sthm. 8:o. VI + 190 s. + 3 kartor. Kr. 3. 
Modin, Er. Herjedalens Aterfftrening med Sverige genom freden i 

Bromsebro. Foredrag. Ostersund. 8:o. 11 s. Kr. 0,25. 
Olrik, II. To enslydende danske kongebreve fra 1230. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1895 b. 87—122 + 2 faksim. 

— Valdemarstidens kirkemagt og kongedemme. Kebenh. 8:o. 8 + 
214 s. Er. 3. 

Anm.: Nord. tidskr. (Lett erst.) 1895 8. 662, av L. Moltesen. 
Borrath. Die Zuge der Danenkdnige gegen Julin nach Saxo Gram- 
maticns. I. 

Schulprogr. Wollin 1893—94. 
Shore, T. W. Traces of the jutes in Hampshire and the isle of Wight. 

The Antiquary XXIX s. 100—104. 
Silfverstolpe, C. Om kyrkans angrepp mot Revelationes sanctae Bir- 
gittae. Ett bidrag till Birgittinerordens historia. Sthm. 8:o. 50 s. 
S&rtr. ur Yitt. hist. o. antikvrs akad:s handl. N. F. XII. 
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Genmale. 

Prof. Kocks i foreg&ende hafte av tidskriften sid. 189 o. ff. 
inforda nya inlagg i fragan om akcentueringen av fornnordiska 
personDamn foranleder a mia sida endast n&gra korta an mark- 
ningar. 

Genom att tillskriva mig pastaenden, som jag omojligen kan 
erkanna sasom mina, kommer K. i flera punkter att bekampa en 
helt ock hallet imaginar motstandare. 

Da jag eager, att verben, trots den vida storre tonloshets- 
frekvensen, w i det hela 1 ) icke utmarka sig genom nagon hogre 
grad *) av foranderlighet an substantiven", finnor K. hari en helt 
generell fornekelse av alia genom akcentsvaghet framkallade for- 
andringar hos verben. Hur en s&dan mening kon fiis fram ur 
mina ord, ar mig obegripligt. 

Att appellativa substantiver, som mycket ofta anvandas i 
svagtbetonad stallning, kuunat rona invarkan harav, har jag icke 
haller fornekat. Jag har icke yttrat mig narmare om annat an 
den vokativa tonlosheten, vilken jag anser bora lemnas helt ock 
hallet ur rakningen, da det icke ar visat, att denna tonloshet in- 
viirkat pa andra substantiv, som brukas i vokativ lika mycket som 
for nam n en. 

Mitt medgivande, att fornamnen mojligen knnnat vara svagt 
betonade framfor binamn i forntiden, tolkar K. s&som innebarande, 
att fornamnen harigenom skulle bliva likstallda med ofta svagt- 
betonade appellativer, vilket jag salunda ocksa skulle ha medgivit. 
Detta ar en lika grundlig som svarforklarlig missuppfattning. Jag 
har tvartom bade i min fbrsta ock andra uppsats med allt after- 
tryck betonat, att detta fall forekom sa sal Ian, att det icke kan 
tillmatas nagon namnvard betydelse i har ifragavarande avseende. 
Fornamnen kunna enligt min raening av denna anledning pa sin 
hojd bliva likstallda med undantagsvis svagt betonade appellativer. 

K. synes aven vilja paborda mig att hava fornekat binamns 
forekomst i runristningar. Yad jag sagt ar, att de aro mycket 
sallsynta. 

Betraffande den pastadda olika skrivningen Sturlu son aller 
sonr i resp. islandska ock norska handskrifter forstar jag icke, 
varfor de forra skola aga battre vitsord an de senare. Vore K:s 
fran Vignlsson hamtade uppgifb riktig, skulle ju de islandska tala 
for men de norska emot K:s mening, vadan resultatet bor bli lika 
med ±0. 

Denna tvistepunkt ar for ovrigt av underordnad vikt, da det 
i alia handelser ar tydligt nog, att K:s forklaring av nominativ- 
markets bortfall i sunr, munr etc. ar omojlig. 



J ) Nu sparrat. 
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I vad omfeng varkliga nominalsammansattningar forefunnos i 
de nordiska fornspr&ken, ar en intressant men hittills foga upp- 
tnarksammad aller utredd fr&ga. Kock, som sjalv, bland annat pa 
grand av den aven i fornsvenska handskrifter gangse sarskriv- 
ningen, gjort iakttagelsen, att vad som for OS3 ter sig sora sam- 
mansattningar i aldre tiders svenska ofta var endast sammanstall- 
ningar tned sjalvstandigt akcentuerade leder, borde icke hava sa 
sv&rt for att erkanna den av mig framstallda ock raotiverade asik- 
ten, att namntillasrgen pa son i forntiden voro jast s&dana sani- 
manstallningar. Den nam da iakttagelsen borde ocksa for K. inne- 
bara en maning till varsamhet i antagandet av sammansattnir.gs- 
betoning s&som grund till ljudforandringar i forntiden. Det ar ju 
tills vidare oklart, i vilka fall ock haru ofta en sadan betoning an- 
vandes i de nordiska fornspraken. Att utvecklingen i denna punkt 
varit fullkomligt parallel i de olika sprakgrenarne, har man natnr- 
ligtvis icke haller ratt att utan vidare fbrntsatta. 

Men K:s forklaring av sun, vin etc. for sunr, vinr ar omojlig, 
till ock med om man utg&r fran hans egna forutsattningar. De 
ifragavarande orden aro ju icke de enda, som fungera sasom senare 
sammansattningsled i islandska ock fomnorska. Det finnes mAnga 
andra substantiv ock adjektiv, som intaga denna stallning lika ofta 
som dessa ord. Snbst. dalr t. eks. ing&r i manga saramansatt- 
ningar: fialldalr, prasdah, eySidalr, afdalr, eiJcidalr, cspidalr, viSi- 
dalr, adaldalr, utdalr, pverdalr, uppdalr, mcctaldalr, drdalr m. fl. 
ock darjarate i hundratals ortnamn, men i dalr saknas aldrig no- 
minativ market. Subst. hvalr, Umr, hamr finner man likaledes ratt 
ofta i sammansattningar. Adj. vanr ing&r i atskilliga s&dana, dar- 
ibland det mycket anvanda dvanr. Av adj. samr finnes minst ett 
hundratal sammansattningar. Intet av dessa ord saknar, mig ve- 
terligen, nagonsin nominativmarket. Hur kan det komma sig, att 
sammansattningsbetoningens avarkan inskranker sig till sunr, munr 
etc.? S& lange denna fr&ga icke ar tillfredsstallande besvarad, kan 
K:s forklaring icke godkannas. Den ar en s&dan, som sjalv for- 
drar forklaring, ock kan darfor icke galla s&som n&gon forklaring. 
Den nndanrodjer ett fr&getecken endast for att satta ett annat i 
stallet. Jag kan s&ledes icke finna, att K. genom densamma i 
ringaste grad "forokat v&rt vetande" i denna punkt. Hallre ingen 
forklaring an on, som icke duger. 

En annan omstandighet kan mahanda fortjana p&pekas i detta 
sammanhang. Yore K:s uppfattning ang&ende orsaken till forlusten 
av nominativens -r i de ofta namda orden riktig, s& kunde man 
naturligtvi8 ha ratt att vanta sig, att denna fbrlust skulle intrada 
frarafor allt i sammansattningar. Jag har gjort mitt basta for att 
utrona, hum harmed forh&ller sig betraffande munr ock vinr s&som 
de minst vidlyftiga. Resultatet ar, att nominativmarket endast un- 
dantagsvis saknas i sammansattningar av dessa ord. Jag fruktar 
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storligen, att de mista det oftare s&som enkla. For K:s teori kan 
detta just icke galla s&som n&gon bekraftelse. 

Den tillrackliga vederlaggning, som K. for ovrigt sager sig 
hava forebragt gent emot mig i denna tvistefr&ga, har tyvarr all- 
deles undg&tt min uppmarksamhet. Det lar val vara ock forbliva 
sa, att det ar teorierna, som ft ratta sig after de givna sakforh&l- 
landena, ock icke tvart om. Den oss emallan omtvistade teorien 
ar byggd pa det antagandet, att forntidens namnforh&llanden voro, 
atininstone i allt som pa forevarande fr&ga kan invarka, fallkomligt 
overensstammande med nutidens, ock kunde under sadan forutsatt- 
ning kanske lata hora sig. Men att denna forutsattning ar sa l&ngt 
ifran att halla streck, att det tvart om maste anses mycket tvivel- 
aktigt, om fornamnen i forntiden voro svagt betonade i n&got enda 
av de fall, i vilka de nu aro det, detta anser jag vara av mig upp- 
visat men av min motst&ndare ioke vederlaggt. Darin ed ar sjalva 
grundvalen undanryckt ock det hela kommer att svava i luften. 
Att bygga fdrklaringsteorier pa den lilla rast, som mojligen kan 
atersta, sedan de nodiga reduktionerna varkstallts, dartill fordras 
en tro pa akcentsvaghetens mirakulosa form&ga, som fa torde vara 
i besittning av. Da det nu tillika gives ett annat fullt tillfreds- 
stallande ock av ingen bestritt satt att forklara foreteelsen i fr&ga, 
sa kan jag fortfarande icke forsta annat, an att detta m&ste vara 
i alia avseenden att foredraga. 

E. H. Lind. 



En slutanmarkning. 

Trots den obehdvligt hvassa ton, hvari ovanstaende gen male 
delvis ar avfattat, har jag ansett mig icke bora vagra det plats i 
tidskriften. 

I. Biblioteks-aman. Lind klagar over att jag tillskrivit ho- 
nom asikter, som ban icke uttalat. Harom m& bvarje lasare av 
vara uppsatser sjalv domma. 

Men d& L. ansett sig ovan sarskilt behova med verba for- 
malia erinra om sin mening, att verben "i det hela icke utmarka 
sig genom n&gon hogre grad av foranderlighet an substantiven", sa 
vill jag framh&lla, att jag vid mitt referat av L:s asikt (Ark. N. F. 
IX, 189 r. 8 — 2 nfr.) anfort, att enligt L. verben "i det hela icke 
utmarka sig genom hogre grad av foranderlighet an substantiven" — 
s&ledes sa gott som alldeles samma uttryck ord for ord. 

II. L. yttrar ovan s. 312: 

"Betraffande den past&dda olika skrivningen Sturlu son aller sonr i 
resp. islandska ock norska handskrifter fSrst&r jag icke, varfdr de forra 
skola aga battre vitsord an de senare. Yore K:s fran Vigfusson hamtade 
uppgift riktig, skulle ju de islandska tala for men de norska emot X:s me- 
ning, vadan resultatet bflr bli lika med ±0". 

L. forbiser har en av den moderna lingvistikens grundprinci- 
per — analogiens makt. 
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Innan denna makt, som sa vasentligen invarkat pa spr&kut- 
vecklingen, blivit erkand, kunde man resonnera ungefar sa, som 
L. synes gora: man har i isl.* sonr men Sturluson (Sturlu son), i 
fho. sonr och Sturlusonr (Sturlu sonr); det isl. Sturluson star emot 
det fno. Sturlusonr; vi forsta ej hvartor och knnna intet forklara. 

Numera ar det emellertid ett erkant faktum, att i snart 
sagt alia spr&k de sammansatta orden ytterst ofta pa analogisk 
vag p&varkats av motsvarande enkla ord, hvilket ofta aven kan sa 
uttryckas, att rekoraposition ytterst ofta fbrsigg&tt. For att anfSra 
blott ett enda bland otaliga exempel, sa har i latinet det ljudlags- 
enliga detrecio genom inflytande fr&n det enkla tracto aven f&tt 
form en detracto. 

Sa har ock 1 fno. Sturluson blivit Sturlusonr genom inflytande 
fr&n det enkla sonr; isl. har daremot bibeh&llit det ljudlagsenliga 
Sturluson. Liksora ingen kan betvivla att detrecto ar den ljudlags- 
enliga, detracto den analogiska formen, sa borde ingen kunna vara 
tveksam om forhallandet mellan Sturluson och Sturlusonr. 

Harmed tror jag mig ha visat, hvarfor de isl. handskrifternas 
Sturluson har "biittre vitsord w an de norskas Sturlusonr. 

III. L:s huvudargument ar, att i forntiden var fornamnet 
(ej efternamnet) havodsaken, w det egentliga personnamnet"; darfor 
skulle man icke kunna for forntiden antaga akcentueringen Eintirr 
Sweinsson sasom det normala. 

Huru oriktigt detta L:s resonnemang ar, framg&r av flera 
forut framhallna orastandigheter, men sarskilt av foljande: 

1. P& Island ar fornamnet alltjamt huvudsaken, det egent- 
liga personnamnet, men icke desto mindre akcentueras pa Island 
Etnar Sveinsson etc. (Ark. N. F. VIII, 264). 

Haremot har L. ej havt annat att andraga an: "For att kunna 
anses fullt konstaterad torde . . . saken tarva nagot narmare un- 
ders6kning w (Ark. N. F. IX, 67). 

2. I atskilliga andra trakter av Norden, t. ex. Skane, ar 
bland allmogen, liksom pa Island, fornamnet alltjamt huvudsaken, 
det egentliga namnet. Trots detta akcentueras i Skane uteslutande 
Per Svensson etc. (Ark. N. F. IX, 195). 

Detta argument bemoter L. icke alls. 

L. lemnar saledes motstandarens huvudargument obesva- 
rat, men vidh&ller dock sitt p&staende. 

Det ar emellertid ett sporsmal, huruvida en sadan diskussions- 
metod ar egnad att overtyga dem, som L. vill overtyga. 

Sedan biblioteks-aman. Lind nu havt tillfalle att i Arkivet 
skriva tre polemiska artiklar om denna fraga, ma diskussionen 
darom vara avslutad i denna tidskrift, pa hvars utrymme den kanske 
redan rnera an lampligt inkraktat. 

Lund. Axel Kock. 



Sma etymologiska bid rag. 

For att fylla haftets sista, annars tomma sida ma foljande an- 
markningar har fa en plats. 

sv. asa. 

Verbet asa "slapa", "slapa pa mark en" ar enligt Taram Etym. 
ordbok av okand etymologi. Ordeb anvandes aven reflexivt asa 
sig fram "sliipa sig fram". Det synes mig vara otvivelaktigt, att 
detta verb ar identiskt med det i aldre nysv., t. ex. hos Lind i 
hans svensk-tyska ordbok (ar 1749), inotande arsa sig "(aka pa 
gumpen) arschlich oder arschlings gehen, iiber arsch gehen". Aunu 
brukas i atskilliga bygdemal enligt Rietz arsa "flytta sig frara ; eg. 
om barn som pa ett lar slapa sig fram", arsa sig fram "flytta sig 
fram i sittande stallning". Rietz tillagger "Jfr asa", och redan 
ban har raqjligen uppfattat orden snsom identiska. Att detta ar 
fallet, bestyrkes av den t. ex. i Westes ordbok givna oversatt- 
ningen av asa "se trainer, se trainer a croupetons". Dalins mindre 
ordbok oversatter asa sig "slapa sig pa bakdelen". Arsa ar na- 
turligtvis avlett av ars "podex", enligt Weste uttalat ars med 
l&ngt a, och detta ord anvandes i koraposita under formen as Strain- 
stone i syd-Sverge. Rietz upptar under ars frau Blekinge folia, komma 
asvaltanes "gora en kullerbytta baklauges". Skriftsprakets asa kan 
ursprungligen vara en dialektforra, utg&ngen fran en trakt, dar 
ars ljudlagsenligt blivit as (knnske blott i ord, hvilkas senare kom- 
positionsled borjade med konsonant: asvaltanes etc. [andra dylika 
exempel hos Rietz]; jmf. att fsv. Arnbiorn etc. blev Anbiorn etc., 
Kock i Ark. N. F. V, 149). Men det ar val aven mojligt, att det 
aldre arsa (sig fram) forandrats till asa (sig fram) under infly- 
tande av verben hasa sig fram, bildat av subst. has, och kasa (sig 
fram), hvilka verbers hetydelser sta mycket nara betydelsen av 
asa (sig fram). Mahanda har man i kasa en gammal samman- 
sattning av prefixet ga- med verbet hasa. 

sv. geting, isl. geitungr. 

I sin Etym. ordb. an marker Tamm, att anledningen ar okand, 
hvarfor insekten geting i nordiska sprak fatt ett Damn, som synes 
vara bildat av get "capra". 

Jag formodar, att namnet geting ar bildat icke omedelbart 
av get, utan av ett ur get avlett verb. Ross upptar. 1 sin ordbok 
geita "tee sig som en gjed . . .; sserlig give sidehug, heist i forbi- 
gaaende; finte; drille" och aven geitast "finte, drille hinanden" 
samt substantivet geiteri "drilleri". Av detta verb geita har av- 
letts geting, geitungr, som i overensstammelse med verbets betydelse 
skulle kunna oversattHS "driller", ett synnerligen lampligt namn pa 
denna insekt, som retar med sina styng och "i ffirbig&ende giver 
sidohugg". ^3! K0Qk# 
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Fyrunga-Indskriften. 

Den Sten, hvis Runeindskrift her skal behandles, er 
funden paa Gaarden Stora Noleby i Fyrunga Sogn, Sk&- 
nings Herred, Skaraborgs Len i Vestergotland, ikke 
langt i Syd for Vanern. Om Fundet af Stenen har l&ro- 
verksadjunkten Gr. A. Bohlin i Lidkoping meddelt folgende: 
"Den varsnades i sjalfva verket redan soinmaren 1894 af 
bonden, som brukar g&rden. En hononi tillhorig hast hade 
r&kat insnarja tjudret i en forfallen stenmur och falla om- 
kull vid muren. I fallet ryckte han los den sten, som l&g 
p& tjuderlinan, och kom stenen att vanda sig. Bonden, som 
skyndade till hjalp, markte de underliga ritorna i stenen, 
men brydde sig for tillfallet ej vidare om den. Emellertid 
namnde han d& och d& n&got om den underliga stenen, och 
s& kom slutligen efter mer an ett &r ryktet till min broder, 
som ar folkskollarare i socknen. Han stotte p& mig och jag 
tog genast saken i hand". 

I November 1895 blev Stenen og dens Indskrift kjendt 
i videre Kredse. I August 1896 blev den flyttet til Natio- 
nalmuseet i Stockholm, hvor jeg har undersogt den og hvor 
Lektor Brate siden har sammenlignet min Beskrivelse af 
Stenens Runer med Originalen. Ved min Undersogelse af 
Stenen og dens Runer kunde jeg benytte tidligere Afskrifter 
og Tegninger med Bemcerkninger af Adjunkt Bohlin og af 
Hoiskoleforstander S. Wei in, samt Fotografier, som er mig 
skjflenkede af Adjunkt Karl Tor in. 

Fra Vestergdtland kjendtes tidligere paa Sten-Mindes- 
raserker kun to meget korte Indskrifter med den lsengere 
Raekkes Runer, nemlig den paa Stenen fra V&nga 2 Mile 
SV. for Skara (haukojmn) og Indskriften (siRaluh) paa den 
lille Sten fra Kinneved lsengere syd for Skara i Frokinds 
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Herred. Den sidstnsevnte synes snarest at kunne vaere fra 
anden Halvdel af 7:de Aarh. V&nga-Indskriftens Tid lader 
sig ikke nsermere bestemme, men den er vistnok seldre end 
Kinneved-Indskriften. Fyrunga-Stenen er nu uden Sammen- 
ligning den vigtigste af de Stene med Indskrift i den leengere 
Rsekkes Runer, som kjendes fra Vestergotland. Dens naer- 
meste Nabo mod Nord er Yamum-Stenen fra Varmlands 
sydostlige Hjorne ved Vanerns nordostlige Ende i Naerheden 
af Kristinehamn. 

Fyrunga-Stenen er en af Form meget uregelmcessig, 
mangesidig Blok, som ikke er tilhugget ved Kunst Den 
ene Sideflade, paa hvilken Runer er ridsede, er 70 cm. bred 
paa det bredeste, overst oppe 48 cm. bred; Hoiden er 53 til 
65 cm. Denne Flade er nogenlunde jsevn, naar man und- 
tager nogle Afftekninger nede til hoire. Stenens opadvendte 
Flade er derimod meget ujcevn. Der er slaaet noget af Ste- 
nen til Here Sider. Der synes tydelig at vsere slaaet noget 
af ogsaa over Runerne, men dette maa, som i^det f»lgende 
nsermere skal fremhseves, vsere skeet, forend Runerne blev 
indridsede. Adjunkt Boh 1 in har bemserket, at Stenen gjor 
Indt^k af at vaere Rodenden af en pyramideformet Sten. 

Om Stenarten har Statsgeologen Hjalmar Lundbohm 
i Stockholm meddelt folgende: 

"Bergarten i runstenen fr&n St. Noleby i Fyrunga socken 
ar med all sakerhet en finkornig, gr&, massformig varietet 
af den s. k. jerngneisen, hvilken bildar berggrunden inom 
ifr&gavarande trakt. Stenen inneh&ller smala &dror af peg- 
matit och derjemte ett mindre parti af homblendegneis, 
nSgot som ocksfi, ar ganska vanligt uti namda bergart. 

Runorna aro inhuggna p& en naturlig sprickyta, hvilken 
p& grand af f&ltspatens omvandling har en starkt rod farg, 
ett forh&llande, som alldeles icke ar sallsynt". 

Her er vedfoiet tre Tegninger: 1) en som viser Stenens 
Indskriftside; 2) en som viser Stenens Overside og Bagside. 
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Disse to Tegninger gjengive Fotografier tagne efter Origi- 
nalen, hvilke er mig skjcenkede af Adjunkt Karl Torin. 
3) Tegning af Indskriften. Denne Tegning gjengiver en Fo- 
tografi af et Papiraftryk, paa hvilket jeg havde udfyldt 
Ridsene med Tusch. 

Paa den Flade, paa hvilken Runerne er ridsede, har 
Stenen en steerkt rod Farve, medens de indridsede Runer og 
Streger er lyse og ikke har denne stserkt rode Farve 1 ). I 
Bruddet under denne Flade sees rode Spetter, men ellers har 
Stenens Flader og Brud en graa Farve. 

Stenens Runer gaa fra venstre mod hoire i tre Rader, 
af hvilke de to overste er fortsatte mod hoire saalangt, sojn 
der er Plads for Runer, medens tredje Rad foruden Ramme- 
stregen kun indeholder 6 Runer og aldrig har indeholdt 
mere. Toppene af Runerne i overste Rad folge Stenens 
Overkant, og alle Runer er her, som det synes, oventil saa 
godt som fuldstendige, endog paa det Sted, hvor Kanten 
gjor en liden Boining nedad. Det neevnte Forhold med Ru- 
nerne i overste Rad viser, at den Del af Stenen, som er 
slaaet af oventil, maa (naar man ser bort fra ubetydelige 
Afflsekninger) vsere slaaet af, forend Runerne blev indridsede. 
Thi, som Adjunkt Bohlin bemcerker, maatte der et Vidunder 
af Dygtighed eller Held til for at faa slaaet noget af Stenen 
oventil, efter at Runerne var indridsede, saaledes at Stenen 
blev slaaet af nSiagtig efter Toppene af Runerne i overste 
Rad. Af det angivne Forhold maa da sluttes, at ingen Rad 
af Runer mangier oventil og at Indskriften fra forst af, som 
nu, har begyndt med runo. At Indskriften er fuldstsendig, 
godtgjores ogsaa, som det synes, ved dens Indhold. Der er 
ingen Grund til at tro, at der tidligere skulde have veeret 
Runer paa andre af Stenens Flader. 

') I Farven har man derfor Hjaelp til at adskille indridsede Bune- 
streger fra tilfaeldige Streger. 
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De tre Runerader er stillede paa indridsede horizontale 
Linjer eller Streger. Runernes Hoide er i anden og tredje 
Rad ikke meget forskjellig fra Afstanden mellem de to 
Streger, der oventil og nedentil begreense dem. Dog er der 
flere Runer, som ikke helt ber5re Rammestregen oventil. 
Den tredje horizontale Streg fortseettes til hoire langt udenfor 
den Del, som er benyttet til derpaa at stille Runer. Stregen 
afbrydes ved en storre Afflsekning paa Stenens Overflade. 
Under denne horizontale Streg er der endnu en fjerde 
Streg, paa hvilken der slet ikke er anbragt Runer. Dette 
synes at vise, at Stregeme er blevne opdragne, inden Ru- 
nerne var blevne indridsede, og sandsynlig inden man havde 
Indskriftens Form og Indhold klart for sig. Til venstre 
indrammes Indskriften af en Streg, som ikke er tuldt ver- 
tikal, men skraaner lidt mod venstre, dog ikke saa meget, 
som Runefladens venstre Kant. Denne Rammestreg er oventil 
c. 4 cm., nedentil c. 7 cm. fra venstre Kant. Den begynder 
oventil med forste Runes Top og fortsaettes nedad indtil 4:de 
horizontale Streg. Den er 20 cm. lang. Denne Rammestreg 
danner tillige venstre Stav af forste Rune i fSrste og anden 
Rad. Mellem 2:den og 3:dje horizontale Streg er Ramme- 
stregen udbuget mod venstre oventil og nedentil, men gaar 
ind mod hoire paa Midten, hvor den krydses af en Tv©r- 
streg. Rammestregen synes her ikke at danne Del af nogen 
Rune; se i det folgende. De uregelmsessige Indhulinger til 
hoire for venstre Rammestreg mellem 3:dje og 4:de horizon- 
tale Streg har ingen sproglig Betydning. 

Forste Runerad er 6 cm. hoi; anden vel 6 cm., tredje 
5 cm. hoi. Forste Runerad er (fra forste Rune til og med 
sidste) 44 cm. lang. Tredje Runerad er (til hoire Stav ne- 
dentil af £) 12 cm. lang. Runerne er temmelig smale og 
grunde, men dog nok saa skarpt hugne. De fremtrceder i 
det hele tydelig ved den forskjellige Farve, thi Runeme er 
lyse paa den rode Grund. En Undtagelse fra denne Tyde- 
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lighed danne navnlig Rune 18 — 22 i anden Rad, hvor det 
er yderst vanskeligt eller tildels umuligt at adskille de svage 
Runerids fra de mange betydningslose Streger og Smaahuller. 

Runerne tilhore den seldre laengere Raekkes Skrift. Ord- 
adskillelse er, som vi skal se, i Regelen ikke anvendt. Jeg 
betegner de tre Rader ved a, b, c. 

Runernes Former sees bedst af den her meddelte Teg- 
ning. De i Texten i det folgende brugte Runetyper gjen- 
giver ikke noiagtig de paa Stenen forekommende Runeformer. 

a 1 ^ r. Hoire Stav gaar paa Midten ikke helt ind til 
venstre Stav. Det samme gjeelder de andre r-Tegn paa Ste- 
nen. Hoire Stav er ved a 1 oventil snarest afrundet, nedentil 
lidt krum. 

a 2 p| u. Hoire Stav er temmelig kantet. 

a3 | n. — a4 ^ o. 

a 5 y bestaar af en ret Stav, fra hvilken der lidt ovenfor 
Midten udgaar en Kvist, som krummer sig opad mod hoire 
til henimod Toppen af a 6. Mellem Staven af a 5 og Staven 
af a 6 er der ingen anden huggen Streg. a 5 har altsaa en 
Form, som ikke er paavist ved nogen Rune i den lsengere 
Reekke. Baade Runeformen og (som jeg skal soge at vise) 
den sproglige Sammenheeng taler afgjorende imod at laese 
Runen som P w eller som "f R. Til venstre for Staven er 
der ikke Rum for nogen Kvist. 

a 6 f> a. 

a 7 N h. Fra venstre Stav gaar lidt nedenfor Tvaerstregen 
en kort ret Streg opad mod venstre; den er betydningslSs. 
Den ubestemte Skraastreg, som fra hoire Stav gaar ned til 
venstre, er en tilfaeldig Afflaekning. 

a 8 bestaar af en ret Stav ligesom i-Runen |, men denne 
Stavs overste Del krydses af en fin Skraastreg, som synes at 
vsere ridset. Denne Streg begynder ligesaa hoit oppe som 
Toppen af a 7 og skraaner nedad mod hoire. Omkring denne 
Skraastreg er der en tilfeeldig Afflaekning, med hvilken Af- 
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fl&kningen paa a 7 staar i Forbindelse. Hvilken Betydning 
| a 8 har, skal jeg i det folgende soge at bestemme. Ogsaa 
Lektor Brate tiltrceder den Mening, at Skraastregen er til- 
sigtet. 

a 9 |^ r. Overdelen af hoire Stav er mere kantet end 
ved a 1. 

a 10 f a. Nederste Kvist er tydelig. Overste Kvist, 
som er oppe i Randen, kan ikke nu tydelig sees at gaa ind 
til den rette Stav; over denne Kvist synes noget at vsere 
sprunget af. 

all— 14 Xl+f> S**a. 

a 15 y k. Staven er ikke ganske ret, men skraaner 
nedad en Smule mod venstre. Af de to Grene oventil fort- 
ssettes den bBire i Staven. Nedenfor den venstre Gren er 
der en tilfaeldig Afftekning. 

a 1 6 fl u. Venstre Stav er lidt udbuget mod venstre 
noget nedenfor Midten. Hoire Stav danner en 'krum Linje. 

a 17 ^ er ridset i en naturlig Afsats paa S ten en. Fladen 
til h5ire for denne Rune ligger lidt lavere end den til ven- 
stre. Venstre Stav af Runen boier sig nedentil lidt indad 
mod hoire. De to Skraastreger gaar ikke helt ned til de 
rette Staves Basis, men dog saa langt ned, at Runen sikkert 
synes mig at vcere d, ikke m. Efter Lektor Brate er venstre 
Stav 5,5 cm. og Skraastregen munder ud i denne 1 cm. fra 
Basis. Ved hoire Stav er Maalene de samme paa et Par 
mm. nser. Brate holder m for muligt. 

a 18 % o. — a 19 ^ t. 

a 20 £ o. De to Linjer, som oventil danner en Trekant 
til hoire, er meget dybe. Venstre Stav kan nedentil kun 
ufuldstaendig folges. 

a 21 >fc, som jeg gjengiver a. Begge Skraastreger synes 
sikkert at veere hugne, uagtet den, som skraaner ned mod 
venstre, er mindre dyb. Ovenfor Skraastregernes Krydsnings- 
punkt kan Staven kun tildels fblges; men man ser dog Spor 
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af Toppen, hvilke synes at vise, at denne Rune har vceret 
naesten lige saa hoi som den folgende. 

a 22 er utydelig og har en ellers ikke forekommende 
Form. Runen bestaar af to rette Stave, som oventil er for- 
bundne ved en halvmaaneformet, paa Midten lidt nedad krum- 
met Tvcerstreg, over hvilken de to Staves Toppe kun lidet 
stikker op. Derhos gaar fra venstre Stav (som efter Lektor 
Brate er 5 cm. h5i) noget (efter Lektor Brate 1,3 cm.) oven- 
for Basis en ret Streg skraat opad til hoire Stav, hvilken den 
skjeerer noget ovenfor Midten, hvorefter den fortssettes et kort 
Stykke i samme Retning. Fra denne Stregs Endepunkt gaar 
en Streg skraat opad mod venstre ialfald indtil hoire Stav 
af a 22, saa at en Trekant springer frem fra denne med 
Spidsen vendt mod hoire. I Linje med og ovenfor Trekanten 
er paa venstre Side af hoire Stav af a 22 noget sprunget af. 
Mellem Trekantens Spids og a 23 er der en tilfseldig Affleek- 
ning. a 22 kan efter sin Form ikke vaere h, heller ikke 
godt e alene. Da \> i Indskriften har en ganske anden Form, 
kan den heller ikke vsere en Binderune, som indeholder {>. 
Jeg formoder, at den er en Binderune af ^ og [^ we. Vist- 
nok pleier den nederste Skraastreg til hoire for den rette 
Stav paa w-Runen ikke at naa den rette Stav saa langt 
nede. Dog kan i denne Henseende sammenlignes w-Runen 
paa Valby-Amuletten (Wimmer Runenschr. S. 77). Lektor 

Brate holder min Lsesning we for mulig og ialfald e for 
sikkert. 

a 23 f* a. De to Kviste er lige ved Kan ten af Stenen. 
Til hSire for a 23 har aldrig vseret nogen Rune i samme Rad. 

b 1 f) u. Overdelen af hoire Stav danner en Vinkel. 

b2— 5 if>[>£ natx>. 

b 6 \] u. Hoire Stav danner oventil en buet Linje. Til 
hoire for denne Rune er der 3 Punkter, det ene over det 
andet. Disse Punkter synes, som Lektor Brate har paapeget, 
at vsere tilsigtede. 
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b 7 $ s. Er baade oventil og nedentil skilt fra b 8. 

b 8 f] u. Hoire Stav danner en buet Linje. 

b 9 N h. Ingen af de to Stave er fuldkommen ret. 
Foruden den sikre og tilsigtede Tvserstreg, som fra venstre 
Stav skraaner nedad mod hoire Stav, er der et Par andre 
mindre tydelige Tvserstreger, som fra hoire Stav skraane 
nedad mod venstre. Dem holder jeg for sikkert betyd- 
ningslose. 

b 10 f| u. Hoire Stav danner en buet Linje. 

b 11 ^ r. Overste Del af hoire Stav danner en Vinkel. 
Paa Nederdelen af hoire Stav er noget slaaet af ; dog oines 
den nederste Ende af hoire Stav. 

b 12 f* a. Staven er ikke ganske ret. Overste Kvists 
Forbindelse med Staven kan ikke tydelig sees. Her er noget 
slaaet af; ligesaa nederst paa Staven. 

b 13 \\ h. Fra hoire Stav gaar der nedad mod venstre 
en tilfseldig Afflsekning, som fortsaettes til venstre for venstre 
Stav lige til b 11. 

Efter b 13 tror Lektor Br ate at se et Skilletegn, be- 
staaende af 2 Prikker og mellem dem en lodret Fure. Der 
synes mig her snarest kun at vsere tilfseldige Afftekninger. 

b 14 I s. 

b 15 \) u. Hoire Stav danner en buet Linje. Fra venstre 
Stav gaar ovenfor Midten skraat opad mod venstre en kort 
nogenlunde ret Streg, men denne maa vaere betydningslos. 

Den ved a 17 omtalte naturlige Afsats gaar straks til 
venstre for b 16. 

b 16 \ s. Runen naar lige op til venstre Stav af £ 
i Had a. Til hoire for b 16 er der to sikkerlig tilfeldige 
Afflaekninger, som ligne Prikker. 

b 17 | i. 

b 18 — 22 er meget usikre og hoist utydelige. 

b 18 synes snarest at vsere \\ h. Dog har Tvaerstregen 
mellem de to Staves Midte en temmelig uregelret Form og 
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til hoire for hoire Stav synes en smalere Afflsekning at fort- 
ssettes lidt i samme Reining. Hoire Stay af b 18 kan ikke 
tydelig folges helt ned til Basis. Mellem de to Staves Toppe 
er der en Tvaerstreg, som gaar nedad paa Midten, saa at 
Runen ligner \*] e med Tvserstregen af ^ h paa Midten. 
Men den 6vre Tvaerstreg synes at begynde til venstre for 
venstre Stav af b 1 8 og derfor at kunne vcere betydningslos. 
En fin vertikal Stribe mellem de to Stave, som krydser den 
nedre Tvaerstreg, er sikkert betydningslos. 

b 19 bestaar af en lodret Stav, hvis 5vre Del er lidet 
tydelig. Denne Stav krydses ligesom n-Runen lidt nedenfor 
Midten af en Tvaerstreg, som skraaner nedad mod hoire. Dog 
er denne Skraastreg til venstre for den lodrette Stav kortere 
end ellers paa n og den skraaner staerkere nedad mod hoire. 
En mod venstre nedadgaaende Skraastreg, som berorer hin 
straks til venstre for Staven, syntes mig betydningslos. 

Til hoire for den Sverste Del af Staven troede jeg ved 
en vis Belysning paa Originalen sikkert at se Toppene af de 
to Kviste paa |* a. Ogsaa paa Papiraftryk tror jeg at Sine 
disse Kviste. Jeg laeser Runen heist som Binderune na af 
*f og f. Lektor Brate betvivler dette, men holder n for 
muligt. 

b 20 synes at bestaa af en ret Stav til venstre og en 
buet Streg til hoire, som oventil synes at gaa ind til Toppen 
af venstre Stav og som paa Midten boier sig ind mod venstre. 
Jeg tror nedentil at skimte, at denne hoire Streg ikke gaar 
ud til hoire som paa r, men boier sig ind mod venstre. 
Derfor laeser jeg, skjont med stor Tvivl, Runen snarest 
som g b. Lektor Brate laeser b 20 anderledes. 

b 21 er vel den usikreste Rune i hele Indskriften. Den 
Del af hoire Streg paa b 20, som er naermcst ovenfor og ne- 
denfor Indboiningen paa Midten, berores af en lodret Stav, 
som tydelig sees fortsat til hoire for den indboiede Del af 
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hoire Streg paa b 20. Denne Stav synes muligens at kunne 
vaere | i, uagtet den ikke kan folges hverken saa hoit op 
eller saa langt ned som de omstaaende Runer (b 21 er neppe 
p w eller f 1; |* a synes muligt). Det at Staven berorer 
den forudgaaende formodede b-Rune, taler ikke afgjorende 
mod at lsese b 20 — 21 som bi, thi paa den yngre Torvik- 
Sten berorer Staven af i den buede Linje af den forudgaa- 
ende Rune. Lektor Brate lseser b 21 som p w. 

b 22 synes at vaere J, omvendt a. Vistnok er der mellem 
b 21 og b 22 flere buede Striber, med Krumningens Aabning 
mod venstre, men da disse Striber har en urcgelret Form og 
da den nederste af dem krydser Kvistene paa J, har jeg hold* 
det for muligt, at de er betydningslose. Se dog S. 344 
Anm. Lektor Brate har opfattet den overste af de buede 
Streger som horende til P w. Fra Staven af b 22 ovenfor 
dennes Midte skraaner en fin Streg nedad mod hoire helt 
ned til Rammelinjen. Denne Streg synes at vaere betyd- 
ningslos. Lektor Brate holder min Laesning af b 22 som 
omvendt a for rigtig. 

b23 er sikkert og tydelig 4,> omvendt t. Runen gaar 
naesten helt ned til Rammestregen. 

b 24 bestaar af en ret Stav. Paa denne Stav synes der 
hoit oppe at vaere en kort ret Kvist, som skraaner mod 
venstre op til Rammestregen. Lige under det Sted, hvor 
denne Kvist berorer Staven, skraaner der, som det synes, 
fra denne nedad til venstre en lidt kortere og mindre tydelig 
Kvist, som fjaerner sig lidt mindre fra Staven end den ovre 
Kvist. Mellem den formodede nedre Kvist og Staven er der 
sprunget noget ud. Ved anden Belysning saa rigtignok b 24 
for mig ud som | i med nogle uregelmcessige og tilfaeldige 
Afflaekninger oppe til venstre. Men ogsaa paa Aftryk frem- 
traede de to ovenfor beskrevne Streger. Jeg leeser derfor 
Runen snarest som 1 eller mulig som ^. Jeg formoder i 
b 24 en Binderune af k og i (neppe k alene). Se herom 
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mere i det folgende. Lektor Brate holder Runen snarest for 
| i, hvilket jeg efter Treekkene holder for muligt. 

b 25 er j* n. Der har til hoire for denne Rune aldrig 
vaeret nogen Rune i denne Rad. 

c 1. Ved Rad c er der til venstre en Rammestreg, som 
gaar ind til hoire paa Midten og bestaar af to Halvdele, der 
begge paa Midten er udbugede mod venstre. Paa Midten 
krydses denne Rammestreg af en horizontal Tvsersteg, som 
gaar lige til folgende rette Stav. Denne Tveerstreg sees ogsaa 
lidt til venstre for Rammestregen og krummer sig her opad. 
Denne Tvcerstreg har en Form, som er bestemt forskjellig 
fra Tvgerstregen paa h. At lcese forste Rune i Rad c som 
h er efter mit Skjon ogsaa utilstedeligt paa Grund af Ram- 
mestregen til venstre, der efter sin Form ikke kan vsere 
venstre Stav af h. Den omtalte Tvserstreg synes mig kun 
ornamental. 

Den lodrette Stav, som Tvaerstregen berorer til hoire, 
synes mig at vsere eneste Stav af forste Rune i 3:dje Rad. 
Denne Rune lseser jeg \) J>. Den Del af Runen, som er til 
hoire for Staven, er mindre tydelig og mere afrundet af 
Form end paa folgende J>. Mellem den rette Stav og de 
Streger, som danne den hoire Del af Runen, er der en Ind- 
huling, hvor noget er sprunget ud. Lektor Brate holder 
det derimod for sandsynligst, at c 1 er \\ h. 

c2 |^a. 

c 3 Y k. Grenen oppe til venstre er mere krum end 
den til hoire. 

c4 f| u. HSire Stav danner en buet Linje. 

c5|>J>. — c6£o. Efter denne Rune har intet vseret 
skrevet i tredje Rad. 

Paa fjerde horizontale Rammestreg har der aldrig vceret 
anbragt nogen Rune. 

I det folgende meddeler jeg Lsesningen af Indskriften i 
sin Helhed. Tegnene a 5 og a 8 gjengiver jeg her forelobig 
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ved en Stjeeme. Binderuner betegner jeg ved en Halvcirkel 
over de to Runer. De utydelige eller usikre Runer under- 
prikker jeg. 

run o* ah* raginakud o t oAwea 

unaf>o ujsuhurahsuBihnabiatkin 

• ••••• •• 

pakupo 

Herefter gaar jeg over til Indskriftens Tolkning. 

For at kunne tolke Indskriften har jeg forst sogt at 
be8temme Yerbum og Subjekt i den. Jeg har ikke fundet 
nogen Runegruppe, som med Rimelighed kunde forstaaes som 
Verbum, uden den, som moder os forst i anden Rad. Efter 
6:te Rune sees her 3 Prikker, den ene over den anden, hvilke 
synes at vsere tilsigtede og af hvilke navnlig den overate er 
tydelig fremtraedende. Hvis disse Prikker er tilsigtede, maa 
et Ord ende med 6:te Rune i anden Rad. Jeg afdeler i 
Overensstemmelse hermed unaf>ou som et Ord for sig. Dette 
kan neppe were andet end Praeter. Indik. l:ste Ps. i Dualis. 

Jeg har paavist en Form for Preeter. 1. Ps. i Dualis i 
waritu paa Varnum-Stenen "vi to lidsede* og formodet en 
anden i lajxxlu paa Brakteaten Nr. 27 Steph. af et til oldn. 
lafra svarende Verbum (Norg. Indskrr. I, 173). Samme En- 
delse findes i got. magu. Den Omst&ndighed, at der i una- 
|>ou er skrevet -|>ou og ikke -J>u, skal jeg i det folgende 
soge at forklare. 

Naar unajxm er Praeteritum, betegner \> her det aan- 
dende ft, som i Preeteritum-Formerne lajxxlu, tawido, fai- 
hido, hlaaiwido, tiade er betegnet ved d. 



\ 
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Paa samme Maade er \> brugt i fj>i Odemotland = oldn. 
fdfti (Norges Indskrr. I, 254 f.), hvilken Indskrift ligeledes 
er skreven raed den lcengere Rsekkes Runer. 

una{K>u er opstaaet af *wunndcfu. Naar vi sammenligner 
oldn. doernfri = got. ddrnida, oldn. haf&i = oht. habeta, vil vi 
finde det sandsynligt, at tredje Stavelse var sterkere betonet 
end anden i Former som got. hwarbdda (3. Ps. sg.) = oldn. 
hvarfa&ij got. lapdda = oldn. laftaxfu Heraf tor det da for- 
klares, at a er indtraadt istedenfor seldre d allerede i en med 
den lsengere Rsekkes Runer skreven Indskrift i Prat. 3. Ps. sg.: 
tiade Aagedal (Norg. Indskrr. I, 199); jfr. witadahalaiban 
Tune, som mulig er opstaaet af *tvitddahlaiban. Jeg formoder, 
at unapou er opstaaet af *wunnd(fu, ligesom tiade af *tehdde. 
Den Omstendighed, at Fyrunga-Indskriften har runo og 
flere Former med o i Udlyd, hvor de tilsvarende Former i 
historisk Nordisk har #, kan ikke gjendrive den Opfatning, 
at a i una{K>u er opstaaet af seldre 0, thi Lydstillingen er 
her en anden. Jfr. ginArunAR paa Bjorketorp-Stenen ved 
Siden af haidRruno. 

Man vil imod min Forklaring af una{K>u kanske ind- 
vende, at man paa en Tid, da d var blevet forkortet til a i 
Entalsformerne af det svage Prateritum, som i tiade, ikke 
skulde finde a i anden Stavelse af Prateritums trestavelses 
Former, naar sidste Stavelse havde Vokalen u. 

Til en saadan Indvending svarer jeg f&lgende. ^Vi ^ aT 
ingen umiddelbar Kundskab om, hvilken Vokal der fondtea 
i anden Stavelse af Prat. Indik. i Flertal og l»te Pa. Total 
ved svage Verber af d-Klassen under den Periode, som te- 
prasenteres ved tiade paa Aagedal-Brakteaten, d. fc- <* a 
lsengere Rsekkes Runer endnu var den brugelig e ^I^ tt 

da 5 i anden Stavelse af Prater. Indik. i Ental *** ° ^^ 
allerede var gaaet over til a. Men det maa fr eT3C1 ^J^., 
en af de seldste Indskrifter med den korteTe R^*^ * ^ ot 
den paa Helnees-Stenen, har truhnapu = oMibL Ar^ cr%€> 
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lidet noiagtig den kortere Runersekkes Skrift end gjengiver 
Udtalen, maa man ialfald deraf siutte, at man i Helnses- 
Indskriftens Sprogform udtalte den til isl. druknofto svarende 
Form med en Vokal i anden Stavelse, som var forskjellig 
fra Vokalen i tredje Stavelse og mindre labial end denne. 
Dette truJcnapu stotter efter min Mening den Opfatning, at 
unaf>ou er Praeteritum af et ff-Verbum, uagtet Formen i 
anden Stavelse har a. Jeg skal lade det vaere usagt, om 
dette a blev udtalt som kort d eller om det har vseret udtalt 
som a og skyldes Indflydelse fra Entalsformerne. 

una{K)u betyder efter min Mening "(vi to) fik istand" 
eller "gjorde", "udfiirte 7 '. Det her forekommende Verbum vilde 
i Gotisk hede *wunnon, Prset. 1. Ps. Dual. *wunnDdu. 

I unaJDOU er w faldt bort foran u i Fremlyd, ligesom 
bl. a. foran o i orte By (Norges Indskrr. I 103 f.) og foran 
u i urte Odemotland (Norg. Indskrr. I 248). 

Det her forekommende Verbum, som i Gotisk vilde hede 
*wmndn } har jeg ikke fundet andensteds i noget germansk 
Sprog. Det synes mig afledet af winnan "arbeide, bearbeide, 
udfore" (i Gotisk: "lide"), hvoraf ogsaa got. wunnim (Dat. pi.) 
"Lidelser" er afledet. I sin Dannelse er *wunn&n analogt med 
got. yfarmunnon "glemme". 

I Indskrifter med de yngre Runer synes vinna under- 
tiden at vsere brugt om at faa udftirt et Mindesmserke. Saa- 
ledes i Vers paa Hauggran-Stenen paa Gotland: signiutr 
fhi/R i?J sliku unit huml (Runverser Nr. 126, S. 288 og 
290, 292), d. e. Sigmund [har ved] sligt faaet et Mindes- 
maerke istand. uitrik susi in uan sil[fa] paa Sandby-Stenen 
i Sjselland synes at betegne: ''dette Mindesmserke, som Silfa 
har udfort" (Runverser S. 346). 

Hvis una|)Ou betyder "vi to fik istand", saa maa man som 
Subjekter derfor soge to Personnavne eller Betegnelser for to 
Personer. 
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Det ene af disse Personnavne maa vi da have i Ind- 
skriftens 4 forste Runer runo. Denne Opfatniug stottes der- 
ved, at det i de med den seldre Rcekkes Runer skrevne Ind- 
skrifter, som indeholder en Angivelse af hvem der har sat en 
Mindesten eller ridset Runer, er ssedvanligt, at Betegnelsen 
for denne Person begynder Indskriften. Saaledes i Indskrif- 
terne fra Einang, Aarstad, By og i den forste Indskrift paa 
Tune-Stenen *). I de med den yngre Raekkes Runer skrevne 
Indskrifter fra 10:de og ll:te Aarh.er den nsevnte Ordstilling. 
fast Regel. „ 

runo er Nominativ af en Stamme paa -on, ligesom flno, 
hariso, le^ro, tali^o. 

runo er samme Kvindenavn som Runa, der forekommer 
i svenske Indskrifter med de yngre Runer: Lilj. 191 og 238 
samt Dyb. fol. 32 fra Upland og Lilj. 1054 fra Gestrikland. 
Det tilsvarende Mandsnavn Runi forekommer i Sverige, Dan- 
mark og Norge. I Gotisk findes et Kvindenavn Runilo, der 
kan betragtes som Deminutiv til det paa Fyrunga-Stenen fo- 
rekommende runo. 

Stammeordet er det Ord, som i Oldn. heder run f. "Hem- 
melighed, Rune". Af et sammensat Kvindenavn, hvori dette 
run dannede sidste Led (som oldn. Gu&run, Sigrun o. s. v.), 
kunde runo, Buna vsere Kortform, ligesom f. Ex. nyisl. Disa 
af Herdis, Vigdis o. s. v., Fricfa af Holmftiftr o. 8. v. Men 
at det ogsaa kan vsere opstaaet paa anden Maade, er sand- 
synligt paa Grund af Mandsnavnet Runi, der kan vsere Kort- 
form af et af de sammensatte Mandsnavne, hvis forste Led 
run har dannet. 

Naar una^ou betyder "vi to fit istand", saa maa Ind- 
skriften foruden runo indeholde endnu et Personnavn i Nomi- 
nativ, og dette maa efter al Sandsynlighed vsere kppuleret med 



*) Bet ovenfor anfdrte viser, at de 4 eller 5 forste Tegn paa Fyrunga- 
Stenen rnno (runo*) ikke kan indeholde en Kasus af Ordet for "Rune", 
nagtet alle vistnok ved forste Lresning har ttenkt herpaa. 
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runo. Dette andet Personnavn synes at maatte stikke i a 9 
— 18: raginakudo, der altsaa er et Kvindenavn i Nomi- 
nativ *). 

Forste Led ragina- horer til got. ragin n. Kaad, Be- 
slutning, oldn. regin n. pi. de Magter som styre Verden, Ghi- 
derne. Denne Stamme forekommer hyppig som Forled i ger- 
manske Personnavne. I Nordisk som Regin- } f. Ex. Begin- 
leif tsl. S8. I 188, rikinmunt? Lilj. 581; oftere som JRagn-, 
dansk Begn-. Ogsaa hos andre germanske Folk er et til- 
svarende Forled ssedvanligt i Personnavne; det findes f. Ex. 
i vandal. Raginari. 

Oprindelsen og Betydningen af andet Sammenssetningsled 
i Kvindenavnet ragina-kudo er derimod usikker. Da Ordet 
"Gild", oldn. gt$ } gofy got. gup, Plur. guda danner et Led af 
saa mange germanske Personnavne, bar jeg tsenkt mig, at det 
ogsaa findes i raginakudo. I dette Tilfaelde betegner k her 
Udtalens Explosivlyd g ligesom i Indskriftens sidste Ord ku{K> 
= oldn. go&a. Herimod strider ikke den Omstsendighed, at 
ragina- er skrevet med g. Thi dette betegner Udtalens Aan- 
delyd g. Se herom mere i det fdlgende. 

Hvis raginakudo indeholder Ordet "Gud", synes det mig 
rimeligst, at u her har veeret udtalt som kort u 2 ). 

Min Formodning, at d i raginakudo betegner Udtalens 
ft, gjendrives ikke derved, at samme Lyd betegnes ved p i 
una{K>u og i Indskriftens sidste Ord kuf>o, thi ogsaa 0de- 
motland-Indskriften har som Tegn for d* baade [> (f J>i) og d 
(ayid). 

Kvindenavnet raginakudo vilde efter den givne For- 
klaring i historisk Nordisk hede: *BeginguSa (-gdfta) eller 
*Bagngufta. Jeg kan bverken paavise dette Navn eller noget 



*) Hvad jeg ovenfor har an fort, forbyder os at forstaa ragina kudo 
appellativisk som *Gudernes Raad", hvorpaa jeg tidligere tsenkte. 

*) I Indskriftens sidste Ord ka{>0 betegner u Udtalens o. Det kunde 
da vsere muligt, at n i kndo blev udtalt som kort o. 
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andet Navn, som ender paa -gidSa *). Men i Salzburg fore- 
kommer oldhoitysk Gotta, som i Nordisk vilde hede Gucfa, 
og Lundgren formoder et Kvindenavn Gudha efter Steds- 
navnet Gudlmstada i 0stergotland. Et tilsvarende Mandsnavn 
Gudhi forekommer oftere. 

Gotta synes at vsere en Kortform af et sammensat Navn, 
som bar begyndt med Got- "Gud". Det er muligt, at ragi- 
nakudo Raginagufto blot har formel, ikke logisk Forbindelse 
dermed. Raginagufto kunde vsere dannet ved Opkaldelse efter 
to Personer, af hvilke den ene havde et Navn, som begyndte 
med Ragina-, medens den andens Navn indeholdt Ordet "Gud". 
Jeg skal lade det vsere usagt, om der ved Dannelsen af Navnet 
Raginagwcfo tillige har vaeret nogen Tanke paa et ragina 
gufrd "Gudernes Raad" (jfr. got. hi ragina gudis ward vijv 
oiuovojLtlav rod deod Koloss. 1, 25), som om Navnet betegnede 
"en Datter, som man har faaet efter Gudernes Beslutning". 

Jeg har allerede sagt, at Oprindelse og Betydning af 
andet Led af Kvindenavnet raginakudo er usikker. Lektor 
Brate, der opfatter Ordet som Appellativ, mener, at -kudo 
betegner Udtalens -kundo (jfr. f. Ex. kunimudiu d. e. -mun- 
diu) og at det indeholder Stammen -kunda-, der forekommer 
som andet Led af sammensatte Adjektiver i Gotisk, bl. a. i 
himinakunds "som er af himmelsk Herkomst". Denne Stamme 
har jeg ikke fundet i germanske Personnavne. 

Professor Axel Kock har, efter at have lsest min Tolk- 
ning, velvillig ifolge min Anraodning meddelt mig Bemcerk- 
ninger til den. Han ytrer: "Ni fr&gar, om man i Ragina- 
gufto inlagt betydelsen "en dotter, som man har f&tt efter 
gudarnas beslut". D& man har isl. gopi m. (: isl, gypia f. 
prastinna), har man d& icke i namnet kunnat inlagga bety- 
delsen "gudaprastinna", hvarvid -gufro uppfattades s&som fern. 



*) Det hos Fdrstemann opforte frankiske Rantguda synes at vaere op- 
staaet af Rantgunda og de tyske Navne paa -gudis, f. Ex. frank. Amal gudis, 
af -gundis, f. Ex. frank. Amalgundis. 

amkiv yoa xobmsk moLoai acm, mt voljo ix. 25 
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till guiia m. isl. gopi? Jmf. fdstti m. : fdstra f. etc. Detta 
under forutsattning att a 8 icke ar att lasa ihop med ragina- 
kudo, som utgor ett kompositum". 

Sammenhsengen krsever, at de to Kvindenavne runo og 
raginakudo er forbundne ved Konjunktionen "og". Derfor 
maa man i de 4 Tegn mellem de to Navne (a 5 — 8) 86ge 
Ordet for ^og". 

Mellem to Tegn, hvis Betydning er usikker, staar her 
ah. Nu forekommer i anden Rad (b 12 — 13) ah "og w , saa- 
ledes som vi i det folgende skal se. Dette Ord er paa Spyd- 
skaftet fra Kragehul skrevet jah (= got. jah) } paa Varnum- 
Stenen iah. Jeg bar tenge, forend Fyrunga-Stenen var 
funden, troet at lcese ah "og" paa Gims6-Stenen fra Lofoten, 
hvis Indskrift jeg bolder for en Overgangsindskrift og hen- 
f&rer til c. 800 eller forste Halvdel af 9:de Aarhundred. Men 
i denne utydelige Indskrift, som overhoved er vanskelig at 
laese og tolke, kan Formen ah ikke gjeelde for fuldt sikker '). 

Jeg har tidligere tsenkt paa at leese a 5 — 8 som jahi. 
At vi her skulde have en Form med .; i Fremlyd, medens 
vi i b har ah, maatte da forklares deraf, at der paa forste 



') I nogle svenake Indskrifter med de yngre Boner findes ah "og 1 *; saa- 
ledes Eunverser Nr. 96 0^105; Lilj. 84 (ved Siden af auk), Lilj. 69, Lilj. 85 
(6 Gange), Lilj. 102 (ved Siden deraf 2 G-ange uk), Lilj. 196 (ved Siden 
deraf 2 Gange o&), Lilj. 269 (2 Gange, ved Siden deraf 1 Gang uk), o. s. v. 
I Lilj. 1068 b8r 2 Gange lasses ak for ah. 

Jeg tror, at dette ak er samme Ord, som det, der skrives auk, uk, ok, 
og at det mnlig betegner Udtalen ak. Jeg tror ikke, at ak bor forklares 
saaledes, at jah. senere ah foran 8 skulde vsere blevet til ak og at denne 
Form siden skulde veere overfort til andre Lydstillinger. Heller ikke er ak 
efter min Mening =» oldsaks. jak. 

Efterat det foregaaende var skrevet, er jeg bleven gjort opmaerksoni 
paa folgende Forklaring af Kook i Arkiv X, 820 Anm.: "Pa urnordisk tid 
hade man tva ord f»r 'och 1 namligen jah . . . samt auk. Sedan ,;- forlorats 
i jah, uppstod genom kompromiss av *ah och auk formen ak. Men aven 
den uppfattningen ar v&l mdjlig, att auk tidigt i oakcentuerad staUning 
givit *$k (jmf. gen. *8unauR>*8undR), hvarefter *dk blev ak (jmf. *8undR 
>-8unar) ... Sen are har auk i oakcentuerad st&llning som bekant givit ok 
/Kock: Om nagra atona 17 noten 2; Svensk akcent II, 330)". 
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Sted gaar en Vokal (runo) foran, medens ah i b folger 
efter en Konsonant (hur). Hvis a 5 betegnede j, kunde Tegnet 
ikke vsere en Variation af den gamle y#ra-Rune, thi den har 
vi som a 2 1 )jc med Betydning tf , men a 5 maatte da vaere 
en DifFerensering af e-Runen, hvilket synes mig meget be- 
tsenkeligt. 

Hvis vi her skulde lsese jahi med Betydning "og", maatte 
dettes -i vel sammenstilles med got. -ei i akei dJLAd (sva- 
rende til tysk "aber") ved Siden af ak ("sondern"). Men ogsaa 
dette er betsenkeligt. 

Efterat jeg havde udviklet det i det foregaaende anforte 
for Professor Torp, foreslog han at opfatte a 8 som Skille- 
tegn. Dette bragte mig paa den Tanke, at heller ikke a 5 
er Lydtegn. 

Med Hensyn til a 5 maa det sterkt fremhseves, at dette 
Tegn ingensteds ellers er paavist som Rune. Det synes da 
at vsere forsigtigst at prove, om Tegnet her ikke lader sig 
opfatte anderledes end som Lydtegn. Hvis den lille Skraa- 
streg paa a 8, som krydser Staven oventil og gaar ned mod 
hoire, er tilsigtet, saa har ogsaa dette Tegn en Form, der 
ikke er paavist som Runeform i den lamgere Rsekkes Skrift. 
Ogsaa ved dette Tegn synes det derfor forsigtigst at prove, 
om det ikke kan have en anden Betydning end den at vsere 
Lydtegn. 

Naar nu til den Tvivl, som Formen af a 5 og a 8 
vsekker, kommer den Omstsendighed, at vi ved ikke at tage 
disse to Tegn som Lydtegn her faa frem netop det Ord, som 
vi efter Sammenhsengen maa vente og som forekommer i b, 
nemlig ah 'og', saa synes Tvivlen fuldt berettiget. Ja da 
vover jeg at sige: a 5 og a 8 er sandsynlig ikke Lydtegn. 

Hvis nu a 5 og a 8 ikke er Lydtegn, saa sp5rges: Hvilken 
Betydning har da disse Tegn? Herpaa vover jeg ikke at 
give noget afgjorende Svar, fordi identiske Tegn ikke fore- 
kommer i nogen med den lsengere Rcekkes Runer skreven 
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Indskrift, og det, som jeg i det folgende fremsfletter, skal kun 
gjffilde som usikre Formodninger. 

Skilletegn i egentlig Forstand synes a 5 og a 8 ikke at 
kunne vsere, fordi vi i b efter una{)Ou finder et ganske andet 
Skilletegn 1 ) og fordi Skilletegnene i Indskrifter med den 
laengere Rsekkes Runer overhoved har en forskjellig Form- 
eiendommelighed. 

Snarere har a 5 og a 8 den Betydning paa en eller 
anden Maade at fremhseve Navnene. 

Det bor nsevnes, at Sk&ang-Indskriften, som kun inde- 
holder den Afdodes Navn og Tilnavn i Nominativ, ender med 
et Tegn, som ikke synes at vcere Lydtegn. Dette stemmer 
overens med a 5 og a 8 paa Fyrunga-Stenen deri, at det be- 
staar af en lodret Stav af Runernes Hoide, og fremdeles 
deri, at der oppe paa denne Stav er en Bistreg. Paa Sk&ang- 
Stenen er der paa Stavens Top en knapformig Udvidelse. 
Dette Tegn paa Sk&ang-Stenen, efter hvilket der endnu folger 
en Prik, synes at skulle fremhseve enten Indskriften eller 
Navnet. Jeg har tsenkt mig Muligheden af, at a 5 og a 8 
paa Fyrunga-Stenen skal fremhseve de to Navne runo og 
raginakudo. 

Men hvorfor er de to Tegn indbyrdes forskjellige? Dette 
vilde forklares, hvis vi turde tro, at de her behandlede Tegn 
paa Fyrunga-Stenen og paa Sk&ang-Stenen er vedkommende 
Personers Bomserker. Dette synes ikke umuligt, thi Brugen 
af Bomserker antages for at gaa meget langt tilbage. 

Men hvorfor er saa fiirste Tegn stillet efter fbrste Navn, 
medens andet Tegn staar foran andet Navn? Jeg vover kun 
med steerk Tvivl at antyde, at de to her omhandlede Tegn kunde 
v«re stillede saa nser sammen som muligt for ved Modsset- 



l ) Lektor Br ate gjor opmeBrksom paa, at der efter Navnet rakna, som 
danner Begyndelsen af Byb. 8vo. Nr. 19, staar :, medens denne Indskrift 
ellers anvender x som Skilletegn. 
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ningen mere at fremhceves, noget, som kunde svare til Chias- 
mus i Ordstilling. 

Efter raginakudo folger f £^- Det gj«Wer her at be- 
stemme Betydningen af )(c. Vi har til Veiledning herved 
flere sikre Kjendsgjeerninger at holde os til. 

1) Tegnet )(c betegner i flere Indskrifter, som er skrevne 
med den lsengere Reekkes Runer, bevislig en a-Lyd. 2) Der 
er hidtil ikke fundet nogen kun med den leengere Rsekkes 
Runer skreven Indskrift, i hvilken )(c kan bevises at betegne 
noget andet end en a-Lyd. Den eneste efter de for Tiden 
kjendte Mindesmcerker berettigede Slutning er derfor den, at 
)(c ogsaa paa Fyrunga-Steuen betegner en a-Lyd. 

Dernsest maa vi soge nsermere at bestemme Betydningen 
af )(c i Forhold til |*. I de celdste Indskrifter med den kor- 
tere Raekkes Runer bruges ^ som Tegn for ikke nasalt a 
uden Hensyn til Kvantitet, medens f> i dem er Tegn for na- 
salt a\ jfr. Wimmer Runenschr. S. 199. Men Forholdet paa 
Fyrunga-Stenen er forskjelligt derfra, da [* paa den har be- 
varet sin Betydning som Tegn for et ikke nasalt a. Bjorke- 
torp-Stenen, der har vsesentlig den samme senere Form af 
k-Runen som Fyrunga-Stenen, har )(c baade for kort og langt 
a, men har ikke [*. Det samme gj&lder om Stentofta-Stenen, 
kun med den Undtagelse, at det Ord, som 6n Gang skrives 
niuh))c, 6n Gang skrives niuhf\ 

Da vi nu v6d, at f> er den seldste a-Rune, er det klart, 
at f* som a-Rune lidt efter lidt fortrcenges af ifi. 

Nu v6d vi ogsaa, at Runen )|c i det historiske Sprog 
havde Navnet dr. Det er derfor klart, at )(c engang kun 
blev brugt til at betegne Vokalen i ftra y dr, d. e. langt a, 
og at Brugen af denne Rune derfra bredte sig videre, saa 
at f blev indskrsenket i sin Anvendelse og saa at flra-Runen 
senere ogsaa blev brugt til at betegne kort a. I det vest- 
lige Sverige og i Norge synes f at holde sig leengere som 
Tegn for det korte a end i det sydostlige Sverige. Man maa 
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engang samtidig have brugt f* som Tegn for kort a og ara- 
Runen som Tegn for langt a. En Formodning herom, som 
jeg udtalte i Tidskr. f. Philol. VII, 243, inden jeg kjendte 
nogen Indskrift, hvori denne Brug virkelig kunde paavises, 
er ved senere fundne Indskrifter bleven godtgjort at vaere 
rigtig. Thi Fonnaas-Spaenden har en Form af 3ra-Runen, 
som er forskjellig fra den, der forekommer paa Fyrunga- 
Stenen, for langt a i sa og f* for kort a; se Norg. Indskrr. 
I 54, 64, 70 f. 

I Brugen af )(( stemmer Fyrunga-Indskriften fuldstendig 
overens med Sk&ang-Indskriften. Denne har, som jeg i Arkiv 
Vin, 19 har antaget, f> for ft og )jc for a. Jeg har test 
Indskriften som hari^a aleugaR. Man tor her ikke tage % 
med Wimmer for Skilletegn, fordi )|c ellers sikkert er Rune. 
Desuden er leugaR, der vel maatte betyde "Logner", et lidet 
rimeligt Tilnavn, medens aleugaR kan have den riraelige Be- 
tydning "den trofaste" eller "den sanddrue". 

At man paa Sk&ftng-Stenen ikke kan lease harigajleugaR, 
naar man antager Ordene for fuldstendig skrevne, tiltrsenger 
intet Bevis. 

Det synes mig af folgende Grunde ogsaa utilstedeligt her, 
som Lektor Brate formoder, at leese hari^a j(ah) leugaR: 1) 
Fordi det ikke er saedvanligt, naar en Runeindskrift er skre- 
ven fortlobende uden Skilletegn, at et Ord betegnes ved Be- 
gyndelsesninen, medens de andre Ord er skrevne fuldstaendig. 
2) Fordi Formen ^ ingensteds ellers kan paavises med Be- 
tydningen j. 3) Fordi leugaR er et usandsynligt Mandsnavn. 

Til Slutning skal fremhceves, at ^ overalt (8 eller 9 
Gange), hvor Runen forekommer paa Fyrunga-Stenen, be- 
tegner kort a. 

Af det foregaaende maa sluttes, at f^^ P** Fyrunga- 
Stenen skal lseses toA og ikke kan leeses toj. Dette stottes 
derved, at Indskrifterne fra Stentofta og Bjorketorp, der har 
^ for a og ikke for j 1 har vsesentlig samme Form af k-Runen 
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8om Fyrunga-Indskriften, medens de Indskrifter, som har 
jwro-Runen med Betydning ,;', har andre og mere oprindelige 
Former ikke blot af jflro-Runen, men ogsaa af k-Runen end 
Fyrunga-Indskriften. 

T5^ *°A fo^t^ 1 * 3 e S som Talordet "to" i Nom. fern, i 
Dualis. Medens o f. Ex. i runo betegner en Vokal, betegner 
det samme Tegn i toA en Konsonant, Halvvokalen w. Ganske 
den samme Brug af £ o finde vi i den Del af Rdkindskriften, 
som er skreven med den laengere Reekkes Runer. Her be- 
tegner o en Yokal i mog-, igold og fl., men Halvvokalen 
w i hoaR og gaoaR. Se min Afhandling om Rok-Stenen 
og Fonnaas-Spcenden S. 74 f. Mange Exempler paa, at 
Runen for o er brugt for w i Indskrifter med den kortere 
Rsekkes Runer (og det tildels i saadanne, som tillige har o 
som Vokaltegn), er anforte af Rydqvist IV, 67, af Stephens 
Run. Mon. Ill, 6 og af mig paa nysnsevnte Sted. Af disse 
Exempler fremhaeves seerlig toa Lilj. 391 (= Steph. Run. 
Mon. 616) = oldn. tvd (Akk. pi. m.). 

Man mener, at den samgermanske Form for Nom. dual, 
fern, af "to" har vseret *twai = oldind. dvl, litau. dvi og at 
denne Form regelret er bleven til angelsaks. twd Nom. plur. 
fern.; se Streitberg Urgerm. Gramm. S. 216 og S. 238. Den 
urnord. Form skulde da lydret have vaeret *twai. Historisk 
Oldn. har Nom. og Akkus. pi. fern, tvc&r, Rok-lndskriften 
titan. Denne historisk nordiske Form synes at vsere opstaaet 
ved Indflydelse fra oldn. pdr, paa Rok-Stenen pan og alle- 
rede paa Einang-Stenen |>aR, fordi man jsevnlig forbandt "de 
to". Jeg formoder, at toA (istedenfor det lydrette *twai) 
ligeledes har faaet sit lange a fra \&R. En Form for Nom. 
mask, i Dualis af "to" har jeg formodet (Norg. Indskrr. I, 173) 
i tawo (Brakteat Nr. 27 Steph.), af *twQ. 

Noreen i Pauls Orundriss I, 506 antager en ostnordisk 
Form for Nom. Akkus. fern. tua 1 som ikke overalt skal vcere 
opstaaet af tufa, men skal vsere en gammel Dualisform. Jfr. 
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om twa kunu i Dalalagen eller Vestmannalagen Brate i Bez- 
zenbergers Beitrage XIII, 42 og Siljestrand "Ordbojningen i 
Vastmannalagen" II S. 39 '). 

toA "to" staar i Apposition til Navnene paa de to Kvin- 
der, som har ladet Mindesmaerket gjore. Paa lignende Maade 
ncevnes som de, der har reist Runestenen, i Lilj. 265: Ato- 
karl auk tium faprkaR tuain (d. e. oldn. fe&gar tveir). 

Til una{)Ou er runo ah raginakudo tuA Subjekter. 
Derimod staar der til unaJ>ou ikke noget Pronomen "vi* som 
Subjekt. Dette synes at va>re naturligt, thi saakenge som 
Personer og Tal var tydelig betegnede og holdte fra hver- 
andre ved Verbalformernes Endelser, saalsenge behovedes ikke 
Tilfoielse af et sserskilt personligt Pronomen som Subjekt for 
at udtrykke Person og Tal. Naar vi her har una{)Ou uden 
Pronomen som Subjekt, svarer dette ganske til, at got. magu 
Marc. X, 39 staar uden Pronomen som Subjekt. Ensartet er 
tawo la{)odu Brakt. Nr. 27. Einang-Indskriften og Gimso- 
Indskriften har sandsynlig Verbum i l:ste Person Ental uden 
Pronomenet "jeg". 

Professor Kock bemaerker: "Att fatta tecknet nr 5 i forsta 
raden s&som ett skiljetecken, synes mig vara mycket vansk- 
ligt. Vidare torde det vara overraskande, att till unapou 
1 pers. dual, [hvilken form dock synes mig vara tvivelaktig] 
icke finnes n&got pronomen {vi eller jag) utan blott nominat. 
runo och raginakudo s&som subjekter. 

Dessa sv&righeter torde undg&s, om man forst&r a 5 
s&som tecken for k, och i sjalva verket ar tecknet vasent- 
ligen identiskt med f, tecknet for k i yngre runraden. D& 
nu enl. Wimmer ^-formen uppstod omkring &r 700, Ah Fy- 
runga-inskriften ar en relativt ung inskrift for att hava aldre 

*) Professor Torp formoder, at Nom. dual. fern, twa forudsaBtter eeldro 
*twa, som har gjffildt for alle Kjdn, af indogerm. *dwo< jfr. gr. dvo, og han 
antager, at *twa er blevet forlaenget til twa som Enstavelsesord. 

Noreen (anf. St.) sammenstiller det af ham antagne ostnord. dnale twa 
med got. twa fu&undja. 
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runor, och d& A>runan aven annars har vaxlande former i 
inskriften, s& torde a 5 vara k. 

runo'k st&r i st f. runo ek "jag Runa". Jmf. betraf- 
fande pronomenets plats efter runo, att Varnum-inskriften 
har ubaR hite harabanaR (wi)t iah ek erilaR .... 

Jmf. betraffande forlusten av e i [e]k Lindholm-inskriftens 
hate'ka isl. mcdtcik etc." 

"Man fr&gar sig, huruvida mojligen ristningen till&ter 
att fatta a 8 s&som forestallande \ K = ik (jmf. binderunan nast 
sist i andra raden)? ik har "jag". Inskriftens runo'k (jag 
Runo) ah ik raginakudo (jag R.) skulle passa val till Var- 
num-inskriftens harabanaR (wi)t iah ek erilaR." 

Jeg har af palceografiske Grande Bettenkelighed ved at 

lsese a 5 som k og endnu mere ved at lsese a 8 som ik. Ved 
Tegnet a 8 finder jeg intet i Formen, som scerlig skulde 
minde om k. • 

Mod at laese a 5 som k tale folgende Grande. 1) Ind- 
skriften har i raginakudo og kujK> sikkert to indbyrdes 
vsesentlig identiske Former for k, som paa den ene Side 
slutte sig meget nser til andensteds forekommende Former 
af k-Runen og paa den anden Side bestemt afvige fra a 5. 
2) Jeg formoder (hvad jeg villig indrommer ikke er sikkert), 
at neestsidte Rune i Rad b er en Binderune for ik. Derved 
forudssetter jeg en ellers forekommende Form af k-Runen, 
som er mere oprindelig end den, der forekommer i kudo og 
kujK>. Men hvis man vilde laese a 5 som k, vilde man deri 
have en ellers ikke forekommende Form af k-Runen, som 
vilde vsere mindre oprindelig end den der forekommer i 
kudo og ku|)0. Desuden tor man fra det, at Runeristeren 
i en Binderune har bibeholdt en Form af en Rune, som vse- 
sentlig afviger fra de Former, som han bruger, hvor Runen 
er skreven selvstsendig, neppe slutte til det, at han af en og 
samme Rune, hvor denne er skreven selvsteendig, skulde 
kunne bruge indbyrdes vsesentlig afvigende Former. 3) Ved 
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a 5 krummer Kvisten sig overst oppe mod hSire. Denne 
Form af k-Runen har jeg heller ikke i den kortere Reekkes 
Runeskrift fundet. Formen \ af k kan jeg ikke paavise tid- 
ligere end paa Skee-Stenen, hvis Indskrift jeg efter et Skjon 
henforer til c. 775—800. 

Efter tOA keser jeg a 22 — 23 wea- Dette forstaar jeg 
som Akkus. Ental Met fredhellige (eller indviede) Grav- 
minde" og som Objekt for unajxm. Dette Substantiv, som 
i Oldnorsk heder ve, bruges i gamle danske Runeindskrifter, 
som er skrevne med den kortere Rsekkes Runer, i vsesentlig 
samme Betydning. Saaledes efter Wimmer paa Vedelspang- 
Stenen I: aui knubu, d. e. a' wS Gnupu "paa Gnupas viede 
Gravplads" Indskriften paa den anden Vedelspang-Sten be- 
gynder: (L. 1): ui: atfripr : karpi (L. 2) Jcubl:pausi: o. s. v. 
Wimmer antager her et sammensat Navn We-Asfriftr og mener, 
at Asfrid er bleven kaldt saa pat Grund af sin Vedhsengen ved 
den gamle Tro. Denne Forklaring synes mig sproglig betenke- 
lig ! ). Sandsynligere forekommer mig den af v. Liliencron 
fremsatte Forklaring, hvorefter ui staar udenfor den fSlgende 
Saetning og betegner omtrent d. s. s. "dette er et indviet 
Gravminde" 2 ). Paa Vordingborg-Stenen leeser Wimmer (Om 
undersog. og tolkn. af vore runemind. S. 109): 

aft apisl fika rutr pan 

karpi ipiaupu ui 
"Efter Adisl 'fige' gjorde Rud dette viede Gravminde i Ty". 
Jeg har formodet, at samme Ord forekommer som Han- 
kjonsord med Betydning "hellig Gjenstand" i Formen ue i 
Akkus. paa Odemotland-Amuletten. 

*) Man sagde vistnok Bl&t-Hdkon, Klakk-Haraldr og lignende, men 
foran et Navn, der for dot talende Folks Bevidsthed, saaledes som Asfridr, 
tydelig maatte staa som sammensat, stillede man ikke en Stammeform som 
et nyt Samme nseetn misled. Da Sammenssetningen Klakk-Haraldr opstod, 
havde man visselig ikke leengere nogen Bevidsthed om, at Haraldr var 
sammensat. 

a ) Jfr. n&ArAOAspA paa Bjdrketorp-Stenen "Forbandelse", der ikke 
staar i syntaktisk Forbindelse med den 6vrige Indskrift. 
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wea paa Fyrunga-Stenen er Objekt for b 1 — 6 una^ou. 
Yi har her samme Ordstilling som ved horna tawido paa 
Guldhornet, runoR waritu paa Varnum-Stenen, \>&R runo 
faihido paa Einang-Stenen. Se herom Norg. Indskrr. I, 85 f. 

Jeg har forklaret una^ou som Prat. 1 Ps. dual, "(vi 
to) fik istand". Det forekommer mig sandsynligt, at dette 
rigtig 8kulde have vceret skrevet *vma|>u. 

Jeg er fuldkommen enig i det Princip, at man ved 
Runeind8krifter maa vsere yderst forsigtig med at antage 
Feilristning, at man ikke uden de meat tvingende Grunde 
bor ty dertil. Men jeg maa dog fremheeve, at hvor der er 
Tale om en i sig feilagtig Skrivemaade i en Runeindskrift, 
er der en meget vcesentlig Forskjel mellem en aldeles umo- 
tiveret Feilristning og en feilagtig Skrivemaade, hvis For- 
klaring og Anledning ligger nser for Haanden. Saaledes i 
det Tilfeelde, hvorom her er Tale. I Mindeindskrifter med 
den laengere Rsekkee Runer var det Regel, at det Verbum, 
som udtrykte Virksomheden med at saette Mindesten og ridse 
Minderuner, stod i forste Person Ental. Derfor er det meget 
let forklarligt, at Runeristeren her forst kom til at skrive 
una{)0 l:ste Person Ental. Men da der er to Subjekter og 
da disse er sammenfattede ved toA, er jo Dualisform af Verbet 
her den korrekte. I Erkjendelse heraf rettede derfor, mener 
jeg, Runeristeren unajK) til una|)u ved at skrive u efter o l ). 

At der er et betydeligere syntaktisk Indsnit efter una{>ou, 
er antydet ved det derefter folgende Skilletegn. 

b 7 — 8 su forstaar jeg som Pron. demonstr. Nom. sg. f. 
==oldn. su. Den tilsvarende Hankjonsform er sa Lindholm, 
8A Fonnaas. 

*) Jeg finder det mindre fandsynligt, at on i unalxra skal forklares 
paa folgende Maade. Stentofta-Stenen har ginoronoB af eeldre *ginnu-. I 
Lighed hermed kunde -odu -a&u i 1. Ps. Dual, blive til -a&o. Man knnde 
nu formode, at Fyrunga-Indskriftens Indhngger vaklede mellem eeldre og 
yngre Skrivemaade eller at han var tvivlsom, om Lyden var u eller 0, og at 
han derfor skrev begge Vokaltegn on. Jfr. f. Ex. fflasi, ku]><}a x kufpan paa, 
Hobro-Stenen (Wimmer Bonensohr. S. 246). 
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b9 — 11 hur forbigaar jeg midlertidig. — b 12 — 13 
ah "og". 

b 14 — 17 susi Nom. sg. fern, "denne*. Denne Forkla- 
ring, paa bvilken jeg selv ffcrst havde tsenkt, naevnte Prof. 
Noreen for mig paa en Tid, da jeg midlertidig havde for- 
ladt den. Samme Ordform snsi forekommer i Sandby-Ind- 
8kriften i Sjselland (Stephens Runehallen S. 13), som er 
skreven med de yngre Runer, i Forbindelsen uitrik susi, der 
synes at betyde "dette Meerke". I danske og svenske Ind- 
8krifter med den kortere Raekkes Runer findes flere Former 
af samme demonstrative Pronomen, f. Ex. sasi Nom. sg. m., 
patsi Nom.-Akkus. sg. neutr. susi er opstaaet af *sUse, *sus&; 
-si synes at veere samme Ord som got. sai ldoi)\ jfr. got. nu 
sai vwL 

Da jeg havde fremsat den i det foregaaende meddelte 
Tolkning for Prof. Torp, udtalte han den Formodning, at 
Pronomenerne su og susi gaa tilbage paa de i det fore- 
gaaende nsevnte Kvinder runo og raginakudo og at su — 
susi skal forstaaes som Men ene" og "den anden". Dette 
synes mig rigtigt. 

su "hin", "den ene" henviser da til det fjeernere staa- 
ende Navn runo og susi "denne" "den anden" til det naer- 
mere staaende Navn raginakudo. Jfr. f. Ex. i Fortalen til 
tslendingab6k a pesse an a peire. Sammenlignes kan ogsaa 
grsesk 6 fi£v — 6 de. su og susi vise tilbage til Navnene 
paa de Kvinder, som tale i forste Person. Paa lignende 
Maade viser i Alvissm. 4 sd einn tilbage til ek. 

Efter susi folger flere, snarest 4, meget utydelige og 

usikrc Runer, som mulig tor lseses hnabi (b 18 — 21) '). Der- 



! ) Usikrest synes mig Laesningen af b20 — 21 som bi. Denne Lsesning 
kan meget vel veere foilagtig, uagtet jeg ikke for Tiden kan se, at nogen 
anden Leeaning er rimeligere. Jeg vover ikke at tro paa, at der ogsaa efter 
dette Navn skulde vsere skrevet et Navnem&rke (Bomserke), uagtet der her 
er nogle Streger, Jjvilke jeg; ikke kan forklare mig som Bnnestreger. Iste- 
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efter sandsynlig et omvendt a (b22) og Baa sikkert et om- 
vendt t (b 23). Da Indskriften efter al Sandsynlighed maa 
indeholde en Angivelse af, efter hvem Mindesmserket er sat, 
er der al Grand til at forstaa dette at som det Ord, der be- 
tyder "efter". I svenske Runeindskrifter med den kortere 
Rsekkes Runer bruges at forbundet med Akkusativ ganske 
almindelig i Betydning "efter", hvor det skal angives, til hvis 
Minde en Sten er sat *). 

De efter at folgende Runer (b 24 — 25 og c 1 — 6) lseser 
jeg kinj>a (uagtet Lsesningen af b 24 som Binderune for ki 
ikke er sikker) ku{)0, hvilket jeg forklarer "det gode Barn". 
Hvis dette er rigtigt, maa man i Runerne mellem susi og at 
soge Navnet paa den Dfide. 

Jeg har allerede sagt, at Lresningen hnabi er meget 

usikker. Ordet maa, hvad enten det rigtig er lsest hnabi 
eller ikke, vistnok vsere Akkusativ af et Personnavn. 

at er da her stillet efter det styrede Ord. Denne Ord- 
stilling er ved Forholdsord saedvanlig i germansk Digtning, 
f. Ex. fapur auk mupur iftiR Runverser Nr. 147, hvilken 
Indskrift sandsynlig er versificeret. Denne Ordstilling, som 
er almindelig brugelig i oldindisk Prosa, har sandsynlig vseret 
den sedvanlige i Ursproget 2 ). 

Hvis hnabi er rigtig lsest, er det Akkus. af et Mands- 
navn, hvis Stamme er Hnabi-, og forudssetter Nomin. *Hna- 
biR = ags. Hnafj oldalemann. Hnabi, jfr. Mtillenhoff i Zeitschr. 
f. d. Alt. XI, 282. Beslaegtet med dette Navn er, som det 
synes, Navnet hnab(i?)das eller hnab(u?)das (Genetiv) Bo 
Norg. Indskrr. I, 241 f. 

denfor hnabi lseser Lektor Brate hhw. Jeg holder det for sikkert, at 
Eunen efter bl8 (h) ikke er h. 

1 ) Dog har jeg ikke fundet at saaledes brugt i nogen med den kor- 
tere Brekkes Buner skreven Indskrift fra Vestergotland. 

a ) Jfr. Delbruck Vergleich. syntax s. 653, 665. 
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Det folgende har jeg laest kin^akupo. Jeg holder det 
for sikkert, at Trakkene paa Stenen ikke tilsteder at laese 
haku{)0 istedenfor {>aku()0. 

Af kin{>aku{K> udskiller jeg ku|>o, der er fuldkommen 
sikkert, som et eget Ord. 

ku[)0 forstaar jeg som Adjekfciv i bestemt Form Akk. 
sg. n., = oldn. gofta "(det) gode". k betegner i kujx>, lige- 
som sand&ynlig i -kudo, Udtalens g. I kujK) betegner a 
Udtalens lange 0. Sidste Rune i kujK> betegner sandsynlig 
et mere aabent D, da det i historisk Nordisk er blevet til a. 
Paa samme Maade har urnordiske Indskrifter i Nom. sg. af 
Hunkjonsstammer paa -dn Endelsen -o, medens historisk Nor- 
disk har -2. Det samme er Tilfseldet i Gen. pi. og i lrste 
Person sg. af de svage Prseterita. I ku{>o betegner p Ud- 
talens ft, ligesom i una{x)u. 

Adjektivet (kuJ>o) i bestemt Form er her sat efter det 
Substantiv, hvortil det h5rer. Det samme er Tilfaeldet ved 
hariuha (eller hauiuha) fauauisa (eller farauisa) paa 
Brakteat Nr. 57 Steph. og maask6 \ed onla elwa paa Sotvet- 
Brakteaten (Norg. Indskrr. I 172). Ligesaa i Oldnorsk Gu& 
runu ungUy brutSr frumunga o. s. v., oht. unser druhtin guato. 

ku{x> = oldn. gotfa beviser, at det foranstaaende Ord, 
som jeg har test kin^a, er et Substantiv af Intetkjdn og en 
Personbetegnelse. 

Jeg forstaar kinpa som Akkus. sing, neutr. "Barn"== 
oldsaks. kind, oht. chind, nht. kind. Kluge har formodet et 
got. *kinp. Ordet staar i Apposition til det foran staaende 
Navn *). 

I Indskrifter med den kortere Rsekkes Kuner faar den 
Afdode jaevnlig Epithetet "god", saaledes oftest i Udtrykket 

J ) Hvis man derimod mellem at og knJ>o lesser inl>a (hvilket fra 
Treekkenes Side synes mig muligt) eller inha (hvilket ikke synes mig vel 
foreneligt med Trakkene paa Stenen), er dette mig uforstaaeligt. Hvis b22 
er k alene, saa at Indskriften har knf>a, maa dette vaere ufnldstSBndig Skri- 
vemaade for kinfa. 
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dreng go&an. At det possessive Pronomen "mit" mangier ved 
kin{>a ku{x>, har Analogi deri, at "sin 7 ' mangier i tilsvarende 
Forbindelser i mange Indskrifter. 

Den ene af de i Indskriften nsevnte Kvinder ragina- 
kudo har altsaa sat Mindesmcerket efter sin Son. Blandt de 
med yngre Runer skrevne Indskrifter er der mange, som for- 
teller om, at en Moder har reist en Mindesten efter sin 
dode S5n, f. Ex. Lilj. 23, 40, 64, 326 o. s. v. 

Da den samme Mand ikke vel af to forskjellige Kvinder 
kan kaldes Met kjaere Barn 77 , saa folger heraf, at Indskriften 
ogsaa maa indeholde en sserlig for den forstnsevnte Evinde 
gjseldende Angivelse af, hvem det er, til hvis Minde hun har 
sat Mindesmserket. 

Denne Angivelse kan kun stikke i hur. Folgelig maa 
hur vsere Akkus. sg. og styret af det fblgende at ligesaa 
vel som det Navn, jeg har Isest hnabL Da Indskriften i 
kujK) har u for Udtalens 0, kan man formode, at hur har 
vceret udtalt *Hdr. Hdr ah kan ved Elision vcere opstaaet 
af *Hdra ah og indeholde Akkus. af Mandsnavnet horaR, 
som forekommer paa en Brakteat fra Fyn (Stephens Nr. 24) 
og forkortet skrevet ho-R paa Brakteaten Nr. 55 Steph. 

Om det, at u i Indskriften betegner dels Udtalens ft, 
dels Udtalens o, skal jeg tale mere i det fblgende. Minde- 
stenen er, hvis jeg har Ret i den nsevnte Tolkning, sat af 
to forskjellige Kvinder til Minde om to forskjellige Maend. 
At to Kvinder har reist en Mindesten over to forskjellige 
Maend, naevnes i Dyb. Stockh. 139: kurip uk kupluk pan 
litu risa stin pina if tin unif fapur uk iftiR q,nsur bunta sin. 
Ved den nsevnte Opfatning bliver det rigtignok paafaldende, 
at det ikke ved hur nsevnes, i hvilket Forhold runo stod 
til HoraR. At denne Betoenkelighed dog ikke kan godtgjdre 
den givne Tolknings Uholdbarhed, synes at fremgaa af de 
to fblgende Indskrifter. hulmstain auk uikupr paun litu raisa 
stain iftiR sun henan auk uihialmr if tin inkifast Lilj. 850. 
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hulmstain auk sihuip pain raistu at poirim (porkrim?) fapur 
sin auk at halstain Lilj. 862. 

Mandsnavnet horaR er vistnok samme Ord som oldn. 
horr "Horkarl". Dog finder jeg det lidet sandsynligt, at det 
med Hensyn til sin etymologiske Betydning skal opfattes 
ligesom det Mandsnavn Horkarl, hvilket Lundgren opforer 
som 6n Gang forekommende i Vestmanland og som fra forst 
af maa have vseret Tilnavn. Oldn. Mir "Horkarl" er formelt 
samme Ord som lat. cams "kjaer". En tilsvarende Ordstemme 
forekommer i mange keltiske Navne, som gall. Su-carus, 
Teuto-carus, Carullus y Carantus. Jeg formoder derfor, at 
Mandsnavnet horaR forudssetter, at dette Ord har betydet "en 
elsket Mand", "Kjeereste". 

Professor Kock bemserker: "Ni f attar w-runan i hur[a] 
och i ku]?o s&som representerande o-ljud. D& o-ljudet i an- 
delserna uttr yokes med o-runan, s& §x det p&fallande, att 
o-ljudet i rotstavelsen uttryckes med w-runan. 

Atminstone p& det forra stallet synes det mig icke vara 
nodvandigt att fatta e*-runan s&som tecken for o-ljud. De 
efter skiljetecknet • fbljande runorna kunna val avdelas suh 
ura Ti. suh (= got. nom. sg. soh) kan utgora nom. sg. fern" 
sU med vidfogande av det element, som ing&r i got. sah, sdh. 
I fall redan vid denna tid l&ngt u (ej blott kort u s&som 
i dohtriR) overg&tt ljudlagsenligt till 6 framfor h } s& kan i 
suh fl-ljudet hava bibeh&llits genom inflytande fr&n nom. sg. 
fern, su utan h. 

ura kan vara ack. sg. av UraR. Ordet Urr (gen. urar, 
pi. urar) brukas s&som tillnamn i isl. och skulle har kunna 
anvandas s&som namn. 

D& i got. bruket av sah och sa ar vasentligen det samma, 
skulle man med denna uppfattning kunna oversatta (vasent- 
ligen i anslutning till Eder mening for ovrigt) suh ura'h 
med "den fbrra (efter) Ur och . . ." Vid kinJ>akuJ>o har jag 
intet forslag att gora". 
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De to Kvinder, som har ladet Mindestenen ssette, har 
snarest vreret Sostre. Det er at mserke, at deres Navne dan- 
ner Allitteration med hinanden. Man tor neppe med Sikker- 
hed slutte, at kixtya ku{>o, saaledeB som Prof. Torp for- 
moder, logisk ogsaa hSrer til hur. I dette Tilfaelde vil HoraR 
vsere en Son af Runo. 

Efter det foregaaende laeser jeg Indskriften i sin Helhed, 
inddelt i . Ord, saaledes (idet jeg gjengiver a 5 og a 8 ved 
en ret Streg): 

runo | ah | raginakudo toA wea unapou • su hur 
ah Busi hnabi(?) at kinj>a kujx>. 

Dette teenker jeg mig udtalt paa fblgende Maade: 

Bund ah Baynagufto two, wFa unnafru, su Hor y ah sfisi 
Hnahi(?) at kinpa gdtfo. 

Jeg overssetter: 

"Runo og Raginagudo, (vi) to (Kvinder), har la- 
det det fredhellige Mindesmeerke gjore, den ene (efter) 
Horar, den anden efter Hnabir(?), det gode Barn". 

Indholdet synes at vise, at Indskriften er fuldstaendig. 



De Omstsendigheder, under hvilke Fyrunga-Stenen er 
bleven funden, giver os ingen Veiledning til at bestemme, 
hvorledes den fra fiirst af har vaeret anbragt. Dens uregel- 
msessige Form synes at tale imod, at den fra fdrst af skulde 
have veeret reist som Mindesten i fri Luft paa eller ved en 
Gravhaug, og synes snarere at tale for, at den oprindelig har 
havt sin Plads inde i Gravhaugen. 

Fyrunga-Stenens Runerader er for neden og til venstre 
begreensede af rette Linjer. 

Om Indfatningslinjer i Indskrifter mdd den laengere 
RwkkoH Runer se Wimmer Runenschr. S. 169 ff. De findes 
ikke i de aeldste Indskrifter. 

ARKIV FOR XORDI6K PILOI.001 XIII, NT rdt.JD IX. 20 
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Med Hensyn til Stenindskrifter kan mserkes, at paa 
Mojebro-Stenen de to Rader med Runer, som der gaa fra 
hoire, er anbragte hver for sig paa horizontale Streger. Li- 
gesaa er paa Stenstad-Stenen Indskriftens Runer, der kun 
danner 6n Rad, anbragte paa en horizontal Streg. Den norske 
Tanem-Indskrift er baade oventil og nedentil begrrenset af en 
horizontal Streg. Kinneved-Indskriften, der ligesom Fyrunga- 
Indskriften er fra Vestergotland og som ikke synes at 8taa 
denne meget fjcernt i Tid, synes helt at were indfattet af en 
Ramme. 

De aeldste danske Indskrifter med den kortere R&kkes 
Runer har ogsaa rette Indfatningslinjer. I Kallerup-Ind- 
skriften (Wimmer Runenschr. S. 336) staa begge Rader paa 
rette Streger. Snoldelev-Indskriften (Wimmer S. 338) har 
Indfatningslinjer over, under og til begge Sider. Paa Helnaes- 
Stenen (Wimmer S. 343) staa de tre overste Rader med 
Runer paa rette Streger, men ikke den fjserde og nederste. 

Paa Rok-Stenen i Ostergfttland er Hovedindskriften paa 
den brede Foreide og Bagside anbragt mellem rette Streger. 
Her er Indfatningslinjen til venstre jaevnlig benyttet som Stav 
for forste Rune i Raden. 

Med Hensyn til Indfatningslinjer staar Fyrunga-Ind- 
skriften overhoved naermest ved Rok-Indskriften og ved Snol- 
delev-Indskriften. Dette tyder allerede paa, at Fyrunga-Ind- 
skriften er en af de seneste Stenindskrifter med den leengere 
Reekkes Runer. 



Fyrunga-Indskriften har i Regelen ikke Ordadskillelse. 
Men efter Saetningena Verbum, ved hvilket Seetningen fore- 
lobig er afsluttet, er der sat tre Prikker, den ene over den 
anden. • 

Hermed kan det sammenlignes, at Varnum-Stenen har 
3 Prikker den ene over den anden mellem den Dodes Navn 
og Navnet paa den forste af de to Maend, som har ridset 
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Runerne, men for Svrigt ikke Ordadskillelse. Jfr. Wimmer 
Runenschr. S. 163—65. 

Om Fyrunga-Stenens Rune former mserkes ffclgende. 

pj u forekommer i Indskriften 8 Gange i scedvanlig 
Form. Sidestaven danner oventil snart en buet Linje, snart 
en Vinkel. 

J> p forekommer som b 4, c 5 og, som det synes, som 
c 1. Sidestaven er ussedvanlig liden. Den danner ved b4 
og c 5 en Trekant; ved c 1 synes den at vsere mere afrundet. 
Neermest kan med Formen af b 4 og c 5 sammenlignes For- 
men af p paa By-Stenen Rune 44 (Norg. Indskrr. I, 93). 

f> a har sin ssedvanlige og aeldste Form. Runen synes 
som b 22 at vcere vendt op og ned. 

^ r har ssedvanlig Form. Det overste af hoire Stav er 
dels kantet, dels afrundet. 

k har her yngre Former. Som a 1 5 og c 3 en togrenet 
Form paa en lodret eller nsesten lodret Stav. Ved a 1 5 er 
hoire Gren en Fortsaettelse af Staven og venstre Gren no- 
genlunde ret; ved c 3 er begge Grenene lidt krumme. k 
med to krumme Grene paa en lodret Stav forekommer paa 
Varnum-Stenen i Varmland (550—600). Den nser beslreg- 
tede Form mod to rette Grene paa en lodret Stav er brugt 
i folgende Indskrifter, hvis Tid jeg tilfoier efter Skjon: 
Fonnaas (650—675;, Stentofta (675—700), Bjorketorp (700 
—725). 

Den yngre Form af k-Runen \ forekommer tidligst i 
folgende Indskrifter: Skee (775—800), Kallerup (800), Gimso 
(800—850), Snoldelev, Helnces, Flemlose. Jfr. Wimmer Ru- 
nenschr. S. 206, som ssetter Overgangen fra y til \ til 
c. 700. 

Neestsidste Rune i b synes at vsere en lodret Stav/ som 
til venstre berores af Spidsen paa en Trekant, hvis ovre Ben 
gaar ligesaa hoit op som Staven. Runen synes at skulle op- 
fattes som Binderune af )> k og | i. Afvigelsen fra a 15 og 
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c 3 kan staa i Forbindelse dermed, at k i b 24 betegner Ud- 
talens k, medens k som a 1 5 og c 3 betegner Udtalens g. 
En og samme Rune synes altsaa her at vsere bleven diffe- 
renseret til to. Den Binderune, som jeg formoder i b 24, 
kan sammenlignes dermed, at ik paa Reistad-Stenen er skrevet 
saa, at < k berorer den rette Stav af | i paa Midten til 
hoire. At Runen for k paa Fyrunga-Stenen berorer i saa 
hoit oppe, kan staa i Forbindelse dermed, at a 15 og c 3 
har den togrenede Form overst paa en Stav. 

Den Eiendommelighed, at Aabningen af ^> k vender mod 
den Kant, fra hvilken der skrives, findes ogsaa i Valsfjord- 
Indskriften og i den yngre Torvik-Indskrift. 

X 8f forekommmer 6n Gang: all. 

I a 22 har jeg formodet w forbundet med e. Hvis dette 
er rigtigt, har w her en Form, som afviger fra den saed- 
vanlige navnlig derved, at den nederste Streg af den kan- 
tede Sidestav berorer den lodrette Stav laengere nede end 
ellers. Jfr. Tegningen og mine Bemserkninger i det fore- 
gaaende. 

\\ h har den scedvanlige Form med to rette Stave, der 
paa Midten er forbundne ved en Tvcerstreg, som skraaner 
nedad mod hoire. Formen med to ved en Tvserstreg for- 
bundne rette Stave for h er endnu bevaret i de eeldste Tnd- 
skrifter med den kortere Reekkes Runer. 

-f n har den ssedvanlige Form. Ligesaa | i. 

Runen ara (tidligere jara) har Formen jf> som a 2 1 ; se 
i det foregaaende. 

s har som b 7, b 14 og b 16 Formen $ (to forbundne 
Vinkler, hvis Aabninger vende mod hSire); dog saaledes at 
der overst paa~b 7 og b 16 endnu er en ganske kort, i Ramme- 
linjen udmundende Streg, som skraaner opad mod venstre. 

Den paa Fyrunga-Stenen forekommende Form af s-Runen 
stemmer nsermest overens med s-Runens Form i fblgende 
Indskrifter: I paa Skjoldbulen fra Torsbjcerg ved Skrift fra 
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hoire og paa Spydsk§ftet fra Kragehul ved Skrift fra ven- 
stre. Skarkind-Stenen har I ved Skrift fra venstre. Opedal- 
St^nen har ved Skrift fra hoire 6n Gang £ og 6n Gang \. Be- 
slaegtede Former af s-Runen findes navnlig i Indskrifterne 
fra Himlingoie, Vimose, Fonnaas. Den vestergotske Kinneved- 
Sten har en s-Rune af vaesentlig forskjellig Form. 

^ t a 19 har den ssedvanlige Form, men er som b 23 
vendt op og ned. 

b forekommer mulig i ssedvanlig Form som b 20; men 
dette er usikkert. 

e synes i Binderunen a 22 at vcere tilsigtet i Formen j^| 
med halvmaaneformet Tvserstreg, som gaar ned paa Midten. 

£ o har som a 4, a 18, a 20, b 5, c 6 den ssedvan- 
lige Form. 

(X| d har som a 17 ssedvanlig Form, dog saaledes at 
Skraastregerne ikke gaa belt ned til de rette Staves Basis. 

To Runer er i Indskriften vendte op og ned, nemlig 
sandsynlig b 22 (a) og sikkert b 23 (t). Hvorfor netop disse 
to Runer er vendte op og ned, v6d jeg ikke. Skulde det 
vffire for at antyde, at Ordet at "efter" logisk baade horer 
til det forudgaaende Navn og til det efterfolgende (som Ap- 
position til Navnet hSrende) kinjia ku{x> "det gode Barn" *)? 

Jeg har i a 22, b 19 og b 24 formodet Binderuner. Det 
er neppe tilfseldigt, at Binderunerne findes henimod Slut- 
ningen af hver af de to Rader. 

Om Tegnene a 5 og a 8 se i det foregaaende. 

Med Hensyn til Lydbetegnelse maerkes folgende. 

Fyrunga-Indskriften har to forskjellige Runer som Tegn 
for a-Vokaler. Den ene f* a forekommer sikkert 7 Gange: 
ah (2 Gange), ragina, wea, una^ou 9 kin^a. Derhos sand- 

*) Af en forskjellig Grund er en Rune i 0demotland-lndskriften vendt 
op og ned (Norg. Indskrr. I, 258). Forskjelligt er ogsaa det Forhold, at 

J B senere bar Formen /^ og at k i nogle Indskrifter har Formen A, i 
andre \ . 
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synlig i at og mulig i hnabi. Denoe Rune betegner efter 
min Mening i disse Ord kort a. Den anden a-Rune ^C A 
forekommer kun en Gang paa Stenen, nemlig i Talordet 
toA. Jeg formoder, at denne Rune betegner langt a. Se i 
det foregaaende S. 337 ff. 

£ o forekommer her 5 Gange, deraf de 4 Gange som 
Betegnelse for o: i runo, raginakudo og kupo. Den samme 
Brug af o forudseettes af una{K>u. 

Derimod er i ifcrste .Stavelse af ku{K> (= oldn. gofta) og 
efter min Formodning i hur (-— oldn. Mr) u Betegnelse for et 
langt o, som synes at have vseret udtalt mere lukket end 
Slutningsvokalen i ku{K>. 

Jeg kan ikke paavise nogen anden med den leengere 
Rsekkes Runer skreven Indskrift, hvori o er betegnet ved 
Runen f) u, medens denne Betegnelse i de seldste med den 
kortere Raekkes Runer skrevne Indskrifter er fast Regel. 

Om u i -kudo betegner Udtalens korte w, hvilket jeg 
holder for sandsynligst, eller kort 0, lader sig ikke med 
Sikkerhed afgjSre. 

I toA betegner o en Konsonant, Halvvokalen w. Det 
er muligt, at denne Konsonant udtaltes anderledes end w i 
wea, ligesom u i tueir i det s&ldste Islandsk udtaltes ander- 
ledes end v i vt\ Dog blev wea i Fyrunga-Indskriftens 
Sprogform vistnok ikke udtalt med den dentilabiale Spirant v. 

Ialfald kan wea med P, hvis jeg rigtig har test saaledes, 
ikke gjendrive Forklaringen af ^^^ 8om ^ wa y ^hi * sidst- 
nsevnte Ord forekommer w efter en Konsonant, i wSa deri- 
mod forst i Ordet. 

I ragina- betegner )( g det aandende g i Indlyd. Deri- 
mod er i Fremlyd Udtalens g betegnet ved k i -kudo og i 
ku|K>. Dette sidste g tor antages for i Fyrunga-Indskriftens 
Sprogform at have vceret en Explosivlyd, ikke en Spirant 
Dette stotter Wimmers Mening (Runenschr. 221 — 223), at 
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Brugen af A-Runen til at betegne Udtalens g forudssetter, at 
g blev udtalt som Explosivlyd. 

Jeg har ellers ikke i nogen med den lsengere Rsekkes. 
Runer «kreven Indskrift fundet k-Runen som Tegn for Ud- 
talens g } medens denne Betegnelse i de seldste med den kor- 
tere Rsekkes Runer skrevne Indskrifter er fast Regel. X 8 
bruges i Fremlyd endnu paa Stenene fra Stentofta og Bjorke- 
torp samt i den Del af Rok-Indskriften, som er skreven med 
den lsengere Rsekkes Runer. 

Fyrunga-Indskriften har ^ d, sandsynlig som Tegn for 
det aandende #, i -kudo, af et til oldn. gucf } gots svarende 
Ord. Derimod er i kujK>^=oldn. gofta og i una{>ou Udta- 
lens <l betegnet ved [> J>. Fyrunga-Indskriften stemmer her 
i det vsesentlige overens med Odemotland-Indskriften (675 — 
700), som har aijid med d ved Siden af fJ>i = oldn. fdfti 
med J> (Norg. Indskrr. I 254 f., 259, 261). Jeg har paa- 
vist, at Solvesborg-Indskriften (750 — 775) i wApfi] ligeledes 
har p for Udtalens & I Indskrifter, som helt er skrevne 
med den kortere Rsekkes Runer, bliver Brugen af Runen p 
for Udtalens & fast Regel. 

Overhoved har Fyrunga-Indskriften, som jeg opfatter 
den, med Hensyn til Skrift mange Eiendommeligheder, som 
vise Vaklen mellem seldre og yngre Skrivemaade og prsege 
den som en Overgangsindskrift. Den har saaledes y» der 
oprindelig er Tegn for k } som Tegn for explosivt g ved Siden 
af X &>m Tegn for aandende g og sandsynlig )> i en Binde- 
rune som Tegn for k. Den har baade |X) (det eeldre Tegn) 
og [> (det yngre Tegn) for Udtalens tonende &, 

fl baade for Lyden u og (som Indskrifter med den kor- 
tere Rsekkes Runer) for 8 (sandsynlig lukket o) ved Siden 
af £ for d (sandsynlig mere aabent d). 

Hvor Fselle8germansk har havt w, har Fyrunga-Ind- 
skriften dels £ o, dels, som det synes, i en Binderune f> w. 
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Indskriften har for kort a [*, derimod for langt a ikke laen- 
gere f>, men %. 

En saadan Yaklen mellem eeldre og yngre Skriftform i 
en og samme Indskrift er ikke noget enestaaende, men har 
tvsertimod mange Sidestykker, sserlig i Indskrifter med den 
kortere Rsekkes Runer. Jeg skal nsevne nogle faa Eksem- 
pler af de mange. 

Den danske Hedeby-Indskrift (Wimmer Hist. Rune mind. 
Nr. 11) har for Lyden e Runen | i i rispi, stin^ himpigi y 
suinSj filaga, men \ e i qf'tiR, erik, trekiaR, tregn. Denne 
Indskrift har for Lyden tj Runen \ k i trekiaR, kupr, men 
Y g i himpigi, Jilaga, tregn. Den danske Sondervissing-Ind- 
skrift har J^ baade i Betydningen r og i Jtetydningen e. I 
Sverige finde vi oftere oss-Runen i en og samme Indskrift 
brugt dels som Betegnelse for Lyden o, dels for Lyden a 
(nasalt a). 

Om Sprogformerne i Fyrunga-Indskriften mcerkes sserlig 
folgende. 

Stammens udlydende a er bevaret i to Akkusativer af 
Intetkjon i Ental : wea = oldn. ve og kinj>a = nht. kind. Li- 
geledes er det endnu bevaret i niuha og niuhA Stentofta, 
hAriwulafa Istaby, aRina By, men faldt bort i ue og tiard 
0demotland, spidul Fonnaas. 

hurah har jeg forklaret som ved Elision opstaaet af 
Hdra aJi. 

Stammens udlydende -a er ogsaa bevaret i forste Sam- 
menseetningsled ragina- = oldn. regin-. Saaledes ogsaa endnu 
paa Bjorketorp-Stenen i welAdAude og Here Ord. 

I una[K)u er a i anden Stavelse opstaaet af svagt be- 
tonet o, ligesom i tiade Aagedal (650 — 675) og mulig i 
witadahalaiban Tune. Derimod er o i sidste Stavelse, hvor 
historisk Nordisk har a, bevaret i runo, raginakudo og 
ku{>o. Ligesaa forudssetter una|>ou, at l:ste Ps. Ental har 
havt Formen *una|K> = oldn. -afra. 
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Hvis hnabi er rigtig lsest, saa er Stammens 4 i Udlyd 
her bevaret i Akkus. efter kort forste Stavelse. 

I susi ligesom i fjri Odemotland synes i at betegne kort 
t , der i Stavelse med Bitone er opstaaet gjennem S af e. Det 
synes mig mindre rimeligt, at i i disse Ordformer skulde 
betegne Udtalens e. 

I wea af *wiha er, ligesom i ue Odemotland, e opstaaet 
af i foran ha. 

I wea er ligesom i ue Odemotland og i spA Bjorketorp 
af *sp&hi< } h efter at vsere blevet udtalt som Aandelyd faldt 
bort mellem to Vokaler. Derimod er h bevaret i Udlyd i 
ah. Vi maa antage, at 7* i Udlyd blev udtalt som tonlos 
Spirant en Stund, efter at det i Indlyd mellem to Vokaler 
var gaaet over til Aandelyden. 

j er faldt bort i Fremlyd i ah, medens Varnum-Stenen 
har iah, Spydskaftet fra Kragehul jah. Gimso-Indskriften 
(800 — 825) synes ogsaa at^ have ah. 

Brugen af )}c paa Fyrunga-Stenen forudsa&tter, at r et 
Aar" i denne Indskrifts Sprogform hed *dra y ikke *jara. 

I Fremlyd er w faldt bort i unapou af *wtiniwftti 1 lige- 
som i Ordformer, der forekommer i Indskrifterne fra By og 
Odemotland samt i den yngre Myklebostad-Indskrift. 

I Lydforbindelsen np har p holdt sig i kinf)a, ligesom 
i tuuj)a Odemotland (af *tunpa) og i skij>a- Skarkind (af 
skinpa-). 

Hvis hnabi er rigtig lcest, er Spiranten S der bevaret 
mellem to Vokaler. 

Fyrunga-Indskriften har bevaret Dualis af et Verbum i 
Prseteritum og af Talordet "to". Den har at i prosaisk Ud- 
tryk som Postposition. 

Indskriften har folgende Ord, som er tabte i historisk 
Nordisk: ah, una|K>u, kin{>a samt Navnene raginakudo og 
hur BoraR] desuden mulig Navnet HnabiR. 
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Efter alle Tidsms&rker ssetter jeg Fyrunga-Indskriften 
til e. 700 eller til 700—725. 

Den stotter den Mening, jeg for (Norg. Indskrr. I, 263) 
har udtalt, at Nordboernes Sprog og ydre Forhold endnu ved 
Aar 700 var vsesentlig de samme som de havde vseret i et 
Par Aarhundreder forud. Sprogforandringen blev derimod i 
8:de Aarhundred — som vi kan kalde den nordiske Oldhis- 
tories April — stserkere og raskere; da blev det gamle op- 
lost og det nye forberedt. Ved Aar 800 var saa den histo- 
riske nordiske Sprogeiendommelighed i Former og Ordforraad 
nsesten fuldt udviklet. 

Fyrunga-Indskriften har stor Betydning derved, at den, 
staaende ved Indgangen til den nsevnte fra faa Runemindes- 
mserker kjendte Overgangstid, kaster fuldere Lys over dennes 
Eiendommelighed i Skrift og Sprog. 

Men den er i mange Henseender saa vanskelig og vsekker 
saa mange Tvivl, at det er onskeligt, at flere Runegranskere 
vil behandle den. 



Jeg udtaler en hjeertelig Tak til de mange svenske 
Maend, som har givet mig Oplysninger om Stenen og dens 
Indskrift eller lettet mig Undersogelsen af den. Jeg naevner 
dem efter den Tidsfolge, i hvilken de har bistaaet mig: 

Professor Adolf Noreen i Upsala. 

Adjunkt G. A. Bohlin i Lidkoping. 

Adjunkt Karl Torin i Skara. 

Folkehoiskoleforstander 8. Welin i Vestergotland. 

Ingenior Algot Friberg i Huskvarna. 

Professor Oscar Montelius i Stockholm. 

Dr. Bernhard Salin i Stockholm. 

Lektor Erik Brate i Stockholm. 

Statsgeolog Hjalmar Lundbohm i Stockholm. 

Professor Axel Kock i Lund. 
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Ligeledes takker jeg mine Kolleger Professorerne 0. 
Rygh °S &\f Torp, med hvem jeg liar diskuteret Indskriften. 
Oktober og December 1896. 

Sophus Bugge. 



Till fr^gan om omljudet och den islandska 

akcentueringen. 

Docenten Elis Wadstein har annu en gang tagit till orda i 
diskussionen ay omljudsfr&gorna. I hostas utsande han namligen 
cm liten uppsats pa 2 f / a sida med titeln 'Till omljudsfr&gan", 
hvilken enligt sidrubrikerna utgor sartryck (s. 9 — 11) av "Spr&k- 
vetenskapliga sallskapets [i Uppsala] forhandlingar 1894 — 97". 

I denna uppsats beror han alldeles icke omljudslarans 
huvudfr&ga, d. v. s. huruvida man havt eller icke havt tva om- 
ljndsperioder, liksom han icke haller i sitt nast foreg&ende inlagg 
i omljuds-diskussionen "Der umlaut von a bei nicht synkopiertem 
a im altnorw." yttrade sig darom. 

I uppsatsen "Till omljudsfr&gan" ar det blott en enda spe- 
ciell punkt ay relativt nnderordnad vikt, som han diskuterar; 
han soker namligen att med hjalp ay den akcentuering, som han 
roenar anvandas i nyisl., stodja den ay honom redan forut omfattade 
hypotesen, enligt hvilken ett i semifortis-stavelse staende ljud icke 
skulle yerka omljud. 

Icke haller i denna relativt mindre viktiga, men dock inga- 
lunda oviktiga, pnnkt kan jag giva W. ratt. Emellertid skulle lag 
val knappast hava bemott hans uppsats, om han icke dari angnpit 
Dr. Finnur Jonsson, tillsammans med hvilken jag forut undersokt 
den nyisl. akcentueringen (Ark. N. F. VI, 328) 

Fr&gan galler akcentueringen av de nyisl. orden Rdgnvaldur, 
Ogmundnr, bndvegi, imdverdur, ofund. 

W. hade i Fornnorska hom.-bokens ljudlara s. 145 f. (och 
annorstades) framstallt det p&st&endet, att ett i semifortis-stavelse 
staende ljud icke skulle verka omljud. 

Jag bestred i Sv. landsm. Xll nr. 7 s. 25 ff., Beitr. XVIII, 
459 f. saint Ark. N. F. VI, 327 ff. (och bestrider fortfarande) denna 
hypotes, och jag fraraholl anf. st. sarskilt de namnda nyisl. orden 
MbgnvaJdur etc. sasom ett fullgiltigt bevis emot densamma. Dessa 
nyisl. ord hava namligen enligt Dr. Finnur J6nssons och min 
gemensamma undersokning av hans nyisl. uttal alltjiirat semi- 
fortis pa andra stavelsen (Ro'gnvaldur etc.), anf. st.; icke desto 
mindre ha de omljud, verkat av andra stavelsens v, resp. u: alltsa 
har ett i semifortis-stavelse staende ljud verkat omljud. 

AftKlV »QK N0BDI6K FILOLOOI XIII, NT FOLJD IX. 
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W. eager sig i 'Till omljudsfr&gan' "fallstandigt undanrodja" 
detta mitt bevis och p&st&r, att "de ifragavarande nyislandska orden 
icke uttalas med stark biton (semifortis) a andra stavel- 
sen" (s. 9 f.). 

Han soker stodja detta sitt p&staende vasentligen inrd ut- 
talanden av prof. Joh. Storm och av rektor Bjoru Magniisson Olsen. 

I. Aberopande ett yttrande av Storm 1 Englische Philologie 2 

s. 236, sager W.: 

"Dar namnes betraffando stark biton: "In langeren Worteru treten 
starke Nebenaccente auf, z. B. tuttugasti". Da Storm begransar forekomsten 
av "starke Nebenacceute 1 ' till langre ord (ock aveu s&som tym for dylika 
uppfor ett 4-stavigt ord), fram^&r redan harav, att atminstone i dot av Kock 
andragna ofund ingen stark biton' finnes". 

Detta argument bar inycket forvanat mig; det ar namligen 
vanskligt forsta, hum detta Storms korta yttrande om akcentueringen 
av ord sadana som tuttugasti skulle knnna giva upplysning om ak- 
centueringen av en helt annan ordgrupp (ofund etc.). Men ehurn 
jag alldeles icke var tveksam om riktiga uppfattningen av prof. 
Storms ord, ans&g jag mig dock bora fraga honom sjalv darom, 
och han har varit god ( l5 / la 1896) darom skriva: "Jeg har, som 
De har seet, kun gjort en ganske kort BemsBrkning om de stserke 
islandske Biaccenter i laengere Ord, og ikke sagt et Ord om, 
at de var indskreenkede til ^rcstavelses og lsengere Ord; 
heller ikke har jeg talt om Sammenssetninger '), da det 
naosten faller af sig selv at der f. Ex. paa sidste Led af Ragn-vald 
falder Biaccent . . . ." 

Harmed torde detta W:s argument vara absolut undanrojt. 
, II. W. meddelar vidare, att enligt enskild uppgift frftn Bjorn 
M. Olsen "pa 3:dje stavelsen i sadana nyislandska ord som bfioi- 
daSi, Ingibjdrg(u), hofdalag(i) finnes 'en temmelig stserk bitone'", 
samt att Dr. 0. tillagt: "Denne betoning pa 3:dje stavelse, n&r der 
foran den (efter hovedtonen) gar en ubetonet eller dog kun svagt 
betonet stavelse, har vistnok orotrent den samme styrkegrad, som 
Kock betegner ved semifortis (?)". Vidare anser Dr. 0. enligt W., 
att "bitonen pa anden stavelse i Rpgnvaldur er svag", samt att 
"det samme gaelder om bitonen p& Ogmundur, otidverdur". 

Harvid ar att marka fbliande. 

Att lngibjorg(u), hofdalag(i) hava semifortis pa tredje sta- 
velsen, ar utan allt tvivel riktigt, men det har ingen betvivlat, 
och det beror naturligtvis absolut icke tvistepunkten raellan W. 
och mig. Om fifundacti straxt nedan. 

D& Dr. 0., hvilken som bekant ar en utmarkt kiinnare icke 
blott av fornisl. utan ock av nyisl., sager att bitonen pa andni sta- 
velsen av Rognvaldur, Ogmundur, ondvcrctur ar "svag", sa bor man 
ihagkomma, att "stark" och "svag" aro relativa begrepp. Natur- 
ligtvis ar akcenten (semifortis) pa andra stavelsen av t. ex. Rbgn^ 



') Sparrat av mig. 
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valdur "svag" i jamforelse med akcenten (fortis) pa ordets • fbrsta 
stavelse, liksom t. ex. akcenten pa ultima av nysv. nttal ar "svag" 
i jamforelse med akcenten pa dess penultima; nyisl. JRognvaldur, 
nysv. uttdl ha niimligen fortis pa forsta, , semifortis pa andra sta- 
velsen. Det ar darfor mojligt, att Dr. 0. a ena sidan och Dr. 
Finnur Jonsson och jag a den andra uppfattat akcentueringen av 
Bdgnvaldur pa vasentligen samma satt. , 

Detta ar emellertid icke fallet, om Dr. 0. skulle mena, att 
andra stavelsens akcent i JRognvaldur ar lika svag som t. ex. ak- 
centen pa ultima av lausnaru , 

Till folje av ovan anforda uttalanden av Dr. 0. an sag jag 
namligen, att den nyisl. akcentueringen av i fraga varande ord 
borde a nyo undersokns. Denna undersokning har nu gjorts dels av 
Dr. Finnur Jonsson och mig gemensamt, dels av mig ensam. Tva 
islandska studenter, stud. mag. Bjorn Bj am arson (fran Ostlandet) 
och stud. mag. G. Finnbogason (fran nordostra Island) hade god- 
heten lata oss nndersoka sitt spr&k, hvarfor jag harmed uttalar mitt 
fbrbindligaste tack. Den senare hade varit borta fran Island blott 
tro manader, den forre blott feraton m&nader; de m&ste saledes 
anses tala sitt modersmal utan tillsats av dansk akcentuering. 
Denna nya undersokning bekraftade den av Dr. Finnur J6nsson 
och mig forutgjorda undersokningen av dennes uttal. 

SUunda har aven enligt herrar Bjarnarsons och Finnbogasons 
uttal andra stavelsen av Rdgnvaldur, Ogmundur, 'ondvegi lika stark 
akcent som andra stavelsen av resp. dat. einvaldi, hdJfstund, dat. 
pjodvegi; samma akcent hvilar pa andra stavelsen av mdverdur, 
ofund. Den ar efter min uppfattning att vasentligen identifiera 
med den akcent, som over huvud tillkommer senare kompositions- 
ledens rotstavelse i germanska sprak, d. v. s. det ar semifortis. De 
uttalade aven 6/undaSi med semifortis pa andra stavelsen (icke med 
biakcent pa tredje stavelsen). 

Da Dr. 0:s ord mojligen antyda, att enligt hans uppfattning 
ord av typen hof&alag hava en starkare biakcent pa tredje sta- 
velsen an ord av typen dndvcrctur hava pa andra stavelsen, sa un- 
dersoktes denna fraga sarskilt. I och for sig vore det naturligtvis 
mdjligt att, ehuru bade t. ex. hbfSalag och ondverffur hade semi- 
fortis (pa resp. tredje och andra stavelsen), denna akcent vore n&got 
starkare i hofctcuag an i ondverctur; s& har t. ex. semifortis ten- 
dens att reduceras i nysv. ungdbm, men ej i nysv. d'lderdom (jmf. 
Kock Sv. akcent II, 183). 

Vid undersokningen av sadana sarskilt harfor lampliga ordpar 
som nyisl. Tcaupamann : Jcaupmann, handaverk : handverk, sunnan- 
verdur : ondveritur etc. befanns det emellertid, att semifortis har 
samma styrka, vare sig att den hvilar pa en stavelse, som skiljes 
fran rotstavelsen av en mellanliggande stavelse, eller icke l ). 
■ ■ • 

f ) En helt annan sak ar det naturligtvis, att n&gra ord i nyisl. med 
vissa bestamda avledningsdndelser dverg&tt fr&n formellt sammansatta 



1 



362 Kock: Omljudet o. isl. akcentuering. 

JIarmed vill jag natnrligtvis icke bava bestritt mojligheten 
av, att i vissa trakter av Island ord av typen sunnanverdiir skulle 
kunna bava en starkare semifortis pa pen ultima fin ord av typen 
dndverdur. Men om sa ar, fe& ar det for hvarje ined akeentstudier 
fbrtrogen spr&kman sjalvklart, att uttalet Sndverttur etc. med en 
utpraglad semifortis pa penultima ar det ursprungligare (jmf. 
att forst i sen tid semifortis i nysv. xmgdom etc. i viss man redu- 
cerats), och att detta saledes ar det uttal, sora maste hava anvants 
under den avlagsna tid, da oraljndet gen om ford es. 

Alltsa visa de nyisl. orden Rognvaldur, mdverdur etc. med 
omljud i forsta och semifortis pa andra stavelsen, att otnljud verkas 
aven av ett ljud i semifortis- stavelse. 

Men det finnes avon ett direkt bevis for att Rpgnvaldr, Qg- 
mundr ocksa i fornisl. hade semifortis (icke infortis) pa andra 
stavelsen, hvarpa Dr. Pinnur J6nsson ar god och faster min upp- 
marksamhet. 

Andra stavelsen av dessa ord forekommer namligen i fornisl. 
skaldedikter i sadana stallningar, att den maste hava varit relativt 
starkt akcentuerad (med semifortis). Sa ar fallet t. ex. i dikter 
av Sigvatr J>6rJ)arson, i hvilka dessa ord bilda assonans med sin 
andra stavelse: 

Rognva/d konnngr ha Wit (Heimskr. ed. Finnur Jonsson II, 175) 

Jmr & hold und RpgnvaWi (ib.) 

RognvaMr gefit aldsr (ib. s. 176) 

RognvaW konungr ha/da (ib. s. 178) 

framlttwdadr Qgmundtir (Heimskr. ed. Unger s. 480). 

S& ock i Bisk. Spgur I, 542 : 

bana gialda, Rpgnva/di. 

I fall n&gon skymt av tvivel forut hade funnits om dessa 
ords akcentuering i fornspraket, torde den atminstone harmed vara 
alldeles avlagsnad 1 ). 

ord (med semifortis pa senare Composition s-leden 1 ) till formellt enkla ord 
(med infortis pa den gamla kompositionsleden) ; sa t. ex. sannleiki. Moteva- 
rande utveckling moter som bokant i vissa ord i alia germanska spr&k. 

1 ) [Jag begagnar detta tillfalle att gora ett par meddelanden om a -om- 
ljudet, eburu denna fr&ga icke star i direkt samband med den ovan avhand- 
lade. I nordiska spr&k bar a -omljud varkats pa «, blott da rotstavelsen var 
kort (icke da den var l&ng). Da rotvokalen forogas av vissa labia) a, resp. labi- 
aliserade konsonanter (b, /, r, g och ? h) } sa brukas med vissa inskrankningar 
i fsv. (atminstone dialektiskt) rotvokalon w, och icke det genom a-oroljud 
uppkomna ©. Jag hoppas fa tillftllle att i ami at sammanbang motivera 
dessa asikter.] 

Lund i april 1897. Axel Kock. 



Zur Ragnarsdrapa. 

Finnur Jonsson: De celdste Skjalde og deres Krad. 

Unter dem Titel "De eeldste Skjalde og deres Kvad" hat Finnur 
J6nsson in den Aarbeger f. nord. Oldk. 1895, S. 271—359 auf 
Bugges Schrift "Bidrag til den aeldste Skaldedigtnings Historie", 
die hauptsachlich gegen ihn gerichtet war, geantwortet. Auszu- 
zeichnen ist die Form dieser Polemik, und es ware zu wiinschen, 
dass wissenschaftliche Streitfragen immer so sachlich und vornehtn 
bebandelt wiirden, wie das von diesen beiden Gegnern gescbeben 
ist. F. Jonsson ist durcb Bugges Ausfiihrungen nicht iiberzeugt 
worden, und er bait die von ibm gestellte Forderung, Bugge moge, 
als die notwendige Voraussetzung fiir seine sagengescbicbtlichen 
Untersuchungen, den zwingenden Nachweis dafiir erbringen, dass 
die altesten skaldischen Gedichte unecht seien, fur noch iramer 
nicbt erfullt. Ich habe zu meiner Freude in F. J6nssons Abhand- 
lung manche tTbereinstimmung mit den Einwanden gefunden, 
welcbe ich selbst im Arkiv XII S. 204 ff. gegen Bugge vorge- 
brncht habe. Icb stimme jetzt auch ganz der Behauptung F. Jons- 
sons bei, dass Bugges BeweisfVihrung nicht zwingend ist, aber 
eine andere Frage ist es, ob die Echtheit des Gedichtes so sicher 
ist, wie F. J6nsson annimmt, und ob jede Berechtigung zum 
Zweifel fehlt. 

Ich habe schon in meiner Anzeige von Bugges Schrift be- 
merkt, dass ich den Abschnitt "Ragnar i Bragis Vers og i Hi- 
storien" fiir beweisender halte, als alles iibrige, was von Bugge 
vorgebracht worden ist, und F. J6nsson scheint mir doch etwas zu 
schnell iiber diesen Punkt hinweggegangen zu sein. 

Die isl. Tradition, dass Bragi seine Ragnarsdrapa fur Ragnar 
lodbr6k gedichtet habe, findet im Gedichte selbst ihre Bestatigung, 
wo Ragnar als SigurSar mogr bezeichnet wird. Es ware nun sehr 
bedenklich, wenn man, um die Echtheit des Gedichtes zu vertei- 
digen, jene Nachricht, dass es fiir Ragnar loctbr6k verfasst ist, an- 
zweifeln, und sich auf das Fehlen des Beinamens Hringr im Ge- 
dichte berufen wollte. Wer jeden Zweifel an der Echtheit besei- 
tigen will, der muss einen historischen Sigurd Ring gegen Jessen, 
Storm und Steenstrup wahrscheinlich machen. 

Pas hat nun allerdings Jon J6nsson im Arkiv X, S. 130 ff. 
versucht, aber kaum mit Gliick. J6n Jonsson meint, dass zur 
Zeit, als die dan. Geschichtsschreibung begann, eine nordische Tra- 
dition bestand, nach welcher Sigurd Ring der Vater des Ragnar 
lodbrok war, und dass deshalb die dan. Historiker, welche ihre 
heimischen Sagen mit dem Bericht des Adam von Bremen conta- 
minierten, die Namen Sigifridus (Siward), Anulo (Ring), Reginfridus 
in Siward, Siward Ring, Ragnar, oder Siward Ring, Ring, Ragnar 
verandert haben. 

AMcrv r6* mobdmx filolooi xm, vt f5i.jp ix. 
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Priift man aber die Darstellung Saxos auf ihre Zusammen- 
setzung, so wird das Vorhnndensein einer nordischen Tradition 
uber Sigurd Ring wenig wnkrschoinlicb. 

Den historischen Godefridus, der nach Einbard im Jahre 810 
von einem satelles ermordet wurde, haben die danischen Geschicht- 
darstellungen bekanntlich rait Gautrekr giafmildi verwechselt. Saxo 
fiihrt beide Namen an (Ootricws, qui et Godefridus est apfwllatus), 
und diese Contamination ist auch in Saxos Bericht iiber die Rc- 
gierung des Konigs deutlicb erkennbar. Er erzahlt von Godefrids 
Beziehung zu Karl dem Gr. und von seinem Tod durch den sa- 
telles, aber er bringt aucb die Geschichte von Gautrekr und Refr. 
Er schiebt ferner gegen das Zeugnis des Adam von Bremen zwi- 
schen Gotricus una Ilemmingus einen Olaf ein, einen Sobn des 
Gotricns, und beruft sicb dabei auf eine Localsage, auf den Grab- 
hugel dieses Olaf bei Letbra, s. Storm Krit. Bidrag 55. 

Der Hemmingus der deutscben Annalen erscheint in den dan. 
Geschichtswerken und aucb bei Saxo unter dem gleichen Namen, 
und dem entsprechend geht auch aus dem kurzen Bericht Saxos 
klar hervor, dass er iiber diesen Konig nichts andres wusste, als 
was wir auch bei Einbard u. a. lesen. Hemmingus schliesst Frieden 
mit Kaiser Ludwig (eigtl. Karl d. Gr.), it forte vomplwra tempo- 
rum eius insignia, quanquam pracclara extiterint, vctusiatis Jivore 
teguntur. 

Das folgende iiber den Kampf der beiden Konige Syvardus 
cognomento Ring und Ringo deckt sicb in allem wesentlichen rait 
dem Bericht Einhards oder Adams von Bremen iiber SigifHdus 
und Anulo. Die eingeschobene Rede des jungen Regnerus wird 
man schwerlich fur mehr als eine Ausschmiickung halten konnen, 
wie sich eine soiche ja auch in der Geschichte des Gotricus bei 
Saxo findet, namlich die Erzahlung vom Schatzhaus in Friesland. 
Ebenso wenig weist es auf eine heimische Tradition, wenn Saxo 
angibt, dass der Vater des Syvardus ein norw. Konig gewesen 
sei, denn das geht auf das Bestreben zuriick, einen Zusammen- 
hang zwischen dem Beinamen Ring und dem norw. Hringariki 
herzastellen, so wie die isl. Sage den Sigurd Ring mit dem Ring 
der Bravallaschlacht identificiert hat, s. Storm, Krit. Bidrag 107, 
123, Jessen, Unders0gelser 32. Dagegen ist in Saxos Bericht iiber 
Regnerus die Zusammensetzung wieder deutlieh, denn der Haral- 
dus, mit welchem Regnerus raehrmals zu kampfen hat, der zu 
Kaiser Ludwig nach Mainz flieht und getauft wird, ist zweifellos 
identisch mit Harioldus, dem Mitregenten des Reginfridus, der von 
den filii Godefridi besiegt, sich zu Ludwig begab, und 826 in Mainz 
mit seiner Gemahlin und seinem Gefolge getauft wurde, s. Steen- 
strup, Normannerne I, 86, und somit entspricht auch Regner zum 
Theil dem Reginfridus. Wenn Sigifridus in Siward verandert wurde, 
so hat das seine bekannte Parallele in der Siegfriedsage; wenn Sigi- 
fridus und Anulo nicht als Siward und Ring, sondern als Siward 
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Ring und Ring erscheinen, so hat Jessen dafur eine vollkommen 

befriedigende Erklarung gefunden: es lag eine Namenreihe vor: 

Heminingus 

Sivardus Ringo (vom Verfasser der Beihe als zwei Personen, dem 

Sigifridus und Anulo entaprechend, gedacht) 
Regnerus. 

Das hat zur Annahme gefuhrt, dass Si ward Ring der Vater des 
Regner sei, und je nachdem man den Siward oder Ring mit dem 
Siward Ring gleichstollte, erhielt man einen Siward Ring und 
Ring (Saxo), oder einen Siward nnd Siward Ring (Hist, brevior). 

Eine nordische Tradition iiber Sigurd Rin^r wird sich also 
kaum wahrscheinlich machen lassen. Ich bin mir wol bewusst, 
dass mit dem gesagten noch kein zwingender Beweis gegen die 
Echtheit der Ragnarsdrapa erbracht ist, aber ich glaube allerdings, 
dass hier der Zweifel berechtigt ist, und was man bisher fur die 
Echtheit des Gedichtes angefuhrt hat, scheint mir um nichts zwin- 
gender zu 8ein. 

Man verweist auf die Form haufuct, die durch das Metrum 
gesichert ist. Gering macht dabei die Voraussetzung, dass haufutit 
(lie altere Form sei, aus welcher sich hpfuit erst entwickelt habe. 
Das ist aber kaum richtig, ebenso wenig, wie ags. henfod alter ist 
als hafola. Die beiden Worte sind etymologisch verschieden, oder 
doch nur entfernt verwandt: hpfuflt entspricht dem lat. cajmt, haufuct 
ist dagegen rait nhd. Haubc, anord. hufa, vielleicht auch mit lat. 
aipa 'Pass* (cuppa, woraus nhd. Kopf) zusammenznstellen, und die 
vorgerm. Form der Wurzel liegt wahrscheinlich im got. Lehnwort 
kaupatjan 'ohrfeigen* vor. Die Form hauftut ist nicht mehr, als 
ein &na§ elgrj/udvov, und kann als solches fur das Alter des Ge- 
dichtes nichts beweisen, denn sonst konnte man z. B. auch aus 
dem Vorkommen des ftnat; £lgi)(AE*'OV ekkia = ahd. encha 'Schenkel, 
Fuss' in der letzten Strophe der Egilssaga schliessen, dass diese 
Strophe cc. 840 verfasst sei 1 ). 

Dagegen lasst sich ein sprachliches Argnmeut gegen die 
Echtheit der Ragnarsdrapa anfuhreu. Der Amlaoeibh Conung, Sohn 
des Konigs von Lochlann, welchen die irischen Annalen zum Jahre 
853 nennen, ist doch wohl ein norw. Anleifr (nicht Alt-ifr oder 
Olafr) a ). und dem entsprechend miisste die Zeile Ala undirkulu 
cc. 840 Anla undirkulu gelautet haben. Damit ist aber der Reim 
zerstort. Man kann allerdings einwenden, dass es sich hier um 



x ) eigum ekkiur 
allkaldar tvter^ 
en feer konur 
furfu blo8sa 
'ich habe zwei sehr kalte Schenkel, Fusse, und diese Frauen bediirfen Wfirme 1 
(Wortapiel mit ekkia 'Schenkel' und ekkia 'Witwe 1 ). 

*) Dagegen kann Imhar, Amlaoeibh's Bruder. ein nord. Tvar sein, mit 
mutated m, das wie v gesprochen wird. 

auxiv f5b xonmsK filolooi xm, wt rdi.jp ix. 27 
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eine nngerade Verszeile handelt, und dass reimlose ungerade Zeilen 
bei Bragi vorkommen. 

Bugge hat auf die Kr&kumaU aufmerksam gemacht, welche 
dieselben metrischen Unregelmassigkeiten zeigen, wie die Ragnars- 
dr&pa. F. J6nsson tnacbt dagegen geltend, dass False] mngen erst 
im 12. und 13. Jhd. vorkamen. Aber von eitier solchen Falschung, 
die alter ist, haben wir sichere Nachricht. Das sind die Biarkam&l 
en fornu, welche formodr Kolbrunarsk&ld vor der Schlacht bei 
Stiklastadir (1030) vorgetragen hat. Das Godicht zeigt, wie es 
jetzt vorliegt, deutlich skaldische Form. Das Metro m ist der Mala- 
hattr, wie in andern skaldischen Gedichten, die zu den aitesten ge- 
rechnet werden; dass die Umschreibungen fur Gold ein spaterer 
Zusatz sind, hat F. Jonsson selbst zuriickgewiesen, Litt. Hist. I, 
471, er reiht die Biarkam&l in die skaldischen Dichtungen ein, 
und gibt als Abfassungszeit das 10. Jhd. an. Es ist iibrigens fur 
nns hier gleichgiltig, ob das Lied die Form, in der es auf uns ge- 
kommen ist, schon vor der Schlacht bei Stiklastadir hatte, oder ob 
es dieselbe vielleicht erst durch I>orm6dr erhalten hat — der Titel 
en fornu weist moglicher Weise auf zwei Bedaktionen hin — ; jeden- 
falls hat ein Dichter dem Helden Biarki 1 ) oder Hialti diese Stro- 
phen in den Mund gelegt. Besassen wir die Nachricht iiber £or- 
raodr nicht, und ware das Gedicht nur bei Saxo und etwa in der 
Hr61fssagar kraka erhalten, wo es ja die Prosa voraussetzt, so hatte 
es F. Jonsson gewiss erst im zweiten Bande seiner Litt. Geschichte 
zusammen mit den Krakum&l, den Starkad-Liedern n. a. be- 
sprochen. 

F. Jonsson findet auch in dem Inhalt der Ragnarsdr&pa einen 
Beweis fiir ihre Echtheit und ihr hohes Alter. Wenn man die Reste 
der aitesten skaldischen Dichtung mustere, so finde man hier meh- 
rere Schildgedichte; das konne kein Zufall sein, sondern im 9:ten 
Jhd. habe man von der Gabe gesungen, nicht von dem Geber. Erst 
unter Harald harfagri mit der Entwicklung des Hirdskaldenwesens 
sei die eigentliche skaldische Dichtung, die den Fiirsten selbst zum 
Gegenstand hat, entstanden. Bugge hat sich dagegen auf das 
Zeugnis der Egilssaga berufen, wo von zwei Schildgedichten be- 
richtet wird, die Egill cc. 970 gedichtet hat. Darauf antwortet F. 
Jonsson; man miisse in Betracht Ziehen, von wem Egill diese 
beiden Schilde bekommen habe. Der eine Geber war ein taten- 
loser norwegischer bondi, der zweite war der junge Einarr sk&la- 
glamm, dam als auch noch tatenlos. Was hatte Egill von diesen 
beiden sagen sollen? Er griff deshalb zu dem alten Brauch zu- 
riick, und dichtete iiber die Gabe selbst. 

*) Der Held heisst eigentlich Biarki Mer kleine Bar' als Sohn des 
Biorn und der Bera. Bpctvar ist gen. von hpa* 'Kampf und Bpftvar Biarki 
vergleicht sich sehr genau dem Holmgpvgu Bersi; vgl. FAS. I, 100: . . . 
Bp&var Biarki enn tdlfti, ok var hann fvi svd kalla&r, at harm rymdi a 
hurt pllum berserkium . . . en drap suma . . ., wo offenbar das BpSvar rich tig 
aufgefasst ist. 



Detter: Zur Ragnarsdrapa. 867 

Man kann aber auch anders iiberlegen: Ein Falscher musste, 
urn es moglichst glaubhaft zu machen, dass etwa Bragi der Ver- 
fasser eines Gedichtes sei, eine Beziehung dieses Dicbters zu sei- 
nem Fiirsten znm Ausdruck bringen, aus welcher das Gedicbt her- 
vorgegangen sei. Die Form des Scbildgedichtes war da ein sehr 
bequemes Mitte], und so erklarte es sich, warum wir gerade unter 
den angeblich altesten skaldiscben Erzeugnissen mehrere Schild- 
gedichte find en. 

Ein zwingender Beweis fiir die Echtheit der Ragnarsdrapa 
ist also bisber noch nicht erbracht, und man hat das Recht einen 
solchen zu verlangen, denn die historischen Voraussetzungen, welche 
das Gedicht macht, sind bedenklicher Natur. Urn es der guten 
Groa gleichzutun, welche ihrem Sohne unfehlbare Ratschlage gab, 
wahrend sie stand d iarfifystum steini, fehlt uns die Hauptsache, 
der iarttfastr steinn. Man wird daher gut tun, von der Ragnars- 
drapa vollkommen abzusehen, und sie weder fiir noch gegen Bug- 
ges Theorie von der Entstehung der nordischen Sage verwerten zu 
wbllen. Stellen wie der Schluss der Vplu spa, wo von dem grossen 
Gericht, von dem machtigen Richter, von der Belohnung der Guten 
und Bestrafnng der Bosen die Rede ist, oder der Mytbus von dem 
Riesen, der sich aus der allgemeinen Plut in einem luctr (Uberset- 
zung von lat. area) rettet, sprechen deutlich genug, und es ist 
eine Frage von verhaltnismassig untergeordneter Bedeutung, ob 
diese fremden Ziige von Irland oder anders woher gekommen sind. 
Auch F. Jonsson glaubt jetzt an fretnde Einfliisse in der nordi- 
schen Mythologie, nur denkt er dabei an Deutschland. 

Im Eingange seiner Abhandlung beepricbt F. Jonsson auch 
Zimmer'8 keltische Studien, auf welche sich Bugge berufen hat, 
Er hebt wol mit Recht hervor, dass es die deutsche Form der 
Nibelungensage ist, welche sich nach Zimmers Ausfiihrungen in 
den irischen Erzahlungen findet, und dass deshalb die Sage wahr- 
scheinlich direkt aus Deutschland zu den Iren gekommen ist. Aber 
die Ubersetzung von in centum ferme annis in der bekannten Di- 
cuil-Stelle rait "in den letzten hundert Jahren" ist durchaus nicht 
notwendig. Am wahrscheinlic listen scheint rair die Erklarung, 
welche Zimraer in den Sitz. Berichten der preuss. Akad. 1891, S. 
290 vorgetragen hat: 'auf den Faroern wohnten innerhalb ungefahr 
100 Jahre irische Ere mi ten, was jetzt ganz aufgehort hat', so dass 
sich aus der Stelle kein genaues Datum gewinnen lasst. Auch die 
Vermutung Zimmers, dass in der Brandanlegende Nordleute beim 
hestavig vorgefuhrt werden, ist doch sehr wahrscheinlich. Es ist 
ferner zwar richtig, dass ir. elta formell ebenso gut auf ags. hilt 
wie auf anord. hialt zuriickgefuhrt werden kann; wenn man aber 
von Zimmer Zs. f. d. A. 32, 268 erfahrt, dass das ir. Wort ganz 
so wie d:is nord. den Schwertknopf und die Schntzvorrichtung 
zwischen Ilandgriff und Schneide bedeutet, und dass das, was ira 
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uord. meSdlhafli heisst, im ir. auch mit einem andern Ansdruek 
bezeichnet wird, so sieht die Sache doch anders aus. 

Zum Schlusse ein kleiner Beitrag zur Interpretation der ersten 
Strophe 1 ). 

Der Ausdruck baugnafaz wird SnE. I, 426 erklart. Da heisst 
es, Bragi habe den Schild Mas Rad der Hildr', und den baugr 
'die Nabe des Rades* genannt. Also baugnafaz hiols bedeutet 'des 
ftaugr-benabten Rades', dh. Mes Rades, welches an Stelle der Nabe 
einen baugr hat\ Was der baugr ist, erfahren wir aus SnE. I, 
420: a fornum skigldum var titt at skrifa rond pd cr baugr var 
kallactr, ok eru viS pann baug skildir kendir. Hier werden also 
baugr und rond einander gleichgestellt. Fasst man nun rand, wie 
das gewohnlich geschieht, als 'Schildrand', so ist der Vergleich 
mit der Nabe ganz unverstandlich, denn hier fehlt so gut wie jedes 
tertium coroparationis, man raiisste denn ein solches schon darin 
finden, dass sowol die Nabe, als der Rand des Schildes ringformig 
ist. Auch die TTbersetzungen von rgnd mit 'Runding' (Bugge), 
oder mit 'Ring, Kres' (P. Jonsson) treffen kaum das richtige. Mit 
der Radnabe kann einzig und allein der raittlere Teil des Schildes, 
der Schildbuckel, verglichen werden, und der etymologische Zu- 
sammenhang von Nabe rait lat. umbo, gr. djuxpaAdg hat diese Ahn- 
lichkeit zur Voraussetzung. 

Ahd. rant und ags. rond bedeuten aber auch nicht 'Schild- 
rand', sondern 'umbo', und der Gleichstellnng von rgnd und baugr 
in der Sn. E. vergleicht sich ganz genau ahd. rantboug, ags. rond- 
bea$ 'umbo' 2 ). Diese Uberemstimraung kann nicht umgangen 
werden; die Darstellungen miissen sich auf dem Buck el des Schil- 
des befunden haben, und wir haben an Metallarbeit zu denkeA. 
Der Ausdruck skrifa, der von diesen Darstellungen gebraucht wird, 
spricht nicht gegen diese Auflfassung, denn derselbe bedeutet nicht 
ausschliesslich 'raalen', sondern allgemein 'bildlich darstellen'. Dass 
skrifa auch von Metallarbeit gebraucht werden kann, zeigt klar die 
Stelle PMS. VII, 97 : eru par skrifud margskonar forn tidendi, 
jEsir, Giukungar, Vglsungar, steypt af kopar ok mdhni mod svd 
miklum hagleik, at pat pykkir allt kvikt vera. Ebenso wenig kann 
der Ausdruck fa beweison, dass es sich hier um Malerei auf Holz 
handelt. Ich glaube nicht rait Bugge, Norges Indskrifter S. 85, 

x ) VMS, Hrafnketill, heyra, 

hve hreingroit steini 

pruSar skalk oh fengil 

pidfs ilia blaft ley fa. 

Nema 8 vat g6S ens gialla 

gigld baugnafaz vilai 

meyiar hidte enn matri 

mggr Sigur&ar Hggna. 
a ) vgl. auch ahd. rantbogo, mhd. rantboge 'umbo'. (Schild-)BwcM ist 
■wahrscheinlich nicht aus afrz. bode? Schnalle 1 . lat. bnccvla 'Backchen' entlehnt, 
sondern ist identisch mit Buclrel, Puckel 'Rucken', eigentlich 'Krummung'. 
und verhalt sich zu biegen Bithel, wie leek en zu got. bi-laigo~n. 
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and andern, dass Havamal 142 es fade fimbolpulr, ok gerdo ginn- 
regen, ok reist hroptr rggna ein Gegensatz zwischen fade und reist 
vorliegt, und fade auf das Ausmalen der Runen zu beziehen ist; 
sondern fa ist der weitere Begriff, ebenso wie gera, und bedeutet 
'zeichnen', also — marka. In grundar vols gulli fdctar, Krakumal 7 
hat das Verbum die Bedeutung 'schmiicken', die auch in aind. 
pingdti vorliegt, und in *ok I runum fdk, Havamal 157 heisst es 
'schreiben', wie aslav. pisati. Auch malen hat in der alten Sprache 
die allgemeinere Bedeutung 'zeichnen, rait Ornamenten versehen', 
und kann von eingelegter Arbeit in Metall gebraucht werden; 
vgl. anord. mdla-sax, -idrn, -spiot, ags. scirmdled swyrd, ahd. 
mhd. blahmdl, geblahmdlot blachmdlen 1 ), durchwegs Ausdriicke 
fur oingelegte Arbeit in Metall (Tauschirarbeit und Nielloverzie- 
rung), die auch zum Verstandnis des htfumfddr in der Haustlpng 2 ) 
verhelfen. bifum ist dat. plur. von bif n. 'motus', das hier die Be- 
deutung 'Glanz* hat, vgl. lat. corusco 'zittern, schimmern , , mhd. 
spifn 'sich in zuckender Bewegung befinden, glitzern, schinimern'. 
Es vergleicht sich also bifum fdctr 'glanz-geschmuckt-verziert' ganz 
genau dem ags. scirmdled, ahd. geblahmdlot, und ist somit eine 
weitere Bestatigung fur die Vermutung, dass hier Darstellungen 
auf Metall gemeint seien. 

Auch das hreingroit steini wird anders aufgefasst werden 
miissen, wie bisher. stcinn ist so viel wie 'Gestein', und hreingroit 
steini — groit hreinum steini bedeutet 'bewachsen mit glanzendem 
Gestein'. hreinn stcinn ist dasselbe wie biartr steinn — iarknasteinn 
Gudrunarkv. I, 17 3 ), Bragis Schild war also mit Steinen verziert, 
wie das ja auch sonst so oft von Schilden gesagt, tfnd auch in der 
Egilssaga c. 78 (P. Jonsson) ausdriicklich hervorgehoben wird: 
hann (skigldrinn) var skrifadr fornspgum, en allt milli skriptanna 
vdru lagdar yfir spengr of gulli, ok settr steinum. 



l ) 'Glanzzeichnung, glanzgeschmuckt' zu blah 'glanzend 1 ; vgl. sin ant- 
litz blah und missevar, wo es 'bleich* bedeutet. und synonym mit missevar 
ist. Dazu nhd. blecken eig<*utlich 'glauzend machen 1 . und mit nasal-infix 
blank, blink en, vgl. mit blachmdle verbhnket, jung. Tit. 1345. bair. blaich- 
mailen (bei Schmeller 322) entspricht ahd. blahmdlon. 

*) Bangs pdk bifum fa da 
bifkteif at porleifi. 
*) hreinn —fagr, biartr, vgl. nrein vopn, sverd, rpnd. 

Wien, im Januar 1897. 

P. Detter. 



Ordbog over det gamle nor she Sprog af Dr. J oh an Fritz tier. 
Omarbcidet, foregct og forbedni Udgave. Chrisliania, Den norshe 
Forlagsforcning. 1883—06. I: XII, 836 ss. II: IV, 968 ss. 
Ill: IV, 1110 ss. 45 kr. 

Schneller als man hoffen durfte isfc das ausgezeichnete buch, 
dessen 22 erste lieferungen im 10. bande dieser zeitschr. (s. 392 — 
97) von mir besprochen worden sind, zura abschluss gebracht. 
Nachdem der greise verfasser schon mehrere monate vor seine in tode 
(iin sommer 1893) die arbeit hatte niederlegen raiissen, war die fort- 
fuhrung dera Nestor der nordischen philologen, professor C. R. 
Unger in Christiania, iibertragen worden, der, durch einen jiinge- 
ren gelehrten, cand. E. Patflsen unterstiitzt, das werk in weniger 
als drei jahren zum gliicklichen ende gefiihrt hat. 

Indem ich auf meine friihere anzeige verweisc, kann ich das 
dort gefallte giinstige nrteil lediglich bestatigen. Von alien wW- 
terbiichern, die den sprachschatz der altnordischen prosa verzeich- 
nen, ist Fritzuers Ordbog unbedingt das sorgfaltigste and voll- 
standigste; auch hat keiner seiner vorganger in solchem masse wie 
er die realien beriicksichtigt, was dem buche noch einen besonde- 
ren wert verleiht. Man vgl. aus den schlussliefernngen z. b. die 
artikel skjoldr, steinn, stolckr, tabcurSr, tjara, parmr (wo iibrigens 
auch auf J. Grimm RA. 519 zu verweisen war), priftjungsauki, 
ordrag u. a. m. 

Einzelner nacbtrage und berichtigungen wird auch das beste 
worterbuch imraer bedurftig sein. Was mir bei der benutzung 
des werkes seit meiner ersten anmeldung aufgestossen ist, sei nacb- 
stehend kurz verzeichnet. 

Ss fehlen folgende worter: 

aptr-elding, f. tagesanbruch: i morgun um a. Sex sogu(>a3ttir 
or Jon f>orkelsson hefir gefid fit 53 8 (=Anal. norr. 1 193 s ), 

auctnu-bragct, n. gliick: retlacfa ek rnik npkkut a. af ydr 
hljota mundu Norn.|>. (Bugge) 78*. 

bamla (ad)?: var hon sidan knytt ok bomlud, ok var pvi 
kollud Brynhildr baga. B6sa s. ed. Jiriczek 5 30 . 

barna-vipur f. pi. kindertand: Gudrfin var kurteis kona, 
sva at i {)ann tima {)6ttu allt barnavipur, |>at eradrar konur 
hpfdu i skarti, hja henni. Laxd. 32, 6 (ASB 4, 90). 

brunn-hus, n. brunnenhaus: eigi er hann (folinn) vanr J>vi- 
likum brunnhusum sem ek hefi (obsc). B6sa s. 40 s . 

burt-flutning, f. fortschaffung, beforderung: bfiit hefi ekydr 
b. a skipum. Sex soguf). 54 4 (—Anal. norr. 1 193"). 

dangandi, m. 'quassatio, pulsatio': gerdi henni godandang- 
anda i skemtanarlaun (obsc). Bosa s. 26 21 (s. Jiriczek s. XXXVI). 

daucta-dvgl, f. verzogerung des todes: litil er m6r d. i 
pessu, segir Hemingr, en f)6 er hverjum bedit at lengjalif 
sitt. Sex soguj). 60 1 * (-Anal, norr. 1 198"). 

ABKIV TOR NORPMK FILOLOOI XIII, MY FOLJP IX. 
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dauSdstofnan, f. todbringendes vorhaben: ef per verdr lifs 
audit or pessarri d. Sex sogap. 61 s (= Anal. norr. 1 198 3a ) 

dodha (ad) kraftlos werden: var eigi lengi at bida adr hann 
dodnadi mjok. Sex sogup. 58 l (—Anal, norr. 1 196 aa ). 

fima-djarfr, adj. iiberaus frech: prsallinn spyrr nu, hverr 
gaurr sva f. er. Bosa s. 54 4 . 

flasa (ad) 'to rush, (Oxf. diet. 159 6 ): feigliga flasi |>ii> at 
pessu. Bosa s. 86* (Jiriczek s. XLIII). 

fmliliga, adv. schrecklich: pegar er duravordrinn s& pat, 
pa nefsti hann honum f. Flor. 17* (ASB 5, 55); vgl. K61- 
bing z. st. 

foeringar-rum, n. geeigneter ort, giinstige gelegenheit: ley fa * 
muntu me>, at ek marka hann at n^kkuru, ef ek komumz i 
f. Sex sogup. 64 u (-Anal, norr. 1 201 7 ). 

gangs- silfr, n. gangbare silbermiinze: skulu ve>setja vidsjau 
merkr gangasilfrs. Norn. p. 52 a . 

gds-bjugr, adj. zusainmengekrumrat wie eine gans: skalta g. 
gana vida. Bosa s. 100 16 (Jiriczek s. XLIII). 

gleictr, adj. mit auseinander gebreiteten beinen (Oxf. diet. 
203 s ): ligg pu sem gleidust ok haf sem kyrrast. Bosa a. 
40". 

gleipa, (ad? pt?)' schwatzen (?): sva firnadjarfr, at slikt 
lofar s6r at gleipa (v. 1. gleipra, tala). Bosa s. 54* (Jiriczek 
s. XXXVII). 

grona (ad) grtin werden, wachsen: raun ek {& p6r f6 nokkut 
til Englandsfarar, ok eigum bsedi saman, ef npkkutagron- 
ar Venn es sich urn etwas vermehrt\ Sex sdgup. 72 lf . 

hdr-litr, m. haarfarbe: hvitr a harlit. Laxd. 63, 18 (ASB 
4, 191). 

helmingar-felagi, m. person die mit einer anderen ein helm- 
ingar- od. helmings-f61ag geschlossen hat: vit orum helm- 
ingar-f61agar; & hann halft pat er ek afla, en ek halft 
pat er hann aflar. Flor. 14 9 (ASB 5, 39). 

hervi, n. egge (?): letir . . Huna skjaldmeyjer h. kanna. 
Atlakv. 18*. 

hettu-sott, f. tetanus (Bjorn Hald. I, 354: Oxf. diet. 260 b ). 

holk-bora, f. cunnns: ek get naarri, hvat ek ma set la h61k- 
borunni rainni. B6sa s. 51* (Jiriczek s. XXXVII). 

hor-megita, f. ausgemergeltes geschopf: pa liggr nu heima 
setn hugblaud h. B6sa s. 99 ai (Jiriczek s. XLIII). 

hrak, n. 'ting uden al v»rd' (Bjorn Hald. I, 388): pik veit 
ek vera h. allra manna. B6sa a. 100* (Jiriczek s. XLIII). 

hugar-mot, n. erbitterung, zorn: urdu at hafa sitt h. sva* buit 
'sie mussten ihren zorn behalten (da sie ihn an den entronnenen 
feinden nicht anslassen konnten). Bosa s. 49*. 

hvinska (ad?) bestehlen (vgl. hvinska, f. 'petty theft, larceny' 
Oxf. diet. SOP): eigi kann ek pat i frasagnir at foera, poat ver 
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hviuskim (hnusknm Flat.) bufinna edr fiskimenn. Sex soguf). 
32' 4 (-Flat. 3, 422 33 ). 

hcejis-raim, f. gefahr getroffen zu werden: Oddr . . kvad ser 
h. at halda par einurd um. Sex sogufh 56 8 (—Anal, norr. 1 
195 10 ); vgl. Mobius, Altn. gl. s. v. 

hgrkl, n. 'hart gefrorner fussboden* (Mobius, Altn. gl. 197): 
fjallit er snjolaust, svellott ok h. mikit. Sex soguj). 60 3 
(= Anal, norr. 1 198 5 ). 

knappr, adj. rauh, wild: sjor var sva k., at hann gekk 
allt a t>iljur. Bosa s. 81 11 (Jiriczek s. XLIII). 

kol'laitpr, m. kolilengefass: munu |)eir hafa borit brant 
likin i kollaupunura. V&pnf. 17 10 . 

lauf-sproti, m. belaubter zweig: hann (Odinn) var i heklu 
grcenni ok blam brokum, upphava skua ok knepta at legg, 
lanfsprota i bendi. Norn. |). 59 u . 

makki, m. mahne (dan. manke): hann (folinn) kringir betr 
raakanum pa hann hefir drukkit (obsc). B6sa s. 40 ta . 

mis-bcra, (bar) an einen unrichtigen ortbringen: kom henni 
pa i hug, at . . mundi vera raisborit. Flor. 17 11 (ASB 5, 59). 

mitti) n. 'the middle waist' (Oxf. diet. 432°): svalg hann 
(gamrinn) nu prrelinn ofan at in. Bosa s. 28 u . 

myrk-hola, f. dunkles loch, euphem. fur cunnus: hann kvad 
hann (jarlinn) mykjaz i myrkholunni. Bosa s. 24*. 

mgndidl, m. der stock mit dem der miihlstein gedreht wird: 
maer konungs mpndul hroBrir. Helg. Hund. II, 4*. 

mpndul'trii n. dass.: heldr er soemri hendi peiri medal- 
kafli en m. Helg. Hund. II, 3*. 

of-leiksa, adj. (?): Bosi varct o. af monnum konungs. 
Bosa s. 79 12 (Jiriczek s. XLIII). 

ofr-menni, n, coll. 'iibermenschen', d. h. leute die alle ande- 
ren an kraft oder kiihnheit ubertreffen: peim monnum hefir litt 
soz o. slikt i hfis inn. Byrb. 90 7 . 

orSrfdr adj. nur in der verbindung: mer verdr ordfatt 'mir 
feblen die worte': Jieiin vard naestu ordfatt kaupm$nnum er 
sv& var mart spurt senn. Sex soguj). 19 28 . 

or&garpr, m. («« ord-greppr). Sex sogu|). 19 11 . 

pilagrims-stafr, ra. pilgerstab: sverd peira bitu betr en 
pllagrimsstafir. Flor. 1, 5 (ASB 5, 3). 

piningar-vatti, n. martyrium: lagdi heilagr Apollonius 
allan hug a at eggja broedrtil piningarvsettis. Hras. II, 453 7 . 

rdcta-domr, m. gericht, gerichtsstatte: radadomrinn var |>ar 
sem heitir Idavollr. Sn. & II, 260* (Cod. Ups.) 

salta (ad). Eine mir dunkle und nirgends erklarte stelle 
findet sich im I>orsteins J)attr austfirdings (Sex sogu|). 14'): muntu 
eigi hafa saltat sudrferdina? 

skufa-victr, m. kleingemachtes holz: (Eysteinn) tok fyrir 
Mylaugi fJ9gur mrelihloss skidavidar. Reykd. I* 4 . 
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skogar-nyra n. 'eine art nuss' (Mobius, Altn. gl. 386): stoct 
. orin i gegnum hnot eina eda sk. Sex sogup. 55 17 (=Anal. 
iiorr. 1 194 30 ). 

skrif-klcji, m. schreibstube: hann (biskup)sitr isinum 
skrifklefa (v. 1.: ritklefa) ok skrifar & eitt kvaterni. My. 25*. 

skygg'digr, adj. schattig, dunkel: blezadr se gad, at hann 
gerdi skyggiliga sjon augna pinna. My. 75 A 19 . 

skynsemilar-maar, m. verstandiger mensch: hverr sk. f)u 
ert oda rnunt verda. My. 87'*. 

spons, n. spund, euphem. fur penis: |)u hleyptir inn sponsinn- 
um augat, karlraadr. Bosa s. 51 18 (Jiriczek s. XXXVJI). 

steikara-piltr, m. kiichenjunge: yfirmeistariordinn af peim 
litla sleikarapilti. My. 87 176 . 

streiting, f. unruhe, tumult, gettimmel: skortir nu eigiskjott 
spradk ok streitingar miklar. My. 90' 8 ; fyrir {)eira streit- 
ingar hai'a vida fallit sulurnur undan fjosinu. JEv. 90". 

stufi, m. stumpf, stummel, euphem. fur penis: hann badhana 
holka stufa sinn. Bosa 6. 50 13 (Jiriczek s. XXXVII). 

btUar-ftdlr^ adj. sorgenvoll: raed sutarfullri idran. My. 
42 B u *. 

8ce-naut } n. seerind (s. Maurer, Isl. volksagen s. 173): pa reis 
upp i Krossavik pjorr nokkurr, ok var saanauta litr (d. i. 
litr apalgrar) a honum. Vapnf. 21 ls . 

tals-verctr, adj. 'der rede wert', bedeutend: peir fengu hvergi 
komit honum talsvert. Byrb. 62 s0 (nach cod. A b ; in Gudbr. 
Vigfussons ausgabe fehlt das wort). 

u-ferikr, adj. (— u-f6samr): hann var nafnbotarlauss ok u. 
My. 81, l 7 . 

undir-kaup, n. (?): hefir hon syslat 4dr med u. (v. 1.: un- 
dirkurr) pess hattar gl. My. 89 14 . 

Urskiptr, part. prt. 'ungeteilt': af uskiptri minni eigu skal 
^nridr hafa skarlatsskikkju. Eyrb. 95 aa , vgl. E. Hertzbergs 
GloBsar zu NgL. s. 671 b . 

tivizku-mactr, m. unverstandiger mensch: udygdarnienn ok 
uvizku sitja \>6r til beggja handa. My. 87*°°. 

vaka, f. humor (— vokva, s. d.). 

verftug-lcikiy m. verdienst: hann skal at visu utan verdug- 
leika pola daudapinu, immerite mortis poenas lucratur. My. 61™. 

vict-leggr, m. holzbein: torir . . var graaddr ok gekk vid 
trefot sidan, |>vi var hann kalladr f 6rir v. Eyrb. 25 t9 . 

vigslu-brodir, m. jmd der mit einem anderen zusammen die 
priesterweihe empfangen hat: var hann . . buinn til framferdar 
af vigslubrodur sinuin Hakoni. My. 23 as3 . 

vin-kclda, f. weinquelle: ek vil brynna fola minum i vin- 
keldu fnnni (obsc). Bosa s. 40'. 

prd-fysi, f. hartniickiges vorlangen: eun hefirmereigi i hug 
komit ydur p. um petta. Sex sogu)). 49 ao (—Anal, norr. 1 190"). 
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prpng-rymr, adj. iin raume beschrankt: hann f)ykkir |)rong- 
rymt hafa. Mv. 28 14 . 

pusu'lauss, adj. gerauschlos: var nu eigi fuisulaust. Bosa 
s. 56 7 (Jiriczek s. XXXVII). 

pvegilly m. 'tersoriutn, en vaskeklud' (Bjorn Hald. II, 508;; 
euphem. fur penis: haf {m sem vakrast i anganu pvcgilinn. 
Bosa s. 52* (Jiriczek s. XXXVII). 

grvar-falr, m. pfeilrohre: orvarfalrinn la a spjotsoddi 
konungsins. Sex soga{). 54 18 («Anal. norr. 1 194 7 ). 

Erganzungen sind bei folgenden artikeln vorzunehmen : 

auga, n. (I, 96 a ). Das wort wird euphem. auch fiir cunnus 
gebraucht, s. oben untcr spons und {)vegill. 

dafna (I, 232*). Vgl. bierzu Jiriczek, Bosa s. s. XXXVII. 

eiga (I, 298 b ). Fiige hinzu: eiga i ein recht auf etw. haben: 
hygg ek at hann hafi helviti, er hann bardiz til |)ess er hann 
atti ekki i 'dass er durch kampf zu erringen suchte, wozu er kein 
recht hatte'. Sex soguf). 78*. 

fata. Unter fara upp (I, 387 b ) fehlt die durch Bgils s. 22, 
5 (ASB 3, 64) belegte bedeutung 'aufziehen': let hann (Haraldr 
enn harfagri) fara upp merki sitt. 

fasta (I, 392 a ). Fiige hinzu: fasta til jams 'durch fasten 
auf die eisenprobe sich vorbereiten', Kon. sogur el. Unger 253 l °. 

glinga, f. (I, 61 l b ) wird einen 'heiralichen wink mit den augen', 
ein 'zublinzeln, zuplinken' bedeuten; Jiriczeks ausgabe der B6sa s. 
hat dafiir (39 4 ) smaglinglur. Vgl. norweg. glindra 'plire, spejde, 
lure', Ross 250*. 

gpndull, m. (I, 671 b ). Die iiber die bedeutung des wortes 
ausgesprochene vermutung wird iiber alien zweifel erhoben durch 
Bosa s. 40*: h6n tok nu gondulinn 6, honnm ok strauk. 

Jteim-fgr, f. (I, 768*). Hinzuzusetzen ist, dass das wort auch 
dieselbe bedeutung hat wie heimferd 2, vgl. Egils s. 4, 7 (ASB 
3, 12): pat sama haust veittu synir Atla heirafpr at Qlvi ok 
vildu drepa hann. 

heljast (I, 785 a ). Vgl. zu diesem worte jetzt Kr. K&land zu 
Laxd. 35, 20 (ASB 4, 102). 

lag, n. (II, 392 b ). Es fehlt die bedeutung ^vogenschlag , , 
Tiochaufspritzende woge', vgl. Bosa s. 81 24 : sem la git fell, baud 
konungsson at ga at {)eim komna manni. Hierher auch das 
compos. u-lag, s. ebenda 8P 8 : n»r nu um st^rit ok helt ser 
t>ar i t>rju ulog sem gengu allt i midja siglu ('er hielt sich 
dort fest trotz drei gewaltiger spritzwogen, die bis zur mitte des 
mastes hinaufschlugen'), vgl. Jiriczek s. XLIII. 

lausligr, adj. (II, 435 b ). Es fehlt die durch Laxd. 41, 18 
bezeugte bedeutung; s. Ealund z. st. (ASB 4, 131). 

lita (II, 537 a ). Piige hinzu: 1. af, Von etwas absehen, etwas 
aufgeben', J)vi litu [)eir af, at |)eir vissu, at £eir mundu meira 
a vinna. P16r. 7, 9 (ASB 5, 19). 
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systrunyi'i ro. (Ill, 637") bedeutet nicht nur 'kind (sohn oder 
tochter) der niutterschv/ester' , sondern auch 'kind (sohn oder toch- 
ter) der vatersch wester'; es stehc also entweder fur modur- 
systrungr oder fur fpdur-systrungr. Das ergibt sich z. b. 
aus Eyrb. 103 30 fg.: var forsteinn [l>orgilsson] systrungr f>or- 
gils Arasonar af Reykjaholura ok I>orgeirs,Havarssonar 
ok Sorgils Hollusonar ok Bitru-Odda ok Alptfirdinga, 
£ orlejfs kimba ok {>eira $>orbrandssona; denn nor i>orgils Ara- 
son, $orgeirr Havarsson und i>orgils Holluson war<>n sohne von 
mttfterschwestern des fcorsteinn (tdchtern des Dala-Alfr), $orleifr 
kimbi und seine bri'ider waren dagegen sohne einer ratfcrschwester 
des £orsteinn (der i>uridr i>orfinnsd6ttir). 

iirigr, adj. slcm, voldsom (III, 801 b ). Nachzutragen ist die 
form urt (<urkt <rurikt): urt jarn, kvad kerling, ok atti knif 
deigan. Sex sogu[). 77 1& . 

pjodar-mdt, n. (Ill, 1025*) Es fallt auf, dass Fritzners auf- 
satz (Ark. 1, 23 ft'.) nicht citiert ist. 

porp y n. (Ill, 1033 b ). Vermisst wird die mchrfach bezeugte 
bedeutung 'hugel 1 ; s. mein Eddaglossar 9 , s. 205 b . 

pvcrst, n. (Ill, 1058 b ). Das citat (Helg. Hjprv. 18 b ) ist 
vergessen. 

Falsche citato und druckfehler: 

I, IIP z. 13 v. o. lies: Stj. 375 33 ; U3 b z. 27 v. u. lies: Flat. 
I statt Flat. II; 593" z. 11 v. o. lies: 3) statt 4); II, 139' z. 30 
v. u. lies: Sturl. I, 135 ia ; 141* z. 14 v. o. lies: Fm. VII, 230 1 ; 
753 a z. 9 v. o. lies: 8) statt 7) 

Eine schr wertvolle zugabe sind die bemerkungen, welche 
Sophus Bugge dem 3. bande (s. 1101— 1110) angehangt hat. Sie 
betreffen eine anzahl von wortern, bei denen die orthographie oder 
die quantitat zweifelbaft ist: der I. abschnitt behandelt die bis- 
weilen schwierige frage, in welchen fallen oder o zu setzen ist; 
der II. stellt die formen znsammen, in denen die alteren hss. den 
u-umlaut des d durcbfiibren; der III. behandelt die worter, 
die einst nasalvocal hatten; der IV. den auch handschriftlich 
nachweisbaren unterschied zwischen consonantischem u und dem 
spiranten v; der V. die wortformen, die in schwachbetonter silbe 
o reep. u statt a haben; der VI. die masculinn auf -ere (spater 
-ari); der VII. und VIII. verschiedene andere erecheinungen des 
vocalismns (hier wird fur eine grossere anzahl von wortern die 
quantitat berichtigt) und consonan tiara us. 

Kiel, novbr 1896. Hugo Gering. 



Ivar Aasen. 

Den 23. September 1896 vandrede grundlseggeren af det norske 
landsmaal bort til en hvile, som han vistnok gjennem mange aar 
havde lsengtes efter, maaske lige fra den tid, da alderen tvang ham 
til at lsegge pennen ned, eller et fuldt decennium for hans dod. 

Blandt alle de autodidakter som sprogforskningeus historie 
har at opvise, iudtager Ivar Aasen en udmerket plads ved den 
sikre metode, som han paa egen haand erhvervede sig. Han kunde 
tage feil, men han begik aldrig dumheder. Forsigtig i sine kom- 
binationer og yderst samvittighedsfuld i sine iagttagelser var han 
fremfor nogen skikket til at udfore samlingsarbeidet i den norske 
lexikografi. Hans evne til at danne sig et sikkert overblik over 
et mylder af former samroen med en aldrig svigtende sprogtekfc 
gjorde ham til raanden for at skabe orden og enhed ud af et til- 
syneladende kaos. Men naar Aasens monsterform saa hurtig og 
fuldstaendig opfattedes af samtiden, var det fordi den ikke blot 
fremtraadte i grammatikens torre benbygning: han skabte ogsaa 
den klassiske stil for dette sprog, saavel for den simple fortaelling 
som for det lyriske digt. Hos Aasen gik forfatteren og digteren 
haand i haand med sprogforskeren. 

Sin barndom og forste ungdora mindedes Aasen som en mork 
tid. Podt af fattige tbraoldre i Voldens prestegjaeld paa Sondmore 
5 august 1813 henslsebte han de forste 17 aar af sit liv uden lei- 
lighed til at fa sin kunskabstorst stillet. Saa blev han en tid sko- 
leholder, fik dernaBst undervisning af presten H. C. Thoresen og 
kunde endelig som huslaerer benytte sine fristunder til at laere lidt 
levende sprog. Ved siden heraf lagde han sig ogsaa efter botanik 
°S begyndte at studere Rasks "Veiledning i det islandske eller nor- 
diske Sprog w . Herved vaktes hos ham den tanke at beskrive sin 
hjembygds dialekt, og fra nn af var han den mand, som er sikker 
paa sit maal. Allerede i fortalen til sit forste sprogvidenskabelige 
forsog over den sondmorske dialekt skrer han (i mai 1841), at ved 
siden af det fremmede skriftsprog i Norge "burde landets eget sprog 
ogsaa drages for lyset; dets dialekter burde af kyndige haender 
blive skriftlig bearbeidede for at kunne kjendes og saramenlignes, og 
af denne sammenligning raaatte dannes et nationalt sprog med en 
systematisk retskrivning, hvilket forfatterne kunde holde sig til og 
lempe sig efter, hvorved baade nationaliteten vilde vederfares ret 
og en vigtig hindring for folkets oplysning bortryddes". 

Fra 1841 — 7 bereiste Aasen med understottelse af det trond- 
hjemske Videnskabsselskab omtrent hele Norge for at indsarale 
sprograateriale. Sin plan for bearbeidelsen heraf fremstillede han 
i 1845 i en opsats "Om en Ordbog i det norske Almuesprog". I 
1847 bosatte han sig i Kristiania og udgav herfra i 1848 "Det 
norske Folkesprogs Grammatik" og i 1850 "Ordbog over det norske 
Folkesprog". Disse verker modtoges af den laerde verden med be- 

ABKIV FOft KOBOMK VILOLOOI XXII, MY F<>WD IX. 
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geistring. P. A. Munch udtalte straks sin mest levende glaade 
over disse beviser for "vort oldsprogs naasten uforandrede tilvaerelse 
blandt os", hvilke mer, end noget andet skrift har forraaaet, "lasgger 
det norske folks egte og ublandede nationalitet for dagen". Han 
roste hos Aasen saerlig den skarpsindighed, hvormed det vresentlige 
og oprindelige var skilt fra det uvaesentlige og tilfaeldige, hvorved 
"det rene sprogstof kommer til at fremtraede klart og anskueligt". 
End sterkere skulde dette "rene sprogstof " komrae tilsyne i de 
oraarbeidede udgaver, Sora ndkom i 1864 under titlen "Norsk Gram- 
raatik" og 1872 — 3 under navnet "Norsk Ordbog med dansk Por- 
klaring", i hvilke planen belt er bestemt af bestraebelsen for at 
skabe et faellesraaal for alle dialekter. Som bekjendt hviler dette 
Aasenske landsmaal i forste linje paa de aeldste vestlandske tnaal- 
forer, en og anden gang under hensyntagen til oldnorsken. Det 
er ligeledes en bekjendt sag. at Aasen desnden kjendte mangfol- 
dige ord — saerlig nydannelser eller ord af nedertysk oprindelse — , 
som ban ikke gav plads, da de ikke syntes ham bekvemme for 
bans hovedoiemed. 

I 1852 udkom fra Aasens haand den opsats, som paa en vis 
maade dannede opbavet til den store maalstrid. I en anraeldelse 
af "Folkevennen" i Langes "Norsk Tidsskrift for Videnskab og 
Litteratur" dadlede ban samtidons nfolkelige skrivemaade og kom 
sluttelig til det resultat, at en fornorskning af det bestaaende 
skriftsprog kun lidet vilde bjelpe, at kun en gjenreisning af det 
gamle norske maal vilde kunne gi os et virkelig nationalt sprog, 
som almuen kunde vaere tjent med. Hvor forsigtig og lidet vidt- 
gaaende imidlertid Aasen var som sprogreforroator, viste hans svar 
paa nogle modlaeg i Daaes "Den norske Tilskuer". Ligesom Ga-r- 
borg i sin sidste artikelraekke om maalstriden i "Morgenbladet" 
kraevede ban her for landsmaalet kun rum og mulighed for videre 
udvikling, og lagde navnlig vaegt paa, at folkets egne traditioner 
optegnedes i dets eget sprog. Overhovedet optraadte Aasen aldrig 
som fanatisk maalstraever; ligesom han selv hyppig benyttede den 
danske skriftform — og benyttede den med virtuositet — , saaledes 
var altid bovedsagen for bam tankens klarhed og den almenfatto- 
lige stil. I don heftige maalkrig, som blussede op i 1858 med 
grundlaeggelsen af bladet "Dolen", del tog han, skjont Vinjes med- 
arbeider, kun med et enkelt indlaeg. Og fra denne tid fulgte han 
belt sin fredelige naturs tilskyndelse og blandede sig ikke i 
nogen strid. 

Som sprogforsker udmerkede Aasen sig fremfor alt ved sin 
paalideligbed; hans angivelser traenger ingen berigtigelser. For 
denne hans udpraegede samvittighedsfuldhed og forsigtighed vil en- 
hver nordisk filolog vide ham tak. Men der er en anden fortraeffelig 
egenskab ved hans ordbog, som anbefaler den endnu mere for det 
store publiknm; dette er hans klare og konoise oversaettelser. 
Naesten altid ved Aasen at finde det eller de danske ord, som naer- 
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most deekker det norske, og undgaar derved do traettende omskriv- 
ninger og definition er. Skjont eksemplifikationen i hans ordbog" 
ikke er saa rig som hos Ross, beherskede han dog til samme fuld- 
kommenhed de enkelte dialekters eiendommeli^e udtryksmaade som 
deres ordforraad og gratnmatik (jfr. hans "Prover at" Landsmaalet i 
Norge", 1853); kun hvilede hos Aasen hovedinteressen paa det fselles 
stof. Med taktfuld begraensning forstod han ogsaa at nyttiggjore 
sig sit for en autodidakt at vaare ikke ringe kjendskab til levende 
og dode sprog (hans kundskaber i latin t. eks. var som en flink 
students, og han havde laest endel af Homer paa grsesk). Det 
samme besindige maadehold som vi kjender saa vel fra indled- 
ningen til anden ndgave af gram mat i ken, gjeniindes i et af hans 
efterladte skrifter, som vel kunde fortjene at offentliggjores, skjont 
flere af dets resultater er fbrudgrebne ved Storms afhandling i 
"Norvegia". Dets titel er "Bidrag til vort Polkesprogs Historie", 
og det er rimeligvis nedsk revet i samme Aar som Storms afhand- 
ling udkom (18o4), og saaledes Aasens sidste storre arbeide. Til 
dette skyift, som er affattet i en meget populser og noget bred 
form, havde Aasen gjort udforlige studier i Diplom. Norv. Videre 
har jeg blandt Aasens papirer fnndet et arbeide betitlet "Norsk 
Maalbunad*' eller "Samanstilling av norske Ord etter Umgrip og 
Tydning" (1875), en fortegnelse over landsmaalets synonymer, ord- 
net under 30 hovedafdelinger paa tillsammen 315 numre (forste 
afdeling "land", omfattende 9 numre; anden afd. "vand" paa 7 
numre; tredie afd. "luft" paa 10 numre; etc.). Endelig et dansk- 
norsk glossar, som nok egentlig var bestemt til at danne grund- 
laget for en dansk-norsk ordbog, et af vore maalmtend sterkt 
folt savn. 

Skjont Aasens egentlige arbeidsfelt laa paa det sproglige ora- 
raade, neerede han samtidig en alsidig interesse for folkets liv og 
lagde denne paa mange maader for dagen. Almuens oplysning laa 
ham sterkt paa hjerte; det sidste arbeide han udgav (anonymt for- 
resten), "Heimsyn", er en kort oversigt over naturen og mennesket, 
bestemt for ungdommen, men rigtignok adskillig mere b'etydeligt 
som sprogarbeide end som naturhistorisk laerebog. Vore gamle 
viser, eventyr og sagn var ham kjendte og kjaere, og han opteg- 
nede selv saadanne fra folkete mnnd; i "Udvalgte Skrifter" vil 
man finde tre eventyr, et fra Bergens Stift og to fra Nordland. 
Ogsaa blandt hans eflerladenskaber findes endel, isaer sagn paa 
bygdemaal, dels tillaeg til Fayes Polkesagn (fra 40-aarene), dels 
tilhorende materialsamlingen til hans "Prover af Landsmaalet i 
Norge"; det er tydeligt, at hans interesse mest har vaeret knyttet 
til sprogdragten. En side af folketradjtionen var det dog, som 
tiltalte ham overordentlig : den humoristiske, gjerne saftig humo- 
ristiske. Han havde et uudtommeligt forraad af sligt, kanske 
allermest af bygdeskroner og anekdoter. Naar han ikke nedtegnede 
mere end tilfaeldet er, skyldes dette naermest hans frenomenale hu- 
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kommelse, som bevarede sig lige til hans sidste aar. Han morede 
gjerne sig selv og andre med at sidde og fortaelle sagn el lor skroner, 
stundom ogsaa eventyr, som han hnvde hort et steds paa sine 
feerder. For rigtig gode venner kunde han ogsaa foredrage viser 
og sange med h®s og umelodisk rost. Ved siden af den humori- 
stiske genre var det navnlig ordsprogene, som tiltalte bam; men 
dem elskede han ogsaa; — raed sin fyndige form og sin fylde af 
nedarvet nogtern visdom var de i grunden i slegt med ham selv, og 
han svnes at ha folt slegtskabet. Det var i lange tider en yndlings- 
plan hos ham at skrive en essay om ordsprogene; han vilde sam- 
raenstille dem med grannefolkenes og vise, hvorledes de afspeiler 
folkekarakteren. Ogsaa derfor var ordsprogene ham saa kjaare, fordi 
de var ham et ntvetydigt bevis for hans yndlingstanke, den ubrudte 
tradition fra oldtiden af. Han gjenfandt her levende paa folkets 
tnnge i overraskende orafang de gamles livsvisdoin, saaledes som den 
havde formet sig i skikkelse af korte maximer og leveregler. I 
Aasens "Norske Ordsprog" (1856, an den omarbeidede udgave 1887) 
gjenkjender man med storste lethed t. eks. adskillige af Havam&ls 
vers eller af Sverres ordsprog eller garale retssaetninger i allite- 
reret form. Med landsens seeder og skikke, naturforestillinger og 
overtro var Aasen fuldt fortrolig, hvad ogsaa hans arbeider paa 
mange maader viser. I "Udvalgte Skrifter" staar at l®se flere 
skildringer af folkelivet, dels paa landsmaal dels paa dansknorsk, 
den bekjendteste af dem ("Sildefiske paa Bergenskysten") skrevet 
som tekst til Chr. Tonsbergs "Norske Folkelivsbilleder". Saarlig noie 
kjendte han Norges naturhistorie, navnlig planteverdenen ; allerede 
i sin ungdom anlagde han et herbarium, og i 1860 ndkom hans 
"Norske Plantenavne". Denne Aasens interesse for den hjemlige 
terminologi har i den sidste tid ogsaa meddelt sig til enkelte af 
vore naturforskere og laeger, hvoraf virkningen allerede i nogen 
grad kan spores. Men fremforalt onskede Aasen de fremmede og 
banalt klingende personnavne aflost af egte norske; i det oiemed 
skrev han sin "Norsk Navnebog eller Samling af Mandsnavne og 
Kvindenavne" (1878). I hans efterladte samlinger findee ogsaa ud- 
forlige optegnelser af garale stedsnavne. Overalt var det Aasen ora 
at gjore at haavde kontinniteten i udviklingen; det gamle norske 
stof skulde atter saattes i hoisaedet. Derfor greb han ogsaa i ud- 
strakt maalestok tilbage til oldnorsk, som for ham var vor natio* 
nalitets nrkilde. 

Fra den traettende beskjroftigelse med gloser og former sogte 
Aasen tidt oplivelse ved digterisk virksomhed, idet han udformede 
sine stemninger i lyriske smaasange. En samling af disse udkom 
i 1863 under navnet "Symra" (o: anemone). Allerede i 1855 havde 
han udgivet sit popul&Bre syngespil "Ervingen", som har oplevet 
fire oplag og er spillet mangfoldige gange. Mange af Aasens digte 
er ligefrero blit til folkesange, som "Dei vill alltid klaga og kyta" 
og "Millom Bakkar og Berg ut med Havet". Af hans efterladte 
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papirer ser man, hvilket arbeide hans mesterskab er vokset op af: 
man finder her ofte 3-4-5 forskjellige oraarbeidelser af samme digt, 
hvoraf hvert folgende adkast betegner et hoiere trin i koncision 
og preegnans, indtil den klassiske form er naaet. En smuk og" 
traeffende karakteristik af Aasen som digter er git af lands raaals- 
forfatteren Vetle Vislie i bans indledning til "I var Aasens udvalgte 
Skrifter" (Kristiania 1897), og jeg tillader mig at laane hans ord: 
"Som skribent var Aasen orahyggeligheden, man kunde gjerne 
fristes til at sige: pertentligheden selv. Alting er vel afpasset, 
hans perioder er saa afrundede, hans vers er slig stobte, at det 
skal vaere vanskeligt at finde feil eller mangier ved dem. Hver 
tanke er omhyggelig forberedt, intet som overrasker eller forbaaser. 
Han kuer sine folelser, tor ligesom aldrig slippe sig til. Derfor 
blir hans toner saa daempede, hans vers saa afblegede. Hans digte 
minder mig mest ora hosten, heist en klar. kjolig dag i September. 
Agrene staar fuldmodne, bjerkelierne skinner i alle farver. Himlen 
er hoi og vid, men solen eier ingen magt. Der hviler et mildt 
tungsind over al naturen, sorg over at somraeren er ugjenkaldelig 
spildt, og at vinteren staar mork og ensom for doren. I var Aasen 
var ligesaa meget filosof som digter, og dog vil ingen kunne negte, 
at hans sange er sprungne frem af egte stemning, og at ban bar 
vidst at finde ord, som ogsaa kan bevaege andre. Han var en 
mestor i at finde det mest rammende og fuldgyldige udtryk, og 
samtidig de bedste og vakrest lydende ord. Ingen flugt i hoiere 
egne, men heller ingen jagen efter effekt. Hver tanke fint udmeislet, 
med en egte folkelig og hjemlig klang". 

Efterat Aasen under alderens tryk havde maattet laBgge pennen 
fra sig, begyndte ban at fole ensomhedens tomhed. TDen gamle 
vennekreds fra maalstridens dage var oplost, og ban levede ikke 
lsenger helt med i samtiden. Ikke engang med den opvoksende 
slegt af raaalforfattere var ban helt tilfreds. Han analyseredo sit liv, 
og fandt det vsesentlig forfeilet. Sin nngdomskjaBrlighed havde 
han ofret for videnskabens sky Id, og ban taenkte oftere, at det 
kanske havde vseret til storre lykke for ham, om han havde giftet 
sig og var blit bonde. En dybt lyrisk og sentimental natur som 
ban var — skjont han havde adskillig sky for at gi sine folelser 
tilkpnde — , folte han vel, at noget i ham ikke var kommet til 
fnld ndvikling. Han kunde da gi sine stemninger udtryk i en 
hnmoristisk begyndende, mod enden dirrende klage. vSom naar han 
kom til at tale om, hvorfor han havde indstillet sit forfatterskab: 
baade var blsekket og iseer pennene saa slette for tiden, og saa 
var hans dine blit rigtig daarlige, og hsenderne skalv, saa han 
ikke kundo holde pennen, og saa — ja saa havde han egentlig 
ikke noget at skrive om heller, endte han med grtedefaerdig rost. 
Da engang et lidet barn blev snt p:ia hans fang og begyndte at 
klappe hans rynkede kinder, randt taarerne stride nedover dem. 
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Mod slige anfald af mismod havde Aasen ikke at stille den 
selvbevidste folelse af at ha udrettet noget, som vel kunde veere 
et offer vserd. Dertil undervurderede han sit arbeide og sin egen 
betydning altfor meget, og med aarene vokste hans selvkritik til 
mangeslags tvil. Det var ligesaa umuligt at bevaege ham til at 
modtage efc professorat i norsk folkesprog som at fravriste ham et 
fotografi. Da Stortinget i 1881 forhoiede hans Ion til 8000 kroner, 
ytrede han det modsatte af tilfredshed derover: det syntes ham 
saa altfor meget. Ligesom han var yderst beskeden og stilfrerdig 
i optreeden, saaledes var han ogsaa i sine vaner fordringslos ligetil 
overdrivelse. Dersom ikke mindet om den lille krumboiede, for 
sit ydre fuldkommen ligegyldige skikkelse, som vandrede sin en- 
somme gang gjennem byens gader, var saa vel sikret, vilde en 
fremtidig litteraturhistoriker lettelig af hans yderst sirlige, for ret- 
telser frie manuskripter knnne ha opkonstrueret et helt forskjelligt 
billede. For oflfentlig optraden n®rede han den storste skrask. Hvor 
han kunde resikere at bli gjort stas af, var han aldrig at finde. 
Da hans sambygdinger ved nans siste besog paa Sondmor vilde 
hilse ham med et folketog, gjemte han sig vrek. 

Aasen var i det skjulte en gavmild og hjelpsom mand, og 
mange var de, som af den grund savnede ham, da han gik bort. 
Men hans dod vakte en videre deltagelse rundt omkring i det 
hele folk, som han efterlod i taknemlighedsgjaeld til sig. Skjont 
han saa at sige havde vasret gjemt for verden i mange aar, var 
hans navn friskt paa alles laeber, ligesom hans sange i hjerterne, 
— dette navn som for alle tider vil vsere uadskillelig knyttet til 
mindet om vor nationale gjenreisning l ). 

1 ) Yderligere oplysninger om Aasens liv og verker findea, fornden i 
Visliea ovenciterede biografi, i en artikel af J. B, Halvorsen i "Folkobladet" 
for 1887 aamt i samme forfattera "Norsk Forfatterlexikon" og i Salmonsens 
Konversationslexikon. For adskilligo meddelelser har jeg at takke hr. prof. 
Moltke Moe, som kjendte Aasen noie. 

Kristiania 2. 4. 97. Hjalmar Falk. 
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I Arkiv N. P. bd IX, 2 s. 196 ff. har min 1895 
offentliggjorda afhandling "Studier ofver de nordiska sprakens 

!)rimara nominalbildning I" af Hjalmar Falk gjorts till forem&l 
or en langre detaljerad granskning. P& grand af arten af det 
amne jag behandlat ar det ju naturligt, att meningarna rorande 
m&ngt och mycket af det berorda kunna divergera. D& jag emel- 
lertid finner rec:s anmarkningar offcast oberattigade samt ei sallan 
grnndade p& en nppenbart skef uppfattning i foljd af otillracklig 
fbrtrogenhet med till amnet horande literatur, ser jag mig foran- 
l&ten att bemota det vasentligaste i F:s vidlyftiga anmalan. *) 

Hvad forst den af rec. angripna indelningen af materialet vid- 
kommer, har jag ju i forordet (s. X) uttryckligen framh&llit, att 
arbetet betraffande uppdagandet af parallelformer fr&n slaktspr&ken 
af helt naturliga ska! icke kan gora anspr&k p& fullstandighet. P:s 
i detta hanseende gjorda tillagg aro emellertid till en storre del 
dels nppenbart oriktiga, dels mycket problematiska. Argnmentet 
mot uppforandet af tregr (s. 38) som nybildning ar mycket svagt. 
Andra af mig upptagna ord, hvilka strida mot F:s & det cit. st. 
(Ark. N. F. I 265) gjorda antagande, aro metr till st. v. meta 
(s. 38) och isl. hagr fsv. hagher (s. 10) till v. haga, nrspr. starkt 
(:fht. st. ptc. bihagan)] jfr afven msv. -taker (s. 7) till st v. Uika. 
— Ags. adj. crang Mod' (t. krangr s. 69) ar hogst tvifvelaktigt; 
Bos worth 2 kanner intet belaggst. i lit. — Ags. sd^ilde adv. ar 
mycket sannolikt ett bahuvrihi (jfr ags. g#d n. 'Vergeltung*) och 
ar i detta fall ingen parallel till fho. gildr (s. 92). — Skr. n&mm- 
betyder 'zu biegen, zu spannen', kan i betraktande af betydelse- 
diflerensen sjalffallet icke likstallas med germ. *n<Btnia- (s. 96). Af 
betydelsehansyn lika orimliga aro F:s identifieringar af germ. 
^vcezjfi- (s. 100) med skr. vakyor 'gefahren, gezogen, geritten wer- 
dend (n. Zugthier)' samt af germ. *foria- (s. 112) med skr. p&rya-, 
hvilket sistnamda betyder 'ienseitig, der obere, letzte, ausserste' och 
tydligen ar en sekundarbildning till skr. p&ra- m. 'das jenseitige 
ufer, Ende, Ziel'. Participen, p& -ya~ i skr. bilda ju for oftigt en 
lefvande formkategori inom det historiska verbalsystemet, hvarfor 
man val endast i nndantagsfall ar berattigad tillagga dessa bild- 
ningar iorhistoriskt ursprnng. — Mht. -rache i lane-, miuchel-, 
mort-rsBche ar helt sakert ett bahuvrihi till fht. rtiMia y mht. rache 
'Strafe, Rache' och s&ledes ingen motsv. till fho. verbaladj. rdkr 
(8. 103). Detta ing&r antagligen afven i sms. lang-rdhr, hvilket 
icke garna kan fattas som bahuvrihi, s& lange n&gon nordisk 
parallel till ofvannamda subst. icke uppvisats. — Mitt p&st&ende, 



*) P& grand af det begransade utrymme, som af tidskr:s Bed. kunnat 
mig medgifvas, har jag varit tvungen att ur mitt genmale utelamna ett och 
annat, som jag ursprangligen amnat upptaga dari. 
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att io-suffixet innehaft primar funktion endast for bildande af 
verbaladjektiv, stammer med Brugmann Orundr. II 116, hvilket 
synes vara rec. obekant. — Mht. gebouge 'beielig* ar tydligen ba- 
huvrihibildning till mht. bouc 'ring' (s& redan Schliiter: Die mit 
dem Suff. ja gebild. d. Norn. s. 60), foljaktligen icke att likstalla 
med nno. bByg < *baupa- (s. 109). — Ags. fliet ar till sin form 
ingen otvetydig parallel till fho. -fl&ytr <. '*fiayAiar (s. 109), da 
detsamma afVen kan reflektera ett urgerra. *fleutia- (Sievers: Ags. 
Gr. a §§ 63, 64), jfr ags. fleot 'skepp'. Att -fl0ytr vore bahuvrihi till 
mht. vide m. 'strom', ar ett mycket y&gadt antagande, da hvarken 
nord. eller andra germ, sprak aga motsvarighet till detta snbst. — 
Fht. ginuogi (jamte ginuog) ar ensamt icke nagot sakert kriteriam 
p& samgerm. ursprung for fho. gnhgr (s. 114), da ju i fht. urspr. 
o-stamsadjektiv ofta sekundart ofVergatt till ja-flexion (se Braune 
Ahd. Gr. 3 § 249 anm. 2, Wilmanns Deutsche Gr. s. 414 f.). I ofriga 
vastgerm. sprak samt i got. forekommer ordet blott som 0-stam. — 
Mht. un-kfmie adv. 'unbequem' och det af F. icke namda be-ch&ne 
adv. 'leicht, bequem' innehalla i senare kompositionsledet ingen 
parallelform till fno. k&mr <r *komia- (s. 115). Detta -chdme ar 
tydligen blott en ombildning af fht. adv. -chamo (till adj. bi-quami 
= fho. -kudmr) efter mht. prat. pi. chumen — fht. qutimen (jfr 
Braune Ahd. Gr. 2 § 340 anm. 3,c). Nagot fht. adj. *chomi ar naml. 
icke kandt. For ofrigt kan jn — ss. jag alternativt antagit — afven 
fho. khmr vara nybildning pa prat, pi komom (=kudniom) eller 
ombildning efter denna form af adj. leudmr (s. 96). 

I och med mitt antagande af flere sarskilda i nordisk tid 
lefvande nybildningsprinciper for o-adiektiven har jag pa intet vis 
fornekat, att "tendensen" i nordiska "ligesom i anare germ, sprog 
er at ombytte den gamle sterke rodform med presensvokalisme". 
Tvartom har jag s. 82 uttryckligen framh&llit, att "spraket vid denna 
(o-adjektivens) nybildningsakt visar forkarlek for association med 
prasensformerna", att "bildningarna pa prasensstadiet utgora de 
nydanade adjektivens hufvudkategori". Men detta nyutvecklade 
formationssatt, som i alia germ, sarspr&k tillvann sig en stor 

Eroduktivitet, ar ingalunda det ifr&ga om nybildning enda uppvis- 
ara. De i ieur. och nrgerm. tid vid adjektivalstring allmannast 
anlitade formationsprinciperna, hvilka krafde prateriti-(ish. o-) vo- 
kalism, hadfc giivit npphof at altfor talrikt representerade form- 
kategorier, for att sarspraken fullkomligt skulle kunnat frigorasig 
fr&n desamma. Vid antagandet af nybildningar pa prat. pi. (med 
svagaste rotafl jud) har jag — med hansyn till de i fraga kommande 
formationernas fatal och relativa osakerhet — emeilertid yttrat 
mig tamligen reserveradt (se sid. 20, 83). F:s forutsattning af 
ombildning (istf. nybildning) traffar mojligen det riktiga vidkom- 
raande msv. -brughdker i helbrughdher (1 gg, darjamte hel-brogder, 
-brogdher) = fno. heil-brig&r, fev. hel-brigder (-bryghdher, -brogdher). 
Nagot nord. adj. Hll-fyndr, hvaraf iU-f under skulle vara ombildning, 



384 Karsten: Genmale. 

forekommer veterligen icke; en mojlighet ar dareraofr, att ill-fun- 
der vore ett bahuvrihi, betydande eg. 'en som har onda anslag' 
(jfr msv. fund 'p&ftmd, p&hitt, anslag'). Mycket sokt och vagadt 
synes det mig att ined rec. forklara nno. burg och nsv. borger 
(s. 20) s&som ombildningar af fno. birgr efter prat, pi., medan 
samtidigt nno. berg och nsv. {tdl-)berg' (s. 86) vore omformade af 
detta adj. efter priisens. Det forvanar mig, att F. icke i nsv. (tal-) 
barg (= t&l-bcrg) velat finna en tredje ombildningsform af samma 
adj., da han ju i princip afVen fbrnekar tillvaron af nybildningar 
pa prat. sg. — Hvarfor skulle nno. adjektiven slunJe, glis och gris 
(s. 21, 22) bora fattas som forkortningar af resp. slunken, gtisen, 
grisen? For ett urspr. adj. slunk tala dock substantiveringarna 
nno. slunk m. 'tung, slap Figur, dorsk Person*, slunka f. 'dorak, 
Hgegyldig Kvinde* (: adj. slunk = det aflj. nsv. slinka f. : adj. slink 
= nsv. sndrta f. : adj. snart — isl. nauma f. 'a woman' : adj. nauntr, 
se min afh. s. 36 f.). Adj. glis- finner stod i nsv. gles samt i 
nno. substantiveringen glis a f., medan ett adj. gris iigger till grand 
for nno. subst. grisa f. 'liden SpraBkke hvorigjennem Lys falder 
ind' och sv. v. grisa Vsere grisen . Ang&ende *bitr (s. 22) langre 
fram i annat sammanhang. — Nsv. trut (s. 23) kan vara en ung 
nydialektisk bildning eller ock fortsattning af ett fsv. *pruter, 
hvilket i fno. blott upptrader som senare sammansattningsled och 
i denna stallning antagit svag flexion :-prota\ jfr betr. ofverrftngen 
af urspr. o-adjektiv till n-deklination Brugmanii Grundriss II 332 
f., Noreen Aisl. Gr. a § 363. N&got, som afgjordt skulle tala mot 
min uppfattning af ofvan berorda adjektiv — liksom afVen af nsv. 
stumm (s. 21), hvilket rec. lamnar oantastadt — sasom nybildade, 
finnes icke; tvartom anser jag detta forklaringssatt fort&rande 
som det sannolikaste. 

Lifskraftigare an sistberorda nydaningsprincip, hvilken maste 
betecknas som i det narmaste utdod, ar en annan, som alstrar 
adjektiv med stark rotvokalism formedels anslutning till verbal- 
formerna i prat. sg. och som sarskildt i yngre, saval ost- som vast- 
nordiska, sprakperioder uppvisar en ratt betydande produktivitet. 
Detta formationssatt, som i ieur. tid var fer o-adjoktivens vid- 
kommande det forharskande, har a germ, botten for ofrigt gjort 
sig gallande vid nybildning — ehuru i jamforelsevis ringa ntstrack- 
ning — afven inom en annan klass af o-stammar, naml. mask, 
verbalabstrakta, hvarom se v. Bahder: Verbalabstr. s. 44. Ocksa 
denna kategori af nybildningar soker F. bortforklara. Min samling 
af s&dana upptager inalles 28 adjektiv, ett antal, som helt visst 
kan okas: jfr t. ex. nsv. dial, sprant 'ytterst liflig, radd, skygg, 
om hastar' till st. v. nsv. dial, sprinta sprant 'springa hoppande, 
skutta' (Bz) samt nsv. sank till nsv. (dial.) prat. sg. sank af sjunka. 
Mot endast tio bland dem har rec. haft att gora invandningar och 
afven med dessa ar det p&tagligen "ilde bevendt". Adjektiv, fi)r 
hvilka kriterier pa fornordiskt ursprung saknas, kunna, l fall jam- 
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sidesg&ende starka verb aro for handen, osokt forklaras tillkomna 
efter monstret af aldre typer pa grund af analogisk anslutning till 
vokalafljudet i verbet. 1st. gattr (s. 74), uppvisadt utom a det af P. 
cit. st. annu i Vsp. 47,3 (Gering: Glossar), ar s&lunda med all 
sannolikhet nybildning. Likasa vcdtr (s. 75) ; det ar mycket v&gadt 
att med F. soka detta ords etymon i ett redupl. v. *wdUan, hvil- 
ket grandar sig endast pa fht. wahan, da vi i fno. ha st. v. velta 
volt. — vafr ar endast forklarligt som verbaladj., hvarom langre 
fram. — Att fno. -beitr (s. 77) ar ett adj. verbale med direkt an- 
slutning till v. bit a, framgar klart af dess betydelse 'bidende' (jfr 
dafemot got. baitrs — bitter). — I sammanss. pa Acitr (s. 78) ser 
rec. babuvrihibildningar, men med hvilken ratt? N&got subst., 
som i&ge till grnnd for senare ledet, ar fnnnet hvarken fr&n nor- 
diskt eller annat germ, spr&komr&de. Med hansyn hartill m&ste 
formen fattas som verbalaqj. — Min tolkning af nsv. dial, shran- 
ker 'ojamn, sned' (s. 76) s&som nybildning pa st. v. nno. skrekka 
'krympa', fsv. *skrinka (blott i ptc. prat, skrunkin 'skrynkiig'), 
nsv. dial, skrynka skrank 'skrynkia' ar otvifVelaktigt riktig: be- 
tydelsenyansen '©janm* i detta fall eg. — skrynklig, medan nyans. 
'sned* — krumpen, bojd. Till denna ordgrupp hor tydligen afVen 
ags. scrincan 'verdorren' (jfr engl. to shrink 'krypa hop, rysa'), 
hvilket F., missledd af den skenbara betydelsedifferensen, fornekat. 
Samma begreppsatveckling foreligger naml. i fno. skarpr 'indskram- 
pen, sammenskrumpen ved at terres', skorpenn 'indt0rret, ind- 
skrnmpet': ry. skorblyi 'eingeschrumpft', scorbnyti scorbeti 'con- 
trahi' (se min afh. s. 67). Germ. rt. skritik- i ags. scrincan etc. 
betyder s&ledes eg. 'sammandraga sig, boia sig, krympa\ d. v. s. 
ar — ss. af Kluge Wb.* u. schrumpfen framh&llits — fullt syno- 
nym med bl. a. germ. rt. skrimp- i mht. schrimpfcn, nht. schrump- 
fen (med annat aflj.) samt med rt. krimp- i fht. chrimpfan 'ein- 
schrumpfen', mht. krimpf 'krumm' och med annat aflj. i fno. krop- 
penn, nsv. krumpen etc. (se min afh. sid. 13, 26, 51). Utg&ende 
fr&n detta grundbegrepp, tvekar jag icke att med i fraga varande 
rot skritik- ytterligare forbinda det af F. med adj. skranker — 
under tillbakavisande af min ofvan refererade tolkning — i sam- 
band stalda fht. screnchan (*skrankjan) 'schrag stellen', hvilket i 
alt bar prageln af ett kausativum, eg. med bet. 'bringa ngt i bojd 
(d. a. skef, sned) stallning.' — Min uppfattning af nno. adj. slapp 
(s. 76) s&som nybildadt pa st. v. sleppa moter inga hinder fr&n 
betydelsens sida. I sina bagge betydelser 'arm, hjeelpelos' och 
'efterladen, uvirksom' har adj. full standi ga parallelisraer i de p& 
prasens af samma verb nybildade (s. 37) nsv. slapp 'som lider brist 
p&; ar utan ngt' (eg. 'som sluppit, blifvit af med ngt') samt fno. 
sleppr 'energies'. Lika tydligt framst&r nno. nsv. nda. skrapp 
'flink, rask, hurtig m. m.' (s. 76) som nybildning till st. v. skreppa 
skrapp 'glide pludselig, falde, styrte m. m.' 
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F:s tydning af nno. berg (jfr redan i defc foreg.), sncrp och 
velt (s. 36) 8ora ombildningar af resp. fno. birgr, marpr och valtr 
finner jag mycket omobiverad, da dessa adjektiv osokt lata forklara 
Big sasom tillkoinna genom nybildning enligt sprakets harvid gal- 
lande vanligaste princip. Hvad sarskildt snerp Yask og let i 
BevaBgelser' vidkommer, kan detsarama for sin betydelse myc- 
ket val vara bildadt pa st. v. snerpa 'sammensnerpes\ I det nar- 
maste samma begreppsutveckling foreter a. sv. snart 'smart, smi- 
dig* (s. 36) till fho. st. v. snerta 'beriibren, einschliessen, einengen'. 

Llka ogrundade synas mig F:s anmarkningar rorande mina 
s. 81 behandlade nybildningar pa svaga verb. For min uppfattning 
af nno. adjektiven flo och glo som unga dialektiska nybildningar 
tala dock dessa ords betydelser, hvilka ange direkt anslntning till 
motsv. nyno. svaga verb. Sardeles klart fram trader detta nyno. 
ursprung bos det senare narada adj., hvilket pa grand af sin bet. 
'gridsk, yderst graadig' p&tagligen visar sig aga samband med v. 
gloa i dess forst fr&n nyno. uppvisbara begreppsnyans 'ssette af- 
sted, rende til, gaa 10s paa'. Nagot fno. adj. *floi ar icke kandt 
(jfr hos Fr. 3 floi m. 'fjord'). Pa isl. -gloi (-a) kan samma for- 
klaring tillampas, som ofvan gjordes betraff. fno. -prota, d. v. s. 
formen forutsatter antagligen en fno. o-stam *glor (jfr hos Gering, 
Glossar: fagrglor 'herrlich leuchtend', blott i svag form), nybildad 
pa v. gloa liksom fno. trtir, fsv. trur (: fno. full-trui m. — *glor 
:-gloi) pa v. trua trua. — Betraffande motivering for minsamman- 
stallning af isl. sparkr lively, sprightly* och det — ss. jag antar 
— harfbr till grund liggande verbet sparka med gr. OnaQydo} 
och OcpaQayeto hanvisar jag till Persson, Wurzelerw. s. 17. Af 
hvilket grundord kan sparka nppfattas som "nordisk i-udvidelse"? 

Foljer att narmare skarskada F:s satt att granska mitt ma- 
terial. Bee. "tilstaar at det er honom uforstaaeligt hvilket princip 
K. bar fulgt vid udvalget af o-stam mer; ti at hans samlinger 
skulde gjore krav paa fuldsteendighed, er neppe taenkeligt". Hade 
rec. gifvit sig modan att betraff. sina meddelade "desiderata" ut- 
ofva nagot mera sjalfkritik och tagit notis om de tolkningar, som 
i latt tillganglig literatur kommit de fiesta af desamma till del, 
tror jag forvisso, att han skalle fannit en ledande princip vid mitt 
val af o-stam mar. Det borde vara sjalf klart, att absolut fullstan- 
dighet i afseende a materialet icke varit mqjlig att erna, da ju 
endast s&dana ord kunnat upptagas, hvilka till sin etymologi och 
stamformation synts mig fullt klara. f ) De af F. hos mig saknade 
o-adjektiven aro emellertid alia falska, i det de tillhora helt andra 
formkategorier: feigr ar i-stam, se Kluge Wb.' u. feige, Tamm Et. 
Sv. 0. u. feg. Ordets etymon omtvistadt. — Adj. fikr ar mycket 

*) Hvad sarskildt det fr&n fomspr&ken hamtade materialet vidkommer, 
kunde jag numera oka mina har foreliggande samlingar med atskilliga till- 
lagg (hvilka jag i arbrs forts, har for afsikt att meddela). detta beroende pa. 
att ja^ sedan tiden for denna 1. dels utgifvande rorande ett och annat ords 
stambildning andrat mening. 



Karsten: Genmale. 387 

problematiskt; ordet grundar sig blott pa adv. fikjum (dafc. pi.) 
sasrdeles, overmaade' och ar saledes i ingen hand else o-stam. Dess 
etymon okandt (se Tatnm Et. Sv. O. u. fika). — fimr ar t-stam: 
Liden Sprakvet. Sallsk:s i Upsala forh. 1894 sid. 62 aterfor ordet 
pa. urg. *fimi <. *femi- — fir. eim em 'quick, active' <: *pemi~. — 
fjdlgr } ing&ende i gldct-fjdigr — gloft-heitr och i 6-fjalgr 'kail', be- 
tyder 'het, varm' liksoin annu i nyno. (fjelg), se Bugge Norroen 
Fornkv. s. 199, Falk Arkiv IV 356. Ordet kan saledes icke - 
ss. Kluge (Nora. Stammb. § 174), oriktigt utg&ende {ran en bet. 
Verborgen', antagit — bora till got. flUian Verbergen'. Enligt 
rain mening foreligger bar en derivation med ieur. go-suffix fr&n 
iuur. rt. pel- i fksl. pal it i 'brennen, verbrennen', poleti poljq, 'bren- 
nen, uri', planpti (*polng,ti) s$ 9 »fila,mmexi' } plaMyplamyk% , flamme > ; 
fjdlgr saledes — urg. */W-ga- och hor sasom sadant icke hit. — 
flatr ar en gammal w-stam, att doma af nord. och utomnord. 
sub8tantiveringar af detta adj.: se Hellquist Arkiv VII 7. 8. — En 
ti-stam ar likaledes fljotr, hvilket man ar berattigad sluta af dalm. 
fly flyt — fno. flytr: se Noreen Sv. Ldsm. IV. 2 sid. 48 not 5. — 
Adj. flor ar fullkomligt oklart till sitt etymon; i fraga om stain - 
formationen foreligger afven har — synes det — en w-stam: jfr 
naml. det i-omljudda nyno. fie Sunken, lidt varm* (fl,0na 'blive 
lunken, varmes' och f,0a 'opvarrae' — fho. flona resp. floa). 

"Af .sammenherige adjektiver er ofte kun det ene omtalt, 
saaledes Ititr men ikke Ijotr, hreppr og kroppr men ikke kroppr 
(— fht. chrampf)." Vidkommande Ijotr for jag hanvisa rec. till 
Noreen Aisl. 6r. a § 353 anm. 1, hvarest adj. i betraktande af fsv. 
Igter med ratta uppfattas som w-stara. Att krappr icke saknas, 
kan rec. ofvertyga sig om models en blick pa sid. 51 (art. urg. 
*krampa~). Forevitelsen i denna punkt bevisar, att rec. icke ge- 
nomgatt mitt arb. med den noggrannheb hans langa anmalan i fbr- 
sta hand synes fbrutsatta. Och i denna tro styrkes jag yt terra era 
genom rec:s med anledning af *haup>a- (s. 109) gjorda "strebe- 
raerkning", dari han ser sig foranlaten till en korrigering, som 
redan forefinnes i mina "Rattelser" s. VIII. 

Jag ofvergar till F:s "desiderata" bland mina io-stammar: 
-yndr ar uppvisadt blott i jafn-yndr, for hvilket Fr. 2 antager bet. 
'upartisk' (med?). Ar denna betydelse riktig, finner jag F:s tolk- 
ning af ordet i semasiologiskt afseende fbga tilltalande, da han 
naml. forbinder detsamraa med st. v. vinda Vinde, sno, flette, 
dreie, svinge'. For egen del fbreslar jag att fatta ordet som verbal- 
adj. pa -pia- till ieur. rt. uen- i find, van- 'gern haben, begehren, 
hold sein, mittheilen, geben', fs. fht. urini, ags. wine, isl. vinr 'van' 
och med annat aflj. i got. un-wunands 'sich nicht freuend* etc. (se 
min afh. s. 97 f.), en etymologi, som leder till den — enl. min 
mening — fullt antagliga grundbet. 'som gynnar jamt (lika mycket 
1. litet) 1 . — Isl. greipr 'rapax' och ags. mt-graepe 'angriffig' kunna 
mycket vai hora till ett ti-stamsparadigm. — For tvi-slengr kanner 
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Fr. a ingen betydelse. — Adj. tvi-rce'ctr (1 gg) ofversatter Fr. a 'tvivl- 
som, ubestemt', om personer: "mikill fjpldi manna, er mjok varo 
tvi-r<e'(tir (d. v. s. villr&diga), hverjum ])j6na vildi". I denna bet. 
kan ordet mycket val fattas som bahuvribi till rod n. 'hvad der i 
et vist Tilfaelde synes tillraadeligt\ Darjanite synes dock ett 
verbaladj. af samma utseende vara sakerstaldt genom tvira'cti n. 
pi. 'tvetydighet*. — h&gr ar, att doma af det synonyma *hogr 
(blott i smss., jfr ags. hdg 'geschickt'), en ti-stam. — stbftr ar 
tvetydigt, bar uppforts bland bildningarna pa -pia- i kap. III. — 

Sa forballer det sig vid narmare p&seende med de "mange 
sikre og vigtige adjektiver", bvilka rec. fbrgafves sokt i mitt arbete. 

"Af de mindre sikre ord som burde ha vasret undersogte" 
ar intet enda o- eller io-stam och komma de alia att a behorigt 
stalle i arb.s fortsattning blifva foremal for undersokning. 

Da jag i vissa abstrakta snbstantiv velat finna reilexer af 
forhistoriska adjektiv, bar jag framkallat kraftig opposition fran 
F:s sida. I denna del har jag anslutit mig till Heilquist Arkiv 
VII 11, dar ban meddelar en ansenlig grupp abstrakta substantiv 
pa -aw- -On-, bvilka ban pa fullt giltiga grander forklarar som for- 
ger m. substantiveringar af inotsv. adjektiv med annat rotafljud. 
Af s&dana konkluderade adjektiv bar jag upptagit inalles 7, bvilka 
alia, sa nar som pa en (losa- : lauss s. 20), aterfinnas bos Heilquist. 
For de fiesta af dem gifves det afven andra kriterier : *dqfr, *roctr 
(s. 12), *hrufr (s. 15) aro uppvisade fran sammansattningar samt 
stodas af utomnord. parallelformer, det sistnamda yttermera genom 
denom. verb, hrufla. Jamsides med Jit a-, hit a-, biota- (a. 18 f.) 
fbrekomma inkoativa verb pa -wa, bvilka kunna ha forenamda ad- 
jektivstammar till grundord, alldenstnnd hvarje spar af starka verb, 
fr&n hvilkas participia prat, de vore harledda, saknas (det synes 
vara rec. obekant, att den inkoativa verbalklassen pa -nan i germ, 
sprak utgar icke blott fran starka particip — hvilket visserl. ar 
det nrspr. fbrhallandet — , utan afven fr&n adjektiv, se Braune Got. 
Gr. 8 § 194, Kluge P. Grundr. I 381, Brugmann Grundr. II 991); 
hita- ar dessutom sakerstaldt genom den runristade dativformen 
kite a Jarsbargsstenen. Substantiven (r<Bt-)lo8a f. 'oratt, lagloshet* 
och rocti m. 'Itedme, redt Skin' kunde fran rent formell synpunkt 
fattas som verbalabstrakta till resp. st. verb rjofta och (fra-)fcusew, 
men deras betydelser tala uppenbart for adjektiviskt ursprung (dar- 
emot roct n. 'Radmen, Antagelse af red Farve' och los n. 'Op- 
lesning' sannolikt verbalabstrakta). — 

En stotesten for F. ar vidare min uppfattning af forra ledet i 
vissa "icke materade" komposita adjektiviskt. Detta har skett i 
nagra farre fall: dov-nwle s. 12 (jfr t. ex. nno. dauv-0yra — 
nsv. dof-ora), rod-styrta s. 12 (jfr det synon. nsv. rod-stjdrt), lug- 
vitni 8. 7. — Ijug-vitni s. 29, bit-htmdr, -sott s. 22, vaf-spjgrr s. 77. 
Salunda uppfattade aro dessa sammansattningar ingalunda i sitt 
slag ensamst&ende, utan hora till en i germanska — och afven i 
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ofriga ieur. — spr&k tamligen utbredd kompositionsart, hvarom se 
Brugmann Grundr. II 85, Kluge P. Grunar. I 400. I do nord. 
spr&ken ar denna bildningsprincip ytterst all man. Jag insk ranker 
rnig har att anfora de hithorande saramanss., jag funnit under bokst. 
b i Fr. a : ball- — bald-ri&i m., beisk-leikr m M 6er(-hogg n., -mseli 
n., -mcelgi f., -sogli f., -yrdi n. pi.), bjart(-leikr m., -vidri n.), bid 
(-ber n., -djup n., -feldr m.. -fotr m., -hattr m., -land n., madr m.) t 
Wat^(-barn n., -fiskr m.), bli&{-\&t\, -maeli, -yrdi, -vidri n.), brad 
(-daudi m., -nedi n.), bratl{-m&\\ n., -rsbdi n.), brun-gms n. Da 
fbrekomsten af dylika komposita a nord. spr&kbotten saledes ar 
hojd ofver alt tvifvel, kunna afven de tidigare namda saraman- 
sattningarna mycket val hora till denna klass, sarskildt i de fall, 
dar forra ledet afven eljes ar sakerstaldt som adj. (do/-, rod-, vaf-, 
Ijtig- ! ); jfr till sistsagda form nom. agentis arf- 9 eict-ljiigr). 

F:s ocb min uppfattning divergent vidare i fraga om nagra 
bahuvrihibildningar, af hvilka de fiesta redan kommit till tals. 
Sasom simplicia kunna vdnn (s. 97) b0yg (s. 109) och gildr (s. 92) 
sjalfallet icke vara bahuvrihi, da ju mod denna term afses adjek- 
tiviska komposita. 

Att a. da. drug dru, nda. -dru icke ar en sekundar biform till 
drjiigr (— nda. dr0j), utan afljudande darmed, framg&r afven af 
fda. denom. v. drugae^ biform till dryghlce -= isl. drygja (Tamm Et. 
Sv. O. u. dryg). Lika felaktig ar rec:s identifiering af nda. blu 
med isl. bljiigr (» nda. bly), ty forenamda form lyder i a. da. blug 
och har sin motsvarighet i rant, blue blug- } fht. adv. Hugo (Tamm 
Et. Sv. O. n. blyg). 

Hvarfbr kan icke vak (s. 7), uppvisadt fran saval nno. som 
nsv. diall., vara nybildadt pa v. vaka '), liksom t. ex. msv. taker 
bildats pa v. taka? Rec. betecknar detta antagande som omojligt, 
men utan motivering. Ordet kan afven vara fortsattning af ett 
fno. *vakr, som med svag flexion foreligger i and-vaki (Noreen, 
Aisl. Gr. a § 363; jfr -prota, -gloi i det foreg.). I fho. al-fari (i 
fall icke dat. sg. af al-far n., jfr Fr. a ) ar sen are ledet helt visst 
nrspr. en o-stam — a. da. -far (s. 43), mht. var Tahrend, ziehend*. 
— Nsv. dial, o-far (s. 74) framst&r dock pa grnnd af sin bet. 
'uppmarksam' tydligen som nybildn. till sv. dial, o-fara 'uppmark- 
samt spaja'. 

¥:s forklaring af sagr, lagr, vafr (sid. 45, 70, 77) sasom 
ljndlagsenligt uppkomna af resp. sagdr, lagSr, vafdr kan icke vara 
riktig. Den afsedda ljudlagen, enl. hvilken (se Noreen Aisl. Gr. 3 
§ 245) den mellersta af tre hopstotande konsonanter bortfaller — 
'wo er nicht durch association erhalten wird' — , har omojligen 



') Jfr Zimmer Nominalsuff. a und a in den germ. Spr. a. 100, hvarest 
got. galiuga-, sa. fdrra led i vissa smss., likaledes fattas adjektiviskt. 

s ) Jfr nht. adj. waeh (forst fr. 18 &rh.), nybildadt pa nht. sv. v. wachen 
(Klnge Wb.* u. wach, Wilmanns Deutsche Gt. s. 414). 
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kunnat traffa ofvannamda participformer, detta pa grund af as- 
sociationen med talrika andra particip, hvilka uppvisa samma 
jjudforbindelser. Noreens uppfattning (P. Grundr. I 518, jfr Aisl. 
Gr. 3 § 434 anm.) af deesa ord som verbaladjektiv — att likstalla roed 
t. ex. fsv. fda. hud (jfr got. hveih i unliveils 'unablassig') i s. bet. 
som ptc. prat, hutlter — betraktar jag fortfarande som den riktiga. 

Helsingfors. T. E. Karsten. 



Nogle modbemaerkninger om den 
primaere nominaldannelse. 

Naar hr. K. beklager, at han bar maattet begranse sit "Gen- 
male" til sanime omfang som anmeldelsen havde, finder jeg dette 
ubefoiet: han havde simpelthen knnnet indskranke sig til i form af 
en almindelig protest at "benaagte alt, bevist og ubevist". 

Lad os betragte nogle af de udflugter, hvorved hr. K. soger 
at slippe v»k. 

Hr. K. har opdaget, at de verbale adjektiver hyppig er van- 
skelige at adskille fra'de possessive dannelser. Denne observation 
maa konne udnyttes. Rigtignok stemmer ags* ce-^ilde forbloffende 
noie med oldn. u-gildr : alligevel faar vi hore, at det fbrste ord er 
et bahuvrihi, det sidste et verbaladjektiv. Mht. lanc-raiche "ar helt 
sakert ett bahuvrihi", men det ensbetydende oldn. latig-rcekr er 
sammansat med verbaladjektivet rcehr. w Att -fleytr vore bahu- 
vrihi till mht. vloz m. 'strom' ar ett mycket v&gadt antagande, da 
hvarken nord. eller andra germ, spr&k aga motsvarighet till detta 
subst."; men betvr ikke oldn. flautir fpl. 'flode' egentlig 'det fly- 
dende', og er ikke t. eks. streymr bahuvrihi til straumr? "Mht. 
gebouge 'boielig' ar tydligen bahavrihibildning till mht. bouc 'ring', 
fbljaktligen icke att likstalla med nno. b0yg < *bau&a-" Dette er 
ganske skraasikkert, skjont det ser hoist mystisk ad: forklaringen 
fblger senere, hvor det heder, at simplicia som b0ygr og gildr "sjalf- 
fallet icke kan vara bahuvrihi, da ju med denna term afscs adjek- 
tiviska Jcomposita". Da hort sick aber alles aufl Eller er det 
virkelig forf. af n Studier ofver de nordiska spr&kens primara nomi- 
nalbildning" ubekjendt, at der i germ, dannedes talnge possessive 
adjektiver med prsefixerna gar og bi- og betydningen 'forsynet med 
hvad stamordet betegner', hvilke i nord. maatte tabe sinforstavelse? 
Til oplysning meddeles, at disse adj. i nord. sedvanlig kun be- 
varedes, hvor omlyden skilte dem fra subst. (t. eks. Icnar, rendr, 
streymr, syndr); ellers antog de hyppigst participial endelse (t. 
eks. sMaSr — got. ga-skoks, fjadractr «* oht. ga-fedar, faxaSr — oht. 
gi-faJis, dgggvaSr =* ags. ge-deaw, tuer&r — oht. ga-har). — Ikke syn- 
derlig bedre staar det med hr. K.'s forsvar for den plads, han har 
git gnjfgr og kjfmr. 

AHKIV FOE NOEDISK PILOLOQI XIII, MY lUUD IX. 
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En anden udvei, hvorved hr. K. soger at slippe udenom ube- 
hagelige parallelord, er henvisning til en betydningsforskjel. Selv- 
sagt optrseder en saadan iscer ved forholdet til fjernt beslegtede 
sprog, som Sanskrit. "Skr. ndmya- betyder 'zu biegen, zu span- 
nen\ kan i betraktande af betydelsedifferensen sjalffallet icke lik- 
stallas med germ. *namiar\ Min bemserkning lyder : "Hvis germ. 
neman er skr. nam, er *n&fnia forgermansk og lkke blot et faelles- 
germansk adjektiv, ti skr. bar namya-", og jeg antar for givet, at 
enhver anden sprogforsker vil indromme rigtigheden heraf: det 
gaar ikke an vilkaarlig at forbinde verberne og adskille adjekti- 
verne. "Af betydelschansyn lika orimliga aro F:s identifieringar 
af germ. *vce , £ia med skr. vtihya 'gefahren, gezogen, geritten wer- 
dend (n. Zagthier)' samt af germ. *foria med skr. pdrya , hvilket 
sistnamda betyder 'jenseitig, der obere, letzte, ausserste' och tyd- 
ligen ar en sekundarbildning til skr. para- m. 'das jenseitige Ufer, 
Ende, ZicP". Som enhver anden vil se, er forskjellen mellem oldn. 
ucegr og skr. vahya- ingen anden end den, at det forste er aktivt 
adj. til vega 'bevaege, veie', det sidste passivt adj. til skr. vah, et 
forhold som jo er gjennemgaaende. Bemerkningen om skr. pdrya- 
er falsk, da jeg selvfblgelig sigter til verbaladjektivet pdrya-, hvis 
betydning er 'zum Ziele fuhrend, dnrchhelfend', af par 'hiniiber- 
fiihren, vorwarts bringen'. 

Hermed bar jeg besvaret de af hr. K. paa de forste 1 X L sider 
af hans "Genmale" fremsatte indvendinger, og jeg agter ikke at 
trsBtte dette tidsskrifts lrasere med en gjennemgaaelse af de reste- 
rende 6 *L sider. En forf., som stiller sig saaledes iigeoverfor kri- 
tiken, stiller sig samtidig udenfor den. At hr. K. ikke var opmerk- 
som paa de af mig anfbrte slaegtninge i andre idgerm. sprog, er en 
eerlig sag; men at han, naar de engang er kommet til hans kand- 
skab, ikke straks ser sammenhffingen, kan vanskeligere tilgives ham. 
Han kan ikke forlange, at nogen kritiker skal folge ham paa hans 
bngtede stier, som saa alligevel aldrig forer op til nogen udsigt. 

Min hensigt med min anmeldelse var at vaekke tvil, om 
hr. K. virkelig er den rette mand til at udfore et arbeide, som 
krsBver saa megen omsigt og forsigtighed som det omhandlede. Ind- 
trykket af, at dette ikke er tilfffilde, har hans "Genmale" ikke hos 
mig knnnet afsvaekke. Der er ogsaa i dette hans tilsvar, som maa 
antages at v»re udarbeidet med al den omhu, som staar til forf.'s 
raadighed, upaalideligheder: som paastanden om, at germ. *waltan 
*V»lfce w kun findes reprassenteret i oht. (jfr. ags. wealtan, red. vb. 
i Sievers' Ags. Gr.). Der er fortielser: som naar oldn. fcigr opfores 
som *-stamme, skiont det aldrig har j efter g (tysk yaigio-oevisev 
jo intet, jfr. forf.'s bemerkning om gri&gr og t. eks. oldn. Idgr — 
t. Vdgio.) Der er tilsnigelser i raBSonnementet : som bemerkningen 
om betydningsforskjellen mellem oldn. beitr 'bidende' og got. baitrs 
'bitter' (hvad er 'bitter' andet end 'bidende' anvendt paa smagen, 
t. beissctidV). Der er fremdeles paafaldende skjaevheder i selve grand- 
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synot: som naar de talrige adjektiver paa -leitr med adjektiv i forste 
led — t. eks. fpl-leitr 'Meg', hvass-httr 'med skarpe trsek' — op- 
fattes som verbaladjektiver, fordi "n&got subst., som lage til grund 
for senare ledet, ar funnet hvavken fran nordiskt eller annat sprakom- 
rade"; aabenbart har. dot oldn. leit f. 'sogen' i aeldre tid dels havt 
betydningen , speideIl , (got. vlaiton J se, speide'), dels 'biik, udseendo'. 
Endelig gjenfinder vi ganske den samme dristighed i at opstille hy- 
pothetiske forklaringer: saaledes naar flor (se Torp, Sprogiig-histo- 
riske Studier tilegnede prof. C. R. Unger, s. 181), fljotr, Ijotr (got. 
Huts , hyklerisk , ), greipr alio autages for at vasre w-stammer, fordi 
man finder omlydte sideformer, et saare svagt argument; eller naar 
der til drjugr og bljugr opstilles sideformerne *drugr og *bltigr : her 
turde dog vel det nuvfiQrende forbold (droi-sauddru, aadru; bly-ublu) 
reprsesentere noget gam melt, nemlig udtalelettelse i bitonet stil- 
ling. I et par tilfielde synes mig de af hr. K. forfaegtede opfat- 
ninger at kunne fortjene overveielse; men — "kotnmst du mir so, 
homtn ich dir so". 

Kristiania 8. 3. 97. Hjalmar Falk. 



Rettelser og tiling til Arkiv N. F. IX, 72 ff. 

Laes s. 77 1. 2 fr. ov.: hidindtil — s. 87 1. 25 fr. ov.: vdre 
— s. 93 1. 14 fr. ov.: fsellessprog (for: folkesprog). 

Til s. 79 1. 25. avis, der pa ssslandsk ndtales med traektone 
(svarende til Kocks akcent 2) pa forste stavelse og stodtone pa 
anden, hedder pa bornholmsk aviso, (forste selvlyd lang, de to 
andre korte) med samme betoning p& forste stavelse og "levis" 
pa sidste. 

Til s. 79 1. 37. Det hedder kronprinsesse eller, mere koben- 
havnsagtig, kronprinsesse (sml. Kock Svensk akcent II 58), men 
Kronprinsessegade. 

Til s. 81 1. 6. Nys indvandrede SsBlaendere siger Vodrufs 
vej for Vodrufsvej (t®t ved Kobenhavn). 

Til s. 83 andet stykke. Ogsa de to folkelige rotter r0r<eg 
og ollebrod ma nu regnes for f»llesk6ns: god roraog, "ollebroden". 
Det forste bruges undertiden som flertals (=» i Sv. Grundtvig ord- 
bog), hvad der dog ligesom har en jysk bismag. En parti tiv eller 
kvantitativ forbindelse som "noget ollebrod" betegner naturligvis 
ikke navneordet som intetkons. — Pa tankeoverforelse hviler ogsa 
udtrykket "hun har en bl&korn [af addre: bla kornblomst] i sin hat". 

Til s. 85 ov. Oprindeligt mends personer, f. e. i Jakob Al- 
bretsons Fandens 4 dotre 1614 s. 394 (jfr Kalkar III 27 b), er 
blevet mandspersoner. — "Hele ncevftdder af rosiner og mandier" 
Stanges oversastt. af Aug. Blanches Hyrekuskens fortasll. (1890) 

ABKIV 70ft KOBDISK ttLOLOGI XIII, KT fOLJD IX. 
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s. 31. — Jeg har ogsa hert hdndfulder (for sradvanlig h&ndfulde) 
af oprind. (2 eller 3) hcender fuldc: Kr. Pedersen Urtebog 1534 
bl. 3 b. 

Til s. 85 andet stykke. "lille piger" => i Peilbergs Dansk 
bondeliv s. 173 f. I Fradrenes syad s. 125 lader Brendsted en 
student tiltfde to kammerater med "lille born". 

Til s. 86 anm. 5. "i vidners ntervter" Age Meyer Et folk 
der v&gner (1895) s. 73. 

Til s. 91 1. 25 f. Den unaBgtelige, kun for driftige forleeggere 
og overseettere glaedelige, kendsgserning, at "s& godt som ingen 
herhjaemme, selv i de dannede kredse, mere laeser svenske boger i 
original sproget", er nylig bekrseftet af en anmselder i Berl. tidende 
1896 n:r 111 tilleeg, n:r 164, 279 og 304. 

F. D. 
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